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A  Nyelvemléktár  VIII.  kötete  öt  régi  magyar  kéziratot  kö¬ 
zöl  az  eredetiekből  hű  lenyomatban.  E  codexek  közül  eddig  csak 
a  Margit-legenda  volt  kiadva  még  a  múlt  században  :  egyszer  Pray 
által  (Vita  s.  Elisabetliae  viduae  nec  non  b.  Margaritae  virginis, 
Tyrn.  1770)  a  saját  birtokában  volt  eredetiből  régi  orthograpliiá- 
val,  másodszor  névtelenül  Vajda  Sámuel  tihanyi  apát  által  (Szűz 
szent  Margit  aszszonynak  élete,  Buda  1783)  Pray  nyomán  új  or- 
thographiával.*)  Ez  úttal  egyébiránt  sok  tekintetben  új  világítást 
is  nyer.  A  Kulcsár  codexböl  Kulcsár  István  a  Hasznos  Mulatságok 
1817.  évi  folyama  I.  fele  1.  számában  csak  a  rövidke  XCVII.  zsol¬ 
tárt  közölte  az  eredetiből  régi  orthographiával  némi  mutatványkép, 
melyhez  a  2.  számban  egy  pár  jegyzetet  is  csatolt.  A  Példák  köny¬ 
véből,  az  apostolok  méltóságáról  szóló  Könyvecskéből  és  az  Apor 
Codexböl  soha  még  mutatvány  sem  jelent  meg,  sőt  az  utói  emlí¬ 
tett  eddig  csak  kevés  beavatott  előtt  is  igen  rövid  idő  óta  volt 
ismeretes,  de  meg  a  másik  kettő  most  meglehetős  más  színben  tű¬ 
nik  fel,  mint  a  milyenben  eddig  Toldy  leírása  (O  s  középk. 
magy.  nemz.  irod.  tört.  3.  kiad.  Pest  1862.  II.  köt.  84 — 85.  és  90.  1.) 
mutatta. 

Minthogy  a  Nyelvemléktár  szigorúan  hű  másolat  kíván  lenni, 
e  kötetben  is  fögondom  a  teljes  hűség  volt.  Az  eredetiek  tehát  mint 
az  előbbi  kötetekben  úgy  itt  is,  a  mennyire  nyomtatásban  lehet¬ 
séges,  minden  változtatás  nélkül,  még  íráshibáikban  is  híven  van- 

*)  Harmadszor  Toldy  Ferencz  adta  volna  ki  Legendatára  I.  köte¬ 
tében,  de  ez,  noha  az  O  s  középk.  niagy.  nemz.  irod.  tört.  (3.  kiad.  Pest 
1862.)  I.  köt.  170.  és  II.  köt.  88.  valamint  a  Magy.  nemz.  irod.  tört.  röv. 
előad.  (2.  kiad.  Pest,  1868)  I.  köt.  21.  lapján  megjelentnek  van  föltüntetve, 
végképen  elmaradt,  mivel  az  egész  gyűjteményből  csak  az  V.  kötet  látott 
napvilágot. 
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Dcik  közölve.  Hogy  az  utóbbiaknak  ismerete  mily  fontos  és  tekin¬ 
tetbe  vetele  mily  szükséges,  arról  az  egyes  codexek  ismertetésénél 
most  is  meg  fog  győződni,  ha  egyáltalában  tud  ítélni,  még  a  nem 
szakember  is.  Egyébben  sem  változott  az  eljárás.  A  jelen  kötetben 
is  az  eredetinek  végződő  lapját  ||,  kezdődő  lapját  pedig  a  lapszélre 
tett  vastag  szám  jelöli,  olvashatatlan  vagy  kétes  olvasati!  szó  mel¬ 
lett  (?)  van,  az  olvasható  törlések  szögletes  rekeszjelbe  vannak 
foglalva,  az  olvashatatlanokat  [T  pótolja,  az  üresen  hagyott  he¬ 
lyeket  [  ]  mutatja,  a  nyomtatásban  föl  nem  tüntethető  rövidíté¬ 
sek  dőlt  betűkkel  vannak  kiegészítve,  a  szentírásbeli  versek  bere- 
kesztett  dőlt  számokkal  vannak  jelölve,  az  eredetiekben  vörössel 
írottak  ritkított  betűkkel  vannak  szedve.'  Az  átírások  közűi  a  c 
csak  az  Apor  Codexben  fordul  elő  s  némileg  hasonló  az  L-hez.  Az 
é,  mely  csak  a  Kulcsár  Codexben  s  mindössze  is  vagy  kétszer 
találkozik,  fölül  v  alakú  jellel  ellátott  e.  Az  ö  mindenütt  o  alakú, 
az  ü  V  a  Margit-legendában  csak  abban  tér  el,  hogy  a  fölrakott  e 
betű  kissé  balra  esik,  a  többi  codexben  az  ű  olyan  mint  az  ú,  az 
V  \v  pedig  szintén  fölül  vonásos  v  w.  Egyéb  betűkre  nézve  nincs 
eltérés.  Azt  azonban  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  g,  f,  n,  f,  z  vo- 
náskáját  ezek  a  codexek  sem  bizonyítják  megkülönböztető,  hanem 
csak  kihagyó  jelnek,  s  ezt  most  az  o  alakú  ő-t  kivéve  a  fentebb 
említett  magánhangzókra  is  kiterjesztem.  Csak  a  jelen  kötetben 
előforduló  eseteket  véve,  é:  ev,  (elétte  Kulcs.  Cod.  375.  1.),  ü  v  w : 
eu  ev  ew,  g ;  gy,  1 :  ly,  n :  ny,  t :  ty,  z  :  zy.  A  Kulcsár  Codexnek 
fölül  V  alakú  jellel  ellátott  e-je  mutatja,  hogy  az  a  jel  alkalmasint 
a  VII.  kötetbeli  Krisztina-legendában  is  kihagyást  jelent  s  akkor 
ott  az  illető  betű  ismétlését  pótolja.  Hogy  a  jelzett  betűk  értéke 
itt  helyesen  van  elősorolva,  az  abból  világos,  hogy  az  egyjegyű 
jelzettek  s  a  kétjegyű  jeltelenek  egymást  minden  különbség  nélkül 
fölváltogatják  s  hogy  rendesen  épen  az  utóbbiak  fordúlnak  elő, 
amazok  pedig  csak  inkább  kivételesen  találkoznak.  De  meg  külö¬ 
nösen  a  fölül  alkalmazott  vonáska  más  összeköttetésben  is  világo¬ 
san  kihagyó  jel ;  így  van  a  Margit-legendában  p’oriffa  (prioriffa  hely. 
13.  1.),  frat’  (fráter  hely.  41.  1.),  az  apostolok  méltóságáról  szóló 
Könyvecskében  :  twr’h  (tiiTyhliely.  36. 1.  v.  ö.  u.  o.  twryedh),  for’h 
(foryh  hely.  36.  1.),  eegh  (eegyh :  égj  hely.  36. 1.),  War’h  (Waryh 
hely.  37.  1.),  az  Apor  Codexben  :  vifithac’o  (147. 1.),  feyedelme’erth 
(feyedelmeyerth  hely.  147.  1.),  comendac’oth  (151.  1.),  eleuac’oko- 
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ron  (152.  1.),  végre  a  Kulcsár  Codexben :  tanach’aba  (2.  1.  v.  ö. 
tanachjaba  1.  1.),  forde’ía  (fordeyta  hely.  43.  1.),  Forde’tad  (65.  1.), 
e’wly  (ei"svly  hely.  82.  1.  v.  ö.  u.  o.  erwly),  ha’tya  (haytya  hely. 
182.  1.),  Haych’ad  (210.  1.),  re’ttem  (reyttem  282. 1.),  re’am  (reyam 
hely.  306.  1.),  fya’erth  (fya3^erth  hel}L  326.  1.).  Mind  ezekről  szól¬ 
tam  már  a  Kyelvemléktár  YI.  kötete  előszavában  is.  Most  már  az 
egyes  codexekre  térek. 


Szent  Margit  élete,  melyet  a  magy.  nemz.  Muzeum 
406.  Quart.  Hiing.  számú,  nyolczadrét  papirosra  írt,  116  levélre 
terjedő,  rideg  barátgót  betüjű,  szép  kötésű  régi  magyar  codexe  fog¬ 
lal  magában,  kiváló  figyelmet  érdemel.  Ez  egyszerű  legenda  Told}' 
Ferencz  szavai  szerint  (O  s  középk.  mag}^  nemz.  irod.  tört.  Pest 
1862. 1.  köt.  170. 1.)  ((mély  pillantást  hágy  vetnünk  amaz  elfogult 
kor  vallási  felfogásaiba,  a  nöklastromi  életbe,  a  míveltségi  viszo¬ 
nyokba,  sőt  mellesleg  az  ország  történeteibe,  a  nemzeti  irodalom 
állapotjába  lY.  Béla  kir.  alatt,  s  a  haza  műtörténetébe)).  Már 
Horvát  István  kiemelte  e  codexröl  írt  ismertetésében  (Tud.  Gyűjt- 
1835.  II.  köt. 109 — 116.  1.),  hogy  ((benne  több  régi  Magyar  Kézira¬ 
tokról  nyomok  találtatnak))  s  e  kéziratok  jegyzékét  össze  is  állította. 
Toldy  Ferencz  meg  nemcsak  hogy  ennek  alapján  sokfélekép  követ¬ 
keztetett  irodalmunknak  első  királyaink  alatti  állapotára  (id.  h. 
I.  köt.  92.  1.),  hanem  már  előbb  kiemelte  a  legendának  mütörté- 
netünkre  vonatkozó  néhány  becses  helj^ét  is.  (Magy.  Acad.  Értés. 
i850-röl  13 — 14.  1.  és  változatlan  lenyomatban  Új  Magy.  Muz. 
1850 — 1.  II.  köt.  XIII — XIY.  1.).  Nem  szükség  tehát,  hogy  e  codex 
mindennemű  történeti  fontosságát  hosszan  bizonyítgassam,  vala¬ 
mint  nem  kell  fejtegetnem  a  főváros,  különösen  pedig  a  Margit¬ 
sziget  helyrajzára  nézve  fölötte  értékes  voltát  sem.  Ezúttal  egyéb¬ 
iránt  mellőzöm  még  nyelvi,  orthographiai  és  palaeographiai 
becsének  ismertetését  is,  mivel  mind  ezt  és  minden  egyebet  is  egy 
monographiában  szándékozom  földolgozni,  mely'  teljesen  meg 
fogja  világítani  a  Margit-legendát  s  kimerítően  fogja  tárgyalni  a 
hozzáfűzödö  összes  kérdéseket.  Most  tüzetesebben  csak  a  codex 
írójáról,  koráról,  viszontagságairól,  jelen  állapotáról  és  az  alapjáúl 
szolgált  eredetiről  akarok  szólni. 

A  Margit-legenda  írója  bizonyos  tekintetben  eddig  sem  volt 
ismeretlen.  Piévai  magát  a  kéziratot  nem  is  látva,  hanem  csak 
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Pray  kiadásának  helyesírásából  Ítélve  az  Antiquitates  Lit.  Hung. 
kéziratban  maradt  s  a  magy.  nemz.  Muzeum  könyvtárában  őrzött 
II.  kötete  előszavában  helyesen  sejti,  hogy  «eandem  iitrobique 
mamim  experiri  liceret  conferendo  Monumentum  Prayanumi) 
(Margit-legenda),  (isi  adhuc  existit,  cum  Jankó vitsiano,  quo  isti 

Sacri  Sermones  continentur))  (Horvát-Codex).  Horv^t  István  ezt 

/ 

(id.  h.  111^ — 11^.  1.)  már  «elsö  tekéntetreo  megerősítve  látta  s  azt 
is  észrevette,  hogy  ugyanaz  írta  szent  Domonkos  életét  is.  Toldy 
Ferencz  meg  már  azt  mondja  (O  s  középk.  magy.  irod.  I.  köt. 
168.1.),  hogy  a  Margit-legenda  ((ugyanazon  leiró  kezet  mutatja, 
mely  a  Példák  könyvét))  (tulajdonkép  csak  mostani  első  46  lapját) 

« 1510-ben,  a  Cornides-codexet  1514 — 19-beii,  szent  Domonkos 
eletét  1517-ben  és  a  Máriái  elmélkedéseket))  (a  Horvát-codexet) 

« 15:2rl-ben másolta)).  A  Margit-legenda  írójának  nem  csak  ortho- 
graphiája,  hanem  ductusa  is  olyannyira  sajátos,  olyannyira  emlé¬ 
kezetes,  hogy  az  elősorolt  iratokra  csak  egy  futó  pillantást  vetve  is 
rögtön  meggyőződünk  Toldy  állításának  igaz  voltáról. 

Már  az  is,  hogy  annyi  műve  maradt  ránk,  elég  volna  arra, 
hogy  neve  érdekeljen ;  annál  inkább  kívánjuk  tehát  tudni,  mikor 
a  Margit-legendában  oly  becses  hagyományát  bírjuk.  E  kérdést 
azonban  még  eddig  mindenki  kerülte.  Horvát  István  tovább  nem 
kutatva  ((Szent  Domonkos  Szerzetében  élő  szorgalmas  Férfiúnak)) 
mondja  (id.  h.  J  H.  1.).  Domonkos  rendi  férfi  szerzetesnek  gon¬ 
dolja  Toldy  Ferencz  is  (O  s  középk.  magy.  irod.  II.  köt.  88. 1.)  s 
abban  a  hiszemben,  hogy  a  nevét  nem  lehet  tudni,  egyszerűen  mint 
névtelent  említi.  E  két  tudósunk  véleményét  a  Horvát  Codex  is¬ 
mertetésekor  (Nyelvemléktár  VI.  köt.  XVII.  1.)  magam  is  elfogad¬ 
tam,  mindamellett  hogy  volt  némi  kétségem,  nem  ugyan  az  író 
szerzetére,  hanem  nemére  nézve,  mert  Írását  nagy  szorgalma  s 
gyakorlata  ellenére  férfi  írásnak  kissé  merevnek  találtam.  De  mint¬ 
hogy  akkor  a  Margit-legendát  tüzetesen  még  nem  vizsgáltam  át,  , 
kétségemet  el  kellett  nyomnom ;  mert  többi  művei  nem  árulnak  el 
semmit,  a  miből  ilyen  vagy  olyan  nemére  lehetne  következtetni, 
s  így  mivel  a  XVI.  század  első  negyedében,  melyben  saját  följegy¬ 
zései  szerint  írogatott,  még  a  férfi  szerzetesek  közt  is  kevés  volt 
az  írni  tudó  s  így  annál  ritkábban  akadt  ilyen  a  nők  közt,  termé¬ 
szetesebb  volt  férfiúnak  gondolni.  Ellenben  a  Margit-legendából 
nem  csak  az  tűnik  ki,  hogy  apácza  volt,  hanem  még  az  is,  hogy 
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Ugyanabban  a  margitszigeti  dömés  apáczakolostorban  lakott,  mely¬ 
ben  szent  Margit  töltötte  sanyarú  életét.  Már  Vajda  Sámuel  tiha¬ 
nyi  apát,  a  Margit-legenda  második  kiadója  mondta  (Szűz  szent 
Margit  aszszonynak  élete,  Buda  1782.  III.  1.) :  «Hogy  ezt  a’  köny¬ 
vet  Buda  Városán  fellyul,  a’  Duna  között,  Nyulak’  fzigetiben,  vagy 
a’  mint  másképpen-is  neveztetik,  Bóldog  Aízfzony’  szigetiben- 
lévö,  Kalaftrombéli  fzerzetes  Apátza  irta  légyen,  arról  talám 
fenki  fe  fog  kételkedni,  a’  ki  ezt  végiglen  meg-olvaffa)).  Csakhogy 
nem  arra  értette,  a  kinek  írásában  ránk  maradt,  hanem  a  szerző¬ 
jére.  Ezt  bizonyítják  kővetkező  szavai  (id.  h.  V.  1.) :  «Noha  egyéb¬ 
iránt,  mi  tagadás  benne  ?  fogyatkozáfok-is  találtatnak  imitt  amott 
e’  régi  Magyar  írásban :  mellyeket  talám  nem  kell  azon  ki-nyilt 
elméjű  gondos  iVpátzának  tulajdonítanunk,  a’  ki  rendbe  fzedte,  és 
elöfzer  irta,  hanem  inkább  annak,  a’  ki  utánna  nem  fzinté  gondof- 
fan  le-irta  a’  könyvet.))  Nevezetes  csak  az,  hogy  ez  utóbbinak  leg¬ 
alább  apácza  voltát  Horvát  István  és  Toldy  Ferencz,  a  kik  pedig 
a  Margit-legendát  jól  ismerték,  még  Vajda  figyelmeztetése  után 
sem  vették  észre. 

A  Margit-legenda  írója  tehát,  mint  mondtam,  már  elég  isme¬ 
retes  volt,  csak  a  nevét  nem  tudta  senki.  Nekem  kedvezett  a  sze¬ 
rencse,  hogy  fölfedezhettem.  Midőn  a  Cornides  Codex  kiadására 
készültem,  e  codex  368.  lapja  alján  a  következő  szavakat  olvastam: 
«Vegeztetyk  zent  iuftina  azzonnak  elete.  vrnak  eztendeyben.  Ezer. 
evt  zaz.  tyzenheet  eztendevbeni),  s  nyomban  utánuk  nagy  örömemre 
e  nevet  találtam :  «rafkay  lea)>,  melyet  eddig,  igazán  csodálatos, 
még  senki  sem  vett  észre.  Sem  Illés  László,  a  ki  az  egész  kéz¬ 
iratot,  mely  akkor  még  a  Cornides  Codexet,  Bőd  Codexet,  Köny¬ 
vecskét  a  szent  apostolok  méltóságáról.  Példák  könyvét  és  Sándor 
Codexet  egyesítette  magában,  1841-ben  a  magy.  tud.  Akadémia 
számára  másolta,  nem  említi  észrevételeiben,  sem  pedig  Toldy 
Ferencz,  a  ki  a  kéziratot  szétszedette,  az  elősorolt  öt  részbe  köttette, 
mindeniket  leírta  s  elkeresztelte,  nem  árulja  el,  hogy  ráakadt 
volna.  Minthogy  e  név  világosan  a  codex  írójának  saját  kezű  alá¬ 
írása,  tehát  nem  lehetett  kétség,  hogy  az  az  ö  neve.  A  többi  még 
könnyebb  volt ;  mert  tudva  azt,  hogy  a  Cornides  Codexet  és  a  Mar¬ 
git-legendát  félreismerhetetlenül  egy  kéz  írta,  egyszerre  világos 
lőtt,  hogy  az  utóbbinak  is  szükségképen  wrafkay  leao  az  írója. 
Soror  Lea  bizonyára  ama  régi  nemes  család  sarja  volt,  mely  a 
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zemplénmegyei  két  (kis  és  nagy)  Eáska  faluról  kapta  nevét  s  mely¬ 
nek  tagjai  már  II.  Endre  alatt  s  azután  is  majd  a  XVI.  század  vé¬ 
géig  udvari  s  országos  fötisztségeket  viseltek.  E  családból  valónak 
kell  gondolnunk  már  azért  is,  mivel  a  margitszigeti  dömés  kolostor, 
melyre  szent  Margit,  IV.  Béla  király  leánya  árasztotta  dicsőségét, 
mindig  főnemes  nők  menedéke  volt.  Előkelő  ház  gyermekének 
tanúsítja  továbbá  neméhez  és  a  korhoz  mért  nagy  műveltsége, 
valamint  élénk  érdeklődése  is,  melylyel  az  ország  dolgait  a  ko¬ 
lostor  falai  közt  is  kiséri.  Legtöbb  történeti  följegyzése  a  Cor- 
nides  Codexben  maradt.  Itt  a  260.  lapon  az  1514.  évszám  leírása¬ 
kor  nem  tudja  elfojtani,  hogy  «Ezen  eztendevben  levn  az  kereztes 
had.  magyar  orzagnak  evrevk  emlekevzety.  kyben  vezenek  fok 
nemes  vrak  az  kegyetlen  poor  hadnagyoknak  kegyetlenfegek 
rnyat*).  A  334.  lapon  az  1518.  évszámnál  feszült  várakozással 
mondja:  ((Ezen  eztendevben  gyevlekevztek  az  magery  vrak  es 
mynden  nemeffek  baccha.  valamy  lezen  benne)).  A  337.  lapon  az 
1519.  évszámnál  följegyzi,  hogy  ((Ezen  eztendevben  hala  meg  pe- 
reny  jmreh.  magyer  orzagbely  nadrifpan)). 

Családi  viszonyairól  azonban  semmi  határozott  adatot  nem 
tudtam  szerezni,  mivel  Lea  csak  kolostori  neve  volt,  világi  kereszt¬ 
nevét  pedig  elhallgatta ;  így  meg  hiába  fordulunk  akár  Budai 
Ferenczhez  (Magyar  Ország  polgári  históriájára  való  Lexikon),  akár 
Nagy  Ivánhoz  (Magyarország  családai),  egyikük  sem  adhat  föl- 
világosítást.  Még  csak  annyit  tudunk,  a  mit  már  érintettem,  de 
meg  ki  nem  mutattam,  hogy  szerette  szentje  szent  Margit  helyén, 
a  kies  Margitszigeten,  a  hajdani  boldog  asszony-  vagy  nyúlak- 
szigeti  dömés  apáczakolostorban  élte  napjait.  Ezt  a  Margit-legenda 
számtalan  helye  bizonyítja.  Mert  nem  szabad  ám  gondolni,  hogy 
Báskai  Lea  e  műnek  csupán  mechanicus  másolója  volt.  Ez  ellen 
tiltakozik  már  az  is,  hogy  minden  müvében,  akár  mily  eredetiről 
vagy  akár  mennyi  idő  közbevetésével  készítette,  kezdettől  fogva 
híven  ragaszkodik  a  maga  orthographiájához,  mely  annyira  spe- 
ciíicus,  hogy  Eévai,  mint  már  említve  volt,  a  kézirat  látása  nélkül 
is  ráismert.  Hogy  sok  helyen  észrevételeket  is  tesz,  arról  világosan 
tanúskodik  a  Példák  könyve  28.,  a  Cornides  Codex  260.,  334.,  337., 
368.,  408.,  a  Domonkos-legenda  265.  és  a  Horvát  Codex  220. 
lapja.  Bizonyára  a  Margit-legendába  is  a  211.  lapon  ((Soror  olim- 
piadis  azzon.  bodomerey  tamas  if[)an  vrnak  felefege))  említésekor 
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ö  vetette  ezt  a  magyarázatot:  «de  jt  az  ifpant  nem  kel  vgy  erte- 
nevnk.  hog  valamy  kevz  ifpannak  feleíege  volt  volna  ez  azzon.  vág 
az  tevb  iororok  kyket  neuezevnk  ifpan  leánynak,  hanem  voltának 
vaar  megye  ifpany  es  nagy  vrak.))  Szóval  Eáskai  Leá tói  egész  hatá¬ 
rozottan  kitelik,  hogy  szabadon  másoljon  s  maga  is  közbe  szóljon, 
sőt  a  puszta  mechanicus  munka  annyira  nem  természete,  hogy 
csak  ritkán  lehet  figyelmetlenségen  kapni.  Azért  bátran  állíthatni, 
hogy  a  margitszigeti  tartózkodást  bizonyító  adatok,  még  ha  nem 
Eáskai  Leától  erednek  is,  mind  biztosan  ö  rá  vonatkoztathatók. 

Ez  adatok  oly  számosak,  hogy  csak  a  fontosabbakra  szorít¬ 
kozom.  Eöltünö  már  az  is,  hogy  mind  a  sziget,  mind  a  kolostor,  hol 
szent  Margit  tartózkodik, alig  egy-két  kivétellel  mindig  «ez  zyget») 
és  ((ez  claftrom*).  Még  nevezetesebb,  hogy  e  két  helyre,  valamint 
szent  Margit  sírjához,  koporsójához  minden  ember  és  minden 
dolog  szintoly  következetesen  csak  <(ju))  és  nem  megy,  (diozatik)) 
és  nem  vitetik.  Némi  bizonyságul  ide  iktatom  a  következő  he¬ 
lyeket  :  Az  kevffeg  kyvevl  íoha  nem  ezyk  vala.  hanem  chak  my- 
koron  az  ev  anya.  es  nenyey  hercegeknek  felefegy.  junek  vala  ez 
claí’tromban  (7. 1.),  Mynek  vtanna  kedeg  ez  zentzvz  juue  ez  bodog 
azzon  claftromaban  (6G.  1.),  Mykoron  az  jdevbely  provinciális, 
fráter  marcellus.  meg  teert  volna  az  generale  Capitulombol.  es 
jut  volna  ez  chaftromhoz  (77.  1.),  jgen  meg  haraguek  az  fororokra. 
es  be  juve  az  kar  ala  (77.  1.),  hog  azon  napon  femmykeppen  nem 
akara  bellyeb  juny  az  claftromban  (78.  1.),  hog  el  junenek  bodog 
azzonnak  claftromahoz.  nyulaknak  zygeteben.  maas  keppen  bodog 
azzon  zygeteben  (121.1.),  es  juuenek  ez  barom  fereg  zentevk  ez 
bodog  azzon  claftromahoz  (125.1.),  Ezen  jdevben  vyz  kereft  vtan. 
juue  jde  ez  -claftromhoz  'az  jdevbely  provinciális  fráter  marcellus 
(127.  h),  Az  duna  nagy  hertelenfegel  meg  arrada.  es  kezde  nagy 
zugaffal  az  viz  be  juny  az  vduarra  (128.  L),  kerezttel  proceffioual 
juuenek  zent  margyt  azzonnak  koporfoyahoz  (147 — 148.1.);  Béla 
kyral  kedeg  kyralne  azzonual  evzve.  vevek  az  cheh  kyralt  es  az 
dunanak  zygetyn  el  hozak.  mynd  az  zygetyk.  hol  ez  meg  mondot 
bodog  azzonnak  chaftrorna  vagyon  rakatuan  (27.  1.),  hog  mynek 
vtanna  ez  zent  zvzet.  hozak  jde  bodog  azzonnak  claftromaban 
ez  zygetben  (34.  1.),  el  hozata  ev  magat  ez  lean.  az  ev  zvleeuel  ez 
zent  zvznek  koporfoyahoz  (144.  1.),  menere  tehete  meg  zerze  az 
beteek.  hog  el  hozattatneek  az  koporfohoz  (148  — 149.).  Ha  csak 
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ennyi  volna  is,  már  sokat  lehetne  belőle  következtetni.  Lehetsé¬ 
ges  ugyan,  hogy  ez  és  a  mi  ilyes  csak  található,  mind  az  erede¬ 
tiben  is  megvolt,  de  akkor  a  mindig  önállóan  másoló  Eáskai  Lea 
csak  azért  nem  változtatta  meg,  mert  ö  rá  is  illett ;  már  pedig 
máskép  hogy  illett  volna  rá,  ha  ö  is  nem  ugyanazon  a  helyen  tar¬ 
tózkodik?  Inkább  azt  lehetne  hinni,  hogy  az  eredetiben  nem  így 
volt,  mert  egyszer- egyszer  ((jön»)  helyett  <(megy»)  és  (diozo  helyett 
<(visz))  van  (el  mene  felueen  rezketveen  zent  margyt  azzonnak 
koporíoyahoz  1 69.  1 ,  el  vineek  zent  margyt  azzonnak  koporfoya- 
hoz  164.  1.),  a  miről  kivételes  voltánál  fogva  már  csak  előbb  föl 
szabad  tenni,  hogy  figyelmetlen  másolás  követkéz ményekép  került 
át  változatlanul  az  eredetiből. 

Kiválóan  fontosak  a  következő  adatok :  Ezen  keppen  leletyk 
vala  meg  gyakorta  az  fororoktol.  az  zent  kerezt  oltara  elevt  az  kar¬ 
ban.  Mert  zent  margyt  azzon  jgen  zeret  vala  jmadkozny  az  zent 
kerezt  oltara  elevt.  Myert  az  jdevben  Az  facramentum  criftufnak 
zent  tefto  fen  fevg  vala  az  zent  kerezt  oltara  elevt  (17 — 18.  1.), 
es  ez  ciliciomnak  alóla  vifel  vala  myndenkoron  vafbol  chinalt 
evuet  kyvel  evuechzy  zorehgya  vala  magat  nagy  kemenfegel.  mely 
vas  ew  meeg  maes  ez  chaftromban  vagyon  (41.  1.),  Mert  mykoron 
ez  zent  zvz  al  vala  az  ablachnal  az  carban.  kyn  nezettetyk  criftuf¬ 
nak  zent  tefte.  es  lagya  vala  az  beteg  zegenyeket.  Nagy  fyralma- 
kat  tezen  vala  (58 — 59.  1.),  Mely  difciplinanak  vezzevye.  az  zvl 
dyznonak  bevreuel  ferteeuel  evzve.  meeg  maes  ez  claftromban 
vagyon  (87.  1.),  es  mykoron  volna  jmmar  veternyenek  jdeye  fel 
veueek  ez  zent  zvznek  ev  zentfeges  teftet  es  el  hozak  es  le  teuek 
az  kar  alat  yol  lehet  altalyaban  nem  neuezy  meg  az  legenda  he¬ 
lyet.  hanem  chak  zent  egyháznak  mongya.  De  menere  az  legen¬ 
dának  folyafa  targya.  az  kar  allyat  mongya  zent  egyháznak 
(99.  1.),  Ennek  vtanna  ez  felyvl  meg  mondot  kevmyves  mefterevk 
faraganak  koporfot  zent  margyt  azzonnak  verevs  marvanbol.  ky- 
ben  maftan  es  fekzyk  ez  zent  zvz  (107.  1.),  Egy  jdevben  zent 
margyt  azzonnak  halala  elevt  barom  eztendevuel.  karachon  vtan. 
levn  nagy  ar  vyz.  vgy  hog  be  juue  ez  claftromba  az  zolgalo  leá¬ 
nyoknak  vduarara  az  nagy  vdvarra  (Id7.  ].),  jme  ez  foror  agnes  az 
ev  tarfat  el  vezte  az  fetetfegben.  es  ev  maga  be  efeek  az  kutban. 
mert  az  jdevben  az  kutat  nem  kerehtetteek  kevrnyvl  kevuel.  my- 
keppen  maítan.  es  vala  az  kút  az  nagy  vduaron  az  kohnya  elevt. 
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mert  akoron  az  kys  fetet  kolmyaban  fevznek  vala  (13i2.  1.),  Ez 
felyvl  meg  mondot  gyermeknek  fel  tamadafarol  való  choda  tetele 
zent  margyt  azzonnak.  meg  nagyon  faraguan  az  zent  margyt 
azzonnak  koporfoyan.  kyt  faragtanak  feyer  márnán  kevbevl 
(161.1.),  Eznek  vtanna  ez  evrfebet  azzon  ez  claftromnak  feyedelm 
levn.  es  az  ev  atyatvl  iftnan  kyraltvl  evrekfegeket  kere  es  lene¬ 
leket  coníirmaltata  es  fok  jókat  tevn  ez  claftromnak.  az  tevby 
kevzzevl  ada  az  jeney  renet  falnyanal.  es  ez  zygetbely  faint  ez  claf¬ 
tromnak.  Ev  maga  iftnan  kyral  balala  vtan  yt  temettete  magat 
az  nagy  oltár  mellet  az  enangeliom  félévi,  az  magas  verevs  márnán 
kev  koporfo  alat.  leayanya  kedeg  evrfebet  azzon.  temetteteek  az 
capitnlom  bazban  az  fezevlet  elevt.  mykeppen  ot  es  meg  jrtak 
(rlOrl.  1.),  Hnzon  batodyk  Sorornak  vala  nene  Soror  jndit.  es  ev 
vala  moyfes  nadrofpannak  leanya.  Mely  moyfes  nadrofpan  atta 
ez  bodog  azzon  claftromanak.  jgalt  mynd  bozza  tartozónál  evrek 
alamyfnavl  (:221.  1.).  Ez  adatokról  még  inkább  áll  az,  a  mit  az 
előbbiekről  mondtam ;  mert  föltéve,  bogy  Eáskai  Lea  ezeket  is 
mind  csak  az  eredetiből  vette  át,  még  akkor  is  erősen  bizonyítják, 
bogy  e  többnyire  apró-cseprő  dolgok,  melyek  idegenre,  másutt  tar¬ 
tózkodóra  nézve  nagyrészt  teljesen  értéktelenek,  öt  épen  nagyon 
közelről  érdekelték,  különben  a  mily  szabadon  szokott  bánni  ere¬ 
detiéivel,  egyszerűen  mellőzte  volna. 

Ennyi  bizonyság  ntán  határozottan  döntőnek  kell  elismerni 
a  kővetkező  bárom  adatot :  De  ob  zeretev  atyamfya  nem  cbak  eze¬ 
ket  tezy  vala  ez  zent  zvz.  de  meeg  eznek  felette  az  zvkfegnek  helyet, 
kyt  danának  byvonk  nagy  gyakorta  meg  tyztehgya  vala  (^6.  1.), 
Az  vtan  be  futa  az  prouincialis  az  capitnlom  bazban.  de  ot  fém 
maradbata  meg  az  viztevl.  Ennek  vtanna  futa  egy  kys  mezevc- 
kere.  kyt  maftan  byvonk  claftrom  kevzepinek.  az  jdevben  ot  ínyei¬ 
nek  vala  az  fororok  nyárban  (1^8.  1.),  Tabat  el  mene  zent  margyt 
azzon  az  ev  kamoracbkayaban  az  ev  jmadfagynak  hely  ere.  bog  ky 
vagyon  az  kar  kevzevt  es  az  kevfalkevzevt.  az  az  kyt  maftan 
byvonk  zent  margyt  azzon  belyenek  (136.  1.).  E  helyek  annyira 
kirívók,  bogy  még  a  legálmosabb  másolónak  is  föltűntek  volna, 
hacsak  az  ö  helyzetére  is  tökéletesen  rá  nem  illenek.  Mert  abban 
a  korban  a  másolók  általában  nem  annyira  leírók,  mint  inkább 
átírók  vagy  átdolgozók  voltak  s  az  eredetivel  szemben  igen  köny- 
nyen  engedtek  meg  maguknak  sokszor  jelentékeny  változtatásokat 
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is.  Híven,  pontosan  másolni  különben  nem  is  oly  könnyű  dolog, 
mint  a  milyennek  látszik.  Arra  még  a  múlt  század  végén  az  olyan 
kiváló  emberek  sem  voltak  egészen  képesek,  mint  Pray  György, 
ki  a  Margit- legenda  első  kiadásában  (Vita  s.  Elisabethae  viduae 
nec  non  b.  Margaritae  virginis,  Tyrn.  1770)  számos  egyéb  önké¬ 
nyes  és  önkénytelen  eltéréseken  kívül,  mint  már  Toldy  panaszolta 
(^lagy.  Acad.  Értés,  1 850-röl  1 1 .  1.),  az  ö  ó'  hangzót,  mely  a  Margit- 
legendában  világosan  és  állandóan  <???,  következetesen  fejezte 

ki.  Sőt  min'lent  ma  sem  vagyunk  képesek  pontosan  másolni,  leg¬ 
alább  a  magunk  fogalmazását,  mint  minden  író  ember  tudja,  nem 
bírjuk  változatlanul  leírni.  Hogy  pedig  idegen  elmetermékeken 
ne  változtassunk,  ahhoz  nagy  tiszteletből  s  egyéb  erős  tekintetek¬ 
ből  származó  szigorú  önmegtagadás  szükséges.  Ezt  Piáskai  Lea 
saját  természete  és  a  kor  szokása  szerint  mint  másoló  soha  sem 
gyakorolta  s  határozottan  mondhatni,  hogy  az  elősorolt  adatokat, 
különösen  az  utói  említetteket  a  Margit-legenda  eredetijéből  csak 
úgy  vehette  át,  ha  rá  nézve  is  hiven  megfeleltek  a  valóságnak,  kü¬ 
lönben  okvetetlenül  a  maga  helyzetének  megfelelően  alakította 
volna.  Ez  adatoktehát,  akár  egyenesen  tőle  erednek,  akár  egy¬ 
szerűen  csak  átvette,  mindenkép  azt  bizonyítják,  hogy  az  előkelő 
származású,  müveit,  szorgalmas  Piáskai  Lea  ugyanazon  margit¬ 
szigeti  dömés  apáczakolostor  tagja  volt,  melyben  hajdan  a  szent 
király  leány,  szűz  szent  ^largit,  a  legalacsonyabb  szolgálatokat 
végezve  szenvedte  a  földi  létet. 

Hogy  már  most  a  Piáskai  Lea  keze  munkájának  bizonyult 
múzeumi  codex,  a  Margit-legenda  szerencsésen  fenmaradt  kézirata 
mikor  készült,  arra  eddig  szintén  nem  lehetett  pontos  vagy  leg¬ 
alább  jó  megközelítő  feleletet  kapni.  Pray  (id.  h.  ^49.  1.)  oex 
characterum  ductu,  &  chartae  natura))  XV.  századbelinek  Ítélte, 
klár  Piévai  (id.  h.)  arra  támaszkodva,  hogy  a  hasonló  orthographiáju 
s  Így  talán  ugyanazon  írótól  származó  Horvát-codex  világosan 
10:1:2-ben  készült,  (thoc  fere  tempore»)  írottnak  tartja.  Horvát 
István,  ki  már  szemmel  láthatta,  a  mit  Piévai  okoskodva  talált  ki, 
s  megismerte  azt  is,  hogy  a  Horvát  Codexen  kívül  még  az  1517-ben 
készült  Domonkos-legenda  is  ((Ugyan  azon  kezet  tünteti  elünkbe)), 
arra  jut,  hogy  <(így  Boldog  Margit  Életének  Kéziratát  is  tsak  a’ 
XVI-dik  Század  kezdetén  írhatták))  (id.  h.  111.1.).  Végre  Toldy 
Eerencz,  ki  már  azt  is  tudja,  hogy  az  említetteken  fölül  még  az 
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l5]0-ben  Írott  Példák  könyve  s  az  1514 — 19-ben  készült  Cor- 
nides  Codex  is  ((Ugyanazon  leíró  kezet  mutatja),  abban  állapodik 
meg  (O  s  középk.  magy.  írod.  1.  köt.  168.  1.),  liogy  wa  Margit- 
legenda  codexének  leiratási  kora  is  egész  bizonyossággal  a  XVI. 
század  első  negyedébe  tehető.))  Azt  hiszem,  hogy  ennél  sokkal 
pontosabb  eredményre  is  lehet  jutni. 

A  Példák  könyve  29.  lapját  ugyanis  egy  töredék  foglalja  el, 
mely  szent  Margitnak  egy  csodatételéröl  szól.  Megjegyzendő,  hogy 
ez  az  előtte  való  28  és  utána  következő  1 7  lappal  együtt  szintén 
világosan  Eáskai  Lea  írása.  E  töredék  elül  csonka,  előtte  tehát  hé¬ 
zag  van,  a  Példák  könyvébe  tartalmánál  fogva  nem  illik,  az  előtte 
való  példa  a  28.  lapon  teljesen  be  van  fejezve,  s  a  30.  lapon,  tehát 
ugyanazon  levél  túlsó  oldalán,  melynek  innensőjén  a  töredék  van, 
Káskai  Lea  már  nem  Margit-legendai  csodatételt,  hanem  más  pél¬ 
dát  ír.  Különösen  föltünö  az,  hogy  a  töredéken  elmondott  csoda¬ 
tétel  a  Margit-legendában  nincs  meg.  Ennek  tehát  csak  fontos 
oka  lehet.  Hogy  Eáskai  Lea  szándékosan  mellőzte  volna,  azt  nagyon 
bajos  elhinni ;  mert  talán  csak  nem  azért  hagyta  ki  a  Margit- 
legendából,  a  hová  épen  való,  hogy  föhehesse  a  Példák  könyvébe, 
a  hová  épen  nem  való.  Azért  ezt  máskép  megfejteni  nem  tudom, 
mint  hogy  az  előbbibe  írta  s  az  utóbbiba  zavarta.  A  dolog  csak  úgy 
eshetett  meg,  hogy  Eáskai  Lea  a  Margit-legendán  és  a  Példák 
könyvén  fölváltva  dolgozgatott,  a  mint  tette  a  Cornides  Codexszel 
és  szent  Domonkos  életével  is,  és  hogy  tévedésből  egy  Margit- 
legendai  megkezdett  ternión  folytatta  a  Példák  könyvét.  Hogy  ö 
követte  el  a  hibát  s  nem  a  könyvkötő,  az  abból  világos,  mivel  e 
folytatás,  mint  már  említettem,  ugyanazon  a  levélen  kezdődik, 
melynek  innenső  lapján  a  töredék  van.  Az  áttévedt  terniónak  azon¬ 
ban,  minthogy  a  Példák  könyvében  a  töredéket  közvetetlenül 
megelőző  darab  be  van  fejezve  és  a  Margit-legendában  sem  a  töre¬ 
dék  eleje  nincs  meg,  sem  pedig  csonkaságból  eredő  hézag  nem 
tapasztalható,  szükségképen  új  darabbal  kellett  kezdődnie  s  így  az 
elején  nem  teljes.  Számításom  szerint  itt  csak  egy  levélnek  kellett 
kiszakadnia ;  mert  ha  e  ternió  csakugyan  a  Margit-legendából  tévedt 
a  Példák  könyvébe,  akkor  mint  a  Margit-legenda  többi  terniói  is 
1 0  levélből  állott ;  ebből  pedig,  minthogy  Eáskai  Lea  a  töredéken 
kezdve  addig,  a  hol  az  ö  írása  megszűnik,  vagyis  a  29.  lap  elejétől 
a  46.  lap  végéig  1 8  lapot  ír,  9  levél  maradt  fenn  s  így  valóban 
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csak  egy  levélnek  kell  liiányoznia.  Ez  okoskodva  nyerreredményt 
a  Példák  könyvének  megtekintése  is  igazolja.  Csakhogy  Eáskai 
Lea  itt  még  azzal  tetézte  a  tévedést,  hogy  a  2.  levél  betöltése  után, 
a  közbeeső  3 — 8.  levelet  kiejtve,  egyenesen  az  amavval  ikres  9. 
levélre  tért  s  csak  miután  a  10.  levelet  is  teleírta,  kerítette  a  sort 
a  kiejtett  levelekre  is.  így  hát  a  10  leveles  terniót  megosztva,  egy 
4  és  egy  6  leveles  ternióvá  alakította.  A  4  levelesből  most  hiányzik 
az  első  levél,  tehát  valóban  annyi,  a  mennyit  a  számítás  is  kimu¬ 
tatott. 

Eddig  minden  rendben  volna ;  hanem  most  már  az  a  kérdés, 
hogy  van-e  a  Margit-legendában  olyan  hely,  a  hová  a  megtévedt 
ternió  erőszak  nélkül  bele  illik  ?  Mert  ilyen  nélkül  az  egész  okos¬ 
kodás  ismét  összedől.  E  hely  természetesen  csak  két  oly  ternió 
közt  kereshető,  melyek  közül  az  egyik  a  végén  valamit  befejez  s  a 
másik  az  elején  valamit  kezd.  Ilyen  hely  a  Margit-legendában  öt 
van:  a  6.  és  7.,  7.  és  8.,  8,  és  9.,  9.  és  10.,  10.  és  11.  ternió  vagyis 
a  110.  és  117.,  130.  és  137.,  150.  és  157.,  170.  és  177.,  196.  és  197. 
lap  közt.  Ezek  közül  az  első  kettő  magától  kiesik,  mivel  a  116.  és 
1 36.  lapon  olyan  csoda  kezdődik,  melyet  szent  Margit  még  éle¬ 
teben  tett ;  a  töredék  ellenben  olyan  csodát  beszél  el,  mely  szent 
Margit  halála  után  koporsójánál  történt.  Kiesik  az  utolsó  előtti  is, 
mivel  a  9.  és  10.  ternió  kivételesen  egyforma  téntával  van  írva,  a 
mi  már  magában  is  nagyon  valószínűvé  tenné,  hogy  közbül  nem 
maradhatott  ki  semmi,  ügy  meg,  hogy  a  töredéknek  egészen  más 
színű  az  írása,  épen  a  legbiztosabban  kizár  minden  közbevetést. 
Nehezebben  ejthető  el  az  utolsó,  mélynél  azonban  tekintetbe 
veendő,  hogy  mivel  a  10.  ternió  egy  csodasorozat  befejezésével 
végződik  s  a  11.  ternió  más  tárgyat  kezd,  a  kiesett  ternió  3  lapjára 
egy  egész  csodasorozatot  kellene  összeszorítva  képzelnünk,  holott 
ily  csekély  helyen  nézetem  szerint  ily  sorozatnak  csak  a  befeje¬ 
zését  foglalh  itta  magában.  így  már  csak  a  középső,  8.  és  9.  ternió, 
vagyis  a  156.  és  157,  lap  közti  hely  ma.rad,  a  hová  a  Példák  köny¬ 
vebe  tévedt  rész  csakugyan  igen  természetesen  bele  is  illik.  Meg¬ 
engedem  ugyan,  hogy  a  két  utóbbi  hely  közt  lehet  némileg  inga¬ 
dozni  ;  de  az  csak  mellettem  szól,  midőn  nem  egy,  hanem  két  hely 
is  igazolja  föltevésemet,  s  így  kétszeresen  elfogadhatónak  bizonyúl, 
hogy  az  a  kérdéses  ternió  talán  a  Margit-legendából  való.  Ennél 
úgy  hiszem  többet  is  tettem;  mert  nem  csak  azt  mutattam  ki. 
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hogy  a  Margit-legendában  egyáltalában  van*e  olyan  hely,  a  hon¬ 
nan  ama  ternió  kieshetett,  hanem  még  azt  is  iparkodtam  meg¬ 
határozni,  hogy  tulajdonkép  melyik  az  igazi  hely,  a  hová  termé¬ 
szetesen  bele  illik. 

Arra  nézve  pedig,  hogy  Eáskái  Lea  mi  módon  követhette  el 
a  tévedést,  igen  tanulságos  példa  amaz  említett  másik  tévedése,  a 
hogy  a  10  leveles  ternióból  4  és  6  leveles  terniót  csinált.  Bizonyo¬ 
san  már  a  4.  lapra  fordítva  tette  félre  a  terniót  s  így  kívül  sehol 
írást  nem  látva,  akár  mikor  is  könnyen  zavarhatta  a  Példák 
könyve  terniói  közé.  Hogy  azután  e  tévedését  sem  a  Példák  köny¬ 
vében,  sem  a  Margit-legendában  nem  vette  észre,  az  úgy  magya¬ 
rázható,  hogy  a  másolás  félben  hagyásakor  az  eredetiben  mindig 
megjelölte  magának,  hol  kell  ismét  folytatnia,  s  midőn  újra  hozzá¬ 
fogott,  nem  végzett  írása  szerint  keresett  az  illető  helyre,  hanem 
egyszerűen  csak  az  eredetiben  talált  jeltől  fogva  folytatta  az 
írásában  kővetkező  úres  helyen.  így  azután  természetesen  nem 
vehette  észre,  hogy  a  Példák  könyvébe  a  Margit-legendának  egy 
megkezdett  ternióját  zavarta,  hanem  csak  azt  nézve,  hol  szakad 
meg  az  írása,  a  következő  lapon  nyugodtan  folytatta  a  Példák 
könyve  eredetijébe  tett  jel  szerint.  Ep  úgy  ismét  nem  vehette  észre 
azt  sem,  hogy  a  Margit-legendából  egy  megkezdett  ternió  kiesett, 
hanem  csak  annyit  látva,  hogy  a  megelőző  ternió  be  van  fejezve, 
egyszerűen  azt  gondolta,  hogy  újat  kell  kezdeni,  a  melyen  azután 
hasonlóképen  a  Margit-legenda  eredetijébe  tett  jeltől  kezdve  foly¬ 
tatta  a  másolást.  Hogy  így  lehet  is  szabad  is  képzelnünk  a  dolgot, 
azt  senki  sem  tagadhatja.  Többet  pedig  nem  is  akartam,  meg  nem 
is  tartoztam  kimutatni.  E  kérdés  magában  jelentéktelen  lehet,  pró¬ 
bának  azonban  igen  üdvös ;  mert  a  mely  tévedést  akár  mi  oknál 
fogva  lehetséges  észre  nem  venni,  azt  kétségkívül  el  is  lehet  kö¬ 
vetni.  Ama  föltevésem  tehát,  hogy  Piáskai  Lea  a  Margit-legendának 
egy  megkezdett  ternióját  a  Példák  könyvébe  zavarta,  épenséggel 
nem  lehetetlen.  Ennek  érintését  már  csak  azért  sem  mellőzhettem, 
mivel  erősen  meg  vagyok  győződve,  hogy  az  ily  bonyolúlt  kérdé¬ 
seknél  a  tévedés  hibáját  és  tévesztés  bűnét  a  vizsgáló  biztosan 
csak  úgy  kerülheti  el,  ha  a  legcsekélyebb  nehézségeket  sem  hagyja 
megfontolatlanúl  és  elhárítatlanúl. 

Már  most  mind  erre  támaszkodva  azt  hiszem,  hogy  Eáskai 
Lea  valamint  a  Cornides  Codexen  és  szent  Domonkos  életén,  úgy 
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a  Margit-legendán  és  Példák  könyvén  is  egy  időben  dolgozgatott. 
Ennek  bizonysága  szerintem  a  Példák  könyvében  fönmaradt 
Margit-legendai  töredék,  melyről  az  a  nézetem,  hogy  maga  az  író, 
maga  Pváskai  Lea  zavarta  a  Margit-legendából  a  Példák  könyvébe. 
Minthogy  pedig  Eáskai  Lea  a  Példák  könyvén,  mint  a  ^8.  lap  alján 
világosan  megmondja,  1510-ben  dolgozgatott,  természetesen  kö¬ 
vetkezik,  hogy  a  Margit-legenda  másolásával  is  1510-ben  foglal¬ 
kozott.  Ez  oly  szép  eredmény,  hogy  szinte  magam  is  kezdek  kétel¬ 
kedni,  különösen  még,  hogy  föltételtől  függ.  Mert  az  az  évszám 
kétségtelenül  csakis  akkor  áll,  ha  Piáskai  Lea  a  Margit-legendának 
egy  megkezdett  ternióját  valóban  a  Példák  könyvébe  keverte.  De 
llát  vájjon  csakugyan  bizonyos-e  az  ?  Nem  tartok  e  kérdéstől ; 
minthogy  minden  a  lehető  legpontosabban  összevág,  bátran  me¬ 
rem  felelni,  hogy  bizonyos.  A  Margit-legendát  és  a  Példák  könyve 
kérdéses  részét  egy  kéz  írta;  e  rész  pedig,  mivel  egy  levele  elve¬ 
szett,  az  elején  töredékesen  szent  Margitnak  egy  csodatételét  fog¬ 
lalja  magában  s  a  hiányzót  is  bele  számítva  nem  14,  hanem  10 
levelet  tesz,  holott  a  Példák  könyvének  egyéb  terniói,  mint  az 
épségben  maradt  első  mutatja,  14  levelesek  voltak,  a  Margit-legenda 

^  f 

terniói  ellenben  szintén  10  levelesek.  így  e  rész,  melynek  azon- 
fölül  a  Margit-legendában  még  a  helye  is  kimutatható,  mind  tartal¬ 
mánál  mind  pedig  külsejénél  fogva  is,  határozottan  kiválik  a  Pél¬ 
dák  könyvéből  és  tökéletesen  bele  illik  a  Margit-legendába.  Kell-e 
ennél  több  és  erősebb  bizonyíték  ?  Bátran  mondhatom  tehát,  hogy  ■ 

a  Margit-legendát  Eáskai  Lea  kétségtelenül  1510-ben  írta.  ' 

/ 

Am  azért  ne  ejtsük  el  még  azt  a  másik,  habár  épen  nem  va¬ 
lószínű  lehetőséget  sem,  hogy  a  töredék  nem  tévedésből  jutott  a 
Példák  könyvébe.  Megváltoztatná-e  az  a  kétségtelennek  mondott 
eredményt?  Annyi  ügy  hiszem  még  akkor  is  kitűnnék,  hogy 
Eáskai  Leának,  ha  nem  is  épen  1510-ben,  de  1510-hez  okvetetle- 
nül  igen  közel  időben  kellett  foglalkoznia  a  Margitlegendával  is, 
különben  nem  juthatott  volna  eszébe,  hogy  a  töredéken  elmondott 
csodatételt  az  elveszett  részszel  együtt  mint  a  Példák  könyvében 
majd  úgyis  megírandót  vagy  már  iigyis  megírottat  épen  a  Margit- 
legendából  kihagyja,  akár  pedig  megfordítva  mint  a  Margit-legen¬ 
dából  kifelejtettet  pótlásképen,  habár  nem  illik  is  bele,  a  Példák 
könyvébe  iktassa.  így  hát  még  ez  az  eset  is,  melynél  több  pedig, 
mivel  a  töredék  csakis  vagy  a  Margit-legendából  vagy  nem  onnan 
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került  a  Példák  könyvébe,  úgy  sem  lehetséges,  nem  hogy  meg- 
döntené  az  eredményt,  hanem  nagyjában  ugyanazt  erősítené  s 
mindössze  is  csak  annyit  változtatna  a  dolgon,  hogy  « 1510-ben » 
helyébe  «1510tájáni>  lépne.  Hogy  még  az  utóbbi  is  sokkal  pon¬ 
tosabb  volna,  mint  az  eddigi  ((XVI.  század  első  negyede »,  hol  35 
év  közt  kellett  ingadozni,  azt  ugyan  senki  sem  fogja  tagadni,  de 
azért  még  sem  hiszem,  hogy  a  miatt  valaki  ne  fogadja  el  a  legter¬ 
mészetesebb  alapon,  a  legbiztosabb  adatokból  és  a  legszigorúbb 
következtetéssel  nyert  még  pontosabb  kétségtelen  eredményt.  Vég¬ 
telenül  sajnálnám,  ha  e  jelzők  akármi  csekély  részben  is  nem 
felelnének  meg  tökéletesen  a  valóságnak ;  mert  jó  lélekkel  mondha¬ 
tom,  hogy  teljes  erőmből  iparkodtam  semmit  el  nem  kerülve  min¬ 
dennek  a  mélyére  hatni,  és  hogy  tudtommal  sehol  semmiféle  fo¬ 
gással  nem  éltem  s  így  az  eredményt  soha  erőszakosan  kicsikarni 
nem  törekedtem. 

Már  most  összevéve  a  Cornides-codex  368.  lapján  levő 
névaláírás  kétségtelen  tanúságát  s  a  Margit-legendából  meríthető 
adatok  bizonyságát,  valamint  hozzátéve  még  a  Példák  könyvé¬ 
ben  fönmaradt  Margit-legendai  töredékből  s  az  előtte  való  lapon 
világos  szóval  megmondott  évszámból  vonható  következtetése¬ 
ket  is,  a  hosszú  vizsgálat  rövid  eredménye  az,  hogy  a  Margit- 
legendát  Piáskai  Lea,  margitszigeti  dömés  apácza,  1510-ben  írta. 
Az  adatok,  melyek  bizonyítják,  hogy  Eáskai  Lea,  a  margitszigeti 
dömés  apáczakolostor  tagja  volt,  bizonyítják  azt  is,  hogy  a  Mar- 
git-legenda  ugyané  kolostor  apáczái  számára  készült  ;  mert  a  foly¬ 
tonos  ((ez  zyget))  és  «ez  claftrom)),  a  következetes  ((jiD)  és  ((hozw, 
a  gyakori  ((maesw  és  (diyvonk))  a  szem  előtt  tartott  olvasókat  az 
íróval  közös  helyen  egyesíti.  A  codex  első  birtokosa  tehát  a  mar¬ 
gitszigeti  dömés  apáczakolostor  volt.  Ezt  megerősíti  Ferrarius 
Zsigmond  is  (De  rebus  Hungaricíe  Provinciáé  ordinis  praedicato- 
rum  cornmentarii.  Bécs  1637.  330.  1.),  kinek  ama  jegyzekében, 
mely  szent  Margit  életének  dominicanus  íróit  sorolja  fel,  első  he¬ 
lyen  van  megemlítve  ((Author  vita3  M.  S.  antiquiffimae  hungarico 
idiomate,  quam  vná  cum  facris  ejufdem  S.  Virg.  Beliquijs,  Sancti- 
monialis,  rabiem  immaniffimi  Turcae  fugientes,  ex  Infula  Danu- 
biana  B.  Virginis  Deip.  Tyrnauiam  detulerunt ;  A  á  R.  P.  lacobo 
Némethi  Hungaro,  faepé  memorato  defcriptam,  mihi(|ué  commo- 
datam,  latiné  vertendam  curauitA.  R.  D.  Michael  Kaldi,  Parochus 
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Sopronienfis,  ac  deinde  Lector  laurienfis,  vir  omni  laude  infignis, 
&  Ord.  noftri  benefactor,  ac  Páter  ípiritualis)).  Hogy  e  kézirat  nem 
lehet  más  mint  a  Piáskai  Lea  munkájának  bizonyult  múzeumi 
codex,  az  kitűnik  Ferrariusnak  eme  (317 — 318.  1.)  más  szavaiból: 
((IN  libellulo  vitae  M.  S.  non  folum  miracula,  quae  defcripíimus, 
per  Apoítolicos  Commifíarios  examinata  recenl'entur,  séd  etiam 
Sororum  primum,  quae  prius  cum  S.  V.  Margar.  cohabitantes,  pro 
ea  teftimonium  tulerunt,  dein  Ecclefiafticorum  virorum,  illuftrium 
laicorum,  &  vulgi,  eadem  atteftantium  catalogus  attexitur  :  fed  hic 
mutilus  eft,  qui,  vix  coeptus,  defijt  defcribi)),  a  mi  a  múzeumi  Mar- 
git-legendára  tökéletesen  ráillik.  Azonfölül  meg  Ferrarius  közli  is 
latin  fordításban  a  két  utolsó  részt  (318 — 32G.  1.)  s  az  is  pontosan 
összevág. 

A  margitszigeti  dömés  apáczák  mindjárt  a  mohácsi  csata 
után  még  csak  ideiglen,  de  1529-ben  már  végkép  elköltöztek  a 
török  elöl  s  előbb  Nagyváradra,  az  odavaló  clarissákhoz,  azután 
1507  táján  Nagyszombatba,  a  kér.  szent  Jánosról  nevezett  s  akkor 
már  csak  négy  elaggott  szerzetes  lakta  dömés  férfikolostorba  me¬ 
nekültek,  végre  pedig  1015  ben  Pozsonyba,  a  clarissák  kolosto¬ 
rába  telepedtek,  a  hol  már  1637  ben  is  csak  egy  volt  életben  (Piupp  : 
Buda-Pest  és  környékének  helyrajzi  története  77 — 79.  1.).  A  me¬ 
nekülök  közt,  mivel  még  1522-ben  írt,  tehát  még  élt,  lehetett  a 
szorgalmas  jó  Káskai  Lea  is.  Talán  ez  magyarázza  meg,  mért  ma¬ 
radt  meg  annyi  codexe.  Szegénynek  bizonyosan  gondja  volt  a 
könyveire.  Ferrarius  Nagyváradot  nem  említve  codexünket  egye¬ 
nesen  Nagyszombatba  viteti,  a  honnan  okvetetlenül  az  apáczákkal 
együtt  a  pozsonyi  clarissák  kolostorába  jutott;  mert  az  a  Németi 
Jakab,  a  ki  a  Margit-legendát  Ferrariusnak  leírta  és  rendelkezé¬ 
sére  adta,  pozsonyi  ferenczes  barát  volt,  ki  elkísérte  öt  a  helybeli 
clarissa  apáczák  kolostorába  szent  Margit  ereklyéinek  megtekinté¬ 
sére  is  (id.  h.  327 — 328.  1.).  Nyilván  szintén  itt  Pozsonyban  került 
a  múlt  században  Pray  birtokába,  de  hogy  mi  módon  s  1770  előtt 
határozottan  mely  esztendőben,  azt  nem  tudni.  Pray  azután,  a  mi¬ 
nek  Horvát  István  csak  ((ezer  bajjal))  tudott  nyomába  jutni  (id.h. 
110 — 111.  1.),  eladta  ((a’ híres  Hédervári  Wiczay  Mihály »  grófnak, 
ettől  pedig  «nagy  hazafiui  áldozatok  mellett))  megszerezte,  mint  a 
123.  és  231.  lapra  nyomott  czimeres  bélyegből  következtethetni, 
1830  előtt  Jankovich  Miklós.  Hogy  ez  mi  áron  jutott  a  kézirathoz, 
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azt  Mátray  Gábornak  az  első  tábla  belső  oldalára  írt  jegyzete  sze¬ 
rint  a  ((táblák  hátulsó  darabja  belső  oldalán))  saját  keze  írásával 
maga  jegyezte  volt  meg  ily  szavakkal :  ((Nicolai  Jankowicb  Exem- 
plar  a  Comite  Micbaele  Viczay  pro  aureis  Grsecis  et  Komanis  Ea- 
rifsimis,  úti  Basileos  Basileon  Farnacis  et  aliis  Nro  65.  redemt. 
Unicum  hoc  pretiosiffimum  Linguae  Hung.  Cimelion)).  Jankovich- 
tól  végre,  mint  Mátray  ugyanott  mondja,  ennek  ((első  gyűjtemé¬ 
nyével)),  tehát  1836-ban  megvette  a  magy.  nemz.  Muzeum,  a  hol 
most  406.  Quart.  Hucg.  alatt  őrzik. 

A  Múzeumban  újra  beköttették.  Elül,  a  tábla  belsejére  ra¬ 
gasztottat  is  hozzá  számítva,  10  új  levél  van  bele  varrva.  Ezek 
közül  8  üres,  az  utolsóra  pedig  egy  régibb  szürke  levél  van  ra¬ 
gasztva,  melyen  ez  az  írás  olvasható:  ((Szent  Margit  élete.  Kezd: 
ezenképpen  hagya  eöket  A&c  :  Végződ  :  el  temete  Nagy  tiszteffeg- 
gel.  pagina  a  1-a  usq.  232.  Nicolai  sen.  Jankowicb.  Exemplar  cum 
sua  Theca  pimigenea  corio  ruffo,  c,  ansis,  ümbilico,  et  Angulis 
aereis)),  és  más  kéztől:  ((Jankovich  Miklós  gyüjtem.))  A  táblára 
ragasztott  levélen  Mátray  Gábornak  következő  sorai  vannak: 

4 

((Midőn  e’  kézirat  Jankowich  Miklós  első  gyűjteményéből  a’  ma¬ 
gyar  nemzeti  Muzeum  birtokába  jutott,  nem  volt  rendesen  be¬ 
kötve,  hanem  csupán  a’  mostani  kötet  két  táblája  közé,  mellynek 
háta  rongyoltt  állapotban  vala,  helyezve.  Újra  beköttetett  1852-ki 
Januárban,  megtartatván  a’  kötés  régi  két  táblája,  ’‘s  háta  ujonan 
készíttetvén.  Az  említett  táblák  hátulsó  darabja  belső  oldalán  Jan¬ 
kowich  Miklós  kéziratával  e’  sorok  voltak  Írva))  :  (itt  következnek 
Jankovichnak  fent  idézett  szavai  és  Mátray  Gábor  aláírása).  Hátul 
is,  a  táblára  ragasztottat  hozzávéve,  10  új  levél  van ;  ez  mind  üres. 
Új  sötét  vörösbarna  börhátán  arany  betűkkel  nyomtatva :  « Sz. 
Margit  élete  XVI.  sz.  kézirat)).  A  levélszélek  metszete  aranyozás 
és  berótt  díszítés  nyomait  mutatja.  Eredeti  kötéséből  megvan  elő¬ 
ször  is  a  két  erős  fatáblát  fedő  vörhenyes  börboríték,  melynek  be¬ 
sajtolt  díszítésein  aranyozás  nyomai  látszanak ;  azután  nyolcz  he- 
lyett  három,  az  Ersekújvári  Codexéinél  is  sokkal  szebb  sarokréz, 
egy  az  első  tábla  alsó  jobb  sarkán,  kettő  a  hátulsó  tábla  két  bal 
sarkán ;  végre  mind  a  két  tábla  szép  köldöke  és  a  két  kapocs.  E 
kötés  műtörténeti  szempontból  is  megérdemli  a  figyelmet. 

Hátul  a  codex  töredék  maradt,  mivel  Eáskai  Lea  nem  fejezte 
be.  Ez  meglátszik  abból,  hogy  az  utolsó  levél  túlsó  lapja  egészen 
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Üres,  hogy  tehát  az  írás  az  innenső  lapon  szakad  meg  s  hogy  még 
itt  is  8  sornyi  üres  hely  van.  Elül  azonban  csonka.  A  szöveg  mu¬ 
tatja,  hogy  itt  sok  nem  hiányozhatik,  mert  már  az  első  sorokban 
ez  van  mondva;  «Ez  idevben  zent  margit  azzon  meeg  yol  nem 
zolhat  vala.  Ezen  idevben  kezde  zent  margit  tanolny  a  b  cet  aue 
mariat».  Hogy  mennyinek  kell  hiányoznia,  azt  az  első  ternió  álla¬ 
potából  derítettem  ki.  A  Margit-legenda  terniói  a  két  utolsó  4—4 
levelest  kivéve,  mind  10  levélből  állanak;  az  első  ternióban  pedig 
a  fűző  fonalon  túl  ugyan  5,  de  innen  csak  3  levél  van.  Ez  mutatja 
tehát,  hogy  elül  3  levél  szakadt  ki.  Ferrarius  idejében  még  e  hiba 
nem  volt,  Pray  már  kénytelen  kiadásában  (251.  1.)  a  legenda  ele¬ 
jét  egy  a  pozsonyi  clarissák  kolostorában  talált  múlt  századbeli 
codexböl  pótolni,  melynek  azonban  én  már  semmi  nyomát  sem 
tudtam  találni.  Hogy  Piáskai  Lea  nem  egyfolytában  végezte  a  le¬ 
genda  írását,  az  abból  látszik,  hogy  a  léniázás  színe  és  a  ténta 
egyre  változik,  kz  előbbi  néha  alig  látszik,  néha  meg  fakó,  fekete, 
kékes,  sárga ;  a  ténta  pedig  fakó,  hamvas,  barna  és  fekete  közt  válta¬ 
kozik.  Ez  újra  támogatja,  a  mit  már  fejtegettem,  hogy  Piáskai  Lea 
közben-közben  máson  is  dolgozhatott,  i  lamint  ugyanazt  mutatja 
minden  rövidsége  mellett  a  Példák  könyve  is.  A  4.,  7.,  10.  ternió 
első  lapja  felső  jobb  szélére  régi  kéz,  de  nem  Piáskai  Lea,  1.,  2., 
3.  számot  írt;  úgylátszik  a  codexet  3 — 3  ternióból  álló  csomókra 
tikarta  osztani.  A  9G.  lap  hal  szélére  Pray  ezt  írta:  ((S.  Margarita 
obijt  Ao.  1271o  15  februarij  annor  29o»>  s  alkalmasint  a  feketés 
téntával  csinált  számos  jel  is  tőle  ered.  Azonkívül  az  egész  code- 
xen  végig  lépten  nyomon  három  újabb  kéz  oktalan  javítgatása  al¬ 
kalmatlankodik.  Az  1.,  2.  és  31.  levél  féregrágta,  de  szerencsére 
a  szövegben  csak  csekély  kár  esett  s  az  is  biztosan  pótolható. 
Mikor  Pray  kiadta,  a  3.  ternió  (37 — 5G.  lap)  a  helyéből  előbbre 
volt  zavarva  ;  hogy  hová,  nem  tudhatni,  talán  a  mai  10.  és  11. 
vagy  12.  és  13.  lap  közé  ;  mert  az  physikai  lehetetlenség,  hogy  a 
hová  Pray  kiadása  (259 — 2G9.  1.)  helyezi,  a  11.  és  12.  lap  közt 
lett  volna,  mivel  e  két  lap  egyazon  levél  két  oldala,  mely  közé 
tehát  képtelenség  akármit  is  beékelve  gondolni.  Praynak  eszerint, 
habár  nem  szól  róla,  észre  kellett  vennie  a  bajt  s  így  annak,  hogy 
all.  és  12.  lap  közé  iktatta  a  kibolygatott  ternió  szövegét,  nem 
lehetett  más  czélja,  mint  hogy  segítsen  rajta.  Kitalálta,  hogy  itt 
valami  hibának  kell  lenni,  mint  a  kiadása  10.  és  27.  lapján  olvas- 
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ható  közbevetett  megjegyzések  mutatják,  Vajda  Sámuel  is ;  de 
hogy  mi  a  hiba,  azt  ö  sem  tudta  fölfedezni,  mivel  mint  Praynak 
úgy  neki  sem  tűnt  fel  az  a  hézag,  mely  azáltal  a  ternió  igazi  he¬ 
lyén  támadt  s  mely  nála  a  48.,  Praynál  pedig  a  282.  lapra  esik. 
A  ternió  úgy  látszik  helyen  kívül  maradt  mindaddig,  míg  Mátray 
ki  nem  javíttatta  a  codex  kötését ;  legalább  Pray  kiadásának  a 
múzeumi  könyvtárban  Hung.  e.  940  alatt  őrzött  kötetében  Mát¬ 
ray  jegyezte  czeruzával  a  lapok  szélére,  hogy  mi  hová  való,  s  így 
alkalmasint  ö  állította  helyre  a  codex  rendjét. 

Hogy  a  Eáskai  Lea  írásának  bizonyult  Margit-legenda  nem 
maga  az  eredeti,  hanem  csak  másolat,  arról  már  Pray  is  meg¬ 
volt  győződve,  aki  egyszerűen  csak  ((exemplar  apographum))  gya¬ 
nánt  említi  (id.  h.  249.  1.).  Horvát  István  (id.  h.  112 — 113.  1.)  ezt 
azzal  iparkodik  bebizonyítani,  hogy  idéz  nehány  szóalakot,  me¬ 
lyekben  ((e’  későbbi  Kézirat  néhol  a’  régi,  néhol  pedig  az  utóbbi 
Magyar  Nyelvnek  nyomait  tünteti  e]önkbe»>;  de  példái  (((Egyszer 
Mageri  Királyt,  máskor  Magyar  Királyt  emleget ;  egj^szer  az  első 
Halottas  Beszéddel  egyezve  látottá,  máskor  látta  kifejezéssel  él ; 
egyszer  az  Elvevő  Eset  nála  naptői,  asztaltól,  sororoktöl,  klastro- 
matöl,  máskor  asztaltul,  Petronyllátul,  sororoktul;  egyszer  tellyes- 
ségvel,  emberekvel,  aszszonyval,  máskor  emberekkel,  aszszonnyal 
olvastatik  nála,  ’s  a’  t.o)  történetesen  mind  olyanok,  melyek  Eás¬ 
kai  Lea  egyéb  műveiben  is  igen  sűrűn  elöfordúlnak  s  így  mint  a 
másoló  sajátságai  az  eredetire  nem  engednek  következtetést,  tehát 
a  Margit-legenda  másolat  voltának  bebizonyítására  nem  használ¬ 
hatók.  Toldy  Ferencznek  is  ((I  s  középk.  magy.  nemz.  irod.  tört. 
3.  kiad.  I.  köt.  168 — 169.  1.)  ((mind  régibb  és  újabb  formákkal 
vegyes  nyelve,  úgy  a  legendának  egyes  helyei  mutatják))  azt,  hogy 
(te  codex  régibb  szöveg  másolatát  foglalja  magában)).  A  dolgot 
tehát  sokkal  határozottabban  állították,  mint  a  mily  erősen  bizo¬ 
nyították  ;  pedig  vannak,  ha  csekély  számmal  is,  de  egészen  biz¬ 
tos  adataink,  hogy  Eáskai  Lea  előtt  már  kész  magyar  szöveg  volt. 
Ez  adatok  ;  törlései,  igazításai  és  botlásai.  Lássuk  sorban  a  nyo¬ 
mósokat. 

A  hufvet  (11.  ].),  herchegnek  (46.  1.),  hol  (74.  1.)  szavakat 
így  kezdte  volt :  vf,  er,  o ;  de  ezeket  kitörülve,  amúgy  írta ;  a 
hvffert  (53.  1.)  szó  /i-ját  is  utólag  pótolta,  az  afonlok  (27.  1.),  alala 
(47.  1.),  orgya  (49.  1.)  tykvffal  (52.  1.)  szavakét  meg  egészen  el- 


XXIV 


ELŐSZÓ. 


hagyta.  A  //-nak  e  mellőzését  csakis  a  Margit-legendában  és  itt  is 
csak  e  néhány  példában  találjuk  s  így  semmiképen  sem  lehet  Eás- 
kai  Lea  sajátsága,  azért  sem  mint  eredeti  szerző,  sem  mint  fordító, 
egy  szóval  fogalmazó  nem  esett,  nem  eshetett  volna  bele,  hanem 
csak  mint  másoló.  Az  eznek  (52.  h),  fororoktevl  (GO.  1.),  vafaz- 
tatvan  (155.  1.)  szavakat  előbb  így  kezdte;  ef,  z,  vaza ;  de  kitő- 
rülte  és  a  maga  módja  szerint  írta.  A  mi  a  törlésekben  nyilatko¬ 
zik,  ismét  nem  Eáskai  Lea  sajátsága,  hanem  másé,  tehát  ebbe  sem 
magától  eshetett.  A  vagyok  (119.  1.)  előbb  vagyon  volt,  a  k-t  az  n 
törlése  után  ragasztotta  hozzá.  Pedig  a  vagyon,  mint  a  Jordánszky 
Codex  világosan  mutatja,  valamikor  az  egyes  számú  első  személyt 
is  jelölte  s  így  nem  volt  szükség  kijavítani.  Látszik  tehát,  hogy 
Eáskai  Lea  már  csak  a  vagyok  alakban  érezte  az  egyes  számú 
első  személyt,  ennélfogva  a  vagyon  a’akot  csak  más  után  indulva 
írhatta.  Eddig  szándékos,  a  következőkben  akaratlan  az  eltérés. 
A  fazkodafokat  (48.  1.)  szót  hamarjában  úgy  kezdte,  hogy  far,  de 
azután  kitörülte  és  helyesen  írta.  Tehát  ^  helyett  r-t  akart  írni,  a 
mi  csakis  úgy  eshetett  meg  rajta,  hogy  már  kész  magyar  szöveg 
volt  előtte,  melyben  a  ^  nagyon  hasonlított  az  r-hez.  Az  Azért 
(86.  1.)  szót  is  először  úgy  írta  hogy  Mert,  de  ezt  mint  tévedést 
rögtön  kitörülte  s  a  helyessel  pótolta,  Ez  szintén  csak  abból  szár- 
mazhatik,  hogy  azt  a  szót  nem  szabadon  írta,  hanem  már  mástól 
írva  látta  maga  előtt ;  mert  itt  az  JM  nem  lehet  más,  mint  az  Az 
hibás  olvasása.  Egyszer  meg  valaky  (49.  1.)  és  kyk  (123.  1.)  csú¬ 
szott  ki  a  tollából,  mikor  világosan  vala  ky  és  kyt  kellene.  Hogy 
az  előbbit  hasonlóképen  kész  magyar  szöveg  alapján  kellett  egybe 
rántania,  azt  már  most  alig  szükséges  érintenem;  a  kyk  megfej¬ 
tése  ellenben  valamivel  nehezebb,  hanem  ez  is  csak  hibás  olvasás 
eredménye  lehet.  A  kyk  ugyanis  nem  támadhatott  máskép,  mint 
hogy  Eáskai  Lea  kész  magyar  szöveget  követett,  melynek  kyt  sza¬ 
vában  a  t-t  k  jelentő  c-nek  nézte  s  így  A--val  helyettesítette.  Ennyi 
a  biztos  adatunk. 

Látni  való,  hogy  Eáskai  Leának  e  törlései,  igazításai  és 
botlásai  mind  olyanok,  melyek  sem  eredeti,  sem  fordító  fogalmazó¬ 
tól  nem  származhatnak,  hanem  csakis  másolótól  eredhetnek.  Ez 
adatok  oly  nyomósak,  hogy  majdnem  mindenik  magában  is  ele¬ 
gendő  volna  annak  a  megmutatására,  hogy  a  Margit-legenda  csak 
másolatban  maradt  ránk.  De  fontosak  abban  a  tekintetben  is,  hogy 
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megismerni  belőlük  az  eredetinek  néhány  sajátságát.  így  megtud¬ 
juk,  hogy  ez  mellőzte  a  szókezdő  h-t,  hogy  nem  törődött  a  kétféle 
(éles  és  tompa)  sziszegő  hangok  írásbeli  megkülönböztetésével, 
hogy  ^-je  nagyon  hasonlított  az  r-hez,  és  hogy  a  k-t  c-vel  jelölte. 
Mind  ez  legalább  is  a  XV.  század  első  felére  helyezi  vissza.  Fon¬ 
tosak  amaz  adatok  végre  még  azért,  mivel  első  csoportjuk  azt  is 
világossá  teszi,  hogy  a  Margit-legenda  mil}^  állást  foglal  eredeti¬ 
jével  szemben.  Különösen  meglátszik,  hogy  Eáskai  Lea  szándéko¬ 
san  kerüli  ennek  föltűnő  sajátságait ;  mert  ha  nagy  néha  megesik  is 
rajta,  hogy  vigyázatlanságból  követi,  mihelyt  észre  veszi,  rögtön 
kitörüli  és  a  maga  szokására  tér.  így  hát  tudatosan  áll  az  erede¬ 
tivel  szemben  s  nem  annyira  másolónak,  mint  inkább  átírónak 
mondható.  Azok  az  apró  törlések,  igazítások  és  botlások  e  kérdés 
eldöntésében  tehát  többet  érnek  mint  a  legszebb  hozzávetések  és 
okoskodások.  Azért  kívánatos,  hogy  az  ilyeneket  a  kiadások  ki  ne 
gyomlálják,  hanem  mint  kétségtelen  bizonyítékokat  híven  közöljék. 

Itt  azonban  teljesen  még  nem  szakad  meg  a  biztos  ismeret. 
Az  eredetiről  többet  is  tudhatunk.  Nekem  legalább  szintén  úgy 
látszik,  hogy  nem  egészen  hiába  támaszkodunk  az  ilyenekre :  Mert 
mynt  az  legenda  vety  (34.  1.),  vgy  vagyon  meg  iruan  az  ev  zent- 
feges  eletyrevl  (G8.  1.),  yol  lehet  altalyaban  nem  neuezy  meg  a 
legenda  helyet,  hanem  chak  zent  egyháznak  mongya.  De  menere 
az  legendának  folyafa  targya.  az  kar  allyat  mongya  zent  egyház- 
nak  (93.  1.),  mykeppen  ev  neky  eleteken  meg  vagyon  irvan  (1^1. 
1.),  nekevnk  es  jrua  hagyak  mykeppen  jól  lágyatok  az  ev  legenda- 
yat  (ii3.  1.),  Ez  foror  marianak  mondafarol  fém  eztendeyrevl. 
femmyt  nem  jrtak  az  legendában  egyebet  (::2í28.  1.).  Ezek  ugyan, 
meg  kell  engedni,  mind  Eáskai  Leától  vagy  egy  előtte  való  máso¬ 
lótól  is  származhatnak.  Bizonyság  rá  épen  az  a  hivatkozás,  mely 
kétségkül  a  legfontosabb  köztük;  értem  a  H3.  lapról  idézettet. 
Ezt  azért  jó  lesz  még  külön  is  szemügyre  venni.  Az  van  mondva 
benne,  hogy  a  pápa  követei,  kik  azért  jöttek  Magyarországba, 
(ínyvlak  zygeteben.  maas  keppen  bodog  azzon  zygeteben.  hol 
nyvgozyk  zent  Margyt  azzonnak  tefte.  hog  ot  meg  tudakoznának 
nagy  erevs  byzonfag  alat  zent  margyt  azzonnak  zentfeges  eleterevl 
choda  tetelerevl,»  hivatásukban  szigorúan  eljárván  mindent  híven 
megírtak  s  ezt  «papanak  be  viuek))  meg  a  nyúlakszigeti  kolostor¬ 
ban  is  «jrua  hagyak »  szent  Margit  «legendayat.»  Nyilván  való. 
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hogy  a  mit  a  szigeten  «jrua))  hagytak,  nem  ((legenda,))  hanem 
jegyzőkönyvük  hiteles  mása  volt.  Ezt  pedig  az  eredeti,  ha  látta 
és  használta,  nem  nevezhette  legendának ;  már  másoló  tehette. 
Hozzá  járul  még,  hogy  a  szerkezet  is  gyanús  lehet,  mert  a  (die- 
kevnk  es  jrua  hagyakw  azt  kívánná,  hogy  apapanak  be  viiiek)) 
helyett  is  ((papanak  es  be  viuek))  legyen.  Azért  úgy  látszhatik, 
hogy  a  ((papanak  he  viuek))  szavakkal  valamikor  a  gondolat  be 
volt  fejezve.  E  szerint  a  (diekevnE  es  jrua  hagyak  mykeppen  jól 
lágyatok  az  ev  legendayat))  szavak  mind  tárgyi  mind  alaki  oknál 
fogva  későbbi  betoldás  lehetnének.  Ugyanazt  szabad  volna  a  többi 
hivatkozásról  is  gondolnunk,  melyek  tehát  ez  esetben  csak  azt 
mutatnák,  hogy  Eáskai  Lea  vagy  valamely  előtte  való  másoló 
hogyan  bánt  az  eredetivel,  de  nem  azt,  hogyan  készült  maga  az 
eredeti.  Hogy  ez  nem  volna  épen  valami  nagyon  merész  föltevés, 
azt  itt  már  tán  nem  szükséges  bizonyítgatnom. 

Mind  a  mellett  nem  lehetetlen,  sőt  én  is  egyenesen  valószí¬ 
nűnek  tartom,  hogy  ama  hivatkozások,  csakhogy  némi  módosítás¬ 
sal,  mind  az  eredetiből  származnak.  Az  a  módosítás  a  legenda 
szót  illeti.  Hogy  e  helyett  mi  lehetett  az  eredetiben,  azt  sejthetni 
ama  két  idézetből,  melyek  közül  az  egyik  azt  mondja,  hogy  ((Vgy 
vagyon  meg  iruan  az  ev  zentfegés  eletirevb)  (08. 1.),  a  másik  pedig 
így  szól:  ((mykeppen  ev  neky  eleteken  meg  vagyon  irvan))  (1:^1. 
1.).  E  kifejezésmód  tagadhatatlanul  jobban  illik  ama  jegyzőkönyv 
mására,  melyet  a  szentségvizsgálók  a  pápához  visszatérve  a  szige¬ 
ten  hagytak;  mert  abban,  habár  nem  legendává  földolgozva,  csak¬ 
ugyan  meg  kellett  lenni  mind  annak,  a  mit  szent  Margit  életéről 
megtudhattak.  Minthogy  azonban  valamely  szentnek  élete,  termé  - 
szetesen  ennek  leírását  értve  rajta,  közönségesen  annyi  mint 
legenda,  a  forrást  már  nem  ismerő  másoló  könnyen  azt  hihette, 
hogy  az  élet  itt  is  csak  legendát  jelent  s  azt  rendesen  erre  változ¬ 
tatta.  Ha  pedig  azok  a  hivatkozások  nem  Eáskai  Leától  vagy 
valamely  előbbi  másolótól  származnak,  akkor  az  eredetiből  bizo¬ 
nyos,  hogy  nem  lehet  fordítás,  hanem  szükségképen  szabadon  kel¬ 
lett  készülnie  ama  forrásból,  mely  már  mint  a  szentségvizsgálók 
jegyzőkönyvének  mása  ismeretes.  E  mellett  szól  az  is,  hogy  mos¬ 
tani  alakjában  meglehetős  kevés  latinismust,  ellenben  sok  magyar¬ 
ságot  mutat.  Az  utóbbiak  közül  egyik  igen  nevezetes  ez  :  ((efmeeg 
monda  zent  margyt  azzon  az  fráternek,  ha  vagyon  hydeeg  lelev 
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napod,  ffelele  az  fráter.  Ma  vagyon  hydeeg  lelev  napom))  (J8G.  1.). 
Ezt  mint  a  nyelven  támadt  hólyagot  elmulasztó  «lia  kelt  ?  ma 
kelt))  eredeti  magyar  babonás  párbeszéd  híí  mását  latinból,  mert 
az  említett  forrásnak  így  kellett  szerkesztve  lennie,  fordítani  nem 
lehetett.  Toldy  Ferencz  is  (()  s  középk.  magy.  irod.  I.  köt.  169.  1.) 
azt  hiszi,  hogy  nem  ((fordíttatott,  hanem  szabadon  szerkeztetett  e 
magyar  legenda,  mint  azt  tartalma  s  a  deák  rokon  legendákkali,)) 
különösen  a  Guariniéval  való  ((összehasonlítás  bizonyítja,  melyek 
szinte  ama  küldöttségi  munkálatokon  alapszanak,  de  a  magyartól 
némiben  különböznek,  általában  pedig  nálánál  sokkal  rövidebbek 
és  soványabbak.))  Csak  abban  téved,  hogy  ugyan  e  helyen  a 
magyar  eredetinek  két  forrást  tulajdonít,  midőn  azt  mondja,  hogy 
az  ((első  szentségvizsgáló  küldöttség  hivatalos  irományai  s  az  ez 
által  deákul  szerkeztett  legenda  szolgáltak  forrásúi,  melyeket  az 
1:276  körül  készített  s  a  pápának  megküldött.))  Nyilván  ö  is  fenn¬ 
akadt  a  legenda  szóban  s  minthogy  helyes  véleménye  szerint  ama 
szentségvizsgáló  küldöttségnek  hivatalos  irományai  egyik  mását 
úgyis  okvetetlenül  a  szigeten  kellett  hagynia,  a  magyar  Margit- 
legenda  meg  egyre  legendát  említ,  úgy  fejtette  meg  magának  a 
dolgot,  hogy  a  küldöttség  bizonyosan  legendát  is  írt.  De  nem 
bolygatva,  hogy  erre  épen  semmi  adatunk  nincs,  határozottan 
ellene  szól,  hogy  legendánk  mindig  csak  egy  forrást  említ,  melyen 
mind  a  mellett,  hogy  legtöbbnyire  legendának  van  mondva,  mást 
mint  a  szentség  vizsgáló  küldöttség  jegyzőkönyvét  nem  érthetünk. 

Még  nehezebb  meghatározni  az  eredetinek  korát.  Horvát 
István  (id.  h.  \  íd,  1.)  azt  hitte,  hogy  már  1:276  táján  készült.  De 
már  Toldy  Ferencz  kimutatta  (Magy.  Acid.  Értés.  l(S50-röl  Ir^.  1. 
vagy  Uj  Magy.  Muz.  ISöO-l.  II.  köt.  XII.  1.)  ennek  teljes  alap¬ 
talanságát.  A  négy  hely  közül,  melyet  Toldy  a  legendából  arra 
nézve  idéz,  hogy  eredetije  (diem  egy  korú  a’  szűz’  szentségének 
vizsgálóival,))  hármat  ugyan  (Ennek  vtanna  futa  egy  kys  mezevc- 
kere  kyt  maftan  hyvonk  clpJ'trom  kevzepinek.  az  jdevben  ot  ínyei¬ 
nek  vala  az  fororok  nyárban  I  !^<S.  1.,  es  ev  maga  be  efeek  az  kut- 
ban.  mert  az  jdevben  az  kutat  nem  kerehtetteek  kevrnyvl  keuel. 
ínyképpen  maftan.  es  vala  az  kút  az  nagy  vduaron  az  kohnya  elevt. 
mert  akoron  az  kys  fetet  kohnyaban  fevznek  vala  194.  1.,  Tahat 
el  mene  zent  margyt  azzon  az  ev  kamorachkayaban  az  ev  jmad- 
fagynak  helyere.  hog  ky  vagyon  az  kar  kevzevt  es  az  kevfalkevzevt.  az 
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az  kyt  maftan  hyvonk  zent  margyt  azzon  helyenek  1 36. 1.)  semmikép 
sem  tartok  erősnek,  mivel  időbeli  vonatkozásuk  ép  úgy  származhatik 
Eáskai  Leától  mint  az  eredetiből,  s  habár  csakugyan  fel  nem  tehető, 
hogy  a  bennük  ((érintett  változások,  különösen  a’  klastrom  külön 
helyiségei’  neveinek  cseréi  sz.  Margit’  halálával  rögtön  estek  meg,)> 
azért  az  eredeti  mégis  bizvást  egykorú  lehetne  «a'  szűz  szentsé¬ 
gének  vizsgálóival,))  mivel  ama  helyek  biztosan  csakis  annyit 
mutatnak,  hogy  Eáskai  Lea  másolata  nem  lehet  abból  az  időből 
való,  a  mi  egyébiránt  a  nélkül  is  kétségtelen.  Többet  nyom  a 
következő  idézet :  ((Ezenképpen  fel  evltevzteteek  nagy  fyralmakkal 
es  fazkodásokkal.  es  mykoron  volna  jmmar  vetenyenek  jdeye  fel 
veueek  ez  zent  zvznek  ev  zentfeges  teftet  es  el  hozak  es  le  teuek 
az  kar  alat  yol  lehet  altalyaban  nem  neuezy  meg  az  legenda 
helyet,  hanem  chak  zent  egyháznak  mongya.  De  menere  az  legen¬ 
dának  folyafa  targya.  az  kar  allyat  mongya  zent  egyháznak »  (99. 
L).  Ez  már  inkább  az  er-rdetiböl  való  lehet  s  így  erősebben 
mutatja,  hogy  az  csak  oly  időből  származhatik,  ((midőn  szent 
Margit’  kortársai  közöl  immár  egy  sem  élt  a’  szigeti  klastrombán, 
különben  a’  helyet,  mellyen  a’  szent  kiterítve  volt.  szemtanúktól 
tudhatá))  az  Író  ((snem  kelle  azt))  a  legenda  ((folyamatából  kisütnie)). 

De  akármi  értéket  tulajdonítson  is  valaki  e  helyeknek,  annyi 
igaz,  hogy  Horvát  István  homokra  épített.  A  123.  lapon  ugyanis 
világosan  az*Tán’”mondvá7hogy  ((nekevnk  es  jrua  hagyak  mykep- 
pen  jól  lágyatok  az  ev  legendayat.))  Ellenben  Horvát  Praynak  (id. 
h.  31().  1.)  ((jrna))  sajtóhibáját,  melyet  már  Vajda  Sámuel  puszta 
sejtésből  is  helyesen  kijavított  a  maga  kiadásában  (103.  1.),  nem 
((jrua))-nak  vette,  hanem  még  azzal  sem  törődve,  hogy  itt  értelem 
szerint  legfeljebb  még  ((jrnunk))  volna  lehetséges,  erőszakkal 
((jrnii))-ra  változtatta  és  így  a  dolognak  olyan  színezetet  adott, 
mintha  a  Margit-legenda  hajdani  magyar  eredetije  amaz  első 
széntségvizsgálók  meghagyásából,  tehát  nem  sokára  azután,  midőn 
((a’ Eómai  Pápának  ezen  Követei))  Magyarországba  jöttek,  vagyis 
1276  táján  készült  volna.  Nevezetes,  hogy  Horvát  István  a  Margit- 
legendát  már  akkor  Jankovichnál  akár  minden  nap  is  megnézhette 
volna  s  okoskodását  mégis  egy  puszta  sejtésből  helytelenül  kiiga¬ 
zított  sajtóhibára  alapítja.  De  azért  a  legenda  eredetije,  mondja 
Toldy  (Magy.  Acad.  Értés.  1850-röl  13.  L),  ((sokkal  sem  készült 
Margit  halála  után,  a’  mire  különösen  az  mutat)),  hogy  az  imént 
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idézett  1:23.  lapon  ((a’  szentesitési  ügyet  nem  viszi  tovább  l:27G-nál, 
holott  ha  az  sokkal  későbbi  volna,  a’  Eobert  Károly’  harmincz  évvel 
utóbbi  lépéseit  is  alkalmasint  megemlíti  vala;  ’s  hogy  az  ország’ 
akkori  állapotjaira  vonatkozó  némelly  helyek  nagyon  fris  emléke¬ 
zetét  árulják  el  a’  nem  rég  elmúlt  időknek.))  Ezt  másutt  (Irodalom- 
tört.  Olvasókönyv.  I.  köt.  47.  1.)  azzal  egészíti  ki,  hogy  «a  régi 
Margitlegenda  eredetileg  kétségtelenül  a  XIV.  század  elején,  s 
valószínűleg  ama  dömés  szerzetbeli  András  barát  (Andreas  Hun- 
garus)  által  130G  körül  íratott,  ki  által  I.  Károly  király  Margit 
szentesíttetését,  az  említett  évben,  V.  Kelemen  pápánál  szorgal¬ 
mazta.  »  Mind  ebből  azonban  csak  annyi  bizonyos  a  mit  már  egy¬ 
szer  említettem,  hogy  az  a  mű,  melyről  Eáskaí  Lea  másolja  a 
Margit-legendát,  legalább  is  a  XV.  század  első  feléből  való  volt. 
Eégibb  lehetett,  de  újabb  nem.  Hogy  ez  nem  volt-e  már  maga  is 
másolat,  arról  teljességgel  semmit  sem  tudni.  Toldy  (ut.  id.  h.) 
«a  gyakori  s  mindig  változtató  másolásokat))  emlegeti,  melyek 
kivették  a  Margit-legendát  «ősi  nyelvezetéből)).  Ez  csakugyan 
hihető,  de  határozott  adatunk  nincs  rá ;  mert  ismerni  csak  egy 
másolatot  ismerünk,  a  Eáskai  Leáét  1510-ből. 

Eddig  csak  okoskodva  szóltunk  az  eredetiről,  de  hátha  elő¬ 
teremthető  volna?  Hordát  István  csakugyan  nyomozta  is.  «Ha 
néki,))  úgymond  (id.  h.  113.  L),  ((azt  kérdi  tőlem,  vallyon  fön- 
maradott-e  a’XIII-dik  Századból))  (ő  ugyanis,  mint  már  tudjuk,  ez 
időbehelyezte)  ((a’  régi  Kézirat?  erre  határozottan  ugyan  nem 
felelhetek,  de  még  is  adhatok  igen  kellemes  tudósítást.  A’  híres 
Kollár  Adám  Kéziratai  között  (Catalogus  príesfcautissimorum 
Librorum  nec  non  rarissimorum  Manuscriptorum  Bibliothecae 
Kollérianae.  Wien,  1783.  8-o  pag.  4.  Nro  25.)  volt  egy  illyen  tzímü 
is:  ((Vita  B.  Margareth®  Virginis,  Belas  IV.  Hungáriáé  Eegis  íiliae, 
ohm  ab  anonymo  Hungarice  scripta,  et  ex  i^crvetiisto  ^nanmcripto 
caesareo  codice  memhraneo  a  H.  Paulo  Kovács  Debrecinensi  j^er- 
quam  diligenter  exscripta)).  Itt  íróhártyán  készült  és  a’  Bétsi  Tsá- 
szári  Könyvtárban  őriztetett  régi  —  igen  régi  —  Magyar  Kézirat¬ 
ról  vagyon  szó :  Ellenben  Pray  Kézirata,  melly  ma  Pesten  Jankó - 
vich  Ur  gazdag  Gyűjteményét  ékesíti,  papirosra  íratott,  a’  Nagy 
Szombati  és  Posoni  Apátzáknak  tulajdonuk  volt,  ’s  tudtomra  a’ 
Bétsi  Tsászári  Könyvtárhoz  soha  sem  tartozott.  Most,  többszöri 
kérdezősködéseim  szerént,  Boldog  Margitnak  valamelly  Legendá- 
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jával  nem  bír  a’  Bétsi  Tsászári  Könyvtár.  Elöjö-e  az  íróhártyán 
készült  Magyar  Kéziratnak  néminémti  nyoma  a’  Bétsi  Tsászári 
Könyvtárnak  régiebb  lajstromaiban?  azt  nem  tudhattam  meg:  De 
annyit  bizonyosan  tudok,  hogy  Kollár  Ádámnak  jeles  Kéziratai 
Il-dik  Jósef  Tsászárnak  rendeléséből  egy  artzátlan  magyarnak 
rút  tette  miatt  a’  Bétsi  Tsászári  Titkos  Levéltárba  vitettek.))  Az 
utóbbi  dolgot  Toldy  Ferencz  úgy  igazítja  helyre  (Magy.  Acad. 
Értés.  1850-röl  11.  1.),  hogy  ((a’  Kollár’ kéziratai  csak  akkor  vé¬ 
tettek  meg  az  udvar  által,  miután  egy  részök  elárvereztetett,))  és 
hogy  «ez  utóbbiam  közt  volt))  a  Margit-legendának  debreczeni 
Kovács  Pál  által  ((az  udvari  könyvtárnak  azóta  elveszett  codexé- 
röl  készült))  kérdéses  másolata  is,  ((melly  eladatván  közel  negyven 
évig  magán  kezeken  forgott,  míg  végre  18!^1.  junius  8.  azon 
okból,  hogy  azon  egy  kötetben  némelly,  birtokjogokat  illető  okle¬ 
velek  és  acták’  másolatai  is  foglaltatnak,  a’  cs.  udv.  kamara  által 
megvétetett.))  Toldy  ezt  ((a’  Pray’  kiadásával,  ’s  mennyire  jegy¬ 
zései  engedék,  a’  nemz.  múzeumban  levő,  a’  XVI.  század  elején 
készült))  codex  másolatával  összehasonlította,  s  abból  « kitűnt, 
hogy  e  két  másolat  lapról  lapra,  betűről  betűre,  még  törléseit  is 
ide  tudva,  tökéletesen  megegyezik  annyira,  hogy  az  udv.  könyvtár’ 
lelveszett  hártyairata  (mellynek  a’  Kolláré  hív  másolata)  ’s  a’ 
inuzeum’  papirosra  írt  codexe  tökéletesen  megegyeztek.)) 

Eszerint  Toldy  épen  sem  kételkedik,  hogy  a  bécsi  udvari 
könyvtárnak  csakugyan  volt  egy  hártyára  írott  Margit-legendája, 
s  így  abból,  hogy  ennek  a  magy.  nemz.  Muzeum  papirosra  írott 
legendájával  a  másolatok  tanúsága  szerint  ((lapról  lapra,  betűről 
betűre,  még  törléseit  is  ide  tudva,  tökéletesen))  meg  kellett  egyez- 
nie,  teljességgel  semmit  sem  következtet.  En  szerintem  pedig 
ebből  nagyon  világos,  hogy  a  bécsi  udvari  könyvtárnak  ilyen 
codexe  soha  nem  is  volt,  soha  nem  is  lehetetett.  Hivatkozhatnám 
mindjárt  arra,  hogy  egy  oly  könyvtárból  elveszése  is  hihetetlen,  és 
hogy  a  könyvtár  összes  katalógusaiban,  sőt  a  Kollár  Ferencz  néh. 
udv.  könyvtárör  könyveinek  és  kéziratainak  Horvát  István  idézte 
lajstromán  kívül  sehol,  még  magán  a  másolaton  sincs  semmi  leg¬ 
csekélyebb  nyoma.  De  elég  már  az  a  feltűnő  ((tökéletes  megegye¬ 
zés)).  A  magy.  nemz.  Muzeum  papirosra  írt  codexének  valódisága 
minden  kétségen  fölül  áll ;  az  nem  hamisítvány,  nem  utánzás,  nem 
hasonmás,  hanem  a  XVI.  század  elején  élt  Káskai  Lea,  margit- 
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szigeti  szent  Domonkos  rendi  apáczának  1510-ben  készült  saját 
kezeírása.  Már  most  ennek  megvan  a  maga  helyesírása,  megvan¬ 
nak  a  maga  botlásai  és  törlései ;  mind  ez  megvolt  híven  a  bécsi 
udvari  könyvtárnak  hártyára  írott  Margit-legendájában  is.  A  papi- 
roscodexböl,  mint  már  kimutattam,  egy  megkezdett  ternió  kiesése 
folytán  már  elejétől  fogva,  tehát  1510  óta,  szent  Margitnak  néhány 
csodatétele  hiányzik;  a  hártyacodexben  természetesen,  minthogy 
amavval  (dapról  lapra,  betűről  betűre,  tökéletesen  megegyezett)), 
szintén  nem  volt  meg.  A  papiroscodexnek  nem  1037  előtt,  midőn 
Ferrarius  használta,  elül  kiszakadt  két  levele ;  és  csodák  csodája  a 
hártyacodexböl  ez  is  hiányzott.  Lehet-e  még  gyanúsabb  megegye¬ 
zést  képzelni ? 

Akár  közös  forrásból,  akár  egymásból  származtatjuk  a  két 
codexet,  mindenkép  teljes  lehetetlenségbe  ütközünk.  Az  első  eset¬ 
ben  a  hártyacodexben  meg  kellene  lenni  legalább  annak,  a  mi  a 
papiroscodexböl  belül  kiesett  s  mint  tudjuk  a  Példák  könyvébe  té¬ 
vedt.  Ugyanaz  áll  a  második  esetben  is,  ha  a  hártyacodexet  teszszük 
Eáskai  Lea  eredetijévé ;  ha  pedig  megfordítjuk  a  dolgot,  még  mindig 
nagyon  sajátságos  véletlenség  marad,  hogy  a  hártyacodexböl  is  szin¬ 
tén  elül  épen  két  levél  hiányzott,  s  magyarazatúl  legfeljebb  azt 
tehetjük  fel,  hogy  1637  után  vagyis  akkor  készült,  mikor  a  papiros¬ 
codexböl  elül  már  az  a  két  levél  kiszakadt  volt ;  de  ezzel  hogy 
egyezik  azután  a  ((pervetustus,))  az  igen  régi  ?  Azonfölül  pedig 
valamennyi  esetre  áll  az,  hogy  régebben  nem  úgy  másoltak,  hogy 
egy-egy  lapra  épen  annyi  sort  és  egy-egy  sorba  épen  annyi  betűt 
raktak,  a  mennyi  az  eredetiben  volt,  sem  pedig  ennek  orthographiá- 
ját  híven  nem  követték,  botlásait  s  törléseit  meg  épen  soha  nem 
utánozták.  Megengedem  ugyan,  hogy  a  Kollár-féle  könyvek  és 
kéziratok  lajstromában  az  a  hártyára  írott  s  a  bécsi  udvari  könyv¬ 
tárnak  tulajdonított  Margit-legenda  csak  egyszerű  tévedés,  s  nem 
azért  van  koholva,  hogy  így  debreczeni  Kovács  Pál  másolata 
nagyobb  értékűnek  lássék ;  dé  annyi  bizonyos,  hogy  e  másolat  ok- 
vetetlenül  a  Pray  birtokában  volt  múzeumi  Margit-legenda  kéz¬ 
iratának  másolata  s  hogy  eszerint  ama  hártyacodex,  valamint  sehol 
semmi  nyoma,  ép  úgy,  hacsak  furfangosan  becsempészett  és  ha¬ 
sonlókép  ismét  eltüntetett  hamisítványnak  nem  képzeljük,  csak¬ 
ugyan  soha  nem  is  volt,  mert  soha  nem  is  lehetett. 

így  hát  Horvát  Istvánnak  azon  reménye,  hogy  amaz  állított 
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«pervetustus  manuscriptus  caesareus  codex  membraneus))  talán  a 
Ráskai  Lea  Margit-legendájának  eredetijét  rejthette  magában, 
teljesen  meglhúsúlt.  Sajnálom  ugyan,  de  azt  hiszem,  hogy  az  az 
eredeti  már  örökre  elveszett ;  mert  abból,  hogy  eddig  még  egyetlen¬ 
egy  codexünknek  sem  sikerült  fölfedeznünk  magyar  eredetijét,  fáj¬ 
dalom,  azt  lehet  következtetni,  hogy  az  eredetiekre,  ha  le  voltak 
másolva,  nem  csak  hogy  semmi  gond  nem  volt,  hanem  még  szán¬ 
dékos  pusztításnak  is  estek  áldozatul ;  többnyire  talán  maguk  a 
másolók  semmisítették  meg.  Hiszen  rendesen  csak  akkor  másolták 
le,  midőn  már  szokatlan  régi  nyelvük  és  nehezen  olvasható  elavúlt 
írásuk  nagyon  szükségessé  tette  az  átírást.  Mert  nem  épen  ritka 
ám  régi  írott  könyveinkben  az  Apor  Codex  utolsó  lapján  olvasható 
olyféle  panaszos  megjegyzés,  hogy  «Bajos  az  Olvasása)).  így  ha 
újra  le  voltak  írva,  úgy  látszott,  mintha  többé  már  semmi  értékük 
sem  volna.  Nagyon  valószínű  tehát,  hogy  a  Margit-legenda  erede¬ 
tije  sem  járt  szerencsésebben.  Adja  isten,  hogy  a  jövő  e  sejtelmemet 
megczáfolja !  Nekem  lesz  benne  legnagyobb  örömem. 

A  Példák  könyve,  mint  már  a  Cornides  codex  leirásánál 
(Nyelvemléktár  VII.  köt.  Előszó)  kimutattam,  nem  önálló  régi 
kézirat,  hanem  az  ötvenes  évekig  a  Cornides  Codexszel,  Bőd 
Codexszel,  az  apostolok  méltóságáról  szóló  Könyvecskével  és  a 
Sándor  Codexszel  egy  kötetet  tett.  Tanúskodik  erről  Illés  László 
1841-ben  készült  másolata,  melyet  a  magy.  tud.  Akadémia  könyv¬ 
tára  M.  Cod.  2G.  szám  alatt  őriz.  A  Cornides  Codex,  az  első  és 
harmadik,  a  Bőd  Codex  a  második,  a  Könyvecske  a  szent  apos¬ 
toloknak  méltóságáról  a  negyedik,  a  Példák  könyve  az  ötödik  és 
hatodik,  a  Sándor  Codex  a  hetedik  helyet  foglalta  el.  A  Példák 
könyvének  részei  úgy  következtek  egymásra,  hogy  a  mostani  1  — GS. 
lap  hátul  (hatodik  helyen),  a  mostani  G9 — 8G.  lap  pedig  elül 
(ötödik  helyen)  volt.  E  kis  negyedrét  alakú,  43  levélnyi,  papirosra 
Írott,  sima  sárga  bőrbe  kötött  és  keg3^etlenül  meggyalult  töredék 
három  kéz  műve.  Az  1 — 4G.  lapon  lévő  Írást  a  Cornides  Codexé- 
vel  való  összevétes  Ráskai  Beáénak  bizonyítja;  a  47 — G8.  lap 
írása  más  nőé ;  a  G9.  laptól  végig  terjedő  rész  pedig  egy  harmadik 
no  írása.  Ráskai  Lea  a  43.  lapon  «zent  damancos  atyank  zerzetyt)) 
említi  s  ezzel  itt  is  nyilvánvalóvá  teszi  dömés  apácza  voltát.  Ráskai 
Lea  a  maga  részét  a  28.  lapon  tett  vallomása  szerint  1510-ben 
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írta,  s  hozzá  teszi,  hogy  wEzen  eztendevben  kezteek  chynalny  az 
egyhazbely  fanctuariomot.))  Minthogy  Eáskai  Leának,  mint  a 
Margit-legenda  bizonyítja,  a  Margitszigeten  kellett  élnie,  ama  né¬ 
hány  szónyi  jegyzet  ismét  egy  adatocska  a  Margitsziget  történeté¬ 
hez.  Az  1510.  évszám  azért  is  fontos,  mivel  a  29.  lapon  előforduló, 
szent  Margitról  szóló,  elül  csonka  példa  azt  mutatja,  hogy  aMargit- 
legendának  ez  évben  kellett  készülnie.  Mind  erről  már  fentebb  szól¬ 
tam.  Nevezetes,  hogy  a  Példák  könyve  néha  megemlíti  a  forrást,  a 
melyből  merít ;  pl.  «01vaftatyk  zent  atyaknak  eletevkben  egy  példa, 
ezen  keppeiD)  (1. 1.),  ((Ez  az  gyonafrol  való  példa  ky  felyvi  meg  va¬ 
gyon  Írván,  es  vagyon  meg  irvan  romayaknak  kevnveben))  (12. 1.), 
((Hoc  petrus  deamore  li.  lE)  (77. 1.).  Ez  codexeinkben  nagy  ritkaság. 
Nem  kell  azonban  gondolni,  hogy  e  példák  magukból  a  források¬ 
ból  kerültek  ide ;  már  bizonyosan  kész  magyar  fordításban  feküd¬ 
tek  Piáskai  Lea  és  társai  előtt,  a  mint  azt  általában  találni  másutt 
is.  Megjegyzendő  még,  hogy  a  codexben  két  helyt,  a  28.  és  68.  lap 
után  hézag  van  s  hogy  e  két  hézag  megvolt  már  az  egész  kézirat 
együttlétekor  is.  A  28.  lapra  következő  ternióból  világosan  1  levél 
hiányzik,  s  e  levél  előtt  még  vag}^  10  levélnek  kellett  kiszakadnia, 
de  hogy  vájjon  ezen  a  helyen  vagy  a  24.  és  25.  lap  közt,  valamint 
hogy  a  68.  lap  után  egyáltalán  mennyi  hiányzik,  azt  az  új  bekötés 
óta  semmiképen  sem  lehet  megítélni.  E  bekötésnek  az  is  a  bűne, 
hogy  a  szövegből  sok  helyt  legyalult;  így  a  3.,  7.,  9.,  11.,  15.,  17., 
19.,  21.,  27.,  28.,  29.,  39.,  43.,  és  45.  lapon.  A  hiányzót  mindenütt 
dőlt  hetükkel  pótoltam. 


A  Könyvecske  a  szent  apostoloknak  méltóságáról 
a  Példák  könyvének  társa  és  így  szintén  azon  kézirat  töredéke, 
melyet  a  Nyelvemléktár  Yll.  kötete  előszavában  a  Cornides  Codex- 
ről  szólva  ismertettem.  Hogy  a  kézirat  szétdarabolása  előtt  a 
negyedik  helyet  tartotta,  azt  már  a  Példák  könyvénél  említettem. 
A  kis  negyedrét  alakú,  32  levélnyi,  papirosra  írott,  folyóba  átmenő 
barátgót  betűjű,  zöld  bőrbe  kötött  kis  codex  egy  kéz  műve  s  az 
utolsó  lapon  kitett  évszám  szerint  1521 -ben  készült.  A  következő 
adatokból:  ((en  edes  neneym))  (3.,  5.,  7.,  14.,  26.,  57.,  61,  L),  ((en 
zerelmes  neneym))  (61.  1.),  ((Myes  vygadhatnank  ez  vylagon 
mykenth  Ez  vylagnak  zeretöy :  ha  akartuk  volna ;  deli  megh  gon¬ 
dolván  ez  vylagnak  el  múlandó  voltath  meg  vtalok  oteth :  el 


NYELVEMLKKTAR.  VIII. 


XXXIV 


ELŐSZÓ. 


hagyok  atyaiikath :  anyankatli :  meg  tagadok  atyank  ffyath  :  laífuk 
hogh  hatra  neh  nezzwnki)  (3 — 4.  L),  «ky\vannyuke  en  edes 
neneym  az  mennyei  bodoghfagoth :  zerettywke  az  dragalatos  neweth 
hogh  yftennek  leánynak  mondaffunk))  1.)  világosan  kitűnik, 

hogy  mind  írója,  mind  olvasói  nők,  még  pedig  szerzetes  nők  vol¬ 
tak ;  a  kővetkezőkből :  ((zenth  Margyt  ázzon  anyank  bela  kyralh 
leanya))  (30.  1.),  « zenth  vinceh  doctor  atyank »  (35.  1.),  ((zent  Tha- 
mas  doctor  atyank))  (4J.,  55.  1.),  «zent  damokos  atyank))  (55.  1.) 
még  az  is  kitűnik,  hogy  dömés  apáczák  voltak.  A  Cornides  Codex 
ismertetésében  kifejtettem,  hogy  a  margitszigéti  dömés  kolostor 
tagjainak  kellett  lenniök,  mivel  Eáskai  Lea  társuk  oda  való  volt, 
Az  utóbbi  állítás  bizonyítékait  fentebb  a  Margit-legenda  ismerteté¬ 
seben  adtam  elő. 

Az  Apor  codex,  mely  még  csak  igen  rövid  ideje  ismere¬ 
tes,  93  középszerű  nyolczadrét  alakú  s  rideg  barátgót  irású  papi¬ 
ros  levelet  foglal  magában.  Kötése  sajtolt  díszítésű  barna  bőrrel 
bevont  fatáblákból  áll,  melyek  két  primitív  sárga  réz  kapocs 
nyomait  mutatják.  A  börboríték  igen  meg  van  rongálva  s  a  két  tábla 
belsején  a  borító  levél  nagyrészt  le  van  tépve,  úgy  hogy  a  puszta 
fatáblák  látszanak  ki.  Az  egész  kötés  igen  régi  s  kétségtelenül  ere¬ 
deti.  Elül  a  codex  tetemesen  csonka,  hátul  nincs  végig  írva,  mert 
az  utolsó  lap  alsó  fele  üres  s  azért  úgy  látszik,  hogy  ama  hátulsó 
levelek,  melyeknek  nyomai  még  láthatók,  szintén  üresek  voltak, 
legalább  a  megkezdett  darab  folytatása  nem  lehetett  rajtuk.  A  73. 
és  74.  levél  (146.  és  147.  lap)  közt  !34  kivágott  levélnek  marad¬ 
ványai  s  az  utolsónak  második  oldalán  írásnyomok  látszanak. 

A  78.  és  79.  levél  (156.  és  157.  lap)  közt  ismét  3  kivágott  levél 
maradványai,  de  írásnyom  nélkül.  A  szöveg  e  két  helyen  nem 
mutat  hézagot.  Belül  hiányzik  még  10  Írásos  levél :  a  19.  levél  (38. 
lap)  után  4,  a  43.  levél  (86.  lap)  után  3,  a  49.  levél  (98.  lap) 
után  s  a  61.  levél  (12:2.  lap)  után  1;  mind  ez  a  kiadásban 
meg  van  jelölve.  E  levelek  kiestét  pontosan  megállapítanom  csak 
a  terniókból  sikerűit.  Legnagyobb  a  pusztulás  elül.  Itt  sok  egyéb 
kitépett  levél  nyomán  kívül  21  levélnek  felső  bal  sarka  látható. 

E  pusztulás  annál  fájdalmasabban  esik,  mert  majdnem  napjaink¬ 
ban  kellett  történnie.  Mutatja  ezt,  hogy  a  szakadás  is  új,  meg 
hogy  a  foszlányok  s  a  mostani  első  lap  is  feltűnően  tiszták,  mint  : 
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a  melyek  a  bepiszkolódás  ellen  nem  régiben  még  védve  voltak. 
A  ill  levél  első  nyoma  a  XXX.  zsoltár  8.  verse  s  így  ezelőtt 
hiányzik  az  I — XXIX.  zsoltár  egészen  s  a  XXX.  zsoltár  első 
7  verse,  a  mi  a  Vulgatával  összevetve  szintén  í20 — levelet  tesz. 
Elül  tehát  legalább  40  levél,  vagyis  közel  félannyi  mint  a  mennyi 
fenmaradt  s  így  a  hajdani  egésznek  majdnem  egy  harmadrésze 
hiányzik.  Természetes,  hogy  a  73.,  78.  és  93.  levél  után  kivágott 
4f)  és  egy  nehány  levél,  mivel  egyen  kívül  valószínűleg  mind 
üres  volt,  akkor  nem  számít.  A  codex  más  tekintetben  is  igen 
sokat  szenvedett.  Nagyon  megrongálta  a  nedvesség ;  mert,  mint 
a  számtalan  sok  helyen  mutatkozó  víznyomok  bizonyítják,  ennek 
kell  tulajdonítani,  hogy  tentája,  mely  úgy  látszik  gáliczköoldat- 
ból  készült,  sokhelyt  kiette  a  paj^irost,  mi  által  egész  foltok  estek 
ki  az  írásból.  A  legnagyobb  ilyen  módon  támadt  szövegbeli  héza¬ 
got  a  40.  levél  (39.  és  40.  lap)  mutatja.  Ezt  azonban  sikerűit  ki¬ 
egészítenem  ;  pótlásaimat  itt  is  dőlt  betűvel  szedettem.  Azonfölül 
a  45.  levél  (89.  és  90.  lap)  külső  és  alsó  széle  le  van  tépve,  mi¬ 
által  a  szöveg  érzékenyen  csonkult.  Itt  a  veszteséget  már  csak 
csekély  részben  sikerült  pótolnom,  a  mit  azután  szintén  dőlt  betű¬ 
vel  szedettem. 

A  codex  három  kéz  műve.  Az  első  kéz  írása  volt  bizonyára 
az  elül  elpusztult  rész  is,  mivel  a  felső  bal  sarka  maradt  41  levél 
világosan  az  ö  vonásait  mutatja  és  a  kötés  első  táblája  belső  olda¬ 
lán  olvasható  « légén  myw  szavak  szintén  tőle  erednek.  A  második 
kéz  csak  a  134.  lapon  a  Te  deummal  kezdődik,  a  147.  laptól 
fogva  fölváltja  a  harmadik  kéz,  a  157.  laptól  kezdve  azonban 
ismét  a  második  kéz  veszi  át  az  írást  s  folytatja  a  codex  végéig. 
A  három  író  közül  egy  sem  nevezte  meg  magát,  sem  a  codex  korát 
nem  árulta  el.  Az  utóbbi  dolog  meghatározására  általában  sem  a 
nyelv,  sem  az  orthographia  nem  elegendő  erős  bizonyíték.  A  mi 
codexet  eddig  tüzetesen  megvizsgáltam,  mind  másolatnak  bizo¬ 
nyult,  s  habár  tagadhatlan,  hogy  a  másolók  az  eredetit  mindig  a 
maguk  nyelvére  s  a  maguk  orthographiájába  tették  át,  azért  néha 
restségből,  többnyire  figyelmetlenségből  sok  régit  hagytak  meg,  a 
mi  másolatuknak  a  valónál  sokkal  régibb  szint  ad.  így  pl.  az 
1525-ben  írott  Vitkovics  Codex  s  az  1539-ben  készült  Kulcsár 
Codex  nyelvére  s  orthographiájára  nézve  majdnem  ép  oly  régi 
mint  az  1466-ból  való  Müncheni  Codex.  Annyit  azonban  talán 
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mégis  állíthatni,  hogy  a  mely  másolatban  föltűnő  sok  a  nyelvi  és 
orthographiai  régiség,  annak  nyelve  és  orthograpbiája  még  meg¬ 
lehetős  közel  esett  az  eredetinek  nyelvéhez  és  orthographiájához  s 
így  az  eredetinél  nagyon  sokkal  fiatalabb  nem  lehet.  Ez  az  eset 
van  az  Apor  Codexnél.  Régi  szavai,  jelentései  és  alakjai  közül  csak 
a  következőket  emelem  ki:  hatalm  (8.  lap),  rauazaknak  (vulpium, 
í).  L),  hyedelmbe  (13.  1.),  hofeczke  (16.  1.),  rüteteben  (16  — 17.  1.), 
fizetem  valek  (18.  1.),  forbatlatban  (20.  L),  oltalmnak  (22.  1.), 
fegedelm  (22.  1.),  olczarloy  (23.  1.),  monnal  (26.  1.),  belendez- 
kednek  (27. 1.),  alazatus  (29. 1.),  zelleteket  (32. 1.),  villamatid  (33. 1.), 
fyetelmel  (36.  1.),  roganak  (37.  1.),  irelkedetre  (38.  1.),  irgalmaf- 
fegő  (41.  1.),  futat  (cursus,  46.  h),  onzollatus  (50.  1.),  arnekf 
(50.  1.),  poréit  (54.  L),  heiuk  (54.  1.),  gadoriba  (57.  1.),  lelemefe- 
ket  (60.  1.),  tőrleitetönket  (65.  1.),  vizhala  (70. 1.),  elhimtene  (74.1.), 
romlat  (74.  1.),  teuehettem  (93.  L),  varodalmamtol  (94.  1.),  vonon- 
tottam  (95.  1.),  fozlatot  (98.  1.),  gonozbodlat  (98.  1.),  hailakot 
(102.  1.),  barmiglan  (104.  1.),  ozlatokba  (106.1.),  orokletbe  (106. 1.), 
vepefimet  (111.1.),  orzagl  (119.  1.),  bimletit  (119.  1.),  piifleiiinek 
(120.  1.),  ionba  (129.  1.),  naghywbyk  (151.  1.).  Orthographiai  régisé- 
sei  általában  a  gyakori  rövidítésekben,  különösen  a  ((kedig»  szónak 
majdnem  állandó  rövidítésében,  a  névelőnek  főnevével  való  sok¬ 
szori  összeírásában,  a  k-nak  gyakran  c*vel  (tehetfegőncben  6.  1., 
louacra  31.  1.,  fectet  130.  1.,  cárodnak  143.  1.),  az  s-nek  f  helyett 
gyakran  z-vel  (füzt  62.  1.,  alazatozokat  85.  1.,  mazl'a  102.  1.,  ege- 
nezolt  115.  1.,  vilagozeh  128.  1.,  lakozyt  143.  1.),  az  sz-nek 
z  helyett  néha  fc-vel,  sokszor  f-sel  (s-sel)  való  írásában  (fcentben 
1().  1.,  fcent  84.  1.,  felefoltek  101.1.,  vefet  113.  1.,  töltés  118.  1., 
paf toroknak  130.  1.)  s  több  effélében  mutatkoznak.  Mind  ez  föltű¬ 
nően  emlékeztet  a  Müncheni  Codexre  s  így  ha  nem  is  épen  szük¬ 
ségessé,  de  legalább  lehetségessé  teszi,  hogy  az  Apor  codex  korát 
is  a  XV.  század  második  felére  tegyük.  Döntő  az  írás  charectere. 
Az  Apor  codex  írása  az  én  Ítéletem  szerint  szintén  a  XV.  század 
második  felére,  de  a  századnak  inkább  végére  mint  közepére  mutat. 

Hogy  e  codex  kolostorbeli  használatra  készült,  mutatják  a 
L XVIII.,  XCVII.  és  CIX.  zsoltár  fölirásában  olvasható  «Ez  az 
ötöd  ey  vigazat)),  «Ez  az  heted  e}^  vigazat))  és  «Ez  az  nyolczad 
eyi  vigazat »>,  valamint  mutatja  az  is,  hogy  a  zsoltárok  csoportokba 
vannak  osztva.  Ilyen  csoport  a  C.  zsoltár  fölírásának  tanúsága 
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szerint  («a  fortarnak  harmad  reze»)  bárom  volt.  Valószínű,  hogy 
e  három  csoport  vagy  rész  a  bennük  foglalt  zsoltárok  számára 
nézve  egyenlő  volt.  Még  világosabban  bizonyítják  codexünknek 
kolostorbeli  használatra  valóságát  a  147.  lap  következő  szavai: 
((Zerzethwnknek  regy  fokafía  ferenth  mynden  efthendeben  myn- 
den  egh  hazwnkban  barom  Jelees  zolghalthathasth  tarthozwnk 
thenny)).  A  kővetkező  lapon  már  azt  is  megtudjuk,  hogy  apáczák- 
nak  volt  szánva,  mert  itt  ((kanthryx))  és  «feyedelm  azzonw  for¬ 
dul  elő;  a  150 — 151.  lapon  meg  ez  van  mondva:  «az  feyedelm 
azon  tharthozyk  az  ath^^afyakath  Intheny,  hogh  myndenyk  feke- 
thws  athyafyw  egh  eghez  zoltharth  olwaffon,  mynden  zolgalath- 
nak  Ideyen,  ees  az  kyk  nem  fekethwffek  az  több  fororokal  eghye- 
thembe  myndenyk  öth  fáz  páter  nofterth  olwafan)).  De  hogy  mi¬ 
féle  apáczák  számára  készült,  azt  nem  lehet  megállapítani.  Azt 
sejtem,  hogy  clarissáknak  volt  szánva  vagy  legalább  hogy  claris- 
sák  bírták,  mivel  a  kötés  második  táblája  belső  oldalára  XVI.  szá¬ 
zadi  nökéz  ezt  írta:  «een  edez  clar»  (a  többi  le  van  tépve),  a  mi 
nyilván  ((een  edez  claramw-ra  egészítendő  ki.  Nem  tudok  példát, 
hogy  más  mint  clarissa  apáczát  kolostori  nevén  Klárának  hittak 
volna.  A  Margit-legenda  negyven  dömés  apáczája  közt  van  hat 
Erzsébet,  négy  Margit,  négy  Katalin,  három  Ágnes,  két  Aglent, 
két  Benedicta,  két  Ilona  és  két  Judit,  de  egyetlen  egy  Klára  sincs. 
Ellenben  a  clarissáknál  e  név  igen  gyakori.  Ha  tehát  a  fentebb 
említett  szavakat  helyesen  egészítem  ki,  akkor  codexünket  valaha 
alkalmasint  clarissák  bírták  s  meglehet,  hogy  eredetileg  is  ilyenek 
számára  készült.*)  Egykori  birtokosai  egyéb  nyomokat  is  hagytak. 
Először  is  egy  XV.  századbeli  kéz  folyó  írással  oda  jegyezte  a  la¬ 
pok  alsó  vagy  felső  szélére  a  zsoltárok  tartalmát.  Ezt  mindenütt 
nyomban  az  illető  zsoltár  fölírása  után  apróbb  betűvel  szedettem. 
Azt  hiszem,  hogy  e  lapszéli  jegyzetek  az  első  kéztől  származnak 
s  akkor  az  író  nyilván  a  maga  fejétől  vetette  oda,  mivel  nyelvre 


*)  Vasady  Gyula  mint  az  imecsfalvi  székely  muzeum  őre  codexün¬ 
ket  1878,  márcziusában  « Szent  Erzsébet  apáczák  regulái  és  Dávid  zsoltá¬ 
rai))  néven  küldte  az  Akadémiának  tudományos  használat  végett  (1.  A  m. 
tud.  Akadémia  Értesítője  XII.  évf.  70.  1.).  Maga  a  codex  azonban  e  név 
első  réseét  semmivel  sem  igazolja,  mert  egy  betűvel  sem  árulja  el,  hogy 
Erzsébet  apáczák  számára  készült  vagy  hogy  ilyenek  csak  bírták  volna  is. 
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nézve  a  zsoltároknál  sok  tekintetben  fiatalabbak  s  így  legalább 
ezekkel  közös  forrásból  nem  eredhetnek.  A  146.  lapra  a  jelen  szá¬ 
zad  elejéről  való  kéz  igen  fakó  téntával  ezt  jegyezte  :  ((Oh  ti  Bol¬ 
dog  órák  hova  tüntetek  hogy  olyan  mefzfzire  távoztok  a  békefsé- 
ges  tűréstől))  s  az  utolsó  lap  üresen  maradt  alsó  felére  ugyan  e 
kéz  a  következőt  írta  :  ((Jedzés  A  Kégiséget  Tekintő  Okofkodások 
igen  Szépek,  és  méltó  meg  Tekintésre,  De  Elennben  Bajos  az 
Olvasása  Ammen  mind  örökké)).  Itt  azonban  egyik  följegyzésböl 
sem  nyerünk  adatot. 

Legtöbbet  a  codex  történetéből  a  táblák  belső  oldala  árúi  el. 
Azért  fölötte  kár  volna,  ha  ez  a  codex  is  úgy  járna  mint  sok  más 
codexünk,  melyet  régi  kötésétől  megfosztva  újra  bekötöttek.  Az 
én  véleményem  szerint  a  kötetlen  vagy  rossz  állapotban  levő  régi 
kéziratokat  nem  helyes  bekötni,  hanem  azon  állapotban  hagyva 
tokba  kell  tenni.  Okaimat  a  Nyelvemléktár  VII.  kötete  előszavá¬ 
ban  a  Vitkovics  Codex  ismertetésekor  adtam  elő ;  elrettentő  pél¬ 
dául  a  Cornides  Codex  és  társai  szolgálhatnak.  De  visszatérek  eo- 
dexünk  történetére.  Mindkét  tábla  belsején  XV.  századbeli  írás 
van ;  az  első  táblán  levő  (( légén  my))  az  első  íróé,  a  hátulsó  táblán 
olvasható  ((Ámen))  a  három  író  egyikétől  sem,  de  velük  egykorú¬ 
tól  származik.  Ez  írások  mutatják,  hogy  e  kötés  a  codex  eredeti 
kötése.  A  XVI.  századból  van  a  hátulsó  táblán  a  már  egyszer  em¬ 
lített  ((een  edez  clar  .  .)),  mel}^  arról  tanúskodik,  hogy  e  században 
codexünket  még  apáczák,  valószínűleg  clarissák  bírták.  A  XVII. 
század  legfeljebb  azon  hagyhatott  nyomot,  a  mi  a  két  tábla  belse¬ 
jét  borító  levélből  le  van  tépve ;  most  semmi  adatunk  sincs  róla, 
ha  csak  azt  nem  gondoljuk,  hogy  Apor  Péter,  kinek  a  codexet, 
mint  az  első  tábla  belsejére  saját  kezével  jegyzett  apró  betüjü 
((Petrus  Apor))  bizonyítja,  okvetetlenűl  bírnia  kellett,  még  fiatal 
korában,  tehát  a  XVII.  század  vége  felé  szerezte  meg.  A  múlt 
században  s  a  jelen  század  első  felében  a  codex  úgy  látszik  foly¬ 
tonosan  a  báró  Apor  család  birtokában  volt ;  mert  ugyancsak  az 
első  tábla  belsejére  öreges,  de  legfeljebb  az  ötvenes  évekből  szár¬ 
mazó,  még  igen  új  tentájú  betűkkel  ez  van  írva  :  ((Báró  Apor  ’Su- 
sánna,  Pünkösti  Gergelyné  úrasszony  ajándéka)).  Ez  írás,  mint 
megtudtam,  a  boldogult  Cserey  Farkasé,  ki  tehát  báró  Apor  Zsu¬ 
zsanna  Pünkösti  Gergelynétöl  kapta.  A  codex  elején  kimutatott 
nagy  pusztulásnak  nem  sokkal  ezelőtt  kellett  megesnie,  mivel 
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Cserey  szavai  kerülik  a  pusztán  maradt  fatáblát  s  a  letépett  bo¬ 
rító  levél  töredékén  szoronganak.  Cserey  özvegye^  Zathuretzky 
Emília  asszony,  az  általa  Imecsfalván  alapított  háromszéki  mú¬ 
zeumban  őriztette  s  midőn  ez  székely  nemzeti  múzeummá  ala¬ 
kult  át,  nem  régen  egészen  oda  ajándékozta. 

Hogy  az  Apor  Codex  is  csak  egy  régibb  mű  másolata,  azt 
bizonyítják  a  következő  íráshibák:  efmerink  (efmeriuk  hely.  14.1.), 
ha[i]lalokban  (26.  L),  feretfegekben  (fetetfegekben  hely.  43.  L), 
iteled  (itelet  hely.  45.  L),  paranczolatimak  (paranczolatimat  hely. 
47.  1.),  zemefet  (zemel'ed  hely.  49.  1.),  gondolatid  (gondolatit  hely. 
54.  1.),  adnad  (aduad  hely.  68.  1.,  u.  o.  nituad,  fordeituad),  farag- 
nanokat  (faraguaíiokat  hely.  58.  1.)  és  faragnant  (faraguant  hely. 
73.  1.  V.  ö.  faraguaiíoknak  74.  1.  és  faraguaninak  75.  1.),  kelned 
(kelned  hely.  63.  1.  v.  ö.  fent.  adnad),  lelket  (lelkec  hely.  78.  1.), 
hamiffak  (hamiffag  hely.  79. 1.),  tanufagid  (tanufagit  hely.  92.  1.), 
kozok  (közot  hely.  99.  1.),  forbatla  (forbatla  hely.  107.  1.),  egügo- 
neket  (egűgőueket  hely.  119.  1.),  tezek  (tezik  hely.  121.  1.),  poklo- 
kiathoz  (poklokiachoz  hely.  124.  1.,  v.  ö.  poklokiakhoz  129.  1.), 
elene  (eleue  hely.  127.1.),  zenth  fege  (zentfege  hely.  131.  1.),  Myn- 
keth  (Mykenth  hely.  135.  1.),  kezwen  (gezwen  :  győzvén  hely. 
137.  1.),  embet  (ember  hely.  142.  1.),  tyzuek  (teznek  hely.  174.  1.), 
Ees  koronák  (Ez  koronát  hely.  186.  1.).  Mind  ez  csak  kész  ma¬ 
gyar  szöveg  hibás  olvasásából,  tehát  csak  gondatlan  másolásból 
származhatik  s  így  világos,  hogy  az  Apor  Codex  nem  eredeti,  ha¬ 
nem  csakugyan  másolat. 


A  Kulcsár  Codex,  mely  e  nevét  egykori  birtokosáról  és 
első  ismertetőjéről.  Kulcsár  Istvánról  kapta,  184  kis  negyedrétű  s 
kerekdedbe  átmenő  rideg  barátgót  írású  papiros  levélből  áll.  Utolsó 
lapja  üres,  a  180.  és  181.  levél  (360.  és  361.  lap)  közt  kiszakadt 
3  levél,  melyen  a  CXLIY — CXLVII.  zsoltár  volt.  Utolsó  két  sora 
szerint  Pápai  Pál  szerzetes  írta  1539-ben.  Hogy  Pápai  miféle 
szerzetes  volt,  azt  a  codex  nem  árulja  el ;  a  Pál  név  pálost  gya- 
níttat.  Ezt  ugyan  a  codex  kötése,  mely  díszítetlen  síma  fehér 
hártyával  bevont,  két  helyen  kapcsok  helyett  összekötő  szíjacskák, 
közbül  pedig  későbbi  összekötő  madzag  nyomait  viselő  papiros 
kéregből  áll,  nem  látszik  igazolni ;  mert  első  táblája  belsejére  a 
Domonkos  rendi  aquinoi  szent  Tamás  színezett  rézmetszetéi  képe 
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van  ragasztva.  Ezt  nyilván  nem  pálos,  hanem  dömés  kolostorban 
tették,  még  pedig,  minthogy  a  hátulsó  tábla  belsejére  szent  Bor¬ 
bála  képe  van  ragasztva,  alkalmasint  apáczakolostorban.  Már  pe¬ 
dig  tudva  van,  hogy  a  férfi  szerzetesek  nem  akár  milyen,  hanem 
csak  olyan  apáczák  számára  írtak,  kik  velük  egy  szerzetből  valók 
voltak,  tehát  pálosok  pálos,  dömések  dömés  apáczák  számára.  De 
azérí;,  hogy  valamely  könyv  eleinte  pálosoké  volt,  bírhatták  ké¬ 
sőbben  más  szerzetesek  is,  különösen  az  olyat,  a  milyen  a  Kulcsár 
Codex,  melyet  mint  egyszerű  zsoltárkönyvet  minden  szerzet  hasz¬ 
nálhatott.  Van  azonban  a  dolognak  más  megfejtése  is.  A  mostani 
kötés  a  codexnek  nem  eredeti  borítéka,  sőt  nem  is  erre,  hanem 
más  könyvre  volt  szabva.  E  könyv  valamivel  vékonyabb  is  meg 
valamivel  rövidebb  is  volt,  mert  a  codexnek  kissé  szűk  is  meg 
kissé  rövid  is  a  bor;ték.  Azután  belül  egészen  elválik  tőle  s  csak 
kívül  van  a  háta  két  vége  fakó  lilaszín  selyemmel  ügyetlenül 
hozzá  férczelve.  E  kötés  egyébiránt  nem  is  szerfölött  régi  s  a 

belül  ráragasztott  két  szent  képet  csak  a  múlt  századból  valónak 
/ 

tartom.  Úgy  képzelem  a  dolgot,  hogy  codexünk  a  múlt  század 
vege  felé,  midőn  számos  kolostor  megszűnt,  hányódása  közben 
régi  kötéséből  kiszakadt  s  hogy  azután  valamely  gyűjtő  vagy  régi- 
ségkedvelö  dugta  mostani  táblájába.  így  könnyen  juthatott  pálos 
könyv  dömés  borítékba.  Kulcsár  Istvánhoz  már  ebben  az  állapot¬ 
ban  került,  mert  a  Hasznos  Mulatságok  1817.  első  félesztendeje 
első  két  számában  közölt  ismertetése  bizonyosan  aquinoi  szent 
Tamás  és  szent  Borbála  képére  támaszkodik,  midőn  azt  mondja, 
hogy  «az  egész  könyv  készült  hihetöképen  a’  Dominicana  Apá¬ 
czák’  számokra)).  Kulcsár  ez  ismertetésében  azt  is  vallja,  hogy 
((történetből  kótyavetye  áltah)  jutott  a  codexhez.  Hátha  épen  e 
kótyavetye  alkalmával  nagy  zűrzavarban  szakadt  ki  a  maga  táb¬ 
lájából  s  került  tévedésből  a  mostani  idegen  borítékba  ?  Nem  lehe¬ 
tetlen  dolog,  de  ez  is  csak  sejtelem. 

A  maga  kötésével  (mert  hogy  azelőtt  is  be  volt  kötve,  azt 
fűzött  volta  s  a  hátán  látható  nyomok  kétségtelenné  teszik)  sok 

r 

adat  is  elveszhetett,  mely  múltját  földeríthette  volna.  így  nagyon 
keveset  tudunk  róla.  Üresen  maradt  utolsó  lapján  XVI.  századbeli 
nöírás  van,  azért  akkoriban  bizonyossn  apáczák  bírták.  Az  első 
tábla  belső  oldalán,  aquinói  szent  Tamás  képe  kellő  közepére  ra¬ 
gasztva,  van  egy  kis  metszet,  melynek  felső  része  3  háromszögre 
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van  osztva  (az  elsőben  a  nap,  a  középsőben  isten  szeme  « Semper 
honos  Nomenque  tuum  Laudesque  manebunt»)  körülirattal,  a  har¬ 
madikban  a  hold  és  a  csillagok),  alsó  részén  pedig  e  szavak  olvas¬ 
hatók  :  <(E  collcct,  Libraria  Joannis  Seth  Physici  ord.  Cottus. 
Comarom»).  Ez  azonban  csak  a  borítékra  biztos  adat,  mert  meg¬ 
lehet,  habár  nem  szükséges,  hogy  midőn  Seth  bírta,  más  könyv 
volt  benne.  Azután  a  codex  már  a  mostani  kötésével  összeháza¬ 
sítva,  mint  már  említettem,  ((történetből  kótyavetye  általi)  nem 
tudni  mely  evben,  de  mindenesetre  1817  előtt,  Kulcsár  István 
birtokába  jutott.  Kulcsártól  Horvát  Istvánhoz  került ;  mert  az  első 
és  utolsó  lapra  nyomott  egyik  bélyeg  (dlorvát  István  könyvtárá¬ 
ból))  valónak  bizonyítja.  Végre  Horvát  Istvántól  a  magy.  nemz. 
Muzeum  könyvtárába  jutott,  hol  most  450.  (juart.  Hung.  szám 
alatt  található.  Még  megemlítem,  hogy  másolata  nincs  és  hogy 
Toldy  Eerencz  a  Régi  Magy.  Nyelvemlékek  VI.  kötetébe  szánta 
volt.  Hogy  Pápai  Pál  a  Kulcsár  Codex  zsoltárainak  nem  fordítója, 
hanem  csak  másolója,  azt  bizonyítják  a  kővetkező  íráshibák  :  w 
keth  (wketh  hely.  17.  1.),  kegyetlennej  kelletlenné  (i21.  1.),  yrafy- 
math  (yaraíymath  hely.  i25.  1.),  wronk  naklnal  (31.  1.),  Tyralyml 
yaraíym  (3^1.  1.),  zyneth  (zyned  hely.  3ö.  1.),  koronák  (koronát 
hely.  38.  1.),  yneymhez  (ynyemhez  hely.  41.  1.),  _heg]  helyen 
(44.  1.),  fegeth  (fegech  hely.  51.  1.),  valaga  (velaga  hely.  9í^.  1.), 
ved  gemeth  (94.  1.),  lelkenth  (lelkenc  hely.  109. 1.),  kermwle  (ker- 
nhvle  hely.  Ií20.  és  í^3(3.  1.),  hwíagaba  (hivíagaba  hely.  126.  L),  et 
(es  hely.  136.  1.),  mynekenth  (mynekenc  hely.  150.  1.),  farkanyok- 
nak  (farkanyoknak  hely.  179. 1.),  mynkenth  (mynketh  hely.  197. 1.), 
bynek  (bynes  hely.  204.  és  296.  1.),  baíylyítws  (bafylyícws  hely. 
227.  1.),  kegyetleni'egenth  (kegyetleníegenc  hely.  248.  h),  zawakak 
(zawakat  hely.  251.  1.),  zawal  (zawat  hely.  262.  1.),  karthya  (tar- 
thya  hely.  345.  1.).  E  hibák  csakis  ligyelmetlen  másolásból  szár¬ 
mazhatnak. 

Végül  elősorolom  s  mindjárt  kijavítva  közlöm  e  kötet  sajtó¬ 
hibáit,  melyek  (az  első  számmal  kiadásunk  lapját,  a  másodikkal 
pedig  ennek  sorát  jelölve)  a  kővetkezők  :  45,  22  levn  nagy  ar  vyz ; 
50,  30  beteg;  58,  1  kedeg  es  ;  73,  8  eztendevs;  81,  13  ez  jdevben; 
08,  31  hozyayok;  101,  1  Üluaftatyk ;  123,  13  elweztetteknec,  23 
orchayat ;  155,  11  papaual ;  175,  2  aforrafokat ;  177,  29  es ;  180,  25 
Valobizon;  217,  33  egiptomot ;  310,  9  Quid;  320,  10  ygafsaagba  ; 
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855, 13  emberth  ;  402,  25  The  papyd.  Kérem  az  olvasót,  hogy  mind¬ 
ezt  a  szövegben  is  kijavítani  szíveskedjék.  Még  megjegyzem,  hogy 
e  kötet,  az  előszó  kivételével,  melynek  megírását  hosszú  beteges- 
kedésem  miatt  mostanra  kellett  halasztanom,  csakugyan,  mint  a 
czímlap  mutatja,  még  1879-ben  készült  el. 

Budapest,  1881.  január  2B-án. 
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SZENT  MARGIT  ÉLETE. 


Ezenképpen  hagya  evket  az  kyralne  azzon  az  claftromba.  es  ev 
maga  el  mene.  Ezeknek  vtanna  neged  napon  olimpiadis  azzon  fel 
veiie  az  zent  zerzetnek  riihayat.  Ez  idevben  zent  margit  azzon 
meeg  yol  nem  zolhat  vala.  Ezen  idevben  kezde  zent  margit  tanolny 
a  b  cet  aue  mariat.  es  kenes  idevnek  vtanna  igen  iol  kezde  tanolny  5 
es  enekleny  az  egyeb  kyfded  leianyokal.  ez  1  germec  zent  margit 
azzon  veun  eg  kereztfat  kezeben.  es  kezde  kerdezny  az  ev  tarfitvk 
Eog  my  volna  az  kereztfa.  Az  ev  tarfy  kedeg  vgmondnak  vala  neky. 
bog  vronk  ihs  ez  keppen  evletevt  meg  embery  nemzeteid.  Ezeket 
bálnán  fyr  nala  ez  zent  germek.  Ezen  jdevben  ez  zentíeges  germek.  10 
zent  margit  azzon  'a]  fel  vene  az  zent  zerzetnek  rubayat.  az  ev 
jdeye  zerent  nagy  aytatoffagal.  bog  az  ev  genge  germekfegetvl  fogna 
eltetneek  zerzetes  regnlanak  zokafinal.  ||  Mykoron  ez  zent  zvz.  volna  2 
evt  eztendevs.  lata  bog  az  fororok  kezzvl  nemelyek  cilicinmba  far¬ 
nak  kere  az  olimpiadis  azzontb  kyt  mywdenkoron  anyanak  bi  vala.  15 
bog  evneky  ciliciomot  adna.  kyt  ev  neky  meg  ada  olimpiadis 
azzon.  de  zent  margit  azzon  el  nem  vifelbete.  kenes  idevnek  vtanna 
nenekevdnen.  kemenb  rnhakat  es  nemykoron  ciliciom  foltocbkakat 
mezebtelen  bnfan  zo  laffan  laffan  zokot  vala  vifelny.  0  ky  nag 
cnda  ez.  bog  il  nag  felfeges  kyrali  magzat,  ilyen  genge  germek-  20 
fegenek  ideeben.  ezenképpen  geterye  magat.  Mykoron  zent  margit 
azzonnak  adnak  vala  kenteft  cápát  iob  poztobol  az  tarfinal.  tabat 
zegenly  vala  meg  vifelny.  ba  mykoron  kedeg  kezerebtetyk  vala  az 
prioriffatvl  el  vifelny  az  rnhat  atyanak  anyanak  tyzteffegeert.  tabat 
zent  margit  azzon  el  megen  vala  az  cobnya||ra.  es  az  cobnyan  való 
fazekaknak  es  egyeb  edeneknek  mofafanal  es  feprefeknek  poránál 
fyety  vala  meg  feketebteny.  Mykoron  ev  neky  vy  rnhat  adnak 
vala.  cbak  alek  bog  vala  mykoron  az  ev  rnhayat  el  változtatta, 
mygnem  myndeneftevl  fogna  meg  anvlt  zakadozot.  Erevl  vala 
zent  margit  azzon  jmmar  ez  enne  alazatoffagnak  iegerevl.  es  az  se 
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boclog  zegenfegrevl.  Mykoron  zent  margit  azzont  valaky  kjTal 
leyanyanac  mongya  vala.  tahat  el  megen  vala  olimpiadis  azzonhoz 
es  firua  vgmond  vala  en  edes  anyam.  nagy  tyzteletlenfeget  mond- 
nak  ennekem.  azt  mongyak  hog  en  kyral  leyanya  vagyok.  Azért 

5  mykoron  ez  zent  zvz  zent  margit  azzon  immár  volna  tyz  ezten- 
devs.  Az  ev  zvleynek.  es  predicator  zerzetbely  frátereknek  nagy 

4  tyztes  tarfoffagynal.  es  ||  ev  vele  meg  maradó  io  fororoknak  tar- 
foífagaual.  bezprimmevl  zent  katerina  azzonnac  claftromabol.  val- 
toztatek  hozattatek  az  claftromban.  melyet  az  ev  zvley  az  dnna- 

lonak  zygeteben.  mely  zyget  az  idetevl  fogna  nenezteteek  zyz 
marianak  zygetenek  auag  bodog  azzoii  zygetenec.  mert  annak 
elevtte  mondatyk  vala  nyulaknak  zygetenek.  Az  mendenhato  iften- 
nek  tizteffegere.  Es  iftennek  anyanak.  zepplevtelen  zyz  marianak 
nevees  oltalma  ala.  Elfev  fondamentomatvl  fogna  epehtenek  ra[gj- 

15  kanak,  es  mynd  vegyg  el  vegezek.  kyraly  nemes  ayandocokkal  meg 
ayandocozak.  mykeppen  illic  kyraly  felfegeknek.  Mykoron  ez  zent 
zvz.  zent  margit  azzon  volna  jmmar  bodog  azzonnak  claftromaban. 
Profeffiot  tevn  az  ev  fororinal  evzne.  zerzet  mefterenek  fráter 

5  vmbertnfnak  kezeben.  be  rekeztetek  az  claftrom||ban.  mykeppen 

20  zokas  predicator  zerzetbely  teftnekevl  lakozo  fororoknak  claftro¬ 
maban.  Zent  margit  azzon  kezde  oly  jgen  nylnan  es  erevffen  haz- 
nalny  iozagos  myelkevdetevkben.  hognem  chak  az  ev  forori  tarfi. 
anagy  ez  zerzetnec  frateri.  de  meeg  ennek  felette  nagy  nemes  evz- 
negy  azzonyok.  es  vraknak  feiedelmeknek  felefegy  ez  orzagban. 

25  kyk  evtet  nagy  zeretettel  zeretyk  vala.  es  ez  orzagnak  kevlemb 
kevlemb  rezebevl  jnnek  vala  egetevmben  ev  hozza  evtet  latnya.  Es 
mynd  meg  epevltetnek  vala  az  ev  nagy  tyftes  erkevlcheben.  Es 
ayanlyak  vala  ev  magokat  nagy  aytatoffagal  az  ev  jmadfagaban. 
meg  temek  vala  ev  hazayokban.  Mert  el  ozlot  vala  nemű  nemű 

30  malazt.  az  ev  orchayaban.  es  neműnemű  malaztos  meg  ért  erkevlc 

6  az  ev  tekentetyben.  vgy  hogy  fém  ke||menybezedevkel.  fém  lágy  be- 
zedevkel  nem  lattatneek  meg  valtoztatny.  Ez  zent  zvz  keues  bezed- 
del  elegedig  vala  meg.  Ev  nala  veztegfegnek  zeretevye.  es  foha  ev 
magat  nem  agya  vala  magas  menetelre  fel  ualo  menetelre,  femmy- 

85  keppen  ev  magat  dichirny  nem  hagya  nala.  maga  hányáit,  es  het- 
fagos  zot  mendeneftevl  fogna  meg  vtal  nala.  geryedevz  vala  ez 
nemes  zent  zvz.  az  ifteny  zerelmnek  tnzenel.  es  meg  gyv[lad]lad- 
nan  jmadkozyk  vala  zvnetlen  olyha  myndenkevzbe  vetef  nekevl. 
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vg  bog  napnak  elfev  ideeteul  fogna.  Az  coniientnek  ebedenek 
jdeyglen.  zevnetlen  ymadfagban  marad  uala  meg.  es  tabat  vronk 
iefus  criftufnak  fezevletinek  evt  febeynek  beleyt  gyakorta  nagy 
benen  ev  kevn  bnllatafanal  meg  evtevzuen.  ev  zayaual  meg  cbo- 
kolga||tya  vala.  Azonkeppen  tezen  vala  az  ev  zent  zuleenec  kepe-  7 
nek  es.  bog  kyt  ez  zent  zúz  nagy  kenanattal  tyztel  vala.  Az  elenen 
zent  kereztfat  myndenkoron  ev  nala  vagy  ev  mellette  targya  vala. 
vgy  bog  nem  cbak  vigyazuan.  de  meeg  aluan  es.  tyztelneye  az  zent 
kereztfat.  Mykoron  az  refectoriumban  be  megen  vala.  Az  zeniek¬ 
nek  kepeket  le  terdepeluen  alazatoft  jmagya  nala.  Azonkepenio 
egyebevt  es.  valahol  vronk  iefufnak.  azzonyonk  marianak  es  egyeb 
zenieknek  kepeket  latya  vala.  le  terdepenlnen  tyztely  vala.  akar 
mely  bamar  kellet  es  el  menny,  foba  élném  batta.  Az  kevffegnek 
étkénél  myndenkoron  meg  elegezyk  vala.  Az  kevffeg  kyvevl  foba 
nem  ezyk  vala.  banem  cbak  mykoron  az  ev  anya.  es  nenyey  bér- 15 
cegeknek  felefegy.  jnnek  vala  ez  claftromban.  de  ezt  es  cbak  aleg 
tezy  vala.  az  feiedelm||nek  ketelenebtefe  mya.  de  ritkán.  Az  eyek-  8 
nek  fokát,  fok  eyeket  nagyob  rezre  jmadfagban  mulat  vala  el 
alomnekevl.  Egy  fororal.  anagy  kettevnel.  kyk  ev  vele  nagy  evrem- 
mel  tarfolkodnak  vala.  de  maga  távul,  kery  vala  zent  margit20 
azzon.  az  ev  tarfit  alazatos  kereffel.  bog  ba  valamely  az  fororok 
kevzzevl  ev  reá  menne,  megne  badnayak  bantany  az  ev  imadfa- 
gaban.  Mert  gyakorta  az  ev  imadfagaban.  Az  ev  zunenek  keferev 
nyevgefe  fazkodafa.  es  foklafa  kevzevt.  mykeppen  nylnan  meg 
efmerteek.  bog  olyba  nemykeppen  ev  maganak  kevwele  ragattatot.  25 
es  cbudalatos  firalmas  zozatokat  mond  vala.  Sóba  zent  margit 
azzon  kyualt  keppen.  anagy  egedevl  dormitorinmnac  kyvevle 
nem  akart  lenny.  bame??i  cbak  jrgalmaffagert.  es  ez  koron  az  ev 
jmadfagyt.  az  ev  ||  agyanak  elevtte  tellyefety  vala  meg.  Ebednek  í) 
vtanna  kezy  dolgot  tezen  vala.  jelefevl  zent  egbazboz  való  dolgot  30 
myuet.  es  zenieknek  erekleekbez  való  ekeffegeket.  de  maga  az  ev 
kezy  myviert  az  filenciomot  az  veztekfegtartaft  Iratra  nem  vety 
vala.  de  igen  erevffen  meg  targya  vala.  ba  mykoron  ez  zent  zvz  az 
zokot  jmadfagyt  be  nem  telleffebtbety  vala.  jelefevl  az  evzvleynek 
jelen  voltokért,  tabat  igen  bankodyk  vala.  mynt  ha  valamy  nagy  35 
kart  vallót  volna,  mynd  addyg  mygnem  be  tellyeffehtevtte.  bog  az 
egy  napnak  reze  lelky  dimelc  nekevl  el  ne  mulneek.  Ez  zvznek 
vala  nagy  keuanatya  zerelme  bebtelefre.  es  nagy  zerelmel  olyba 
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ev  ereenek  felevtte.  az  zerzetnek  regulazerent  való  kemenfeget 
zenvedeteyffeget  bevlitet.  erevkedyk  vala  meg  tartany.  kynek  oka- 

10  ért  gyakorta  jut  vala  ev  teltnek  nagy  ||  fogyatkozafara.  Vala  ez 
zent  zúznék  nagy  aytatoffaga  jmadfagra.  Mert  al  vala  az  carba 

5  fyralmakal  nagy  jmadfagogban.  Nemykon  jmadkozyk  az  zent  ke- 
rezt  oltara  elevt  az  carban.  Nemykoron  az  ev  tytkos  imádkozó 
helen  az  carban.  Nemykoron  kedeg  alvala  az  ablacnal  kyrel  nezyk 
criftuínak  zent  tettet,  nagy  aytatoffagal.  es  nagy  tyralmakal.  Az 
elfev  myfet  meg  halgatya  vala  maganak.  de  az  nagy  myfen  es 

loegyeb  zolofrnakon  myndenkoron  egyeb  fororokal  állót  es  enec- 
let.  hanem  mykoron  beteg  volt  mynden  jdevben  ezenképpen  al 
vala  mynd  ebedyg.  Zent  kerezt  naptevl  fogna  kedeg  hufuetyg. 
ebed  vtan  eg  keueffe  meg  marad  uala  az  fororokal.  es  az  vtan  el 
megyen  vala  az  carban.  es  al  vala  jmadfagogban  nagy  fyralmal. 

11  mynd  collacioyg.  Azonkeppen  tezen  ||  vala  conpleta  vtan  es.  mynd 
addyg  mygnem  be  tezik  vala  az  cárt.  es  az  vtan  el  megyen 
vala  az  ev  cellayaban.  az  ev  agya  elevt  be  tellyefehty  vala  az 
ev  imadfagit  es  jmadkozyk  vala  mynd  elev  tyk  zoyg.  Az  vtan  le 
fekzyk  [az;  vala  az  agy  elevt  az  pagimentomon  egy  gekenre.  Ef- 

20  meeg  ez  zentfeges  zvz  iudica  vafar  naptvl  fogna,  nagy  zombatig 
mynden  napon  meg  oluaftagya  vala  az  paffiot  criftufnak  kennyat. 
es  lialgagya  vala  nagy  aytatoffagal  es  firalmal  lábon  alua.  Az  an- 
nera  gevtri  vala  ev  magat  [vf]  hufvet  elevt  az  két  hetben  es  oly 
igen  alazya  vala  ev  magat  es  foglalya  vala  ev  magat  jmmadfagog- 

25  bán  firalmagban.  mynt  ha  myndenkoron  [k[  latnaya.  az  vr  iftent 
az  fezevletnek  ev  kepeben.  Nagy  cetevrtekre  iutuan  kedeg  meg 

12  moffa  vala  az  fororok  labayt  nagy  alazatoffag||gal.  bogk}^  valanak 
az  jdevben  ez  claftromban  zammal  lietuenen.  es  nemcbak  az  foro¬ 
rok  labait  moffa  vala  meg.  de  meeg  az  zolgaloknak  es  labokat 

80  meg  moffa  vala  nag  alazatoffagal  es  aytatoffagal  es  nagy  firal¬ 
mal.  terden  aluan  megyen  vala  egy  foror  labatvl.  az  más  foror 
lábához,  es  vgy  moffa  vala.  es  meg  tevrly  vala  ev  feyenek 
fedeleuel  es  meg  cbokolya  vala  es  az  vtan  vgyan  azon  fedelet 
auagy  ruhát,  azon  keppen  feyen  vifely  vala.  Ezt  kedeg  zent 

85  margit  azzon.  hog  meg  mofhaffa  labokat.  meg  kery  vala  az  prio- 
riffatvl  engedelmeff égért  mynden  eztendevben.  mynd  attvl  fogna, 
hog  zent  margit  azzonnac  yo  okoffaga  volt.  Az  prioriffa  kedeg 
evrevmeft  neky  hagya  vala.  Az  vr  vachorayan.  az  mandátum  vtan. 
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ez  zent  zvz  be  nem  megyen  vala  ev  agyaban.  de  ||  jmadkozyk  vala  18 
nagy  aytatoffaggal.  es  oluas  vala  föltárt,  alvan  ev  labayn  az  cár¬ 
ban.  de  az  veternyen  es  egyeb  zolofmakon  al  vala  az  egy  eb  foro- 
rokkal.  es  ezt  tezy  vala  nagy  zombad^'tnak  vecliernyeyeyklen. 
Nagy  penteken  kedeg  mendeneftevl  fogna  femmyt  nem  ezyk  vala.  5 
fém  izyk  vala  fém  alozyk  vala.  fém  zol  vala.  vala  mely  embernek, 
vyfelven  mynd  az  tellyes  napot  nagy  aytatos  fyralmas  jmadfagban. 
fyratnan  iefnfnak  artatlan  zent  halalat.  Mykoron  kedeg  nagy  pén¬ 
teken  az  pap  fel  emely  az  kereztfcit  es  azt  mongya.  ecce  lignum. 
az  az.  Íme  hol  vagyon  az  zent  kereztfa.  Az  koron  ez  zentfeges  zvz.  10 
zent  margyt  azzon.  le  teryezty  vala  ev  magat  az  fevldre.  nagy 
fyralmakal.  vgy  hogy  az  ev  nagy  fyramat  meeg  el  ky  es.  meg  hal¬ 
hattak  az  zent  egyházban.  ||  ezenképpen  marad  vala  mynd  nap- 14 
eftyg  nagy  firalmakban.  Egyeb  jdevkben  kedeg.  az  eynek  vezteg- 
feget  mulatya  vala  el  az  ev  zokot  jmadfagyban.  Gyakorta  az  ev  15 
imadfagy  vtan.  az  nagy  faratfagnak  myatta  az  ev  agya  elevt  az 
gekenen  leletyk  vala  meg  az  fororoktvl  alonnya.  veternyenek 
elevtte  efmeg  fel  keel  vala.  kyrevl  byzonfagot  tevttek  az  fororok. 
jeleffevl  Soror  jolent  hogky  vala  fecreftyeres  foror.  vgmond  hog 
ev  nyolc  eztendeyg  volt  Secreftyeres  es  myndenkoron  gyakorta  20 
lelte  lV]  evtet  jmadfagban  veternyenek  elevte.  mykoron  ez  foror 
megyen  vala  az  óra  meg  latny.  hog  ha  jdeye  veternyet  haran- 
goznya.  Efmeeg  karachon  eftyn  mykoron  hirdettetyk  criftiifnak 
zuletefe  az  veterye  [aj  vtan.  az  capitulomba  ínyképpen  zokas  ez 
zent  zei'njrzetben.  Azonkeppen  ||  tezen  vala  azzonyvnk  maria  15 
ziileteffenek  eftyn  es.  es  nagy  bodog  azzon  eftyn.  Es  dymelc 
olto  bodog  azzon  eftyn.  Mykoron  kedeg  halya  vala  zent  mar¬ 
gyt  azzon.  az  bodog  azzon  napyat  fel  hirde  hirdetny  az  veter¬ 
nyen.  tahat  ez  zent  zvz  le  teryezkevdyk  vala  az  fevldre  nagy 
fyralmal  es  tellyes  aytatoffagal  jmadkozyk  vala.  es  hala  ada-  30 
fokát  tezen  vala.  Mynden  karachon  eftyn  mond  vala  ezer  páter 
noftert.  es  tezen  vala  ezer  veniat.  es  bevhtel  vala  vízzel.  Azon¬ 
keppen  mynden  bodog  azzon  eftyn  mond  vala  ezer  aiie  mariat.  es 
tezen  vala  ezer  veniat.  es  bevhtel  vala  vízzel  meeg  ha  eleg  erev- 
telen  volt  es.  Pynkeft  eftyn  mond  vala  ezer  veni  Sancteet  ezer  35 
veniaval  es  bevhtel  vala  vízzel.  Azonkeppen  bevhtel  vala  egyeb 
zenteknek  es.  es  zent  apoftoloknak  eftyn  vízzel.  Oly  jgen  nagy 
edes  aytatoffagal  jmadkozyk.  hog  az  Sororok  hallottak  jmadfaga- 
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10  nak  jdeyen  mynt  ha  valakyvel  ||  zolt  volna.  Az  zoot  liallyak 
vala.  de  nem  erthetyk  vala  my  az  zoo  volna.  Oly  jgen  nagy 
edeffegel  es  nagy  fyralmakkal  jmadkozyk  vala.  ez  zent  zvz.  hogy 
mykoron  ev  jmidkozyk  vala  oly  jgen  nagy  fyraft  tezen  vala. 

5  hog  az  ev  veloma.  auagy  kezkenevye.  kyvel  az  ev  kenveet 
Syralmat  el  tevrly  vala.  annera  vizefevl  vala  meg.  hog  annak 
vtanna  ez  zent  zvz.  az  velomot  anagy  kezkenevt  meg  facharya 
vala.  es  az  fyralmnak  vize  ky  ju  vala  belevle  az  velőmből. 
Mely  nagy  íyrahnaknak  oka  okáért  ez  zent  zvznek  ev  feye  meg 
10  hydegevlt  vala.  es  vifel  vala  az  ev  feyen  myndenkoron  fok  ruhát. 
Ezen  aytatofíagra  tanehgya  vala  az  egyeb  Sororokat  es.  Jelefevl 
egy  Sorort  ky  vala  Cantrix  Soror  katerina  varadi  andras  vrnak 
leanya.  kéri  vala  gyakorta  ez  foror  ez  zent  zvzet  hog  evtet  taneh- 

17  tanaya  mykeppen  kellene  iftent  jmadny  zolgalny  kerny  ||  Monda 
15  ez  zent  zvz.  zent  margit  azzon.  Ez  foror  katerinanak.  Ayanlyad 

az  te  tettedet,  es  te  lelkedet  az  vr  iftennek.  es  legyen  az  te  zvued 
myndenkoron  az  vr  iftennel.  anagy  az  vr  iftenhez,  Vgy  hog  fém 
halai,  fém  egyeb  ook  tegedet  megne  vonyon  az  iftennek  zerel- 
metevl.  Oly  ygen  edeffen  jmadkozyk  vala  ez  zent  zvz  mynden 
2ojdevben.  hog  akar  mely  ygen  hydeg  jdev  volt.  mykoron  egyeb  fo- 
rorok  ifteny  zolgalat  vtan  mentenek  magokat  meg  melegehteny 
zobaba.  Ez  zent  margit  azzon  meg  marad  vala  az  karban  chak  egy 
kenteiben  auagy  capaban.  az  nagy  hydegfegben.  vgy  hog  myn- 
deneftevl  fogna  meg  kekevl  vala  mykeppen  holt.  Ezen  keppen 
23'leletyk  vala  meg  gyakorta  az  fororoktvl.  az  zent  kerezt  oltara  elevt 
az  karban.  Mert  zent  margyt  azzon  jgen  zeret  vala  jmadkozny  az 

18  zent  kerezt  oltara  elevt.  Myert  az  jdevben  ||  Az  facramentum  crif- 
tufnak  zent  telte  fen  fevg  vala  az  zent  kerezt  oltara  elevt.  Efmeeg 
ez  zent  zvz.  zent  margyt  azzon.  Halgatya  vala  nagy  keuanfaggal 

80  zeretettel  alkolmas  jdevn  iftennek  igyet  predicacyot.  Zent  atyák¬ 
nak  eleteket,  es  egyeb  zenteknek  legendayokat  eletevket.  es  példá¬ 
kat.  Jeleffevl  azzonyonk  maria  peldayt  choda  teteleet.  kyhez  ez 
zent  zvz  kyvalt  keppen  ü*a]  ragazkodyk  vala.  annera  hogy  vala- 
mykoron  ev  azzonyonk  mariat  neuezte.  Auagy  egyebtevl  hallotta 
85  neuezny.  Azzonyonk  maria  tyzteffegert.  az  ev  feyet  jgen  melyen 
ala  ha3’gya  vala  menden  koron,  fém  egyeb  keppen  ez  zent  zvz  nem 
veuezy  hya  vala.  Ha  nem  iftennek  zuleenek.  es  ev  bodog  remenfe- 
genek.  Azért  ez  zent  zvz  ez  fetyvl  meg  mondot  predicacyot  hal- 
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gatya  vala  az  vas  ablacon  vala  mely  fororral.  nemykoron  kedeg 
az  capitiüum  ||  liazban.  fráter  defideriuftvl.  auagy  egyeb  fratertevl.  19 
annak  vtanna  el  megyen  vala  ez  zent  zvz  az  fororokhoz  az  myvelev 
liazban  es  meg  mongya  vala  nekyk  az  zenieknek  eletevket  auagy 
az  napi  euangelyomot.  es  jnty  vala  evket.  bog  evk  es  azonkeppen  s 
elnenek.  Egy  jdevben  mykoron  zent  margyt  azzon  halgatnaya  zent 
jacab  mártírnak  kennyat  mykeppen  ez  zent  martirt  jzenkent  el 
meteltek  vagdaltak  volna  el  az  poganok.  criftufnak  hytyert.  Meg 
gyvlada  az  menny ey  jegesnek  zerelmeben.  es  monda  az  ev  tarta¬ 
nak  Soror  Alinchanak.  aycay  peter  vrnak  leyanyanak.  zeretev  lo 
atyamfya  kellemetevffevke  ezek  te  nekevd  kyket  hallaz.  Felele  az 
foror.  kellemetevffevk  azzonyom.  de  myt  háznál  ennekem.  Ha  en 
jllyen  nagy  kenokat  nem  zenvedhetevk.  mykeppen  ez  zent  mártír 
zenuedevt.  ||  Monda  zent  margyt  azzon.  Akarta  volna  az  vr  itten.  20 
hogy  en  voltam  volna  az  jdevben  ez  velagon.  es  meteltettem  volna  is 
jzenkent  foltonként  az  en  vram  ietetnak  zerelmert.  vgy  hogy  az  en 
kenőm  tok  jdeyg  levt  volna,  es  bog  az  en  kenőm  vegezetyn  el 
vágták  volna  az  en  feyemet.  Ezeket  mykoron  mongya  vala  ez  zent 
zvz.  jgen  vygad  vala.  Mert  jgen  keuannya  vala  az  ev  vereet  ky 
evtteny.  jefutnak  az  ev  jegetenek  vere  ky  evttetteert.  Ez  dolgok  20 
kedeg  valanak  azon  eztendevben.  kyben  ez  zent  zvz  meg  hala. 
Soha  ez  zent  zvz  vronk  jefutnak  es  ev  zvleenek  zvz  marianak 
kepeket  el  nem  múlta,  kyk  jrattanak  az  capitulom  hazban  auagy 
egyebevt.  hanem  le  terdepelven  jduezelven  evket.  vgy  megyen 
vala  el.  Annak  okáért  az  tok  terdepletekert.  es  az  gyakorta  2.3 
való  ev  terdeenek  meg  ||  haytatyert.  Az  ev  terdeenek  kalach[a]y  21 
meg  dagattanak  es  meg  kemenyeltenek  vala.  Mykeppen  az  ev 
mettere  nemes  evzvegy  azzon  olimpiadis.  es  egyeb  Sororok  tytkon 
elteben.  holta  vtan  es.  nagy  zeretettel  meg  nézték,  es  nagy  erevs 
byzonehtaftal  meg  mondottak.  Meg  feredny  kedeg  vagy  az  ev  la-  30 
bayt  meg  motny  bokaynak  fevlevtte.  Az  ev  zemermettegenek  tyzta 
zvzetegenek  myatta.  ez  evneky  myndeneftevl  jdegen  vala.  Tyzen 
nyolc  eztendeyg  mykeppen  mynd  az  tellyes  conuent  byzontagot 
tevt  róla  toha  az  ev  tettet  meg  fereztette  akar  mely  nehez  kortagok 
vtan  es.  kyket  gyakarta  zenued  vala.  Ezeknek  okáért  es  ezekhez  35 
hatoni  kjlokert.  ez  zentteges  zvz  myndeneknek  vala  jgen  kedves,  es 
mvndenektevl  kvk  evtet  latvak  vala.  mvnden  tyztettegre  méltónak 
jtyltetyk  vala  ||  Mert  vala  az  ev  tettenek  es  zvuenek  nagy  jelevs 
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alazatofíaga  ev  nala.  Vgy  hogy  az  ev  gyengeíeges  elQtytevl  fogna, 
jffyufagatvlfogna.  ev  eletynek  mynden  napyhan.  Evrevl  vala  ev 
magat  foglalnya.  az  claftromnak  mentevl  alab  való  zolgalatyban. 
es  az  be  rekeztetteknek  az  az.  az  fororoknak.  menden  zolgalatban 
5  az  zolgalo  leyanyoknak  es  egyeb  fororoknak  zolgalo  tarfok  vala  ez. 
zent  zvz.  ev  ereenek  felette,  es  ev  meltoffaganak  felevtte.  Es  mé¬ 
nénél  fevllyvl  mnl  vala  myndeneket  nemeffegel.  annenal  jncab 
erevkevdyk  vala  magat  meg  alazny.  Ez  nemeffeges  zent  zvz 
magery  kyralnak  nemes  leyanya.  hetet  tart  vala  az  cohnyan  fevz 
10  vala  az  fororoknak.  fazekat  mos  vala.  talakat  mos  vala.  az  hala¬ 
kat  meg  faraya  vala  nagy  bydegf égnék  jdeyen.  vgy  bog  az  nagy 

23  je  ges  II  víznek  bydegfegetevl.  ez  gyenge  zvznek  az  ev  kezenek  bevre 
meg  bafadoz  vala  es  ver  ky  jn  vala  az  ev  kezebevl.  es  nemy  koron 
be  kevtyk  vala  az  ev  kezet  az  nagy  faydalmert.  Az  cohnyat  még¬ 
is  fevpri  vala.  fát  hord  vala  hatan,  vyzet  mereht  vala.  [e]  es  ev  maga 

ez  cobnyara  vizy  vala.  Egy  jdevben  mykoron  foror  fabyna  donat 
vrnak  leyanya  fevzne  az  fororoknak  vachorara  rákot,  jme  az  fazék 
meg  gyvlala  myndeneftevl  kyben  valanak  az  rakok,  es  mykoron  ez 
foror  fabina  nem  merneye  ky  venny  az  fazekat  az  zenbevl.  Zent 
20  margyt  azon  azon  jdevben  jnta  az  cobnyara.  mykoron  ezt  latnaya 
bog  ez  foror  nem  merneye  ky  venny  az  fazekat,  lég  ottan  zent 
margyt  azzon  az  ev  kezet  vete  az  lángnak  kevzepyben  es  ky  vona 

24  az  zennek  kevzepybevl.  de  zent  margyt  azzon||nak  fém  kezet  feni 
rnhayanak  zevret  feni  egete  meg.  Ezeknek  felette  ez  zent  zvz  az. 

25  refectoriumban  es.  hetet  tart  vala.  meg  fevpry  vala  az  refectorio- 
niot  aztalhoz  zolgal  vala  myndeneknek  nagy  zerelmel  alazatofíaga! 
fém  ezyk  vala  addeg  niyg  az  egyeb  fororok  fel  nem  kelnec  vala  az 
aztaltvl.  mykoron  kedeg  nem  vala  ínyt  zolgalny  az  fororoknak 
ebed  koron,  tahat  el  megyen  vala  az  capitiűum  hazba  es  jmadko- 

30  zyk  vala  myg  az  fororok  fel  kelnek  vala  az  aztaltvl.  Zent  margit 
azzon  kedeg  ezyk  vala  mafod  aztabial  az  zolgalokkal  mykeppen 
zolgalo  lean.  [Me]  Nemykoron  ez  zent  zvz  az  fororoknak  kezeknek 
mofadegyoknak  vizet  moflekyat  ky  borgya  vala.  Ob  zeretev  atyani- 
fyay  byzonyaban  cbuda  bog  az  niy  kémén  zviienk  kette  nem  reped 
35  ez  zent  zvznek  ev  alazatofíaga  bálnán,  mykoron  my  meg  gondol- 
25  lyvk.  bog  my  fenimyk  vágyónk  ev  hozza  kepeit.  ||  De  maga  meeg 
feni  tngyuk  magonkat  meg  alazny  mykeppen  ez  zent  zvz.  Azért 
mykoron  zent  margit  azzon  egy  napon  [zog]  zokafa  zerent  az 
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mofdo  víznek  moflekat  akarna  ky  vinny  az  refectoriombol.  de 
nem  vyliete  el  az  víznek  íokafagaert.  Hyua  hozza  egy  forort 
bog  fegellene  neky  íoror  chenget  bodoldy  jfpannak  leyanyat. 
tahat  ez  foror  el  mene.  es  mykoron  jutottak  volna  az  moflekkal 
az  refectoríomnak  kyvevle.  Ez  meg  mondot  foror  kezde  zent  5 
margít  azzont  arcliel  verny  az  moflek  vízzel.  De  ez  zent  zvz 
mynd  bekeffegel  el  zenuede  es  chak  mofoliiliian  monda  zeretev 
atyamfya  myt  myelz.  Eímeeg  ez  nemes  zent  zvz  meg  fepry  vala 
az  cárt.  es  az  kervlevt  auagy  ambítuft.  es  az  dormitoríomot.  Azon 
keppen  az  kerteket  es.  meg  tyztehgya  vala  meg  feprí  vala.  Myko- 10 
ron  kedeg  ez  fele  az  alazatos  dolgot  nem  lel  vala  ez  zent  zvz.  ta¬ 
hat  el  megyen  vala  es  gyapyat  mos  vala.  Nemykoron  kedeg  gyap- 
yat  fon  vala.  ||  Mykoron  kedeg  ez  zent  zvz  az  dormítoríomot  meg  2^ 
fevpry.  az  fororoknak  meeg  agyoknak  allyat  meg  fevpry  tyztehgya 
vala.  De  oh  zeretev  atyamfya  nem  chak  ezeket  tezy  valá  ez  zent  15 
zvz.  de  meeg  eznek  felette  az  zvkfegnek  helyet,  kyt  dunanak  hyvonk 
nagy  gyakorta  meg  tyztehgya  vala.  annera  hogy  mykoron  ez  ala-  2Í  ^ 
zatos  zvz  ky  ju  vala.  az  zvkfeg  zekbevl  az  ev  ruhay  meg  ferteztet- 
ven  az  nagy  rutfagokkal  ganeúal.  az  fororok  kevzzvl  nemelyek 
latuan  evtet  jllyen  zevrnyen  meg  ferteztetven.  el  futnak  vala  ev2o 
elevle.  De  ez  zentfeges  zvz  mynd  ezeket  nagy  zeretettel  es  alaza- 
toffagal  tezy  vala  mynd  ezeket,  vgy  hogy  myndenek  chudalkoznak 
vale  ev  rayta.  fém  lattatyk  vala  ev  lenny  kyralnak  leyanya.  de 
lattatyk  vala  lenny  valamely  vtalatos  zemelnek.  jme  zeretev 
atyamfya  magery  kyralnak  leyanyanak  gyenerevfeges  elete.  kerlek 
gondolyad  meg  ha  te  evtet  ot  láttád  volna,  hattad  volnae  valyon 
ev  neky  ezt  myelny.  chak  temagad  laffad.  ||  Mykoron  mynd  ezek.  27 
es  ezekhez  afonlok  myelkettetnenek  ez  zent  zvzben.  Az  ífteny 
jrgalmaffagmya.  lata  az  ag  ellenfeg  bokolbely  erdevg.  ez  zent  zvz- 
nek  ev  yo  myelkevdetyt  es  meg  jrylle.  Es  az  ev  zokot  alnokfagyval  so 
az  zent  zvznek  ellene  hadat  jndehta.  Mert  mykoron  bela  kyral. 
es  ev  fya  íftuan  kyral.  es  cheh  kyral  fok  haborufagoknak  vtanna. 
Erdeinek  katariban,  holot  vala  az  tatároknak  nagy  haborgatafa. 
meg  bekeltenek  volna.  Es  bekeffegnek  jegere  es  baratfagnak  jegere. 
cheh  kyral  meg  ayandokoza  bela  kyralt.  mykeppen  zokas  tenny  yo  35 
barátoknak.  Bela  kyral  kedeg  kyralne  azzonual  evzve.  vevek  az 
cheh  kyralt  es  az  dunanak  zygetyn  el  hozak.  mynd  az  zygetyk. 
[hogj  hol  ez  meg  mondot  bodog  azzonnak  chaftroma  vagyon 
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rakatuan.  Mely  cliaftromban  akarak  zent  margyt  azzont  meg 
latny  my  keppen  ev  [z]  kevzelevket.  Mykoron  az  cheli  kyral  latta 
volna  zent  margyt  azzont.  legottan  az  clieli  kyral  meg  fogattatliek 
28  zent  margit  azzonnak  ||  zepfegeben.  mert  vala  jgen  zep  zvz  teftel. 

5  jól  lebet  cbonclras  bituan  evltevzettel.  De  zeeb  vala  bittel  es  aita- 
toffagal.  Annera  ragattatek  el  ez  cbeb  kyral  zent  margit  azzonak 
zepfegeben.  bogy  ev  magat  es  orzagat.  es  mynden  ev  tebetfeget 
orzagaual  evzve.  bela  kyralnak  akaratya  es  zerzefe  ala  bagya. 
cbak  bogy  zent  margyt  azzont  ev  neky  felefegevl  agya.  Ezjdevben 
10  zent  margyt  [az]  azzon  vala  tyzennyolc  eztendevs.  Mykoron  bela 
kyral  mondanaya  az  cbeb  kyralnak.  bog  ez  lehetetlen  volna,  bog 
ev  zent  margyt  azzont  ev  neky  felefegevl  adnaya.  Mert  gyermekfe- 
getevl  fogna,  zent  zerzetben.  vr  iftennek  zenteltetevt.  es  jmmar 
predicator  zerzetnek  profeffyot  tevt.  be  efkevt.  Monda  az  ceb  kyral. 
15  ennek  elevtte  es.  mely  felefegem  volt.  az  predicator  zerzetbely  So- 
ror  apacba  volt.  annak  okáért  en  ezzel  femmyt  nem  gondolok.  De 
maga  zent  margyt  azzonnak  atya  bela  kyral.  gondoluan  az  bekef- 
fegnek  janat  jozagat.  es  baborufa||goknak  vezedelmenek  le  ebny- 
tefeet.  Jelefevl  kedeg  az  tatárok  ellen  való  fegedfegert.  Mely  tata- 
20  roknak  vyonnan  való  meg  terefe  az  jdevben  jgen  felelmes  vala.  es 
az  fok  jgeretevkkel  meg  gyevzetven.  Monda  bela  kyral.  az  cbeb 
kyralnak.  ba  az  en  leyanyom  margyt  engevdent  ez  bazaffagra.  es 
papanak  aldomaffa  meg  nyervén,  meg  tezevm  amyt  kerz.  Ez  jdev¬ 
ben  zent  margyt  azzon  meeg.  megnem  velomoztatot  vala  zent  ve- 
25  lommal,  az  az  meeg  nem  vala  feketye.  Tabat  bela  kyral  az  ev  zvz 
leyanyaboz  mene  zent  margit  azzonhoz.  kyralne  azzonnak  jelen- 
uolbtara  aiiagy  elevtte.  jól  lebet  bog  kyralne  azzon  keueffe  enged 
vala  ez  menyekevzev  zerzefre.  kezde  dycbyrny  bela  kyral  az  me¬ 
ny  ekevzevnek  baznalatoffagat.  Es  kezde  mandany  jelenteny  pa- 
so  panak  engedelmet.  bog  zent  margyt  azzon  [o]  akaragyat  adnaya 
az  bazaffagra.  De  ez  zentfeges  zvz  zent  margyt  azzon.  Az  menyey 
jegefnek  zerelmeert.  Az  fevldy  jegeft  jmmar  mafodzer  vtala  meg.  || 
Mert  elevzer  mykoron  zent  margyt  azzon  aleg  volna  bet.  auagy 
nyolc  eztendevs.  Nemevnemev  lengel  ber]cege]cegnek  akaryak 
S5  vala  adnya  bazaffagra.  zent  margyt  azzonnak  akaragya  nekevl.  De 
az  vr  iften  ez  zent  zvzet  meg  oltalmaza.  kynek  ev  jrgalmaffagat  ez 
zent  zvz  kery  vala  bog  evtet  meg  oltalmaznaya  kevnyereguen  nagy 
kenvlmllataffal.  es  femmykeppen  ezt  nem  tehetek.  Mert  az  ev  gyér- 
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mekfegenek  elfev  jdeetevl  folua.  mendenkoron  valaztot  vala  tyz- 
taíagnak  meg  maradafanak  jozagaual.  meg  valaztas  nekevl.  az  vr 
iftennek  zolgalny.  Mykoron  bela  kyral.  zent  margit  azzont  ez 
menyekevzevert  jgen  gyakorta  latogatnaya  [vala].  es  fok  bezedevket 
tevt  volna  azért,  bog  az  evzvz  leyanyat  ez  liazaffagra  bozhatnaya.  5 
Zent  margyt  azzon  nagy  tyzteffegel  es  albatatoffagal  mykeppen 
zvleynek.  De  maga  ez  dolgot  meg  vtaluan.  ezenképpen  felele.  Myt 
faraztyatok  magatokat,  ez  ||  gyvlevfeges  dolognak  myatta.  Ez  enne  31 
jdevtevl  fogna.  Albatatoffagal  akarom  bog  meg  tugyatok.  bog  az 
en  profeffiomat  az  en  fogadafomat  bytemet  melyet  en  tevttem.  Es  10 
az  en  zvzefegemnek  tyztafagat.  melyet  en.  Az  en  vram  ibs  criftuf- 
nak.  meeg  kyfded  koromba,  mykeppen  tymogatok  jól  tugyatok. 
zvuembevl  lelkembevl  vr  iftennek  meg  zenteltem.  Es  az  en  zerze- 
temnek  tyztafagat.  Nem  cbak  ez  vylagnak  dycbevfegeert.  De  meeg 
eznek  felette,  fém  eletemert.  fém  balalomert.  auagy  cbak  egy  ke- 15 
uefben.  fém  zegnem  meg.  auagy  megnem  zeplevfebtenem.  Tabat 
bela  kyral  akarvan  meg  tudnya  az  ev  leyanyanak  albatatoffagal. 
Monda.  Nemdee  zeretev  leyanyom  te  zvleyd  vágyónké.  Es  az  ifteny 
parancbolatbol  tartozol  bogy  engedelmes  légy  mynekevnk.  Monda 
zent  margyt  azzon.  En  legedet  kyralt  atyamat.  es  en  vramat.  Es  20 
legedet  kyralne  azzont  anyamat.  ||  es  en  azzonyomat.  Azokba  az  82 
az.  oly  dolgogban.  Mellyek  iftenzerent.  es  iftennel  vadnak  azokba 
elmerlek.  Azokba  kedeg  kyk  iftennek  ellene  vadnak,  fém  legedet 
kyral  atyamnak  nem  mondlak.  Sem  legedet  kyralne  azzon  anyám¬ 
nak  nem  mondlak.  Mert  meg  vagyon  jruan.  ky  el  nem  bagyangya  25 
en  erettem  atyai  anyat.  nem  méltó  en  ream.  nem  lebet  en  tanebt- 
vanyom.  latvan  bela  kyral  ev  leyanyanak  albatatoffagal  el  mene 
ev  tevle.  Egy  jdevben  mykoron  cbeb  kyral  kevldet  volna  nagy  tyz- 
tes  kevuetevket  magery  kyralboz.  bela  kyralboz.  bog  ev  neky  ad- 
naya  az  ev  leyanyat.  zent  margyt  azzont  bazafvl.  es  bog  ev  es  meg  30 
bekelneek  vele.  tabat  kyralne  azzon  byvata  bozza  az  jdevbely  pro¬ 
vincialift  fráter  marc]ia]el[iJoft.es  monda  neky.  mennyel  en  jo  atyam 
az  en  leyanyomboz  margit  boz.  Mert  jme  kyral  el  akarya  evtet 
adnya  liazaffagra.  tugyad  meg  ev  neky  akaratyat.  Tabat  az  provin¬ 
ciális.  kyralne  azzon||nak  parancbolatya  zerent.  juue  zent  margit  88 
azzonboz.  es  bivata  bozza  zent  margit  azont.  es  meg  monda  az  ev 
anyanak  jzenetyt  neky.  az  prioriffanak.  olimpiadifnak.  es  zent 
margit  azzonnak  egy  evcbcbe  elevt.  es  jól  meg  tudakozek  az  ev 
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akaratyaroL  Taliat  boklogfagos  zvz  zent  margit  azzon.  altalyaban 
meg  felele  es. monda  az  provincialifnak.  Tngyad  azt  atyam  byzonyal. 
hogy  jncab  zenuedem  bog  engemet  meg  atkozzanak,  hognem  en 
ezben  engednek  az  en  zvleymnek.  es  íemmynemev  okért  nem  tezek 

5  az  en  profeffyomnak  ellene.  Egy  jdevben  efmeeg  vg  mond  vala  ez 
zent  ZYZ  az  Sororoknak  jelefevl  olimpiadifnak  mondnan.  Annera 
bánthatnak  engemet  az  en  zvleym  ez  hazaffagal.  hogy  el  metewm 
en  magamnak  az  en  orromat  ayakammal  evzve.  Az  ev  anyanak 
meg  vgmond  vala  kj-ralne  azzonnak.  ez  zent  zvz.  Azt  akarom 

34  hogy  mynek  elevttev  engemet  adnátok  ||  hazaffagra.  hogy  annak 
elevttev  az  en  teltemet  el  metellyetek  foltonként,  hognem  mynt 
en.  az  en  hytemet  meg  zegnem.  Melyet  en  fogattam  criftnfnak.  Es 
annak  elevtte  jnkab  zennedek  mynden  átkot,  hog  nem  az  en  foga- 
dafomat  meg  zegneem.  Mykoron  mynd  ezenképpen  bantatneek  ez 

15  zent  zvz  fok  jdevktevl  fogna.  Mert  mynt  az  legenda  vety  kyrel  by- 
zonfagot  tezen  olimpiadis  zent  margit  azzonnak  daykaya.  es  mef- 
tere.  hog  mynek  vtanna  ez  zent  zvzet.  hozak  jde  bodog  azzonnak 
claftromaba  ez  zygetben.  Az  vtan  keet  eztendevuel.  akara  az  ey 
atya  ez  zent  zvzet  adnya  az  cheh  kyralnak  Es  ez  jdevtevl  fogna 

20  mynd  addeg  myg  ez  zent  zvz  levn  tyzen  nyolc  eztendevs  mynden- 
koron  bantateek  az  ev  atyatvl  ez  meg  mondot  hazaf ágért,  de  zent 
zvz  myndenkoron  ellene  alla  es  meg  vtala.  Kynek  okáért  hiuata 

35  hozza  az  jdevbely  provincialift  fráter  marcelhift.  ||  Akara  es  kere 
zent  margit  azzonh  hog  az  zent  velommal  meg  velomoztatneek. 

25  meg  feketeeztetneek.  ez  illyen  heetfagos  es  arto  okoknak  el  tanoz- 
tatafaert.  Azért  el  hyvattattanak  az  tyztelendev  atyak  es  nagfagos 
vrak.  Eztergamy  erfek.  Es  vacy  pifpek.  Nytray  pifpek.  zent  margit 
azzonnak  feketezefere.  Ez  iez'  zent  zvzet  zent  margyt  azzont.  há¬ 
rom  fororokkal  ev  atyafyayual  evcdíjcheevel.  Nagy  tyzteffegel  es 

30  nagy  jnnepleffel  be  feketezeek  be  zentelek  nagy  fok  zerzetevffek- 
nek  es  egyhazy  zemelyeknek  jelen  voltara,  pinkeft  harmad  napyan. 
zent  evrfebet  azzonnak  oltara  elevt.  Ezenképpen  el  ozla  pokolbely 
evrdevgnek  hada.  es  mynden  alnokfagnak  zorgalmatoffaga  kyket 
zerzet  vala  erdeg  ez  zent  tyzta  zvznek  ellene,  vgy  hog  toiiabba  nem 

35  levn  bantcilma  zent  margit  azzonnak  ez  jllyen  fele  dolgokrvl.  De 

36  maga  jmmar  mykoron  ez  zent  zvz.  ||  be  zenteltetet  volna,  vgyan 
azon  alazatoffagban  marada  meg.  Mert  chak  mentevl  kyffeb  do¬ 
logban  es  fém  hagya  vala  ev  magat  felyeb  valónak  meltobnak 


SZENT  MARGIT  ÉLETE  (3G - 39) 


13 


tartanya.  Soha  ez  zent  zvz  fenkyt  megnem  hantot.  Az  ev  étkéért, 
auagy  ev  jtalaert.  auagy  valamy  zep  edenert  az  aztahial.  mykep- 
pen  zokal’ok  az  gyarló  elmeknek,  az  azzony  állatoknak.  De  kevz 
ellenekkel  meg  elegedyk  vala.  es  nemykoron  meeg  hytvanb  el  vetet 
edenekkel  talakkal  tányérokká!  poharokkal  elegedyk  vala  meg  5 
egyebeknek  peldayara.  Efmeeg  ez  zentfeges  zvz  oly  jgen  engedel¬ 
mes  vala.  hogy  valamykoron  valamyt  az  prioriffa  kevzenfegel  [v) 
paranchol  vala  myndenkoron  ez  zent  zvz  eleb  tellyeffehty  vala 
meg  myndennel  egyebnel.  Igen  zerety  vala  az  fororohkat  kezen- 
fegel.  mynd  nagyokat  mynd  kyfdedeket.  ha  az  fororok  kevzzvl  va- 10 
lamelyknek  atya  anya  vagy  rokonfaga  meg  hal  vala.  Tahat  ||  ez  ;]7 
zent  zvz  vele  evzve  firatya  vala  es  vigaztalya  vala  evket  monduan. 
Akarta  volna  az  vr  iften  zeretev  atyamfya.  hog  jnkab  ennekevm 
tevrtent  volna  ez.  hognem  teneked,  ha  kedeg  vala  mel  foror  meg 
betegevlt.  es  zolofmayat  megnem  mondhagya  vala.  tahat  ev  el  me- 15 
gyen  vala  az  beteghez,  es  meg  mongya  vala  zolofmat  az  beteg 
elevt.  Eyel  fel  kel  vala  es  vgy  halgatya  vala  ha  valamely  foror 
nyeg  vala.  es  hozza  megyen  vala  meg  kerdezy  vala.  Némelyeknek 
bort  heveht  vala.  némelyeknek  ruhát  melegeht  vala.  es  oda  tezy 
vala.  hol  az  betegnek  faydalma  vala.  ha  kedeg  valamely  az  fororok  20 
kevzzevl  meg  hal  vala.  tahat  ez  zent  zvz  mynd  addeg  el  nem  me¬ 
gyen  vala  az  meg  holt  forornak  teftetevl  mygnem  el  temettetyk 
vala.  hanem  ot  az  hol  teftnel  jmadkozyk  vala.  es  oly  jgen  fyratya 
vala.  nagyoban  ||  hognem  mynt  ha  ev  neky  tefty  atyafya  volt  38 
volna.  Efmeg  ez  zentfeges  zvz  vala  mjmdenben  zegenfegnek  zere-  25 
tevye  es  meg  tartoya.  es  jgen  zeret  vala  elny  zegenfegben.  Evneky 
ruhaya  capaya  vala  jgen  0  es  meg  zakadozot  es  foltos  vala.  es 
nemykoron  ez  zent  zvz  az  farból  vezen  valaky  pozto  foltokat,  es 
azzal  toldozza  vala  meg  kevntefet  capyat.  Egy  nemevnemev  najion 
[jue]  juue  bela  kyral  az  ev  leyanyahoz.  Mykoron  eleeben  hyvatta  so 
volna  az  ev  leyanvat  de  zent  margyt  azzon  nem  mere  menny  ev 
atyanak  eleyben.  az  ev  atyatvl  való  felteben.  hanem  el  futa  ez 
zent  zvz  foror  candidahoz  es  kere  ez  forort  hog  foltot  veffen  az 
ev  kentefenek  vyara.  Ez  foror  meg  foldoza.  mert  mynd  el  zakado¬ 
zot  vala  az  ev  kentefenek  vya  es  ky  lachoyg  vala  az  ev  karyanak  35 
hufa.  eznek  vtanna  el  mene  ev  atyahoz.  Ez  zent  zvznek  palaftya 
vala  hituan  zakadozot.  es  ||  mykoron  latya  vala  az  foror  ky  az  31) 
kevff égnék  ruhayat  targya  es  ozgya  vala.  vgmond  vala  neky.  az- 
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zonyom  enteneked  job  palaftot  adok.  vgmond  vala  zent  margit 
azzon.  nem  vgy  tégy  zeretev  atyamfya.  hanem  keet  hituan  palaf¬ 
tot  vary  evzve  es  meg  toldozzad  ennekem.  azt  agyad  ennekem.  es 
azt  vifelem  en.  Evneky  veloma  feketye  meg  avvlt  o.  es  ha  neky 
5  adnak  jo  es  gyenge  velomot.  nem  vifely  vala  meg.  hanem  goromba 
velomot  keer  vala  es  azt  vifely  vala.  Az  zolgalo  leyanyoknak  go¬ 
romba  fev  fedeleket  kery  vala  el.  es  azt  vifely  vala.  es  az  evuet  az 
zolgaloknak  agya  vala.  Evneky  faruy  az  nagy  hydegfegnek  jdeen 
myndenkoron  valanak  meg  zakadoztak  hituanok.  ezeket  latuan 

10  az  prioriffa  vgy  mond  vala  ez  zent  zvznek.  te  ezeket  nem  jól  tezed. 

40  Mert  ha  ezeket  az  te  atyad.  es  anyad  tudnayak.  my  ||  raytonk  nagy 
zemermet  [tetj  tennenek.  vgy  mond  vala  zent  margyt  azzon.  kér¬ 
lek  tegedet  zeretev  anyam  az  iefufnak  zerelmeert.  hagyad  hog  en 
jgyen  tegyek.  Ez  zent  zvznek  ev  agya  vala  egy  geken.  egy  hitiian 

15  lafnok.  es  egy  kys  vánkos,  nemykoron  kedeg  egy  geken  chak.  Ne- 
mykoron  egy  bevrt  tezen  vala  chak  feye  ala  az  evjmadkozo  helen. 
Ezen  nyvgozj^k  vala  magery  kyralnak  leyanya.  Ezeknek  felette 
ez  zent  zvz  ciliciomot  vifel  vala.  Egygyk  ciliciomanak  fel  reze  chi- 
naltatot  lo  zevrbevl.  es  fel  reze  gyapyvbol  ez  ciliciomot  gyakorta 

20  vyfely  vala.  Mas  cilicioma  vala.  kyt  kert  vala  az  provincialiftvl. 
hog  ev  neky  chinaltaffon  lo  farkból  es  tehen  farkból,  ez  fele  cili¬ 
ciomot  vifely.  karachon  eftyn.  nagy  penteken.  bodog  azzonnak 
mynden  Ailiaya]  vigiliayan.  es  mynden  zent  apoftolochnak  eftyn. 
mynden  aduentben.  mynd  karachonyg.  Azonkeppen  az  [v]  neg- 

41  ven  II  napokban  hanuazo  zerdatvl  mynd  hufuetyk  ciliciomot  vifel 
vala.  feni  az  ev  ruhayat  megnem  valtoztagya  vala  akar  mely  jgen 
meg  nehezevlt  es  fereknek  tetevnek  myatta.  feni  feyet  megnem 
mofta  nagy  zombatyg.  Eznek  felevtte  mynden  hetben.  chetevrtek- 
tel  fogna  vafarnapyg  myndenkoron  ciliciomot  vifel  vala.  es  ez 

30  ciliciomnak  alóla  vifel  vala  myndenkoron  vafbol  chinalt  evnet 
kyvel  evuechzy  zorehgya  vala  niagat  nagy  kemenfegel.  mely  vas 
ew  meeg  maes  ez  chaftromba  vagyon,  de  maga  az  evrevk  kegelmes 
vr  iften.  az  ev  zerelmes  jegefet.  az  ev  ciliciomanak.  es  az  férgek¬ 
nek  kémén  gevtrelmerevl.  ezenképpen  vigaztala  meg.  Mert  vala 

35  egy  fráter,  zent  ferenc  zerzetybevl.  hog  mely  fráter  jgen  nagy 
hyrev  vala  az  ev  fratery  elevt.  es  kyralnak  kyralne  azzon  elevt. 
Monda  ez  fráter  ez  nagy  hyrev  atya.  kyralnak.  kyralne  az- 

42  zonnak.  es  ev  zeijlzetebeli  frátereknek,  es  predicator  zerzete- 
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beli  frátereknek,  es  egyeb  fok  vraknak  elevtte.  bog  vr  ifteii' 
tevl  volt  evneky  meg  mutatuan.  bogy  zent  margyt  azzonnak 
ev  fergey  tetevy  az  ev  rubayaban  lattatnak  vala  fordultatny 
mynd  feyerfeges  genge.  Efmeg  meg  vigaztaltatek  ez  zent  zvz. 
Mykoron  zent  tamas  mártírról  kantuariai  erfekrevl  jgen  fok  cbn-  5 
dakat  ballot  volna,  mykeppen  ez  zent  tamas  nyakatvl  fogna  bokayg 
kemenfeges  ciliciomot  vifelt  volna,  es  mykeppen  azzonyonk  maria, 
varrottá  volna  meg  neky  ciliciomat.  mykeppen  meg  vagyon  jruan 
zent  tamafnak  eletybe.  Azért  zent  margit  azzon  ezeket  bálnán  jgen 
meg  erevfebtetyk  vala  es  vígan  zennedy  vala  az  ciliciomnak  gevt-  lo 
relmet.  mert  ez  zent  zvz  vifelte  az  ciliciomot  tyzenket  eztendevs 
koratvl  fogna  mynd  boltyg.  ez  felyvl  meg  mondot  keppen.  balala- 
nak  elevtte  cbak  harmad  nappal  vete  le  róla  ez  zent  zvz.  Az  cili¬ 
ciomot  II  kyrel  byzonfagot  tevttenek  az  jdevbeli  fororok.  Mykoron  4^ 
egy  jdevben  zent  margit  azzon.  Nemely  fraterektevl  es  fororoktvl.  15 
kyk  kenes  byzonfagot  vettek  volt  az  kémén  eletrevl.  Erre  bozat- 
tatneek.  anag  kerettetneek.  kenyerevlet  keppen.  bog  ez  nagy 
kémény  eletben  ev  maganak  le  zallebtana  az  az  bog  jl  kémény 
eletet  ne  vifelne.  es  bog  bozzab  jdeyg  tevbbet  erdemelbetne  anagy 
tevb  erdemet  gevbtbetne.  ba  ev  maganal  kevnyerevletevfben  myel-  20 
kevdneek.  es  bog  evnen  maganak  meltofagos  voltáért,  ennere  ma¬ 
gát  megne  vtalnaya  ffelele  ezeknek  zent  margyt  azzon.  valaky 
tngya  magat  Sokayg  elny.  le  zallebon  maganak  es  ballogaffa  bol- 
napozza  azt  ammy  myelkedbetneek.  En  kedeg  nem  tudom  myg  elek. 
es  ba  kenes  jdevnek  vtanna  engemet  el  vezen  az  teremtem  ez  25 
velagbol.  Mert  tyzteffegeket  anagy  genyerevfegevket.  es  felette 
való  betfagos  nyvgodalma||kat  zernyev  rnt  kerefny  claftromba.  44 
mert  az  calaftrom  nem  azoknak  helyek  es  lakodalmok.  kyk  ez  jelen 
való  jókat,  ez  velagy  jókat  kerefyk.  hanem  azoke  kyk  az  jnvendev 
menyey  jókat  kerefyk.  Ezenképpen  ez  zent  zvz.  Az  ev  neky  zolokat.  30 
jllyen  yokra  kyket  ev  tezen  vala.  anagy  jobbakra  hozza  vala  evket. 
vala  egy  fráter  predicator  zerzetbely.  ky  ez  ydevben  pronincialis 
vala.  Ez  provinciális  gyakorta  gondolkodyk  vala.  es  az  vr  iftent 
nagy  aytatoffaggal  kery  vala.  bog  meltolnaya  neky  meg  mntatny 
meg  jelenteny.  bog  my  volt  az  regy  zent  atyaknak  tevkelletevffe-  35 
gek.  kynek  myatta  mentenek  jllyen  jgen  fel.  az  jozagos  myelkev- 
detevknek  teteere.  es  az  vr  iftennek  jllyen  nagy  edeffeges  efmere- 
tyre.  mykeppen  ev  rolok  az  zent  jras  targya  mongya.  Tahat  ez  pro- 
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vincialifnak  liozzatatyk  es  muttatek  egy  kenv  aran  betevkel  jratot. 

45  es  mondatek  ez  pro|| vincialifnak.  kelyfel  fráter  es  olvaffad  ezt. 
Mely  fráter  legottan  meg  oluafa.  es  ezek  valanak  jruan  az  kevn- 
ben.  Ez  az  regy  zent  atyaknak  tevkelletevffegevk.  iftent  zeretnye. 

5  evnen  magat  meg  vtalny.  Senkyt  meg  nem  vtalny.  Senkyt  meg 
nemjtylny.  ezenképpen  ez  látás  el  enezek.  es  ez  fráter  fel  ferkene  ev 
álmából,  kezde  ez  lecket  gyakorta  mondany  bog  el  ne  felednye. 
Mykoron  ez  fráter  egy  jdevben.  zent  margyt  azzonnak  lelky  epev- 
letnek  okáért,  ez  ifteny  jelenetevt  meg  mondanaya.  ez  zentfeges 

10  zvz  oly  jgen  hozza  vona  ez  tanolfagot.  bog  ez  jdetevl  fogna  az  vr 
iftennek  zerelmeben  menere  tebety  vala.  gerjedetevfb  vala  bog 
nem  az  elevt.  Es  az  vr  iftennek  felelmebe  annera  baznala.  bog 
levn  evnen  maganak  jeles  nagy  meg  vtaloya  cbudalatos  keppen. 
Mynden  ember  auagy  foror  ellen  fel  kel  vala  tyztes  es  vyg  tyztef- 

46  legel  II  Senkinek  eletyt  ez  zent  zvz  auagy  eletinek  erdemet.  tudakoz¬ 
ván  megnem  jtyli  vala.  de  evnen  magat  alazatoffagban  vaflalvan  fog- 
laluan.  mely  alazatoffagot  tud  vala  lenny.  myndenjozagos  myelkev- 
detevknek  anyanak  es  evrizevenek.  Ezeben  forgatya  vala  gyakorta, 
es  neba  egyebeket  es  bezelly  vala.  Az  ev  nemzetének  eleynek  ele- 

^0  teket.  es  eletevknek  zentfeget.  Az  az.  zent  iftuan  kyralnak  eletyt. 
ky  vala  mageroknak  elfev  kyralya  es  apoftola.  kynek  bityt.  es  ke- 
rezyen  bytnek  predicacyoyat.  kyvel  az  ev  nemzetet  az  pogan 
magerokat  meg  fordebta.  az  baluanyoknak  jmadafatvl.  mykeppen 
anya  zent  egyház  birdety  jelenty.  Es  meg  gondolya  vala  zent 

^5  jmreb  [er]  bercbegnek  es  ev  eletyt.  es  ev  zentfeges  [t]  zvzeffeget. 
kynek  mykoron  volna  nemeffeges  jegefe.  gevrek  cbazarnak  leyanya 

47  iftentevl  neky  meg  jelentetek,  es  az  ev  jegefeuel  zep||plevtelen  meg 
tárták  az  tyztafagnak  zvzeffeget.  ev  eleteknek  mynden  napiban, 
mykeppen  az  ev  jegefe.  zent  jmrebnek  alala  vtan  meg  byzonebta. 

30  Efmeeg  ez  zent  zvz.  meg  gondolya  vala.  zent  lazlo  kyralnak  eletyt. 
bogky  mager  orzagnak  dicbevffeges  byrodalmat  es  oltalmazaft  zol- 
galtatuan.  az  [po]  puztebtoknak  [öle]  ellene,  jelefevl  poganoknak 
ellene,  de  maga  azért  ez  zent  kyral  gyakorta,  alamifna  adatokba, 
kyraly  jgaffagokba.  es  jmadfagokba.  es  egyeb  jozagos  myelkevde- 

35  tevkben  magat  foglaluan.  meeg  ennek  felette  az  teltnek  nyvgodal- 
mat  el  veuen.  az  eyet  vifely  vala  alom  nekevl.  kinek  ev  zentfe- 
gerevl  byzonfagot  teznek  mynd  ez  may  napyg.  Az  gyogyvlafoknak 
gyakorta  való  jo  tetely.  Efmeeg  meg  gondolya  vala  zent  margit 
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azzon.  zent  erfebet  azzonnak.  az  ev  baratyanak.  es  zerelmes 
nenyenek  zentfeges  eletyt.  kynek  zentíeges  erdemeuel  mynd  tellyes 
anya  ||  zent  egyház,  nagy  evremel  tyztely.  jllyen  fele  gondolatokban  48 
es  Zolátokban  foglalya  vala  magat  ez  zent  zvz.  es  nagy  magas 
[faiy  fazkodaíokat  vonzon  vala.  az  ev  zvuenek  belfev  rezebevl.  s 
kery  vala  ez  zenieknek  efedevzefevket.  hogy  ev  érdemeknek 
myatta.  es  ifteny  ayandoknak  malaztnak  myatta.  Erdemlene  lenny 
ev  nyomoknak  es  érdemeknek  kevnetevye.  Ez  zentfeges  zvznek. 
zent  margit  azzonnak.  vala  nagy  kenyerevlety  az  beteg  Sororok- 
hoz.  mely  betegek  gyakorta  fokán  valanak.  az  fororoknak  fok  vol-  lo 
tokért,  vgy  hogy  az  nagy  kenyerevlet  mya.  es  az  nag  alazatoffag- 
mya.  nem  lattatyk  vala  lenny  kyraly  zvznek  es  gyengefeges  zvznek 
lenny.  de  mendenecnek  anyanak  es  daykayanak  byzonyehtatneek 
lenny.  Mert  az  ev  zerenek  zolgalatya  felet,  gyakorta  meg  lato¬ 
gatya  vala  az  betegevket.  Meg  moffa  vala  feyeket  es  labokat  az  15 
betegek||nek.  es  mykoron  zvkfeges  vala  az  ev  hayokat  ev  feyekrel40 
tulaydon  kezeenel  el  nyry  vala.  Chak  egyzer  egy  delben  hét 
betegnek  nyre  el  hayokat.  Mep  tyztehgya  vala  az  betegevknek  ev 
rnhayokat.  es  meg  vety  vala  agyokat.  ha  mykoron  vala  mely  beteg 
veet  okad  vala.  es  ez  zent  zvz  hamar  valamy  edent  nem  lelhet  20 
vala.  tahat  zent  margit  azzon  márkát  targya  vala  az  beteg  eleyben. 
es  azban  veet  vala.  Igyen  evrevmeft  es  nagy  zerelmel  zolgal  vala 
az  betegevknek.  es  meg  kery  vala  az  prioriffatvl  engedelmef- 
fegben.  hog  ev  zolgalhatna  akoron  az  betegevknek.  mykoron 
vagyon  zernyeb  jdev  nagy  hydegfeg.  nag  faar.  nagy  effev.  es25 
nagy  ho.  gyakorta  ez  zent  zvz.  evnen  maga  vizet  mereht 
valaky  az  kvtbol  es  az  cohnyara  orgya  vala  meg  heneyty  vala.  es 
az  vtan  megevmaga  áltál  horgya  vala  az  vduaron.  az  betege vk  || 
hazaban  az  in  firmariaban.  es  meg  ferezty  vala  evnen  kezee-  .50 
nel.  az  betegevket.  Egy  jdevben  az  zolgalo  leyanyok  kezzvlso 
eggyk  meg  betegevle  hallatra.  Mely  betegnek  mynden  tefte  jgen 
varas  es  jgen  veres  vala.  vg  hog  egyebek  vtalnak  vala  ev  vele 
banny.  de  zent  margit  azzon  el  mene  es  ez  zegen  beteget  meg 
ferezte  evnen  kézénél,  es  meg  mofa  feyet.  es  meg  nyre  feyet.  ezen- 
I  keppen  nagy  zeretettel  zolgala  neky.  Efmeeg  vala  egy  Soror  35 
kynek  ev  torkát  kel  vala  be  kevtny  tehen  ganeual.  kyt  az  fororok 
vtaluan  fenky  be  nem  kevte  az  betegnek  torkát,  hanem  chak  zent 
margit  azzon.  Efmeeg  egy  jdevben  egy  beteg  Soror  kenana  enny 
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clizno  beit.  el  mene  zent  margit  azzon  es  meg  zerze  az  dizno  beit. 
mykoron  meg  hoztak  volna  az  dizno  beit.  Adak  zent  margit  az- 
zonnak  az  dizno  belit  ganeaual  evzue  mykeppen  az  diznobol  ky 

51  vettek  II  vala.  de  ez  zent  zvz  nagy  alazatofíagal  el  veiie.  es  meg 
5  tyztelita  meg  cliinala.  el  viue  az  betegnek,  de  mykoron  az  ev 

rubay  meg  rutelitattanak  volna  az  vndokfagokal  le  nem  vete  azért 
ev  róla  az  ev  ruliayat.  hanem  ezenképpen  meg  vifele.  femmynemev 
alazatos  dolgot  nem  zegely  vala  tenny.  gyakorta  ez  zent  zvz  meg 
fevpri  vala  az  beteg  hazat,  es  az  zvkfegnek  helet  az  betegevket. 

10  es  ennek  fevlevtte  belevl  es  meg  tyztehgya  vala.  Efmeeg  egy  jdev- 
l)en  zent  margit  azzon.  Imit  füt  vala  az  betegevknek.  es  monda 
neky  foror  benedicta  iftiian  vrnak  leyanya.  Azzonyom  agyad  én¬ 
nekem  az  hiift  en  meg  fvtem  a  mert  nem  illic  hog  te  fiiffed.  Monda 
zent  margit  azzon.  ha  te  fiitned  meg  tved  volna  az  erdeme.  de  en 

15  nem  akarom  el  veztenem  az  en  erdememet.  azért  nem  adom 
nekevd.  gyámkor) korta  mykoron  ez  zent  zvz  az  betegeknek  zolgal 

52  vala.  az  rnhayat  ||  fel  vonogatya  vala  vgy  jár  vala  az  nagy  farban 
hóban,  gyakorta  ez  genge  zvz  le  efyk  vala  efmeg  fel  kel  vala.  vgy 
zolgal  vala.  evneky  ruhaya  nemykoron  mynd  térdig  meg  Sarofvl 

20  vala.  de  azért  ev  róla  le  nem  vety  vala.  hanem  azonkeppen 
vifely.  vala  es  azzonkeppen  eyel  es  benne  hal  vala.  Mykoron 
az  betegevk  hiift  [ef]  eznek  vala.  zent  margit  azzon  el  me- 
gen  vala  az  portara.  es  vgy  kér  vala  huft  az  betegevknek.  es 
tezy  vala  kys  teknevben.  es  el  vizy  vala  az  ev  feyen  es  meg 

25  fevzy  vala  nekyk.  Egy  napon  mykoron  zent  margit  azzon. 
vinne  egy  fazekat  tellyes  tykvffal  az  betegevknek.  es  mykoron 
menne  az  cohnyarol  az  nagy  hóban,  az  beteg  hazban.  le  efek  ez 
zent  zvz  az  nagy  hóban,  es  el  devle  az  eteknek  ev  lene  capaya 
vyara.  fel  kele  ez  zent  zvz  az  nagy  hóból  nag  bekeffegel.  es  el 

30  vive  az  étkét  az  betegeknek.  Efmeg  egy  jdevben  zent  margit  azzon 

53  el  II  mene  egy  Sororral  hvffert  az  betegeknek,  es  mykoron  nem 
volna  myben  el  hoznyk  az  huft.  zent  margit  azzon  le  vete  az  ev 
fcapnlarat  es  le  teue  az  fevldre.  bele  takara  az  huft.  mykoron  ju¬ 
tottak  volna  mynd  ketten  az  cohnayra  ez  forornak  ev  fcapulara 

35  meg  vndokvlt  vala  az  huftol.  de  zent  margit  azzonnak  ev  fcapu¬ 
lara  tiztan  meg  maradót  vala.  tahat  ez  foror  kezde  meg  zomo- 
rodny  es  meg  haborodny.  meg  haragodny.  zent  margit  azzon 
ellen,  zent  margit  azzon  kedeg  mofoloduan  monda  az  forornac* 
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iQyert  baraguttal  meg.  en  jól  tudom  myt  gondolz  te  maftan.  es 
meg  üneg(  monda  myiid  zent  margit  azzon.  vala  myt  ez  foror 
-gondolt  vala.  de  mykoron  ez  gengeíeges  zvz  meg  betegedik  vala. 
nem  mongya  vala  meg.  banem  el  tvry  vala.  liog  megne  bantat- 
neek  az  ev  zokot  dolgyban  es  az  ev  zolgalatyban.  ||  Egy  jdevben  54 
zent  margit  azzon  levn  jgen  beteg,  neguen  napiglan.  es  vala 
ev  rayta  veer  bas.  mynd  ez  negven  najDiglan  el  zenuede  ez 
nebez  betegfeget.  es  mynden  zolgalatot  be  tellyeffebte  az  refecto- 
riumban  es  betegeknél  mykeppen  egeb[evt] koron.  Annera  meg 
íilazza  vala  ev  magat  az  prioriffanak.  bog  vala  myt  az  priorifía  lo 
parancbol  vala.  Azt  elevzer  ev  akarya  vala  be  tellyefebteny.  es  ba 
valamely  íoror  evmagat  meg  vonza  vala  az  kevzenSeges  dologtvl 
kyt  az  p?-iorirfa  parancbol  vala  tenny.  Tabat  ez  zent  zvz  meg  erev- 
febty  evtet.  jo  példát  adnan  ev  neky. 

Yala  egy  Soror.  ky  neiieztetyk  vala  foror  evrfebet.  ez  vala  15 
jgen  veen.  Ez  foror  evrfebet  efek  nagy  bozzv  korfagban  tyzen 
nyolc  eztendeyg.  es  juta  annye  erevtelenfegre.  es  veer  bafra.  es 
vetefre  femmyt  nem  emezbet  vala.  vgy  bogy  ev  magat  fel  nem 
jndedbagya  az  ||  agyból,  tabat  nemely  napon  az  fororok  jgen  meg  55 
farattanak  vala  es  fenky  nem  akara  neky  fegelleny  az  az.  az  be-  20 
tegnek.  de  zent  margit  azzon  mene  az  prioriffaboz.  es  meg  kere  az 
prioriffatvl  engedelmeffegret  bog  ev  bannyek  az  zegen  betetegel. 

Az  prioriffa  kedeg  neky  meg  engede.  es  bagya  bogy  egy  tarfot 
vegyen  vele.  Zent  margit  azzon  kedeg  byva  el  vele  Soror  alincbat 
aykay  peter  vrnak  leyanyat.  Mykoron  el  mentenek  volna  mynd  25 
kelten.  Tabat  zent  margit  azzon  fel  emele  az  agyból  az  zegen  regy 
veen  beteget  evnen  kezeuel.  es  teue  egy  famel  zekre  [eg  kerek  ve¬ 
remre]  es  tabat  az  nagy  doboffagert.  es  veer  balnak,  es  vetefnek 
vtalatoffagaert  Soror  alincba  fel  fel[r]re  vona  magat.  élném  zenved- 
bete  az  nagy  doboffagot.  Ezeket  latuan  zent  margit  azzon.  Monda  30 
az  forornak.  zeretev  atyamfya  ba  te  élném  zenuedbetevd  menyei  || 
fel  fele.  es  bagyad  ennekem  ezt  tennem,  tabat  zent  margit  azzon.  50 
az  bete[d]gnek  agya  meg  tyztebtuan  Annak  vtanna  efmeg  evnen 
maga  fel  veue  ev  karyayra  az  beteget,  es  be  teue  az  agyban.  Eze¬ 
ket  latvan  ez  foror  jgen  cbudalkozyk  vala.  bogy  zent  margit  azzon  35 
el  zenuedbet  vala  il  nagy  doboffagot  vtalatnekevl.  es  bogy  el  bir- 
liata  jllyen  nagy  embert,  mert  ez  betek  evrfebet  jgen  nagy  ember 
vala.  Ezeknek  vtanna  zent  margit  azzon  [ve]  fel  veue  az  zeket  es 
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Mind  azokat  kykre  evitette  vala.  es  vyve  az  vyzhez  es  evnen  kézé¬ 
nél  mynd  meg  mofa.  Ezenképpen  zolgala  ez  betegnek  zent  margit 
azzon  nagy  fokzer.  ez  vala  három  eztendevuel  ez  zent  zvznek  halala 
^er"  elevt.  Azért  ezenképpen  zolgaluan  az  erevteleneknek. jól  lehet 
5  hogy  gyakorta  ev  maga  erevtelenb  vala.  kevuetuen  az  ev  nennye- 
nek  zent  evrfebet  azzonnak  ev  nyomat  vety  vala  ev  magat  az  bete- 
57  gekert  ||  mynd  ereye  zerent  kyk  az  claítromba  valanak.  kyk  kedeg 
az  claftromnak  kyvele  valanak.  az  oly  betegeket  ev  kepeben  meg 
latogatagya  vala  nemely  jgen  veen  fráterrel,  fráter  gevrgel.  pro 
10  vincialifnak  aldomafanal.  es  meg  agya  vala  az  ev  zvkfegre  valót 
azbol  myt  evneky  anya  atya  ad  vala  ez  veen  fráter  áltál,  de  ezt 
akoron  tezy  vala  chak  mykoron  pro  vincialis  jelen  nem  volt.  De 
mykoron  az  pro  vincialis  jelen  vala  h  tahat  mykoron  bela  kyral. 
kyralne  azzon.  es  iftiian  kyraly.  es  egyeb  atyafyay  zent  margit 
15  azzonnak.  hoznak  vala  aranyat  ezevftevt  [pezt]  pénzt  aranyas 
barfont.  zent  margit  azzon  ezekben  femmit  nem  akar  vala  magá¬ 
nak  venny.  hanem  el  kvldy  az  prioriffanak  egyháznak  dolgára,  es 
egy  rezebevl  kery  vala  az  prouincialift  hog  ev  kepeiij  kepeben  adna 
alamifnat  zegenyeknek.  ez  orzagnak  kevlemb  kevlemb  réz  eben. 

58  mykoron  ||  menne  vifitalny.  jelefevl  kedyg  zemermes.  tytkon  való 
zegenyeknek  es  kyk  zegenlnek  kvldulny.  Nemykoron  kedyg  az  prio¬ 
riffanak  aldomafanal  kevld  vala  zegen  zent  egyhazaknak  predica- 
tor  zerzetbelyeknek  feyer  varra  egyhazy  evltezetevkre  kelevhre.  es 
peften  zent  antalban  rakata  egy  oltárt  zent  myklos  pyfpeknec  tyz- 
25  teffegere.  ezenképpen  egyeb  zent  egy  hazakhoz.  Ezeket  mynd  tezy 
vala  ez  zent  zvz.  azokból  kyket  ev  neky  az  ev  zvley  atyafyay  adnak 
vala.  Mert  az  claftromnak  juuedelmebevl  nem  ilhc  vala  valamyt 
valakynek  adnya.  fém  akarya  vala.  Ez  pro  vincialifnak  fráter  mar- 
cialifnak  tanalchyval  tanehtafyval  jgekevzyk  myelkevdyk  vala. 
30  zent  margit  azzon  jeleiben  kezdettevl  fogna  mynden  ev  napyban. 
De  maga  ezt  femkel  el  hadnonk.  Az  ev  alazatos  kenyerevletyrevl. 
Mert  mykoron  ez  zent  zvz  al  vala  az  ablachnal  az  carban.  kyn 
59  nezettetyk  ||  Criftnfnak  zent  tefte.  es  lagya  vala  az  beteg  zegenye- 
ket.  mykeppen  az  machkafok  magokat  vonzak  vala  az  pagymen- 
85  tömön.  Nagy  fyralmakat  tezen  vala.  Az  fororok  meg  kerdyk  vala 
ev  fyralmanak  okát.  vgy  mond  vala  zent  margit  azzon.  Azért  fyrok 
hog  kenyervlek  ez  beteg  zegenyeken.  es  bánkódom  zvnemzerent 
hog  en  evket  nem  fegelhetevm  egeffegekre.  Ezeknek  felette  halat 
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adok  az  en  teremtemnek,  bog  ky  kenyerevlt  en  raytam.  es  enge- 
met  egezzen  teremtet,  es  mynd  ez  may  napyk  egezzen  fel  neuelt. 
kynek  okáért  efmerem  en  magamat  ev  irgalmaffaganak  jnkab  kev- 
teleínek  lenny.  hala  adafra.  nemykoron  kery  vala  az  fororokat  bog 
aue  mariat  moiigyanak  az  zegenyekert.  Nemykoron  kedyk  ba  ez  5 
zent  zvz  lat  vala  mezebtelen  cbondras  zegent.  tabat  el  kevld  vala 
az  prmriffahoz  bog  az  zegennek  agya  egyk  capayat  melyk  yob 
volna.  II  ba  kedyg  zent  margit  azzonnak  nem  lezen  vala  tevb  60 
capaya  egynel  tabat  kerety  vala  az  priorifíat.  bog  ev  agyon  ruhát 
az  zegennek.  oly  jgen  kenyerevletevs  zvwev  vala  az  beteg  fororo- 10 
kon  es.  hogy  gyakorta  az  ev  etkeet  kyt  evneky  [ke]  attanak  az 
aztalnal.  el  kevldy  vala  az  beteg  fororoknak.  es  ev  maga  gyakorta 
etlen  kel  vala  fel  az  aztaltevl.  Annak  okáért  az  Hlyen  fele  jozagok- 
nak  kegeffegeert.  auagy  jrgalmaffaganak  myelkevdetyert.  Az  ev 
nyayafkodafa.  auagy  zentfeges  elete.  egy  nemev  nemev  regula  ze-15 
rent  tartatyk  vala  az  jdev  bely  [z]  fororoktevl.  vgy  hogy.  ba  valamy 
zerzetlenfeget.  auagy  erkevcbetlenfeget  latnak  vala  egy  maftvl. 
tabat  vgmondanak  vala.  Ez  nyncben.  az  my  azzonyonknak  zent 
margit  azzonyonnak  regulay  kezzevl.  Mykoron  ez  zentfeges  zvz. 
zol  vala  az  ev  atyaual  es  ev  batyaual  iftuan  kyralyual  ev  zevleeuel.  20 
es  egyeb  atyafyayval  ||  Az  ev  bezede  alkolmas  jdevben.  vala  mynden-  61 
koron  jntev  es  kevnyergev  bezed.  Mykeppen  bela  kyraly  gyakorta 
meg  mondotta  az  vraknak.  bog  evtet  az  ev  leyanya  zent  margit 
azzon.  azon  kery.  hogy  iftennec  egy  hazat,  az  ev  orzagaban  ne 
badnaya  meg  nyomodny.  auagy  meg  nyomorebtany.  kémény  feye-2j 
delmeknek  myatta.  es  egyeb  feyedelmeknek  vitézeknek  myatta.  es 
hogy  [zegenyeknek]  zegenyeket.  evzuegyeket.  aruakat.  es  illyenfele 
neuolyaffagos  zemelyeket  oltalmazna.  Es  fókákban  meg  balgatta- 
tyk  vala  zent  margit  azzon  az  ev  atyatvl.  bela  kyraltvl.  es  atya- 
fyaytvl.  mert  az  ev  eletynek  n3duan  való  zentfegeert.  alegbogso 
valaky  az  ev  atj^afyay  kezzevl  fólia  az  ev  akaratya  ellen  tevt  volna 
az  jdevben.  jól  lehet  az  vtan  fokakat  zenuede.  de  engednek  vala  az 
ev  kerefenek.  meeg  azokért  es.  kyk  méltók  valanak  halaira,  zaba- 
dulaft  veznek  vala.  ||  es  zegenfegben  meg  nyomorottakat  meg  62 
fegel  vala.  vg  bog  ez  zent  zvz  m^mdeneknek  kyvalt  keppens? 
való  byedelm  vala.  miniden  ev  zvkfegekben.  Efmeeg  ez  zent¬ 
feges  zvznek.  ev  kemenfeges  penitencia  tartafarol  byzonfagot 
tevttenek.  az  jdev  bely  fororok  es  vgy  mondottanak.  bog  ez  zent 
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margyt  azzon.  karaclion  eftyn.  nagy  penteken.  Nagy  bodog  azzon 
eftyn.  es  egyeb  bodog  azzon  eítyn  >s\  es  egyeb  nagy  jnne- 
pevk  eítyn.  very  vala  oftorozya  vala  ev  magat.  oly  jgen  kémé¬ 
nyén.  mygnem  ev  gengefeges  teítebevl  veer  bevíeggelky  jv  vala. 
ő  es  very  vala  ez  zent  zvz  ev  magat.  nemykoron  tevnyíkes  vezzevnel. 
Nemykoron  kedeg  az  zvl  dyznonak  bevreben  cliynalt  vezzevnel 
oftorral.  Mykoron  kedeg  zent  margyt  azzon.  ev  maga  nem  oftoroz- 
hagya  vala  magat  az  ev  karyaynak  erevtelenfegeert.  Mely  erevte- 
GUleníeget  zenued  vala  zent  margyt  azzon.  ||  Az  ev  vallaiban  való 
10  faydalmert.  [kytevj  kyt  ev  lialalanak  elevtte  neeg  eztendeyg  zev- 
netlen  zenuede  ez  zent  zvz.  Tabat  ez  jdevben  (a]  ev  magat  oítoroz- 
tagya  vala  foror  Sabinaval  ky  ev  neky  jeles  tytkofía  vala.  Egy 
jdevben  mykoron  zent  margyt  azzon  az  fevldrevl  fel  kevlt  volna, 
ev  jmadfagabol.  zent  margyt  azzonnak  ev  vallanak  chongya  ky 
15  mene  ev  helebevl.  vgy  hogy  zent  margyt  azzon  kezde  erzeny  nagy 
faydalmat  ev  vallaban.  Tabat  az  prioriffa  es  az  egyeb  fororok  kez¬ 
denek  bankodny.  es  kerefnek  vala  oruoffagot.  kyvel  meg  ornoffol- 
batnayak  zent  margit  azzont.  Ezeket  latvan  egy  Soror  zent  margit 
azzonnak  evccbe.  litván  kyralnak  bugának  anna  azzonnak  leanya. 
20  margyt  azzon.  kezde  evnen  magaban  ezen  keppen  mondany.  olybft 
meg  menetven.  Mycboda  ez.  bog  ez  egy  zerzetevffrevl  apacbaroL 

64  enne  nagy  gond  vagyon,  ez  ornoífagokert.  ||  Es  legottan  ez  foror 
margyt  kezde  erzeny  nagy  faydalmat  az  ev  job  vallaban.  vgyan 
azon  helyen,  hol  zent  margyt  azzonnak  fay  vala.  Es  tabat  legottan 

25  ez  foror  mene  es  efek  zent  margyt  azzonnak  ev  nenyenek  lábához, 
es  meg  monda  valamyt  ev  róla  gondolt  vala.  Azt  es  meg  mondar 
neky  mynemev  faydalm  efevt  vala  ev  reya  ez  yllyenfele  gondolat¬ 
ért.  mondnan  ev  bevnet.  kery  vala  bog  meg  bocbatnaya  az  ev  bev- 
net.  Monda  zent  margyt  azzon.  Zeretev  atyamfya.  vr  iften  meg 
30  bocbaffa  neked.  Ez  bezedek  el  vegezven  legottan  meg  gyognla  ez 
foror.  Ez  foror  kedeg  az  ev  gyognlafat  meg  monda,  foror  marga¬ 
rétának.  ky  vala  moconyay  gnillininf[nak]  e  berchegnek  leayanya, 
es  foror  evrfebetnak  iftvan  kyral  leyanyanak.  es  foror  marianak, 

65  mybal  vr  leányának.  Efmeeg  ez  zentfeges  zvz.  gyakortta  ||  kery 
35  vala  conpletanak  vtanna.  Soror  evrfebetet  ferennay  ifpan  vrnak 

leányát,  hogy  el  menyen  vele.  es  hogy  ez  zent  zvznek  difciplinat 
agyon.  Tabat  ez  foror  fel  vezy  vala  az  vezzevt.  es  very  vala  zent 
margyt  azzont.  zent  margyt  azzon  kedeg  vgmond  vala  ez  forornak. 
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very  oftorozy  engemet  jgen  erevffen.  Es  ez  foror  very  vala  zent 
margyt  azzont  olygen  erevfíen.  bog  ev  belevle  ky  jv  vala  az  veer. 

Ez  foror  kedeg  very  vala  zent  margyt  azzont.  nagy  keíerev  fyraf- 
fal.  kenyerevlven  ev  rayta.  Ez  dyfciplinanak  ev  vezzevy  valanak 
kevzenfeges  difciplinanak  vezzevy.  Nemykoron  valanak  tevniíkeső 
vezzevk.  es  ez  verefegeket  difciplinakat.  vezy  vala  nemykoron  az 
refectoriomba.  az  aytot  jól  be  rekeztven.  es  nemykoron  az  capitn- 
lom  bazban.  Ez  zentfeges  zvz.  ez  difciplinanak  genyerevfeget  meg 
tanola  meeg  ||  kyfdet  gyermek  korában.  Mert  mykoron.  meeg  bez-  66 
primet  lakneek.  Es  mykoron  az  Sororok  conpletanak  vtannajo 
difciplinat  veznek  vala.  Ez  zent  gyermek  az  fevlden  az  ev  mef te¬ 
rének  mellette  le  terdeplik  vala.  es  keer  vala  difciplinat.  mykep- 
pen  az  egyeb  fororok.  Az  vtan  el  megyen  vala  az  fecreftyeben.  es 
evnen  maga  vezen  vala  magan  difciplinat.  Mynek  vtanna  kedeg 
ez  zent  zvz  jnue  ez  bodog  azzon  claftromaban.  gyakorta  kéri  vala  15 
az  ev  tarfat  Soror  evrfebetet  olimpiadis  azzonnak  leányát,  kyvel 
egy  kevnben  tanolnak  vala.  bog  evtet  meg  difciplinalya.  es  ez  Soror 
meg  difciplinalya  vala  ez  zent  zvzet.  Nemykoron  difciplinalya 
vala  kevzenfeges  vezzevuel.  Nemykoron  kedeg  oly  vezzevnel  kynek 
tevnyfke  vala.  Efmeeg  egy  napon  zent  margit  azzon  conpletanak  20 
vtanna  byva  el  vele  foror  benedictat  az  capitnlom  bazban.  es  zent 
margyt  ||  azzon  ada  difciplinat.  ez  foror  benedictanak.  Ez  foror  67 
benedicta  es  zent  margyt  azzonnak  kerefere  ez  zent  zvzet  oly  jgen 
vere.  bog  az  nagy  verefegnek  myatta  meg  farradct  vala  ez  foror 
benedicta.  Efmeeg  egy  zent  jnnep  napon,  zent  margyt  ’margyt]  25 
azzon.  Soror  fabinaual  mene  egy  bazban  be.  mely  baz  oly  jgen 
Setet  vala.  bog  femmyt  ev  benne  nem  latbatnak  vala.  de  maga 
mykoron  zent  margyt  azzon  le  vetette  volna  az  ev  rnbayat.  bogy 
evtet  ez  foror  fabina  meg  verneye.  legottan  az  baz  oly  jgen  meg 
velagofodek  mynt  ba  na2)pal  volt  volna.  Mykoron  kedeg  zent  mar-  30 
gyt  azzon  fel  vevtte  volna  efmeeg  ev  rnbayat.  Az  baz  levn  efmeg 
olyan  fetet  mynt  eleb  volt.  Efmeeg  egy  nemevnemev  napon  ez 
foror  Sabina.  Mykoron  jgen  baragnt  volna.  Egy  nemevnemev  boz- 
zvfag  tetelrel.  es  gondolkodneek  az  ev  zvneben  ezrevl.  ||  Es  kerneye  68 
az  vr  iftent.  bog  az  haragot  el  venneye  az  ev  zvvebevl.  de  myko-  35 
ron  ezt  fenky  nem  tndnaya.  Tabat  zent  margyt  azzon  el  mene  ez 
fororboz.  es  monda  neky.  Ne  akary  zomorodny.  Es  mynd  meg 
monda  valamyt  ez  foror  gondolt  vala.  Ez  dolog  kedeg  vala  azon 
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eztendevben  kyben  zent  margyt  azon  meg  hala.  Efmeeg  ez  zent- 
feges  zvznek  ev  kemenfeges  penitenciayarol  vgy  vagyon  meg  iruan 
az  ev  zentfeges  eletyrevl.  hogy  ez  zent  zvz  [kj  kere  Soror  agneft. 
hog  evneky  fegellene  chinalny  egy  kapchat.  Mely  tapchaban  be- 
5  levl  ez  zent  zvz  tevt  anagy  varrót  vala  apró  hegyes  vas  zegeket. 
es  ezenképpen  vyfely  vala  ev  labayban  az  vr  iftent.  nagy  zerelmel. 
Efmeg  ez  zentfeges  zvz.  mykoron  akarya  vala  venny  criftufnak 
zent  teltet.  Annak  elevtte  egy  nappal  el  kezdy  vala  zent  margyt 
69  azzon  vechernyetevl  fogna,  es  al  vala  ||  jmadfagban.  nagy  ayta- 
10  toffag[ban]gal  es  fyralmal.  es  mykoron  el  hyvattatyk  az  cantrixtvl 
hog  meg  mongya  az  ev  verfeet.  tahat  el  megyen  vala  es  meg  mon- 
gya  vala.  Az  vtan  efmeg  meg  teer  vala  az  ev  jmadf agyra.  Es 
vgyanazon  eftue  conpletanak  vtanna  enekly  vala.  jgen  aytatoffon. 
Magas  zoual.  es  Syralmakkal  az  falué  reginat.  Azon  aytatoffagban 
15  al  vala  veternyen  es.  veternyem^  vtan  nyugozyk  vala  egy  kenefet. 
es  haynalban  efmeg  meg  teer  vala  jmadf  agyra  mynd  [ny]  myfeyg. 
es  az  myfen  vezy  vala  criftufnac  zent  teftet  nagy  aytatoffagal. 
vezy  vala  kedeg  zent  margyt  azzon  criftufnak  zent  teftet.  tyzen 
evtzer  eztendeyg.  de  mykoron  az  fororok  zent  margyt  azzonual 
20  evzve  vezyk  vala  criftufnak  zent  teftet.  Zent  margyt  azzon  el  ter- 
yezty  vala  ev  magat  az  fevldre.  es  nagy  fyralmakkal  zevpegefekkel  || 
TOvarya  vala  criftufnak  zent  teftet.  es  vgy  vezy  vala  ev  hozza  nagy 
edeffeges  aytatoffagal.  Mynek  vtanna  kedeg  zent  margyt  ázzon 
vezy  vala  criftufnak  zent  teftet.  vezy  vala  egy  félévi  az  kezkenevt. 
25  es  targya  vala  mynd  addeg  mygnem  az  egy  eb  fororok  meg  comu- 
nycalnak  vala.  es  ezt  tezy  vala  nagy  aytatoffagal.  Mykoron  meg 
kerdyk  vala  az  fororok.  zent  margyt  azzont.  hogy  myert  tartanaya 
ezenképpen  az  kezkenevt.  vgmond  vala  zent  margyt  azzon.  Azért 
tartom  hogy  jobban  lathaffam  criftufnak  zent  teftet.  Aznak  vtanna 
80  ez  zent  zvz  marad  vala  mynd  tellyes  nap  eftyg  aytatos  fyralban 
vechernyeyg.  es  olyba  femmyt  nem  ezyk  vala.  es  jncab  zeret  vala 
aitatoffagal  fyrnya.  hognem  ennye.  Mykoron  kedeg  az  aztalhoz 
megyen  vala  egyebekel.  tahat  az  ev  orchayat  be  fevdy  vala  az  ev 
71  velomaual.  es  ev  kezeyt  evzue  ||  tezy  vala.  Ezenképpen  jmadkozyk 
35  vala  mynd  ebedevd  chaka  etelnekevl.  Efmeeg  egy  jdevben.  mykoron 
az  fororok  zent  margyt  azzonual  evzve.  mynd  zent  napyan.  akar¬ 
nának  meg  gyonny.  es  comunycalny.  zokas  zerent.  Mykoron 
jmmar  zent  margyt  azzonnak  kellene  meg  gyonnya  es  meg  comu- 
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nykalny.  ez  félévi  meg  mondot  mynd  zent  napyan.  lele  zent  mar- 
gyt  azzon  egy  Sorort  liogky  evneky  nem  zolt  vala  barom  napon, 
es  kezde  zent  margyt  azzon  ketelkevdny.  bog  ne  talam  valamyben 
meg  bántotta  ez  forort.  el  mene  zent  margyt  azzon.  es  ez  forornak 
labaynal  ev  magat  le  teryezte.  es  vgy  kér  vala  bocbanatot.  Ezt  5 
lat  van  egy  foror.  Soror  katerina  eztergamy  fényé  vrnak  leány  a. 
monda  zent  margyt  azzonnak.  Azzonyom  myre  teez  ygen.  monda 
zent  margvt  azzon.  bocbanatot  kerek  ez  forortvl.  bog  ba  vala- 
myben  ||  en  evtet  meg  bántottam,  meg  bocbaffa  en  nekem,  mynek  72 
elevtte  en  meg  gyonyam  es  comnnykalyam.  Efmeeg  ez  zentfeges  10 
zvznek  zayabol  fólia  fenky  mynd  ev  tellyes  eletyben.  nem  ballot 
valamy  zernyv  bezedet.  auagy  caromlaft.  auagy  valamy  bozzv 
bezedet.  de  ba  valamely  forortvl  meg  bantatyk  vala  ez  zent  zvz. 
nem  varya  vala  bog  az  foror  tegyen  ev  neky  venyat  az  ky  evtet 
meg  bántotta,  banem  ez  zent  alazatos  zvz.  el  megyen  vala  esi5 
venyat  tezen  vala  az  foror  lábánál  ky  ev  neky  valamy  bozzvt  tevt. 
Mert  oly  jgen  bekeffeges  vala  ez  zent  zvz.  bog  akar  mely  jgen 
nagy  bozzvt  tevttek  auagy  montak  neky.  mynden  koron  nagy 
bekeffegel  zenuedy  vala  el.  egy  jdevben  az  ev  meftere  olimpyadis 
meg  "edde  zent  margyt  azzont  az  ev  fok  jmadfagyrol.  es  monda 20 
nek}".  Te*azzonyom  el  tevred  magadat  ||  myt  myelz  te.  allaz  myn-7*3 
den  napon  az  te  jmadfagodba.  tartván  az  te  orcbadat  es  orrodat 
az  fevlden  ínyképpen  az  dyzno.  mynem  az  fevldben  kerefed  az  vr 
iftent.  de  ez  zentfeges  zvz.  zent  margyt  azzon  ez  bozzvfagos  beze- 
devket  nagy  bekeffegel  es  alazatoffagal  zenvede  el.  Sem  megnem2j 
baborodek.  gyakorta  ez  zentfeges  zvz  kery  vala  az  fecreftyeres 
Sorort  bog  evtet  az  karban  rekezteneye  conpletanak  vtanna. 
Mykoron  zokas  az  kart  beteanye.  jelefevl  kedeg  mynd  zent  eftyn. 
Mykoron  ezek  gyakorta  lettenek  volna,  jme  egy  jdevben.  mynd 
zent  eftyn.  kere  zent  margyt  azzon.  ez  fecreftyeres  Sorort.  bog  30 
evtet  az  karban  rekezteneye.  es  ev  maga  es.  ottan  maradna  vele. 
Tabat  jme  zent  margyt  azzon  mykoron  fokayg  állót  volna  jmad- 
fagban  az  [b]  karban  az  oltár  elevt  mynd  zent  eftyn  veternyenek 
elevtte.  le  efek  zent  margyt  azzon.  es  lat||tatyk  vala  mykeppen  74 
bolt.  es  mynd  addeg  ezenképpen  levn.  myg  ez  felyvl  meg  mondot  33 
Soror  ez  fecreftyeres  meg  olvafa  tellyeffegel  az  zent  dauid  Solta- 
rat.  es  ez  foror  tezen  vala  mynden  fpalniofnak  végén  venyat.  Es 
yol  lebet  bog  ez  foror  fokzer  tezen  jeget  es  zozatot.  bogy  zent 
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margyt  azzon  felkelne,  de  ev  fel  nem  kele,  fém  zola  ez  forornak. 

Ta]  Taliat  ez  foror  kezde  ketelkedny  zent  margyt  azzonnak  halá¬ 
láról.  el  mene  olimpiadifhoz  zent  margyt  azzon  mefterehez.  es  ez 
dolgokat  evnen  maganak  meg  monda,  es  taliat  olimpiadis  ez  foror- 
5  ral  evzve  meg  terenek  az  helyre  [o]  hol  vala  zent  margyt  azzon. 
es  latak  evtet.  fekennye  az  oltár  elevt.  es  mynek  elevtte  kevzeley- 
tevttenek  volna  ev  hozya.  fel  kele  zent  margit  azzon.  Olimpiadis 
kedeg  kezde  feddeny  ez  zent  zvzet  monduan.  Myt  myelz  te.  akarod 

75  te  e  tenen  magadat  meg  evlny.  es  el  mene  olimpiadis.  ||  Monda  ez 
10  foror.  zent  margyt  azzonnak  myre  zomorehtal  meg  engemet.  felele 

zent  margyt  azzon  mofolodnan  es  az  forornac  kezet  fogvan.  Ne 
akary  meg  zomorodny.  mert  kenefet  állottám  ezenképpen.  Ez  dol¬ 
gok  levttenek  zent  margyt  azzonnak  halala  elevt  egy  eztendevuel.  j 
Efmeeg  egy  eyel  veternyenek  elevtte.  be  mene  zent  margyt  | 
15  azzon  az  karban  az  ev  jmadkozo  helere.  holot  zokot  vala  allany  j 
es  jmadkozny  tytkon  evnen  maganak.  es  elevtte  valanak  ez  zent  \ 
zvznek  mynden  ev  zep  aranyas  kepey  tablay.  es  ereklyey.  Es  í 
monda  zent  margyt  azzon.  Soror  Elenanak.  kerlek  tegedet  hogy  \ 
aly  jt.  es  fenkynek  megne  mongyad.  hogy  en  jt  vagyok,  es  ne  j 
20  hagy  valamely  forort  en  ream  jnny.  Es  mykoron  zent  margyt 
azzon  fokayg  állót  volna  ezenképpen  evjmadfagyban.  lata  ez  Soror 

76  elena.  tvznek  langyat.  zent  mar||g34  azzonnak  feyen.  Ezeket  latvan 
ez  foror  jgen  meg  jyede.  es  feel  vala  menny  zent  margyt  azzon- 
hoz.  de  maga  ez  foror  laffnfaggal  el  mene  zent  margyt  azzonhoz. 

25  es  monda  neky.  Azzonyom  tűz  (v]  vagyon  feyeden.  Tahat  zent 
margyt  azzon.  az  ev  kezet  feyere  vete.  es  tapogat  vala  az  ev  feyen.  , 
Monda  ez  forornak.  Senkynek  ez  lataft  meg  ne  mongyad 

Efmeeg  egy  jdevben  zent  margyt  azzon.  hyva  el  vele  Soror 
annat  nitrai  meloan  vrnak  leyanyat.  es  chynala  ev  vele.  kender- 
30  bevl  egy  kevtelet.  es  kere  zent  margyt  azzon  ez  forort.  hog  ez 
kender  kevtellel.  meg  kevtneye.  es  jgen  zorehtanaya  mynd  keet 
karyayt.  Tahat  ez  foror  vene  ez  kender  kevtelet.  es  meg  kevte  zent 
margyt  azzonnak  égik  karyat.  oly  jgen  erevffen  zorehtata  zent 
margyt  azzon.  az  ev  karyat.  hog  lattatyk  vala  az  kender  kevtel  be  ' 

77  menny  az  ev  ||  karyanak  hnfaban.  Ennek  vtanna  efmeg  az  mafyk 
karyat  es.  meg  ezenképpen  jgen  erevffen  meg  kevttete  zorehtata.  ' 
Ez  dolgok  valanak  egy  nemevnemev  hazban.  mely  hazban  zokot  ; 
vala  maradnya  kyralne  azzon.  zent  margyt  azzonnak  anya.  myko-  , 


SZENT  MAR.QIT  ÉLETE  (77^80) 


27 


ron  jii  vala  ez  claftromhoz.  es  vala  ez  dolog  zent  margyt  azzon- 
nak  halala  elevt  evt  eztendevuel. 

Efmeeg  egy  jdevben  nyárban.  Mykoron  az  jdevbely  provin¬ 
ciális.  fráter  marcellus.  meg  teert  volna  az  generale  CapitulomboL 
es  jut  volna  ez  chaftromhoz.  Taliat  ez  pro  vincialis  lele  .ez  claftrom-  5 
nak  fororit  [filemc]  filenciomnak  veztegfegnek  nagy  tevrefeben 
zegefeben.  Ezeket  latvan  ez  provinciális,  jgen  meg  liaraguek  az 
fororokra.  es  be  juve  az  kar  ala.  jgen  kéményén  meg  fedde.  es 
meg  fenyegete  evket  az  filenciomert.  ||  Es  monda  hogy  penitenciat  78 
hadna  nekyk.  mykeppen  az  conftitucio  mongya.  Ez  veztegfegnek  10 
meg  zegefeert.  oly  jgen  meg  haragvt  vala  az  pro  vincialis.  az  foro¬ 
rokra.  bog  azon  napon  femmykeppen.  nem  akara  bellyeb  juny  az 
claftromban.  hanem  ezenképpen  nagy  haragal  el  menuen.  el  hagya 
az  fororokat.  Tahat  zent  margyt  azzon  vgyan  azon  napon,  kevlde 
az  vas  ablachra  vechernyenek  elevtte  az  ev  mefteret  olimpiadift.  15 
es  foror  margarétát  guiellinos  herchegnek  leyanyat.  kyvala  bela 
kyralnak  rokona,  az  pro  vincialifhoz.  Alazatoffon  kevnyeregven. 
bog  az  provinciális  meltolna  zent  [margyt]  margyt  [ázzon]  azzon- 
nak  es.  vgyan  azon  penitenciat  hadny.  melyet  akarna  hadny  az 
fororoknak  kyk  az  veztegfeget  meg  tevrteek  vala.  es  bog  ne  ked-  20 
vezne.  valamyben  ev  neky.  bőgne  lattatneek  az  egyeb  fororoknak  || 
bog  evneky  penitenciaya  el  halobgattatneek.  auagy  bog  evneky  79 
kednezne.  azért  bog  ev  kyral  leanya  volna.  Tabat  ez  provinciális 
capitulomot  tevn  mafod  napon  penteken  az  fororoknak.  es  bagya 
hogy  az  fororok  kyk  az  filenciomot  az  veztegfeget  meg  tevrtek25 
vala.  bog  az  refectoriomnak  kevzepette.  mezehtelen  fevlden  vlye- 
nek.  es  bevbtevllyenek  vizzel  es  kynyerrel.  kyt  ez  fororok  mynd 
be  tellyefebtenek.  es  velek  evzv  zent  margyt  azzon  es.  mynd  be 
tellyefebte.  nagy  bekeffegel  es  alazatoffagal. 

Mykoron  ez  zentfeges  zvz.  zent  margyt  azzon.  ez  felyvl  meg  30 
mondot  jozagos  myelkevdetevkben  foglalta  volna  ev  magat  nagy 
tevkelletevffegel.  es  mykoron  meg  vtalt  volna  mynden  ez  [e]  velagy 
hangoffagokat  es  genyerevfegeket.  mykoron  az  ev  atya  akarya  vala 
evtet  az  zerzetbel  ||  ky  vinny  es  adnya  hazaffagra.  Ezeknek  es  80 
ellene  monda,  es  meg  vtala  myndeneftevl  fogva  ez  zentfeges  zvz.  35 

Mynd  ezek  el  múlván,  jme  ez  zentfeges  zvznek  zent  margyt 
azzonnak.  vy  érdemeknek  okay  zolgaltatnak.  Mert  tamada  babo- 
rufag  zent  margyt  azzonnak  zuleykevzet.  es  ev  atyafya  kevzet. 
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irtván  kyraly  kevzet.  Es  oly  jgen  vezedelmes  haborufag  tamada 
kevzettek.  hogy  mynden  jgaffagnak  zertartafa  nekevl.  es  hatra 
vétvén  az  ifteny  feleimet,  mynd  erfekevkben  es  pifpekekben.  es 
ínynd  iobbagyokban.  Nagy  fok  ezer  artatlan  emberek,  jtyletnek 
5  egeneffege  nekevl  el  vezenek.  Mely  nagy  haborufagok  kevzet.  ez 
zentfeges  zvznec  ev  fyralmy.  valanak  ev  neky  ey  es  napy  kenyery. 

81  Mert  meg  gondolya  vala  ez  zentfeges  zvz.  hog  ez  yl||lyen  fele  habo¬ 
rufag  femmykeppen  nem  lehet  nagy  fok  lelkeknec  vezedelme 
nekevl.  Azt  es  meg  gondolya  vala  ez  zent  zvz.  hog  ez  fele  habo- 

lorufag.  nem  lehet  az  [zv]  ev  zvleynek  atyanak  anyanak  lelkenek 
vezedelme  nekevl.  kyk  jmmar  meg  venhettenek  vala.  es  mynd 
zvleynek.  mynd  atyafyaynak  vtalatos  faratfaga  nekevl  nem  lehetne. 
Eznek  felette  ez  zent  zvz  felty  vala  az  ev  egy  mehbe  fekevt  atya- 
fyanak.  iftvan  kyralnak  [kyrl  halalat.  kynek  halalara  jgekevznek 

15  vala.  es  jgen  kéményén  [vlte]  evldezyk  vala.  Mynd  ezeknek  felevtte. 
halya  vala  es  erty  vala.  anya  zent  egy  hazat,  nem  chak  magyer 
orzagnak  kevlemb  kevlemb  rezebe.  de  byzonyal  meeg  ennek 
felette,  fok  egyeb  kereztyen  orzagoknak  rezeken  es.  kémény  feye- 
delmeknek  poganoknak  myatta.  el  nyomottatny  es  zagattatny. 

82  Claftromo||kat.  es  zerzetevffegnek  heleyt  meg  puztehgyak.  Annera 
hog  az  vr  iftennec  kyk  zolgalnak  vala.  az  ev  helyek  claftromok. 
benne  lakozo  nekevl  marad  vala.  zegenyeket  es  ártatlanokat 
annera  nyomorehtnak  vala  meg.  hogy  az  ev  kyaltaffok  mynd 
menyorzaggygian  fel  hallyk  vala.  mykeppen  ez  zent  zvznek  ^bezyh] 

25  bezyllyk  vala.  Anne  nagy  haborufag  vezedelm  vala.  hogy  fenkynec 
nem  kedueznek  [vak]  vala.  fém  veneknek.  feni  jfyaknak.  fém  fer- 
fyaknak.  feni  azzonyallatoknak  fém  zvzeknek.  hanem  myndenek 
alnokvl  meg  nyomorehtatnek  mynden  okoffagnekevl.  Mynd  ezeket 
halvan  ez  zent  zvz.  fyr  vala  nagy  bevfegel.  es  az  ev  teftet  evztev- 

30  uerehty  vala  bevhtevkel.  es  fel  evltevzek  ciliciomban.  olyha  fyrat- 
van  myndeneknek  az  ev  alnokfagokat.  kyket  az  jdevben  az  vr 

83  iftennek  teznek  vala.  ||  es  fyratya  vala  az  meg  nyomorultaknak  az 
ev  nagy  haborufagokat.  tellyeffegel  ev  magat  ez  zent  zvz  fyral- 
makra  ky  oldoza.  es  gyakorival!  fyralmaknak  bevfeges  fyramyt 

35  arradafyt.  kery  vala  ez  zent  zvz.  mynd  az  fraterevket.  mynd  az 
Sororokat.  es  mynden  egyeb  zerzetevffevket  es.  kerettety  vala  egye¬ 
bekéi  es.  hogy  kevnyergenenek  az  vr  iftennek  alazatos  kevnyer- 
geffel.  hog  az  vr  mendenhato  iften.  az  ev  jogyanak  hatalmaual. 
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meg  zoreha.  es  meg  ehnyche.  az  kegyetleneknek  liatalmokat.  es 
meg  oltalmazya  az  ártatlanokat.  Es  ezeknek  felevtte  anya  zent 
egy  hazat,  kyt  az  ev  dragalatos  zent  vérénél  evzve  gyvhtet.  My 
vronk  ihs  xps  poganoknak  eretnekeknek  hittevl  zakattaknak  my- 
atta.  es  kémény  feyedelmeknek  myatta.  kyk  chak  newel  kereztye||-  5 
nek.  kyknek  ev  fokaífagok  azkoron  gonozvl  bnlchnztatot  elegge  84 
vralkodyk  vala.  az  az.  hog  az  jdevbely  gonoz  kereztyen  vraknak. 
nag  fok  gonoz  hatalmak  adattanak  vala.  ez  Hlyen  gonoz  dolgok¬ 
nak  tetelere.  hog  ez  Hlyen  gonoz  nepeknek  myatta  ne  hadnaya 
vronk  ihs  xps  ev  magat  karomlatny.  Ezeket  kery.  es  kerettety  vala  1 0 
vr  [Hte/ivl]  iftentevl  ez  zent  zvz.  Mykoron  az  ev  nagy  keíerevfegeet 
latnayak  az  Sororok.  olyha  ev  rayta  kevnyerevlven.  vgy  mond- 
nak  vala  ev  neky.  My  tenekevd  benne,  myt  gondolz  te  vele.  Myre 

hogy  mynden  [tevme]  tevrtenetert.  te  tenen  magadat  gevtred. 

_  * 

Tahat  ez  zentfeges  zvz.  zent  margyt  azzon.  Az  ev  zvuenek  mel- 15 

ffegebevl  vonván,  nagy  fazkotaft  ezenképpen  felele.  Anya  zent 
egyház,  mynden  hyv  kereztyenek  anya.  az  ev  dragatos  tagyban 
meteltetyk.  es  ev  jgen  kéményén  gevtretyk.  ||  Es  ty  azt  mongyatok  8^ 
ennekevm.  My  tenekevd  benne.  Nemdee  nem  ev  zvltee  kerezt  vyz- 
nek  myatta  vyonnan  engemet  ty  veletevk  evzve.  Nemdee  az  ev  20 
leyany  kevzzvl  való  vágyóké  en.  byzonnyal  az  vagyok.  Ezenképpen 
ez  zent  zvz.  az  ev  neky  zoloknak  bozzontafyt  meg  gevzven.  Evket 
ps.  mynd  ereye  zerent  vgyan  ezen  fele  kevnyerevletre  hozza  vala. 
Tahat  lata  ez  zent  zvz.  az  bevneknek  arradafyban.  az  felyvl  meg 
mondot  nyomorufagoknak  ev  gonoffagyt  meg  neuekevdny.  az  az.  25- 
hog  az  hevnek.  az  kegellenfegek.  naponként  neuekevdnec  vala  es 
bevevlnek  vala.  Vgy  hogy  az  tatároknak  kegyetlen  j arafok  [vjtvl 
meg  valva.  zaz.  es  tevb  eztendevtevl  fogva,  fém  lattatot,  fém  hal¬ 
latot  anne  nagy  fok  kegyetlenfeg  kereztyen  nepeken.  mykeppen  ez 
jdevben.  ||  [Mert]  Azért  ez  zentfeges  zvz.  zent  margyt  azzon.  vy  8& 
penitencianak  mogyat  kerefe.  es  meg  lele.  az  mendenhato  iftennek 
haragyanak  meg  engeztelefere.  Mert  az  ciliciomat.  kyt  elevzer 
vyfel  vala.  femmynek  alehta.  auagy  kévés  penytencianak  kemen- 
fegnek.  alehta.  hanem  az  zvl  dyznonak  hevret  chynaltata  meg. 
tytkon.  keet  Sororokal  kyknek  egyk  prioriffa  levt  vala  ez  claftrom-  35- 
bán.  Az  mafyk  kedeg  vala  zolgalo  leyan.  vgyan  ezen  keet 
Sororok  tartottak  vala  [v]  fel  ezen  claftromban.  az  zvl  dyzno- 
kat.  es  ez  keet  Sororokal  chynaltatot  vala  maganak  zent  mar- 
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gyt  azzon  keet  vyne  zelev.  avagy  három  barom  vyne  zeleven. 
auag  négy  vyne  zeleven.  az  zvl  clyznonak  bevreben  egy 
evuet.  es  ez  zvl  clyznonak  bevreben  chynalt  évnél,  ev  magat 

87  mezelitelen  Imfan  íerteeuel  be  fordelit||van.  jgen  kéményén  magat 
5  vele  meg  zorehgya  vala.  Es  ez  zvl  clyznonak  íerteeuel  evzve.  mara¬ 
dókat.  vezzevre  kevtevze  ez  zent  zvz.  es  vgyan  ezen  zolgalo  lean- 
tvl.  gyakorta  difciplinat  vevt.  Mely  difciplinanak  vezzevye.  az  zvl 
clyznonak  bevreuel  íerteeuel  evzve.  meeg  maes  ez  claítromban 
vagjmn.  Ez  gyenyerevíegnek  ruhayat.  es  ez  diíciplinanak  vezzev- 

10  vet.  Zerzet  meítere.  fráter  yanos.  es  egyeb  íok  veen  fráterek  lát¬ 
ták.  Ez  zent  zvznek  lialala  vtan.  Az  fororok  ezt  tytkon  az  fráterek¬ 
nek  meg  mutatván.  Mert  aznak  elevtte  myg  zent  margyt  azzon 
élt.  fenky  ez  dologrol  Semmyt  nem  tudót.  Ez  barom  zemeltevl 
meg  valva.  az  az.  zent  margyt  azzon.  [tutta]  ez  keet  Sororral. 

15  Ezeknek  vtanna.  ez  juuendev  bezedekbevl  mynden  ember 

88  tanolyon  bekeffeg  tartaft.  ||  ífel  evltevzek  zent  margyt  azzon  ez 
zentfeges  zvz.  Az  vr  iftennek  ev  zerelmeben.  Es  kyk  ez  ennye 
gonoffagoknak  baborufagoknak  tevevy  myelkevdevy  valanak.  kerez- 
tyenek  kevzet.  mykeppen  felyvl  meg  vagyon  jruan.  Ezeknek  az  ev 

^0  gonoffagokat  ez  zent  zvz.  nylvan  meg  vtala.  Akar  mely  jgen  nagy 
zemelyvknek  es.  az  ev  gonoffagokat  meg  vtalya  vala.  fevt  meeg 
ennek  fevlette  akar  mely  jgen  fok  meltoffaggal  ekeffevlt  zemelyek- 
nek  es.  az  ev  gonoffagokat  nylvan  meg  vtalya  vala.  Az  az.  kyral- 
nak  az  ev  atyanak.  es  atyafyanak  iftvan  kyralnak.  es  egyeb  vrak- 

25  nak.  meeg  ennek  felevtte  egybaz}^  feyedelmeknek  erf ekeknek,  pyf- 
pekeknek  gonoffagokat  nylvan  meg  vtala.  De  maga  meg  fém 
fogyatkozanak.  ez  jdevkben.  ez  napokban,  ez  zent  zvznek.  Meeg 

89  azok  kevzzevl  es.  az  nagy  ||  bozzvfag  tetelevk.  kyk  ev  vele  iften¬ 
nek  bazaban  jarny.  es  edes  eetkeket  vényé  lattatnak  vala.  az  az. 

30  az  fororok.  jól  lehet  mynd  ereyek  zerent  tezyk  vala  ez  zent  zvznek 
az  bozzvfagokat.  de  jgen  oua.  okoffon.  Mely  bozzvfagbol  ez  zent 
zvz.  myndeneknek  nagy  bekeffeggel  bekeffeget  mutat  vala.  bekef- 
fegnek  peldayat  agya  vala.  Myndenek  cbodalkoznak  vala  az  ev 
nagy  albatatoffagan.  myndenevkben  kezdettevl  fogva.  Es  gondo- 

35  lyak  vala.  hogy  ha  ez  zent  zvzet.  ez  zerzettevl  es  az  ev  claftroma- 
tevl  ky  vonbatnayak.  tabat  ev  rayta  mynden  akaratyvkat  meg 
tebetneyek.  De  ez  zentfeges  zvztevl  olyba  meg  gevzettetenek 
meg  gyalaztatanak.  ev  tevle  felnek  vala.  kezdek  ez  zent  zvzet  Sok 
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keppen  zorgalmaztatny.  hog  ha  tevbbet  nem  tenne  mynd  nyayan 
ev  keduekert.  akar  ebak  az  zerzetevt  hatna  el.  es  az  ev  ||  claftro-  ÍIO 
manak  jduerfeges  rekeztefeet.  es  valamelyekkel  az  Sororok  kevz- 
zevl.  ínyképpen  teccbyk  vala  bog  kyk  erre  kevnyen  engednek,  hogy 
azokkal  el  menne,  valamely  zerzetben.  jeleíevl  kedeg  zent  bernald  5 
zerzeteben.  Auagy  az  zeztrak  kevzyben.  hogy  ot  evnalok  auagy  ev 
velek  lakozneek.  es  ev  nelek  nyayaíkodneek.  Elevzer  erevkevdenek 
meg  lagebtany  zent  margyt  azzont  jgyretevkkel.  es  vgy  mondnak 
vala.  Nagy  tyzteffeggel  vyz[te]nek  el  tegedet.  nagy  fok  kencbed 
lezen  neked.  Ez  orzagbely  vrak  tegedet  mynd  nagy  felfeggel  tyz-10 
telnek,  mynd  erfekek  mynd  pyfpekek  es  jobbágyok,  meeg  ennek 
fevlevtte  papanak  aldomafat.  nagy  erevs  mondaffal  byzonebtaffal 
jgyryk  vala  ezekrevl  ez  zent  zvznec.  de  mykoron  zent  margyt 
azzont  az  ev  akaratyvkra  nem  vonbatnayak.  bozzvfagokkal  jaru- 
lanak  iefufnak  zerelmes  ||  j egefenek  ellene.  Mert  az  regy  kedueket  91 
kyket  eleeb  teeznek  vala  neky.  meg  vonak  azokat  evtevle.  es  ennek 
fevlevtte  az  tartózó  zvkfegeket  es.  es  adományokat  meg  vonak 
evtevle.  az  az  mynden  fevkfegre  valókat,  mykeppen  tunycella.  agy 
es  egyeb  zvkfeges  evltevzet.  ezeket  es.  mynd  meg  vonak  ez  zent 
zvztevl.  kykkel  annak  elevtte  beuelkevdyk  vala  az  ev  zvleynel.  20 
atyafyaynal.  es  egy  mellben  fekevt  nenyeynel  evccbeynel.  mert 
myndenben  ezek  eleget  adnak  vala  neky  azkoron.  Ezeknek  felevtte 
zent  margyt  azzonnak  vtalagyara.  es  bozzvfagara.  azoknak  kyk 
erre  engednek  vala.  zent  margyt  azzonnak  elevtte.  aranyat  ezevf- 
tet  [es  egebj  es  egyeb  dragalatos  edeneket  nagy  bevffeggel  ozgyak  25 
vala.  zent  margyt  azzont  kedeg.  bozzvfagos  bezedevkkel.  es  boz- 
zvfagos  tetemenyvkkel.  es  alkolmatlan  ||  jvevlteffekkel  meg  [fe]  ke-  92 
ferebtven.  nagy  keferevfegre  jngerlyk  vala.  mynt  mentevl  nagyob¬ 
ban  tebetyk  vala.  Es  nem  cbak  zent  margyt  azzonnak  tezyk  vala 
ezeket,  dy  mynd  az  tellyes  conventevt  enne!  nagyobbakkal  fényé-  30 
getven.  ba  ez  zentfeges  nekyk  nem  engedne.  Oh  mely  jgen  nagy 
bozzvfagokkal.  es  mely  jgen  fok  kevlemb  kevlemb  bozzvfagokkal 
gevtretyk  vala  ez  zentfeges  zvz  az  albatatoffagnak  jozagos  myel- 
kevdetyert.  Vgy  bog  teftnek  balatvl  meg  válván,  menden  fele  gevt- 
relmeknek  kennyat  tévék  ev  rayta.  Mely  gevtrelmek.  myert  vala-  35 
nak  az  vr  iftennek  zerelmeert.  es  az  ev  bazanak  ekeffegenek  evri- 
zetj-ert.  az  az.  mynd  az  ev  tellyes  claftromanak  es  zerzetynek 
ekeffegenek  tyzteffegenek  evryzetyert.  vígan  zenuedy  vala  el.  ez 
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dragalatos  zent  zvz.  k^^kbevl  hyzyvk  hog  ev  maganak  kerefte  mar- 

93  tyromí'agnak  erdemeet.  ||  Tahat  ez  tevrtenetnek  alatta,  az  az.  ezen 
jdevnek  alatta.  Ez  zentfeges  zvz.  zent  margyt  azzon  jóllehet  myn- 
denekre  keez  zenuedny  leiekkel,  criftufnak  neueert.  De  maga  juta 

5  az  ev  teftenek  annye  nagy  erevtelenfegere.  Vgy  hogy  evnen  magá¬ 
ban  teerven  eerze  az  ev  halalat  kevzel  lenny.  Az  ev  mefterenek 
olimpiadis  azzonnak.  es  egyeb  veen  fororoknak  meg  monda  az  ev 
halalat.  az  ev  teftenek  mek  feílefeet  kevzellenny.  ky  azonkeppen 
levn.  Mert  mykoron  egy  Soror  meg  holt.  es  zent  margyt  azzon 
10  volna  az  iníirmariaban  az  meg  holt  Sorornal.  monda  az  ev  mef¬ 
terenek.  En  zerelmes  anyam  en  lezek  elfev  ez  Soror  vtan  ky  meg 
halok,  ky  ezenképpen  levn.  Efmeeg  vgy  monda  az  (hal  ev  hala- 
larvl  az  ev  evccheynek  Ez  zeretev  atyamfyay.  En  hamar  meg  ha¬ 
lok.  es  kerlek  tyteket  hog  [temeffetevk(  temetteffetevk  engemet  az 

94  karban  ||  az  zent  kerezt  oltara  elevt.  ha  kedeg  az  kaar  aznak  myatta 
jgen  meg  zorul  az  Sororoknak.  tahat  temetteffetevk  engemet  az  en 
jmadkozo  helemben.  es  ne  felyetek  azon  hog  az  teftevmbevl  vala- 
mynemev  dohoffag  juneky.  mert  az  en  teftembevl  femmynemev 
dohoffag  ky  nem  ju.  ky  mynd  ezenképpen  meg  telyek.  Mert  aleg 

20  ere  tyzenkeet  napot,  hog  ez  vtan  ez  artatlan  zent  zvzet  hydeg 
kezde  lelny.  Mykoron  az  fororok  látták  volna  ez  zent  zvznek  ev 
nagy  betegfeget  jgen  meg  keferevdenek  rayta.  es  meg  evzeneek 
mynden  claftromokban.  Ez  zentfeges  zvzhez  juve  az  jdevbely  pro¬ 
vinciális  fráter  myhal.  es  meg  halgata.  ez  zentfeges  zvznek  artatlan 
25  gyonafat.  es  veue  criftufnak  zent  teftet.  az  ev  zvuenek  buzgó 
zerelmebevl.  ennek  vtanna  kere.  zent  kenetnek  olayat  fráter  my- 
9Ő  haltvl  provincialiftvl.  es  meg  kenet||teteek  fráter  marcellofnak  jelen 
voltara.  Ezeknek  vtanna  ez  zentfeges  zvz  zent  margyt  azzon.  oda 
hy vata  az  ev  feyedelmet  az  prioriffat  ky  vala  badoboray  iftvan  vrnak 
30  leanya.  es  neky  ada  az  ev  ladayanak  kuchat.  0  zeretev  atyamfyay. 
akaratzerent  való  zent  zegenfegnek  zeretevy.  tartoy.  es  keuanoy. 
kyk  az  mezehtelen  iefuft.  mezehtelen  kevuetytek.  laffatok  nezzetek 
hayolyatok  yol  oda  es  laffatok  myt  lele  az  prioriffa  magery  bela 
kyralnak  leányának  ev  kenches  ladayaban,  es  myt  gevhtet  azzo- 
33  nyonk  marianak  ev  claftroban.  Ez  zent  zvznek  ev  ladayaban 
való  kenchey  ezek  valanak.  Ev  benne  valanak  keet  cilciomok.  egyk 
meg  zakadozot  vala  jmmar  az  gyakorta  való  vyfelefnek  myatta. 
Az  mafyk  cilicium  kedyg  vy  vala.  es  vala  ev  benne  vafbol  chynalt 
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ev  kyvel  [ev  evde]  eveclevzyk  vala  az  cilicinmnak  alóla  nagy 
kemenfeggel.  es  egy  vezzevt  kyre  vala  ||  kevtevztetven  az  zevl  clyz-  98 
nonak  bevre  fertevevel  evzve.  kyvel  ez  zent  zvz  ev  magat  oíto- 
rozya  vala.  Efmeeg  vala  az  ladaban  keet  nemeez  kapcha.  mely 
kapchakat  be  vertenek  vala  keet  félévi  apró  hegyes  vas  zegekel.  s 
kyket  ez  zent  zvz  vifel  vala  ev  labayban.  Ezek  valanak  zeretev 
atyamfyay  zent  margyt  azzonnak  ev  dragalatos  kenchey.  kykkel 
gyevhte  az  bodog  erdemeket.  mely  erdemekel  íegeht  maftan  men- 
den  hozza  folyamo  bevnefeket.  Mykoron  jutót  volna  ez  zentfeges 
zvz.  az  ev  betegfegenek  tyzen  harmad  napyara.  egy  zombat  napon,  lo 
conpletanac  vtanna.  Elev  tykzo  koron,  kevrnyvl  alvan  fraterevk- 
nek  es  fororoknak  fokaffaga.  criftus  zvletetynek  vtanna.  Ezer.  keet 
zaaz.  hetven  egy  eztendevben.  Ez  zent  zvznek  kedeg  húzón  kylenc 
eztendeveben.  február  hauanak  tyzen  evtevd  napyan.  Meg  gyvlada 
ez  melto||fagos  zvz.  Az  menyey  jegeinek  zerelmeben.  kyt  kevan97 
vala.  kyt  zolgal  vala.  kyt  myndeneknek  felette  zeret  vala.  kynek 
zerelmeert  mynd  atyat  anyat  es  ez  velagy  orzagnak  byrodalmat  el 
háttá  vala.  Az  ev  artatlan  lelket,  zentfeges  meltofagos  lelket, 
ayalvan  az  ev  teremteenek.  az  ev  edeffeges  kevatos  jegefenek.  El 
nyvgovek  vrban.  oly  jgen  jdegen  vala  az  evtefte  mynden  faydalm-20 
tvl  ev  halalanak  jdeyen.  mykeppen  az  ev  elmeye.  es  az  ev  tefte 
jdegen  vala  mynden  tefty  romlaftvl  es  fertezetevffegtevl.  legottan 
ez  zentfeges  zvznek  ev  orchaya  chudalatos  feneffegel  meg  fenefíe- 
dek.  es  vala  ev  zemenek  alatta  oly  jgen  zep  velagoffag  mynt  ha 
meg  aranyaztak  volna  az  ev  orchayat  zemenek  alatta.  Mykoron  25 
ez  zentfeges  zvz  ezen  keppen  halva  fekenneyek  az  ev  agyaban.  leg¬ 
ottan  az  vr  iften  ky  nyta  az  ev  jegefenek  erdemenek  kenchet  || 
betegevknek  meg  gyogehtafaban.  Mert  azon  jdevben  fegzyk  vala  98 
egy  Soror  nagy  nehez  korfagban.  vgy  hogy  egyebeknek  fegedelme 
nekevl  fel  nem  kelhet  vala  az  ev  ágyából.  Mert  zent  levrinc  nap- 
yatvl  fogva  zent  prifca  azzon  napyayg.  mely  napon  ez  zent  zvz  ky 
múlt  vala  ez  velagbol.  ez  Sorort  neged  napi  hydeg  lelte  vala. 
Mykoron  ez  zent  zvznek  halalat  hallotta  volna  ez  beteg  Soror.  az 
egyeb  fororoktvl.  meg  keferevdek  ev  zvueben  hog  ev  nem  zolgal- 
hatna  ez  zent  zvznek  ev  teftenel  az  egyeb  fororokal.  es  kezde  gon-  35 
dolkodny  ev  zvueben.  hog  ha  az  vr  iften  evtet  zent  margyt  azzon¬ 
nak  erdeme  mya  meg  gyogehtanaya.  tahat  jgen  evrevmeft  zolgalna 
zent  margyt  azzonnak  teftenel.  legottan  hog  ez  foror  ezeket  gon- 
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clola.  felkele  mynden  fegedelmnekevl.  es  el  mene  zent  margyt 
azzonnak  teítenek  zolgatyara.  es  Tzolgatyara]  zolgala  az  ev  telté¬ 
nek  es  ky  vene  ez  Soror  az  fcapnlart  zent  margyt  azzonnak  nya||- 
í)9  kából  mert  jgen  zevrnyv  vala  az  kolmyan  való  zolgalatert.  es 
5  tyzta  yo  fcapnlart  ada  ev  reá.  Ezenképpen  fel  evltevzteteek  nagy 
fyralmakkal  es  fazkodaf okkal,  es  mykoron  volna  jmmar  veternye- 
nek  jdeye  fel  veneek  ez  zent  zvznek  ev  zentfeges  teltet  es  el  kozák 
es  le  tenek  az  kar  alat  yol  lehet  altalyaban  nem  neuezy  meg  az 
legenda  helyet,  hanem  chak  zent  egyháznak  mongya.  De  menere 
10  az  legendának  folyafa  targya.  az  kar  allyat  mongya  zent  egyház¬ 
nak.  Oh  zeretev  atyamfyay  myndentevk  meg  gondolhagya  mely 
jgen  keferves  proceffio  vala  ez  az  zegen  fororoknak.  mykoron 
lagyak  vala  hog  evnekyk  megkel  valnyok  az  ev  edeffeges  anyoktvl 
zentfeges  peldayoknak  lenes  tevkeretevl.  es  menden  vigaffagoktvl. 
isjelefevl  azoknak  kyk  ev  kezzevlek  kenes  jdevuel  ez  zent  zvznek 
halala  elevt.  evneky  es  ev  rayta  nagy  bozzufagokat  nyomorufago- 

100  kát  tevttenek  vala  bezedevkel  es  tetemenyekel.  ||  gyakorta  az 
Sororok  mennek  vala  zent  margyt  azzonnak  teftehez,  es  meg  nezyk 
vala.  es  lagyak  vala  hog  zeeb  pirofb  vala.  hognem  elteken.  Ezen- 

20  keppen  alla  ez  zent  zvznek  ev  telte  vafarnaptvlfogva  keddyg. 
Mykoron  ez  zent  zvz  ky  muleek  ez  velagbol  legottan  meg  jzeneek 
mynden  claftromokban  hog  az  fráterek  jimenek  tyztes  tarfoffagal 
ez  zent  zvznek  temetefere.  Tahat  azon  vafar  napon,  mely  vafarnap 
eyel  ez  zent  zvz  ky  múlt  vala  ez  gyarló  velagbol.  nemevnemev 
25  fráter  petevr  ky  vala  gevrevt  lector.  annak  vtanna  levn  mageror- 
zagban  provinciális  jllyen  zozatot  halla  veternyenek  vtanna.  Az 
baran  meg  holt.  Ennek  fevlevtte  meg  jzeneek  eztergamy  fylep 
erfeknek  es  egyek  egyhazy  feyedelmeknek.  Azért  mykoron  jmmar 
kedden  el  juttek  volna  az  tvztelendev  atyak  es  vrak  eztergamy 

101  erfek.  vacy  pifpek.  obuday  prepoft.  be  menenek  az  claftromba  ||  hol 
zent  margyt  azzonnak  ev  telte  vala  egy  nemevnemev  nozolyan. 
es  fel  emele  az  erfek  zent  margyt  azzonnak  orchayarol  az  velomot 
kyvel  be  fevttek  vala  az  ev  orchayat.  es  lata  az  erfek  zent  margit 
azzonnak  orchayat  fenleny.  mykoron  az  Sororok  nagy  mondha- 

35  tatlan  keferevfegel  fyrnanak.  [Monda  az  erfek[  azonkeppen  az 
fráterek  es.  jól  lehet  hog  nieeg  az  erfek.  es  pifpek.  prepoft.  es 
mynd  evele  való  nagy  fokaffag  fyratlan  nem  tevrhetyk  vala  ev 
nagy  aytatoffagoknak  myatta.  clmdalkozvan  zent  margyt  azzonnak 
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<ev  nagy  zepfegen.  de  maga  az  erfek  vigaztalya  vala  az  Sororokat 
-es  fraterevket  mondván.  Nem  kel  tynektevk  fyrnotok  ez  evrek 
kyralnak  leányán,  de  jnkab  evrevlnetek  kel.  mert  jmmar  az 
menyey  evrek  evrekfeglmek  jutalmat  evtet  vénnyé  nylvan  lagyvk. 

Oh  mene  nagy  fyralm  vala  ||  ez  jdevben.  nem  cliak  predictator  102 
zerzete  bely  frátereknek  es  Sororoknak  kyk  ot  jelen  valanak,  de 
meeg  ennek  felette  fok  egyeb  zerzetevffeknek  es.  kyk  junek  vala 
mynd  az  ev  el  temetefenek  napyayglan.  Mygnem  az  ev  tyztelendev 
zent  tefte.  tyztelendev  atyaknak  es  vraknak  kezekmya.  az  az. 
eztergamy  erfeknek.  es  vacy  pifpeknek  kezekmya.  zent  ferenc  fra-  lo 
termek  es  prepoft  zerzetinek  fraterinek  jelen  voltokra,  plebanofok* 
nak.  ferfyaknak.  azzonyallatoknak.  zegenyeknek  es  nemeffeknek 
nagy  fokfaganak  elevtte  es  jelen  voltara.  Nagy  tyzteffegel  el  temet- 
teteek.  Dychyrven  es  áldván  az  vr  iftent  az  nagy  fokfagu  nép. 

Zent  margyt  azzonnak  ev  teftenek  el  temetefe  ezenképpen  15 
levn.  My[ko]koron  ez  zent  zvz.  ez  gyarló  világból  [ky]  ky  múlt 
volna,  annak  vtanna  harmad  napon  az  provinciális  chinaltata 
fából  egy  jgen  erevs  zekrent.  es  jgen  erevffen  meg  ||  vafaztatya  108 
m-evfehtete  vafakal.  es  vas  karikakal.  Ennek  vtanna  belee  tévék 
zent  margyt  azzonnak  ev  zent  teftet.  Ezenképpen  veue  eztergamy  20 
erfek.  vacy  pifpek.  obuday  prepoft.  fraterevknek  Sororoknak  foka- 
fagaual.  az  zekrent  kyben  vala  zent  margyt  azzonnak  tefte.  az  ev 
zent  tefte  vei  evzve.  es  vyvek  az  zent  egy  hazba  az  bodog  azzonnak 
oltara  eleyben.  az  nagy  oltár  eleyben.  nagy  tyzteffegel.  Az  erfek 
fevl  evltevzeek  erfeky  tyzteffegel  az  mifere.  es  meg  monda  nagy  25 
dyzteffegel  es  jnnepleffel.  Annak  vtanna  az  erfek  evnen  maga  meg 
zolgala  ez  zentfegevs  zvznek  ev  teftenek  el  temetefenek  mynden 
zolofmayat.  Ezenképpen  veueek  az  zekrent  zent  margyt  azzonnak 
tefteuel  evzve.  es  be  bochatak  az  fevldben  egy  verevmbe  auagy 
ferben.  kyt  aftanak  vala  az  nagy  oltárnak  elevtte.  az  ev  zent  tef-  30 
tenek.  es  be  nem  fevdek  fevldel.  zent  margyt  azzonnak  teftet. 
fém  II  valamyvel  egyebei,  hanem  chak  az  ev  zem  fedelecheevel.  104 
Ezenképpen  alla  be  fevdetlen  zent  margyt  azzonnak  tefte  tyzen- 
keet  napiglan.  Mykoron  be  bochattak  volna  ez  zent  zvznek  teftet 
az  feerben.  kezde  ez  zent  zvznek  teftebevl  [ev]  nagy  edefíeges  illat  35 
ky  juny.  Tahat  kezdenek  az  fraterevk  ketevlkevdny.  hog  netalam 
az  Sororok  tevttenek  valamynemev  jo  illatot  auagy  kenetevt  zent 
margyt  azzonnak  teftehez.  es  azért  volna  az  nagy  jo  illat  az  ev 
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zent  teftenel.  Tahat  az  provinciális  fráter  myhal.  es  fráter  marcel- 
Ins  egyeb  fraterevkel  evzve.  zerelmeft  meg  tudakozeek.  Soror  mar- 
garetatvl.  zent  margyt  azzonnak  evcclietevl.  ky  vala  bela  kyralnak 
bugának,  anna  azzonnak  leanya.  es  egyeb  Sororoktvl.  bog  ha  vala- 
5  mynemev  kenettel  meg  kenteek  zent  margyt  azzonnak  teltet. 
Auagy  ha  az  ev  teftehez  tevttek  valamy  jo  illatot.  Ezenképpen 
mondván  nekyk.  Parancholonk  nektevk  nagy  erevffegel.  zent 

105  engedelmeffegnek  eree||vel.  es  átoknak  kennya  alat.  hog  ennekevm 
errevl  byzonfagot  mongyatok.  hog  ha  ty.  auagy  valaky  egyeb  ty 

10  tudaftokra  tevt  valamynemev  kenetevt  auagy  valamy  jo  illatot, 
zent  margyt  azonnak  teftehez.  Tahat  az  Sororok  mynd  egetevmbe 
meg  efkevnek  nagy  erevffen.  hog  fém  evk.  fém  egyebek  ev  tuda- 
fokra.  femmynemev  kenetevt]  fém  jo  illatot  oda  nem  tevttek. 
Ennek  fevlevtte  az  provinciális  az  Sororoktvl  meg  tudakozeek. 
15  ez  dologrol  meeg  gyonafokban  es.  de  meeg  ot  es  nem  lele  kevlem- 
ben.  Ezenképpen  az  fororok  mynd  az  tyzenkeet  napyg.  meg 
maradanak  zent  margyt  azzonnak  teftenel.  es  az  ev  zent  tel¬ 
te  [nePtevl.  foha  kevlemben  el  nem  junek  vala.  hanem  chak 
mykoron  az  orakat  zolofmakat  mongyak  vala.  es  chak  myko- 
20  ron  eeznek  es  aloznak  vala.  Hanem  myndenkoron  ez  zent  zvznek 

106  teftenel  alnak  vala.  jmadkoznak  vala.  ||  nezyk  vala.  es  lagyak  vala 
az  ev  zerelmes  annyokat  az  feerben  fekenny.  Ezen  jdevben  egy 
nemevnemev  fráter,  kynek  vala  neve  peter.  es  vala  gevry  lector. 
annak  vtanna  levn  provinciális,  hatod  napon  juta  ez  claftromhoz 

25  zent  margyt  halala  vtan.  mert  hittak  vala  evtet  ez  zent  zvznek 
temetefere.  Mykoron  jutót  volna  zent  margyt  azzonnak  ferehez. 
kezde  erzeny  nagy  edes  chudalatos  illatot.  Mykeppen  ha  ot  vala 
mynemev  yo  illatv  kenetevt  tevttenek  volna  el.  kezde  ez  fráter 
jllatozny  ez  zent  zvznek  feyenel.  es  labaynal.  es  fokzer  erzee  ez 
30  chudalatos  illatot.  Monda  ez  fráter  peter.  provincialifnak.  Attyam 
ez  hely  chudalatos  illattal  illatozyk.  laffad  hog  oda  valamynemev 
illatot  auagy  kenetevt  ne  tevttenek  legenek.  Tahat  monda  az  pro¬ 
vinciális.  az  fráternek.  En  ez  dolgot  meg  tudakoztam  nagy  zérói¬ 
méi.  az  prioriffatvl.  es  olimpiadiftvl.  es  az  egyeb  fororoktvl  kyk 

107  jelen  voltának  az  ev  ||  teftenek  el  temetefeen.  nagy  erevs  hytnek 
alatta,  mynt  jobban  lehetevt.  de  en  femmykeppen  nem  lelhettem 
hog  az  ev  teftehez  valaky  valamynemev  illatot  auagy  kenetevt 
tevt  volna.  Ez  jdevben  az  feerre  meeg  kevuet  nem  tevttek  vala. 
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De  zent  margyt  azonnak  [h)  el  temetefe  vtan  tyzenneged  napon 
tevnek  egy  otromba  faragatlan  kevuet  az  [k]  zekrenre  auagy  kopor- 
fora  felyvl.  ygy  mondnak  vala  az  kevmyves  mefterek.  kyket  hoztak 
vala  lombardiabol.  egyknek  vala  neue  albert  mafyknak  petevr. 
bog  mykoron  az  kevuet  az  ferre  teueek  nagy  edes  illatot  erzenek.  5 
Ennek  vtanna  ez  felyvl  meg  mondot  kevmyves  mefterevk  faraga- 
nak  ko]3orfot  zent  margyt  azzonnak  verevs  marvanbol.  kyben 
maftan  es  fekzyk  ez  zent  zvz.  Mykoron  ez  koporfo  meg  kezevlt 
volna,  keet  auagy  három  holnap  vtan.  es  mykoron  az  mefterevk 
el  vettek  volna  az  eleby  faragatlan  kevuet  az  feerrevl.  es  akarnayak  10 
az  verevs  marvan  koporfot  ||  az  feerre  tenny.  legottan  hog  meg  108 
nytottak  volna  az  feert.  es  akarnayak  reá  tenny  az  verevs  mar- 
vant  koporfot.  oly  jgen  edes  illatv  para.  fvft.  es  illat  ju  vala  fel  az 
zent  margyt  azzon  koporfoyabol.  mynt  ha  nagy  fok  rofag  voltak 
volna  ot.  ínyképpen  ezen  lombardiay  kev  myves  mefterevk  ezrevlis 
byzonfagot  tevttenek.  Ezenképpen  levn  ez  zentfeges  zvznek.  zent 
margyt  azzonnak  temetefe.  bela  kyralnak  leányának,  bodog  azzon¬ 
nak  egyhazában,  bodog  azzon  oltara  elevt.  bodog  azzon  zygeteben 
ky  más  keppen  neueztetyk  nylaknak  zy[z  getynek.  Vr  iftennek  tiz- 
teffegere.  zyz  marianak  evrevmere.  es  zent  margyt  azzon  erdeme-  20 
nek  ky  mutatafara. 

Ámen  alleluia.  ihs.  maria. : . 


Immár  jt  kezdetnek  el  zent  margyt  azzonnak  chnda  tetely 
kyket  az  vr  menden  tehetev  iften  tevn.  zent  margyt  azzon  erdeme 

109  mya.  ez  zent  zvznek  [hala]  elteben.  halala  jdeyen.  ||  es  halalanak 
vtanna  fok  keppen.  Sem  meg  nem  fogyatkozanak  az  ifteny  erev- 

5  nek  myelkevdety.  ez  zent  zvznek  halalanak  jdeyen.  Mely  ifteny 
erevnek  myelkevdety.  ky  jelentyk  vala  ez  zent  zvznek.  zent  margyt 
azzonnak  erdemet.  [Mely  azzon]  Mert  vgyan  azon  eyel.  mely  eyel 
zent  margyt  azzon  meg  holt  vala.  egy  nemevnemev  nemes  azzony- 
allatnak  lelevkben  chudalatos  keppen  meg  mntattatek.  zent  mar- 
10  gyt  azzonnak  halala.  Mely  nemes  azzon  lakyk  vala  ez  claftronitvl 
huzonhat  auagy  harmyc  7??eerfewlden.  Ez  nemes  azzon  igen  reggel 
fel  kele.  es  mene  az  ev  vrahoz.  ky  es  tyztelendev  nemes  ember 
vala.  es  monda  az  ev  vranak.  Jól  tudod  azt.  hog  en  foha  nem  lat- 
az  margyt  azzont  bela  kyralnak  leányát  az  apacchat.  kyt  byzonval 
istugy  ez  eyel  meg  holtnak  lenny.  Mert  en  latam  ez  eyel  [k]  lelevk¬ 
ben.  nagy  dychevfegel  menyorzagban  fel  vinny  evtet.  es  ev  enne- 

110  kém  Zola  ||  es  ezt  monda,  bevneteknek  bochanatyaiial  zvkefek  vat- 
tok.  bochanatra  fyeffetevk.  Inyetevk  az  en  koporfomhoz.  es  ot  az 
en  koporfomnal  vr  iften[ne]tevl  irgalmaffagot  nyertevk.  Tahat  ez 

20  nemes  ember  halvan  ezeket,  mynd  nap  eftyg  el  halogata.  hog  ez 
dolognak  vegere  menne,  de  maga  akara  ez  dolognak  vegere 
menny,  fel  evle  loua  hatara.  es  juve  ez  claftromhoz.  Es  azon  kep¬ 
pen  lele.  mykeppen  az  azzon  monta  vala.  hog  zombaton  eyel 
elev  tykzokoron  holt  vala  meg.  es  jmmar  [meg]  el  temetteek  vala 
25  ez  zent  zvzet.  kyt  latvan  ez  nemes  ember,  jgen  chudalkozeek  ez 
dolgon  es  meg  monda  az  fraterevknek.  Dychirven  az  vr  iftent.  es 
ez  zent  zvzet.  Ámen  ihs. 
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It  olvaftatyk  egy  példa  zent  margyt  azzonnak  aureolayarvl. 
auagy  aran  kozoruyarvl  ky  evneky  adatot  vala  az  vr  iftentvl  az  ev 
tyztafagos  zvzefegeert.  || 

Yala  egy  Soror.  prepoftok  zerzetenek  harmad  zerzetebeli  111 
Soror.  ky  lakozyk  vala  ez  bodog  azzon  zygeteben.  ky  maiképpen  5 
neneztetyk  nyiüaknak  zygetenec.  zent  mybal  claftroma  mellet, 
kenes  napokkal  zent  margyt  azzonnak  halala  elevt.  Ez  penitencia 
tartó  Soror  jllyen  lataft  lata.  ínyképpen  ez  Soror  ez  dologrol  meg 
efkuvek  zent  damancos  atyank  oltara  elevt.  hogy  azzonyonk  maria 
iftennek  dichevfeges  znleye.  zenteknek  es  zent  zvzeknek  nagyfok  jo 
fokaffagaual  menyorzagbol  ala  jnue.  az  hazban  mely  hazban  zent 
margit  azzon  betegen  fekzyk  vala.  es  ev  kezeeben  hoz  vala  az  . 
irgalmaffagnak  anya  alehthatatlan  feneffegev  zeep  coronat.  es  lata 
e's]z  Soror  hog  ez  coronanal  azzonyonk  maria  meg  coronaza  zent 
margyt  azzont  nagy  chndalatos  innepleffel  es  tyzteffegel.  Es  vala  15 
chudalatos  ekeffegel  ekeffevlt  garadyc  zereztetven  fevldtevl  fogva 
menyorzagyg.  Mely  garadichon  azzonyonk  maria  fel  vive  zent  || 
margyt  azzont.  az  zentevknek  tarfoffagaban.  az  ev  zent  fyanakjj^ 
evrevkke  való  dychevfegeben.  Ez  latafnak  vtanna  kenees  napok  el 
múlván,  zent  margyt  azzon  ez  velagbol  ky  muleek.  0  mely  jgen  20 
dragalatos  kenchet  bochata  adaez  jdevben  bodog  azzon  claftroma. 
az  vr  iftennek.  es  zvz  marianak.  kyhez  hafonlatoft  ne  talam  foha 
nem  adót.  Azért  myes  kenyeregyevnk  ez  zent  zvznek.  hog  myes 
juthaffonk  az  ev  bodog  tartoffagaban  Ámen.  ihs  maria. 


Példa  25 

Oluaftatyk  egy  példa  zent  margyt  azzonnak  halalarol  ezen 
keppen  .  :  . 

Vala  egy  tyztelendev  zevz.  es  vala  eleg  ]ty "  tyzteletevs  zvlek- 
tevl  tamadot.  kynek  vala  neve  evrfebet.  es  ev  vala  penitencia 
tartó,  lakozyk  vala  peften.  zent  antalnak  claftroma  mellet.  Myko-  30 
ron  ez  zvz  hallotta  volna,  hog  zent  margyt  azzon  beteLk'g  volna, 
lata  ez  zvz  ||  egy  jgen  lenes  chillagot  ky  menny  ez  claftrombol.  113 
zent  margyt  azzonnak  halala  jdeen.  es  laffan  laffan  fel  menny  az 
egben.  Tahat  az  zvz  meg  kerde  az  kevrnyvl  alloktvl.  kyk  evneky 
tetnek  vala  ot  lenny.  hog  my  volna  ez  zeepfeges  chillag.  felelenek  35 
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az  kevrnyvl  állok,  zent  margyt  azzonnak  ev lelke  vitetyk  fel  meny- 
orzagban  bela  kyralnak  leányának  lelke,  bodog  azzon  claftroma- 
bol.  nyvlzygeteben.  Ezen  keppen  ez  látás  el  enezeek  .  :  .  . 


Vala  egy  fráter  kynek  vala  neue  romanus.  es  lakozyk  vala 
r-  gevry  claftromban.  Tevrtenek  bog  ez  fráter  ky  muleek  zent  margyt 
azzonnak  lialala  elevt.  es  meg  jeleneek  az  ev  prioranak.  es  monda 
ev  magat  lenny  purgatorimnban.  kery  vala  az  fraterevknek  jmad- 
fagokat  es  myfeeket  ev  magaert  lenny.  kynek  monda  az  prior.  Mynt 
vagyon  dolga  az  Soror  margarétának  bela  kyral  leányának,  ky 
114  bűz  napoknak  ||  elevtte  bolt  meg.  felele  az  meg  bolt  fráter.  Az 
Soror  margaréta  bela  kyralnak  leanya  fel  mene  menyorzagban* 
es  ev  vala  meg  evltevztetveen  nagy  zepfegev  kevlemb  kevlemb 
zynev  aranyas  rubaban.  Ezenképpen  ez  látás  el  enezeek  .  :  .  .  — 


Ez  bodog  emlekezetev  zent  zvz.  zent  margyt  azzon.  predi- 
iscator  zerzetbeli  Soror.  vr  ibs  criftufnak  valaztot  jegefe.  es  zerel- 
mes  zolgaloya.  Meeg  elveen  az  halandó  teftben.  nem  cbak  teftevk- 
nek  korfagyban,  de  byzonyal  meeg  lelkeknek  betegfegyben  es. 
fókáknak  meg  gyogyvlafnak  yo  tetelyt  atta.  kyk  kezzvl  fokakat  el 
bagyvan.  kevefet  meg  mondog  lienne. 

20  Vala  egy  zvz  ky  vala  lamadvan  nemes  nemzetbevl.  Ev  neky 
vala  neue  petronylla.  es  vala  tongay  peter  vrnak  leanya.  Ez  pet- 
1 15  ronylla  vala  ezen  bodog  azzon  claftroma||bely  Soror  apaccba.  Ez 
foror  petronylla  vallaft  tevn.  Az  tyztelendev  atyaknak  pifpekek- 
nek  elevtte.  Papanak  kevuety  elevt.  kyk  meg  tudakozak  erevs 
25  byzonfagal  zent  margit  azzonnak  zentfeges  eletyt.  bog  mykoron 
ez  foror  petronilla  volna  az  collacyon  az  egyeb  fororokal  conple- 
tanak  elevtte.  ínyképpen  fokafok  zerzetevffevknek.  kezde  gondol- 
kodny  az  ev  zvueben  azrol.  bog  mynemev  rubat  vifelne  ev  rayta. 
mert  vifelne  egy  otromba  cápát,  azt  es  kezde  gondolny.  mynemev 

a  házánál,  es  mynemevek  lebettenek 
volna.  Mert  gondolya  vala  bog  ba  ev  ez  velagban  meg  maradót 
volna,  tabat  evneky  veegtelen  fok  zeep  dragalatos  rubay  voltának 
volna.  Mykoron  ez  petronylla  bog  ky  meeg  nouicia  vala  es  jgen 
yffyv  vala.  fok  jdevt  mulatót  volna  el.  ez  fele  gondolatokban  es 


80  rubay  voltának  az  ev  aty 
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kevanfagogban.  Zent  margyt  azzon  ifteny  engedetbevl  meg 
efmere  ||  az  ev  gondolatyt.  jóllehet  hog  zent  margyt  azzon  jgenllG 
mézzé  vala  az  Soror  petronyllatvl  az  collacyon.  annera  hog  jngen 
fém  lathagya  vala  evtet.  de  mykoron  fel  kevltenek  volna  az  foro- 
rok  az  collacyorvl.  zent  margyt  azzon  hozza  hyva  ez  foror  petro-  5 
nyilat.  Es  az  ev  gondolatynak  es  hetfagos  kevanfagynak  mogyat 
meg  monda,  meg  fedven  evtet  zvuezerent  való  kegeffegel  mond¬ 
ván.  Immár  hyzem  jgen  zeep  vagy.  auagy  jgen  zeepnek  láttától  az 
zeep  ruhákban,  es  meg  tanehta  zent  margyt  azzon  az  forort  hog 
touabba  Hlyen  gondolatokban  ev  jdeyet  el  ne  kevlteneye  hazonta-10 
lanvl.  Ez  foror  petronylla  ev  magat  jgen  meg  zegenle.  es  kere  ala- 
zatofon  zent  margyt  azzont.  hog  evtet  fegelleneye  az  ev  aytatcs 
jmadfagyval.  kyt  ez  zent  zvz  meg  tevn.  Mert  ev  vala  lelkeknek 
jdueffegenek  zeretevye  .  :  .  .  Alleluia.  || 


Efmeeg  olvaftatnak  chudalatos  példák  zent  mar- 117 
gyt  azzon rol.  Azrol  hog  ev  meg  efmeri  vala 

zuueknek  gondolatyt. 

Vala  egy  foror  ez  claftromban.  hog  ky  vala  ieles  nemes  nem- 
zetbevl  tamaduan.  Ez  foror  mykoron  volna  ebedkoron  az  aztalnal 
az  egyeb  fororokal.  mynd  az  tellyes  ebededchaka  nemely  maas  20 
foror  ellen  gyvlevfegnek  haboruffagnak  bozzuallafnak  gondolatyt 
gondola.  Ez  forornak  azért  az  ev  gondolatyt.  zent  margyt  mynd 
meg  efmere  ifteny  engedetbevl.  Mykoron  az  Sororok  fel  kevltenek 
volna,  az  aztaltvl.  es  meg  montak  volna  az  hala  adaft.  zent  margyt 
azzon  hozza  hyva  ez  forort.  es  meg  kerde  hog  myt  gondolt  volna  25 
az  aztalnal.  Ez  Soror  kedeg  nem  akara  neky  meg  mondany.  hanem 
monda  neky.  Eezem  vala  az  aztalnal.  es  az  etekrevl  gondolkodom 
vala.  Tahat  zent  ||  margyt  azzon.  az  Sorornak  ev  gondolatyt  meg  118 
efmere  ifteny  engedetbevl.  es  zereuel  mynd  egymafvtan.  mynden 
gondolatyt  meg  monda.  Es  nagy  ifteny  zeretettel  evtet  meg  jnte.  so 
hog  továbbá  illyen  fele  gyvlevfegekel  az  ev  zyveet  megne  fephet- 
neye  zaggatnaya.  Es  hog  lelket  megne  ferteneye.  nagy  aytatoffa- 
gal  kere  ez  zentfeges  zvz.  Ez  Soror  kedeg  nagy  halat  ada  zent 
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margyt  azzonnak.  bog  az  ifteny  jelenteíevknek  myatta.  gondot 
vifelt.  az  ev  jdiieffegerevl.  veve  ez  Soror  zent  margyt  azzonnak 
jntefeet  alazatofíon.  es  ev  magat  ev  zent  jmad/«.gyban  ayanlnan. 
bog  tonabba  illyeten  bevnekben  ne  kevteleztetneyek.  nagy  zere- 
5  tettel  kere  zent  margyt  azzont  —  ibs  maria 


Efmeeg  illyen  példa  oluaftatyk. 

Fala  egy  Soror.  kynek  vala  neue  alincba.  es  vala  [yj  aikay 
petevr  vrnak  leanya.  Ez  Soror  alincba  egy  jdevben.  adventnek 
llOmafod  vafarnapyan  ||  mykoron  volna  az  vacboran  az  egyeb  foro- 
10  rokal  az  refectoriumban.  kezde  ez  Sorornak  ev  zvue  jgen  fayny. 
Es  feni  egy  az  fororok  kevzzvl  nem  gondola,  az  ev  zvuenek  fay- 
dalmaual.  Tahat  ez  íoror  alincba.  kezde  evnen  zuneben  gondolny 
es  mondany.  ba  en  nem  volneek  apccba.  es  ba  en  volneek  az  en 
zvleym  es  atyamfyay  kevzet.  tabat  jgaz  elegen  volnának  kyk  en 
15  velem  gondolnának  es  engemet  oruoflananak.  Ezeknek  vtanna  az 
fororok  fel  kelenek  az  vacborarol.  es  be  menenek  proceffional  az 
karban,  mykeppen  zokafok  yo  zerzetevffevknek.  de  ez  betek  Soror 
meg  marada  az  refectoriumban.  az  ev  betegfegenek  okáért.  Myko¬ 
ron  meg  montak  volna  az  fororok  az  bala  adaft.  ennek  vtanna 
20  meg  terenek.  tahat  zent  margyt  azzon  mene  ez  beteg  Sororboz.  es 
monda  neky.  My  lelt  tegedet.  anagy  mynemev  faydalmad  vagyon 
tenekevd  atyamfya.  Monda  ez  beteg  foror.  mynt  vagyok,  jmehol 
120  vagyom  k  en.  felele  zent  margyt  azzon.  Mycboda  dolog  ez.  bog  ||  ez 
te  faydalmadert.  nem  akarz  zerzetben  lenned,  anagy  bog  ez  kenees 
25  faydalmert  bánod  zerzetben  voltodat,  es  zent  margyt  azzon  mynd 
meg  monda  valamyt  gondolt  vala  ez  foror.  Ennek  vtanna  ez  foror 
harmad  napyg  nem  meree  tekenteny  zent  margyt  azzonra  ev  nagy 
zegenletyben.  myert  evneky  gondolatyt  meg  efmerteyala.  Ez  dolog 
vala  barom  eztendevnel  zent  margyt  azzonnak  balala  elevt.  Azért 
30  mykoron  zent  margyt  meg  bolt  volna,  es  fenleneek  cboda  tetelev- 
kel.  jftuan  kyral  jdeeben.  Ez  jftuan  kyral.  ky  vala  ez  zent  margyt 
azzonnak  batya.  kevlde  kevnetevket  gergely  papahoz.  Alazatofon 
kevnyeregveen.  bog  mykoron  az  mendenbato  vr  iften.  ky  embe- 
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reknek  idueffegenek  okát  irgalmaffon  chodalatoft  myelkevduen  az 
ev  zentyben.  Es  kyket  az  vr  iften  meg  coronaz  menyorzagban. 
gyakorta  tyztely  azokat  fevlden  ez  velagban  es.  es  az  ev  emlekev- 
zetevkre  az  vr  iften  nag  chodakat  tezen.  mely  choda  tetelevknek 
myatta.  eretnekfegnek  gonoffaga  meg  gyalaztatyk.  es  az  kerez-5 
tyen  ||  liyt  meg  erevfebtetik.  ezen  jrgalmas  vr  iften.  Ez  tyztelen- 121 
dev  zent  zvznek  myatta  zent  margyt  azzonnak  erdemenek  myatta. 
anne  nagy  fok  chodakat  myelkevdevt.  bog  evneky  fegedelmeet 
nem  hivnya  egy  eb  zentevknek  ke  vz  ette.  jgen  méltatlan.  Azért  mel- 
toltatneek  ev  zentfeges  atyafaga  zentevknek  [z]  kevzyben  zamlal-io 
nya.  halvan  papa  iftuan  kyralnak  alazatos  kevnyergeffeet.  kegef- 
fen  meg  halgata.  es  parachola  papa  eztergamy  fylep  erfeknek.  es 
vacy  pifpeknek.  es  rakonyapat  vrnak.  hog  el  iiinenek  bodog  azzon¬ 
nak  claftromahoz.  nyálaknak  zygeteben.  maas  keppen  bodog  azzon 
zygeteben.  es  meg  tudakoznának  nagy  erevs  byzonfagnak  es  nagy  15 
hytnek  li  alatta,  zent  margyt  azzonnak  jozagos  myelkevdetyrevl. 
erkevlchyrevl.  es  choda  tetelyrevl.  Mykoron  el  jnttenek  volna  ez 
tyztelendev  atyak  es  vrak  papanak  parancholatya  zerent  nagy 
zerelmel  tudakoznak  vala  az  ev  zentfeges  eletvrevl.  Es  lelek  evtet 
nagy  chodalatos  zentfeges  eletev  zentnek.  ínyképpen  evneky  ele- 20 
teben  meg  vagyon  ir||van.  de  maga  ínynek  elevtte  ez  jámbor  ez  122 
eztergamy  fylep  erfek  el  vegezte  volna,  zent  margyt  azzonnak 
zentfeges  eletynek  byzonfag  veteleet.  Annak  elevtte  halallal  elevl 
vetetek  meg  hala.  Ezen  keppen  zent  margyt  azzonnak  zentfeges 
eletenek  byzonfag  vetele  vegtelen  el  marada  az  jdevben.  bálnán  25 
papa  eztergamy  fylep  erfeknek  halalat  es  ez  dolognak  vegtelen 
voltat,  es  mykoron  jmmaran  es  felyvl  meg  mondot  gergely  papa 
es.  meg  holt  volna  es  ennek  vtanna  levt  volna  jnnocencius  papa. 

Ez  jnnocencius  papa  paranchola  az  ev  zerete  caplanyanak  es 
fyaynak  vmbertofnak  es  blancofnak.  kykvalanak  tevrueen  kevnbenso  ' 
zentelt  doctorok.  es  veronay  zent  egyháznak  cananoky.  hog  el 
mennenek  magyar  orzagban.  nyvlak  zygeteben.  maas  keppen 
bodog  azzon  zygeteben.  hol  nyvgozyk  zent  margyt  azzonnak  tefte. 
hog  ot  meg  tudakoznának  nagy  erevs  byzonfag  alat  zent  margyt 
azzonnak  zentfeges  ele||terevl  choda  tetelerevl.  kyk  ez  jámbor  doc- 123 
torok  es  cananokok  hyven  mynd  meg  tevnek.  es  mend  vegyg  el 
vegezeek.  es  hyven  meg  yrak  papanak  be  viuek.  nekevnk  es  jrua 
hagyak  mykeppen  jól  hagyatok  az  ev  legendayat.  Es  lelek  evtet  ez 
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jámbor  doctorok  es  byzonehtak  nagy  meltoffagos  zeninek.  Annak 
okáért  mykoron  ez  fylep  erfek  meeg  elne.  es  tudakozneek  zent 
margyt  azzonnak  cboda  tetelerevl  zentfegerevl.  íme  ez  foror 
alincha.  kynek  zent  margyt  azzon  meg  elmerte  vala  gondolatyat. 
s  nem  akara  menny  fylep  erfek  eleyben.  bog  byzonfagot  tenne  zent 
margyt  azzonnak  jl  nagy  cboda  tetelerevl.  bog  evneky  meg  elmerte 
zyuenek  gondolatyat.  mert  jgen  zegenly  vala  meg  mondany.  Ezen 
keppen  akoron  el  bagya  es  megnem  monda.  Eznek  vtanna  myko¬ 
ron  hallotta  volna  ez  foror  alincba.  bog  az  papa  kevuety  el  june- 
10  nek  bog  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl  meg  tudakoznának  || 
124  meg  azon  keppen  gondola  ev  zyueben  monduan.  Myt  tucb.  Myt 
lattal,  zent  margit  azzontvl.  Semmyt  nem  tucb  mondany  az  papa 
kevuety  elevt.  Mykoron  ezt  gondolnaya.  jme  nagy  bertelen  bydeg 
leles  elek  ev  reaya  bat  napyg.  vgy  bog  byzy  vala  magat  lenny 
15  bamar  meg  balandonak.  Tabat  ez  foror  ev  magaban  terueen. 
fogada  bog  ba  az  vr  iften  evtet  meg  gyogybtanaya.  bog  byzonfa¬ 
got  tenne  az  papa  kevuety  elevt.  zent  margyt  azzonnak  zentfege¬ 
revl.  Es  ínyképpen  evneky  gondolatyat  meg  elmerte,  kyt  meg  es 
tevn  byuen. 


20  Ez  dycbevfeges  zyz  zent  margyt  azzon  rol.  byzon¬ 
fagot  tevttek  nem  chak  foror  ok  fráterek  es  kev- 
lemb  kevlemb  zerbelyvrak.  es  kezevn  leges  ne  pék 
de  meeg  ennek  felette  byzonfagot  tevttek  ev 
róla  iftennek  zenty  es.  kyrevlj  Ilyen  cbudalatos 
25  dolog  oluaftatvk.:.. 

O  t/ 

példa .: .  || 

125  Vala  egy  foror  kynek  vala  neue  candida.  Ez  Soror  candida 
zent  margyt  azzon  balala  vtan.  meg  betegevle  oly  jgen  bog  oruos 
es  keetfegben  elet  vala  az  ev  meg  gyogulafarol.  evnen  maga  es  az 
80  Soror.  banem  byzy  vala  bog  jgen  bamar  meg  balna.  Azért  myko¬ 
ron  ez  foror  fekenneek  ev  agyaban.  es  mykoron  jmmar  az  nap  fel 
kevlt  volna,  tekente  ez  foror  nap  kelet  fele.  es  lata  barom  kapukat, 
mely  barom  kapukon  junek  vala  zenieknek  barom  tarfoffagy. 
auagy  barom  feregbely  zentek.  es  juuenek  ez  barom  fereg  zentevk 
35  ez  bodog  azzon  claftromaboz.  es  meg  allanak  ez  beteg  foror  agya- 
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nal  az  zentek.  Monda  az  beteg  Soror  az  zenieknek.  Myre  juttetevk 
ty  jde.  ffelelenek  az  zentevk.  My  azért  juttevnk.  bog  meg  mongyuk 
eztergamy  fylep  eríek  vrnak.  ky  maftan  keerdezkevdyk  tudakozyk 
zvz  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl.  bog  my  byzonfagot  tanol- 
fagot  II  akarónk  mondanonk.  ez  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl.  12^' 
Es  tabat  ez  foror  lata  ez  zentevk  kevzevt  barom  zentevt.  kyket 
jól  meg  efmere.  es  ezek  valanak  ez  barom  zentevk.  az  az.  zent 
bertalam  apóitól,  zent  devmeter  martyr.  es  zent  levrinc  martyr. 
Mykoron  ez  zentevk  byzonfagot  tevttek  volna  zent  margyt  azzon¬ 
nak  zentfegerevl.  ez  látás  el  enezeek.  Tabat  eznek  vtanna  juuenek  i» 
nemelyek  az  fororok  kevzzvl.  az  beteg  fororboz.  es  ez  beteg  foror 
mynd  meg  monda  az  fororoknak  ez  felyvl  meg  mondot  lataft. 
Mondanak  az  fororok  az  beteg  forornak.  az  te  latafod  nem  betfa- 
gos  látás,  de  fevt  byzonfagos  dolog.  Mert  maftan  jt  vagyon  ezter¬ 
gamy  fylep  erfek.  es  tudakozyk  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl.  15 
Ez  latafnak  elevtte  kedeg  ez  beteg  foror  femmyt  nem  tud  vala  ez 
dologrol.  az  ev  nebez  betegfegenek  korfaganak  okáért  • ;  • 
ibs.  maria,  margaréta  • :  •  || 


Efmeeg  oluaftatnak  nemely  cboda  tetelek,  kyket  tevn  zent  127 
margyt  azzon.  meeg  ez  gyarló  velagban  elveen.  Egy  jdevben  zent  20 
margyt  azzonnak  balala  elevt  barom  eztendevuel.  karacbon  vtan. 
levn  nagy  az  vyz.  vgy  bog  be  juuue  ez  claftromba  az  zolgalo  leá¬ 
nyoknak  vduarara  az  nagy  vd varra.  Ezen  jdevben  vyz  kereft  vtan. 
juue  jde  ez  claftromboz  az  jdevbely  provinciális  fráter  marcellus. 
Mykoron  be  jut  volna  az  provinciális,  ez  claftromban.  Mykoron  25 
jutottak  volna  az  lokutorium  eleyben  es  zolnanak  nagy  tyzteffegel 
az  fororok  az  provincialifnak.  Monda  zent  margyt  azzon  az  pro- 
vincialifnak.  Tyztelendev  atyam  my  nagy  vezedelmben  vágyónk  az 
[azj  aar  vizert.  mert  az  duna  annera  arradot  vala  meg  bog  el  vette 
vala  ez  claftromot.  es  meg  mutagya  vala  neky  belet  es.  az  ar  viz-  30 
nek.  es  vgy  mond  vala.  boua  levt  volna  nekevnk  tetemevnk  es.  || 
ffelele  az  prouincialis  zent  margyt  azzonnak.  Menyei  menyei  jnnen  128 
ezt  en  nem  byzem.  Tabat  jmada  az  vr  iftent  zent  margyt  azzon 
monduan.  vram  iefus  kerlek  tegedet  bog  mutaffad  meg  ez  prouin- 
cialifnak  bog  en  jgazat  mondok.  Tabat  jme  cbodalatos  dolog.  Az  85 
duna  nagy  bertelenfegel  meg  arrada.  es  kezde  nagy  zugaffal  az 
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víz  be  juny  az  vduarra.  es  kezde  nagyon  fel  nenekevdny  az  víz.  Az 
p/-ouincialis  ez  jdevben  vala  egy  kertben  az  fororokal.  Haluan  es  lat¬ 
van  ez  provinciális  az  víznek  ev  nagy  ziigafat  es  hertelen  juuefet. 
jgen  meg  jyede.  es  el  futamek  az  kertbevl.  az  kerevlevben.  oda  es 
5  vtanna  mene  az  viz.  Az  vtan  be  futa  az  prouincialijlis  az  capitu- 
lom  liazban.  de  ot  fém  maradliata  meg  az  viztevl.  Ennek  vtanna 
futa  egy  kys  mezevckere.  kyt  maftan  hyvonk  claftrom  kevzepinek. 

120  az  jdevben  ot  ínyeinek  vala  az  fororok  nyárban.  ||  Ez.  kerben  auagy 
mezevckeben  valanak  nemevnemev  fák  es  dezkak  kyuel  az  kerev- 
i  0  levt  meg  támogattak  vala.  ezekre  haga  fel  az  prouincialis  az  viz  elevl. 
Ezen  keppen  byzonfagot  vevn  ezrevl  bog  zent  margyt  azzon  jgazat 
mond  volt.  Ennek  vtanna  az  viz  efmeeg  meg  tere  az  ev  helyere. 
[bog  bog]  vgy  bog  veternyeyg  cbak  nyomat  jeleet  fém  latbatak. 
Ez  víznek  arradafa  kedeg  levt  vala  vecbernyenek  elevtte.  Ezen- 
15  keppen  dicberek  az  vr  iftent  mynd  nyayan.  bog  ky  az  ev  zeretev 
jegefeert  il  nagy  diódat  tezen  . : . 


Efmeeg  vala  egy  Soror  ez  claftromban.  bog  ky  jgen  nagy 
nebez  korfagal  meg  betegevle.  Mykoron  ez  beteg  foror  femmyne- 
mev  egeffegnek  meg  gyogyvlafat  ev  magaban  nem  erzeneye.  Tabat 

2obodogfagos  zent  margyt  azzon  ez  fororrul  jgen  zorgalmatos  levn. 

180  my||keppen  evneky  zokafa  vala  az  beteg  fororokrol.  kezde  zent 
margyt  azzon  zorgalmazny  jrgalmaffagbol  az  beteg  fororrul.  Ne- 
mev  nemev  oruoffagot  babot  vala  zent  margyt  azzon.  es  meg  cby- 
nala  az  beteg  forornak  es  neky  ada.  M^^belen  zent  margyt  azzon. 

25  az  beteg  foror  Tolnak  ada  az  oruoffagot.  legottan  az  beteg  el  vezte 
nyelueet  es  okoffagat  ezeet.  ezt  latvan  zent  margyt  azzon.  jgen 
meg  jyede  bog  ne  lenne  ez  foror  balalanak  oka.  bog  ky  ky  van  vala 
lenny  egeffegenek  oka.  de  maga  nagy  bamarfagal  el  kevlde  egy 
forort.  es  bagya  el  bozny  az  ev  ]an]  aranbol  cbynalt  tablayat. 

30  mely  tablaban  vadnak  nagy  fok  zenieknek  ereklyeevk  es  az  eleuen 
zent  kereztfa.  Ez  táblát  zent  margyt  azzon  mendenkoronmend  eyeb 
mend  nappal  mykoron  jmadkozyk  vala.  zemeynek  elevtte  tárgy  a  || 

181  vala.  Ez  tablanak  elevtte  le  efeek  zent  margyt  azzon.  es  kezey  ky 
teryeztven.  es  efmeeg  kezey  evzve  kucbolvan.  es  bevfeges  kevny- 

35  ueket  bullatvan.  es  aytatos  fazkodafokat  menyorzagra  bocbatvan. 
ev  kerefenek  meg  nyerefenek  byzodalmaual.  Nemykeppen  kyaltvan 
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monda,  vram  iefus  xps  ha  az  te  felfegevdnek  elevtte.  méltatlan 
zolgalo  leyanyodnak  zolgalatya  valamykeppen  kellemetevs  volt. 
tegyed  en  velem  ez  irgalmaffagot  az  te  bevfeges  kegeffegevdbevl. 
bog  ez  beteek  ez  te  zolgalod  megne  balyon.  de  vege  az  elezteby 
egeffeget.  Mykoron  zent  margyt  azzon  el  vegezte  volna  ez  beze-  5 
devket.  lég  ottan  meg  gyógy  vla  az  beteek  íoror.  Ez  dolog  nagy  erevs 
byzonfag  alat  veteteek  be.  Ez  cboda  tetellel  akara  vr  iften  fel  ma- 
gaztatny  zent  margyt  azzont  meeg  ez  velagban  elven.  Ámen.  ibs 
maria  || 


Efmeeg  jllyen  cbodalatos  dolog  oluaftatyk  ez  zent  zvzrevl.  132 
Egy  jdevben  bufneet  napyan.  conpletanak  vtanna.  mykoron 
volna  nagy  effev.  es  volna  j gén  homályos  jdev.  byua  hozza  zent 
margyt  azzon  az  ev  zolgalo  leányát  íoror  agneft.  es  bagya  neky 
bog  egy  tarfot  venne  melleye  es  az  ev  zoknayat  auagy  kevntevfeet 
el  boznaya.  Mykoron  ez  íoror  agnes  el  ment  volna  az  ev  taríaual.  15 
jme  ez  íoror  agnes  az  ev  taríat  el  vezte  az  íetetíegben.  es  ev  maga  be 
eíeek  az  kntban.  mert  az  jdevben  az  kutat  nem  kerebtetteek  kevr- 
nyvl  kevuel.  mykeppen  maítan.  es  vala  az  kút  az  nagy  vdiiaron 
az  kobnya  elevt.  mert  akoron  az  kys  íetet  kohnyaban  fevznek  vala. 
es  ezenképpen  az  íoror  agnes  az  ev  taría  el  veztveen.  az  kwtban  20 
be  eíeek.  Mykoron  ezt  meg  tuttak  ||  volna  az  íororok  meg  mondák  133 
olimpiadis  azzonnak.  Olimpiadis  azzon  kedeg  el  mene  zent  mar¬ 
gyt  azzonboz.  es  monda  neky.  0  azzonyom  gonozvl  tevtted  ezt. 
mert  el  veztevtted  ez  íorornak  teíteet  es  lelkeet.  Monda  zent  mar¬ 
gyt  azzon.  ne  íeely  anyam  mert  nem  bal  meg  ez  íoror.  Tabat  zent  25 
margyt  azzon  jmada  az  vr  iítent  monduan.  0  vr  iíten  ba  vala- 
mykeneííe  kellemetevs  teneked  az  en  zolgalatom.  tegyed  bog  ez 
zolgalo  lean  meg  ne  balyon.  Annye  jdeyg  levn  ez  zolgalo  íoror  az 
kwtban  myg  az  claítromnak  kiicbayt  meg  leleek.  es  az  aytot  meg 
nytak.  es  jmmar  barmadzer  vetevtte  vala  íel  az  vyz  az  íorort  az  30 
kwtnak  íenekerevl.  mykeppen  evnen  maga  ez  íoror  byzoníagot 
tevt  ezrevl.  Eznek  vtanna  el  mene  zent  margyt  azzon.  es  olimpia¬ 
dis  ázzon,  az  egyeb  íororokkal  ||  es  ky  vonak  az  kutbol  menden  134 
íerelmnekevl.  es  kyt  alebtnak  vala  meg  boltnak,  meg  leleek  eleue- 
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nen  zent  margyt  azzonnak  jmadíaga  es  erdeme  mya.  nagy  halat 
adanak  az  vr  iftennek  • :  • 


Efmeegoliiaftatyk  egy  példa  nemely  fráternek 
meg  gyogyvlafarol  ez  keppen.:... 

5  Vala  egy  fráter  predicator  zerzetbely.  es  ez  vala  parazt  frattí?\ 
neky  vala  nene  janos.  ev  vala  hyvfeges  ember,  es  aytatos  fráter. 
Mykoron  ez  fráter  gevtretneek  neged  napy  bydeggel.  zent  daman- 
cos  atyank  napyatvl  fogna  puriíicacio  bodog  azzon  nap  vtayglan. 
es  mykoron  ífem]  oruofoknak  femegy  oriioffagok  chak  valamy 
10  keueffe  fém  haznalt  volna,  de  jnkab  ez  korfagnak  myatta  halaira 
kevzelebtene.  Mykoron  azért  az  jdevbely  prouincialis  jgen  zevg||- 
135  leges  volna  ez  fráterrel,  mert  evneky  tarfa  vala.  es  kel  vala  vele  el 
menny  az  prouincialifnak  fráter  marcellnfnak.  mézzé  való  helyekre, 
kevlde  evtet  ez  prouincialis  zent  margyt  azzonhoz  bog  evtet  meg 
15  gyogehtanaya  jmadfaga  mya.  Azért  mykoron  ez  fráter  jutót  volna 
ez  claftromhoz  byuata  hozza  zent  margyt  azzont.  az  claftromnak 
keregded  ablakara.  bog  az  kevuetfeget  meg  mongya.  mykoron  zent 
margyt  nagy  eggyvgyvfeggel  es  alazatoffagal  el  jut  volna.  Monda 
neky  az  fráter.  Az  te  lelky  atyad  fráter  marcellus  prouincialis. 
20  kevldet  engemet  te  hozzad,  bog  en  ertem  jmagy.  es  bog  engemet 
az  en  kevzel  való  halalomtvl  meg  zabadebc  jmadfagoddal.  kynek 
zent  margyt  azzon  keueffe  halgatvan  evnen  magaban  gondolkod- 
uan.  ezen  keppen  felele.  My  vronk  iefus  criftus  az.  ky  az  betegb- 
180  fegev||ket  el  tauoztagya.  es  egeffeget  ad.  En  kedeg  menere  tebe- 
25  tevm.  meg  tezevm  azt.  azmy  ennekem  parancboluan  vagyon  az  en 
lelky  atyamtvl.  de  maga  te  es  jmagy  aytatoffon  te  magadért, 
efmeeg  monda  zent  margyt  azzon  az  fráternek.  [ífelele  az  fráter] 
ha  vagyon  bydeeg  lelev  napod,  ffelele  az  fráter.  Ma  vagyon  hydeeg 
lelev  napom.  Tabat  el  mene  zent  margyt  azzon  az  ev  kamoracb- 
3ü  kayaban  az  ev  jmadfagynak  belyere.  bog  ky  vagyon  az  kar  kevzevt 
es  az  kevfalkevzevt.  az  az  kyt  maftan  byvonk  zent  margyt  azzon 
belyenek.  Mely  helyt  zent  margyt  azzon.  jgen  zepen  meg  ekefeht- 
veen  vronk  iefufnak  fezevletyuel  es  zentevknek  kepeuel  targya 
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vala.  Ez  helyre  bemenueen  ez  zent  zvz.  az  ev  aytatos  jmadfagyval 
meg  gyogelita  ez  frátert  az  hydeg  leleffebevl  tevkelletevfíeggel.  es 
annak  vtanna  fókáknak  ev  elevtte  ez  dologrol  byzonfagot  tevn.  || 


Efmeeg  jllyen  cboda  tetei  olnaftatyk  ez  zent  zvzrevl.  Egy  1-37 
jdevben  az  provinciális  fráter  marcellus.  nemely  fráterekkel  be  5 
iuve  ez  claftromban.  zent  margyt  azzonnak  es  az  egyeb  Sororok- 
nak  vigaztalafara.  Ez  prouincialis  akarnan  meg  latogatny  az 
beteg  Sororokat.  el  viue  zent  margyt  azzont  ev  vele.  es  az  ev  mef- 
tereet  es  az  fororok  kevzzvl  némelyeket.  Mykoron  ez  prouincialis 
latot  volna  az  in  íirmariaban  neeg  nemes  genge  zvz  nouiciakat  10 
jgen  nehezen  hydeg  leleffel  gevtretny.  Tahat  ez  nouiciak  kereek  az 
prouincialift  bog  parancholna  zent  margyt  azzonnak.  hog  evket 
meg  gyogehtanaya  az  ev  jmadfagaual.  Monda  ez  prouincialis  zent 
margyt  (zl  azzonnak  egy  nemevnemev  reogato  kezeddel  de  maga 
tyzteffeggel  mykeppen  illic  vala.  Mychoda  ez  Soror  margaréta  is 
azzon.  hog  az  te  fororyd  jllyen  nagy  betegfegben  tartatnak.  ||  hol  138 
vagyon  az  te  kenyervletevd  es  az  te  irgahnaffagod.  Menyei  azért 
fyes  es  ev  érték  jmagy.  hog  az  vr  iften  kenyerevlyen  ev  raytok. 
es  gyogeha  meg  evket.  Zent  margyt  azzon  zemermefen  mofolodeek 
mykeppen  zokta  vala.  femmyt  nem  zola.  De  mykoron  az  prouin-  20 
cialis  es  az  egyeb  fráterek  ky  mentenek  volna  ez  claftrombol.  zent 
margyt  azzon  mene  az  ev  jmadf agynak  helyere.  hog  az  evneky 
hagyot  engedelmeffeget  be  tellyefeyteneye.  Mafod  napon  ez  vtan 
ez  zent  zvznek  jmadf  agynak  erdeme  mya.  ez  felyvl  meg  mondot 
fororok.  tevkelletevs  egeffeget  vevnek.  es  dychereek  az  vr  iftent.  25 
es  zvz  zent  margyt  azzont.  :  .  .  Aue  maria,  ihs 


It  kezdetnek  jmmar  zent  margyt  azzonnak  az 
oly  c h oda  tetei y.  kyketazvr  iften.  zent  margyt 
azzonnak  halala  vtan  myelkevdeek.  Ez  zent  zvz¬ 
nek  e  r  d  e  m  e  m  y  a  e  z  k  e  p  p  e  n  . : . .  —  ||  30 

Zent  margyt  azzonnak  halala  vtan  egy  eztendevuel.  es  evt  130 
holnappal.  Az  ifteny  erevnek  myelkevdety  mya.  kezde  ez  zentfeges 


NYELVEMLÉKTÁR.  VIII. 


4 


50 


SZENT  MARGIT  ÉLETE  (139 - 141) 


zvz  zent  margyt  azzon  fenleny  choda  tetelevkkel.  Elevzer  ezenkép¬ 
pen.  Mykoron  jrnanak  vr  zvletety  vtan.  Ezer.  keet  zaz.  hetvenkeet 
eztendevben.  junyus  hauanak  tyzenharmad  napyan.  pynkeft  octa- 
uaya  vtan  való  kedden,  harmad  óra  vtan.  Egy  nemevnemev  innkas 
5  ember,  hogy  ky  pintér  es  alc.  ennek  vala  nene  benedevk.  es  vala 
negyven  eztendevs  ember,  vacynak  tartományából,  dán  nevev 
falóból.  Ez  benedevk  nevev  ember,  mykoron  három  eztendeyg 
mynd  zvnetlen  oly  jgen  nevolyafol  beteglet  volna,  hog  az  ev  teer- 
dey  az  ev  mellyehez.  es  az  ev  farkay  az  ev  vtolfo  evlev  felehez 
10  ragattak  volna,  vgy  hog  femmynemev  labay  nem  valanak.  hanem 
chak  zevnetlen  fegzyk  vala  evzve  fngorodvan  mykeppen  tevke. 

140  Ez  neiiolyas  betek  mykoron  hallotta  volna  zent  ||  margyt  azzon- 
nak  nagy  choda  teteleet.  kezde  kevnyergeny  az  ev  annyanak.  atya- 
fyaynak.  es  egyeb  rokonfagynak,  hog  evtet  el  vinneek  zent  margyt 

15  azzonnak  koporfoyahoz.  monduan.  Ha  en  tapaztalandom  iftennek 
leányának  zvz  zent  margyt  azzonnak  koporfoyat.  hyzem  remellem 
hog  ez  nagy  keenbol  meg  gyogyvlok.  kynek  az  ev  anya  keetfegbel 
efneen  az  ev  meg  gyogvlafarol.  monda.  Mykoron  az  en  atyam  ky 
regen  meg  holt  fel  tamad.  akoron  gyogyhvlz  te  meg  ez  korfagboL 
20  Ez  betek  meeg  es.  kery  vala  evket  hog  el  hoznayak.  Mykoron  el 
hoztak  volna  az  beteget  az  koporfohoz  egyzer  es.  keetzer  es.  Ez 
jgykkel  kezde  ez  beteg  jmadkozny  monduan.  Hyzlek  tegedet  en  [a] 
azzonyom  zvz  zent  margyt  azzon.  en  vramnak  bela  kyralnak 
leanya.  hogky  te  gyermekfeggettevl  fogna,  meg  vtalvan  az  te  kyraly 
25  zuleydet.  es  ez  velagy  orzagod[dat]nak  dychevfegeet.  zolgaltal  az 
vr  iefufnak  nagy  alazatoffagal.  hog  teneked  annye  nagy  erdemed  || 

141  vagyon  az  vr  iftennel.  hog  engemet  az  en  teltemnek  nehez  korfa- 
gabol  meg  vigazthac  ha  akarod.  Es  kerlek  jmadlak  tegedet  tellyes 
hyttel.  keuanatos  aytatoffagal.  hog  meltoly  engemet  meg  zabadeh- 

30  tanod.  Ezenképpen  ez  neuolyas  betee  le  tetetveen  az  koporfonak 
mellette  fegzyk  vala.  íme  nemykoron  jmmar  ebben  múlt  volna 
egy  egez  bet.  es  mykoron  az  nagy  oltáron  myfe  zolgaltatneek.  vr 
iftennek  kegelmeffege  mya.  es  zvz  zent  margyt  azzonnak  erdeme 
mya.  kyt  ez  beteg  tellyes  hyttel  hy  vala.  tellyeffeggel  való  egeffeget 
85  veueen.  fel  kele  mynden  fegetfegnekevl.  es  az  koporfot  haromzer 
meg  kerevle.  halaat  aduan  az  vr  iftennek  az  egeff égnék  jo  tetele- 
revl.  Ezenképpen  ev  tulaydon  labayn  vigan  hazayaban  tere.  Annak 
vtanna  gyakorta  ju  vala  az  tartomány  bely  emberekkel  zarándok- 
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íagban  az  koporfohoz.  haluan  kedeg  emberek  zent  margyt  azzon- 
nak  ez  nagy  choda  teteleet.  az  tartoma||nyokbol  kevlemb  kevlemb  142 
korfagbelyeket  hoznak  vala  az  koporfohoz.  Nemykoron  kedeg  evr- 
degektevl  gevtretteket  es.  hoznak  vala  ez  zent  zvznek  koporfoya- 
hoz.  es  mynden  koríagbely  betegek  meg  gyogyvlnak  vala  ez  zent-  5 
leges  zvznek  erdeme  mya  az  koporfonaal  • :  •  •  •  ihs. 


Efmeeg  egy  példa  oluaítatyk  egy  betegre vl  kyt 
zent  margyt  azzon  meg  gyogehta 

Vala  nemely  fráter,  hogky  :  ka ;  lakozyk  vala  az  ifpytaly  ház¬ 
ban.  es  ez  vala  tyzteffegbely.  es  vala  aytatos  az  vr  iftenhez.  es  az  10 
ev  zentehez.  es  ez  embernek  vala  neue  albert.  es  ev  tartatyk  vala 
nagy  nehez.  negyed  napy  korfagal.  auagy  negyed  napy  hydeg  leleffel. 
Mely  hydeg  leleffel  efeek  ez  albert  neue  fráter,  nagy  faydalmban.  vgy 
hogy  az  ev  labay  meg  fugorodanak  az  ev  terdeeben.  de  maga  ez 
albert  neue  fráter  fogadaft  tevn  zent  ||  margyt  azzonnnak.  es  byzeek  14?] 
az  ev  zent  erdemeben.  tellyeffeggel  nagy  fyralmakkal  ayanla  ev  ma¬ 
gát  zent  margyt  azzonnak.  legottan  hog  ez  ayanlast  el  vegeze  es  az 
napnak  egy  reze  el  múlván,  ez  beteg  az  ev  betegfegenek  ágyából, 
es  az  negyed  napy  hydeg  lelefbevl.  es  az  ev  teerdeynek  meg  fugu- 
rulafabol.  mendeneftevl  fogna  meg  zabaduluan  fel  kele.  Es  zent  20 
margyt  azzonnak  koporfoyahoz  juue.  nagy  aytatoffaggal  es  alaza- 
toffagal  fevldre  le  teryezkevduen  halat  ada  ez  zent  zvznek.  Es  ez 
dolgot  meg  monda  az  frátereknek  es  egyeb  nagi  fok  embereknek. 
Ezenképpen  el  mene  • :  • 


Efmeeg  kezdetnek  nemely  choda  tetelek  kyket25 
I  tevn  V  r  i  f  t  e  n  ez  zent  zvznek  erdeme  mya.  Mert 
;  az  e  V  k  o  p  o  r f  0  y  a  n a  1  vakoknak  1  a t  a f  0  k  m  e  g  a  d  a  1 0 1. 
i  f  a  n  t  a  k  n  a  k  j  ar  a  f  0  k.  chonkaknak  kezek  meg  ada¬ 
tot.  es  egyeb  fok  kevlemb  kevlemb  korfagbely- 
S  e  k  n  e  k  m  e  g  g  y  0  g  y  V  1  a  s  a  d  a  t  0  t  • :  •  II  30 

I  Vala  egy  lean.  kynek  vala  tyzenkeet  eztendeye.  Nemevneniev  144 

i  pinka  neuev  hazy  atyanak  leanya.  Ez  lean  vala  zent  margyt  azzon- 
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nak  koporfoyahoz  aytatos  es  liyv.  Az  jo  tetelekert  kyket  [te]  hal¬ 
lót  vala  zent  margyt  azzonrol.  el  liozata  ev  magat  ez  lean.  az 
ev  zvleeuel  ez  zent  zvznek  koporfoyahoz.  az  ev  egeffegenek  meg 
epevletyert.  Ez  leannak  ev  bal  keze.  mynd  ev  zvletefetevl  fogva 
5  hatra  fordulna  vala  meg  fugoroduan  mynd  holnalyg  az  ev  vallara. 
es  oly  jgen  meg  azot  vala  az  ev  keze.  bog  valakyk  latyak  vala. 
femmyt  egyebet  nem  latnak  vala.  hanem  chak  az  bevrben  az  azyv 
tetemeket  mutagyak  vala  ragazkodvan.  Mely  lean  mykoron  gya¬ 
korta  jut  volna  zent  margyt  azzonnak  koj9o?*foyahoz  egy  néhány 
10  napyg.  tahat  az  nagy  myfenek  alatta,  mykoron  az  euangelyom 
U5  [ofua]  oluaftatneek.  mynd  az  nagy  fokaffagnak  elevtte  ||  kyk  akoron 
ot  valanak.  ez  lean  az  ev  teneret.  kezeht.  kyk  meg  fugurultak  vala 
es  hatra  fordultak  vala  megnyta.  es  karyat  fel  emele.  es  ev  magat 
myndeneknek  meg  gyogyvltnak  mutata.  Ez  lean  ez  vtan  aytatof- 
15  faghol  egy  nehan  napon  vgyan  ot  az  koporfonal  meg  marada.  es 
valakyk  keuannyak  vala  myndenevknek  meg  mutagya  vala.  íny¬ 
képpen  ez  napoknak  alatta,  laffan  laffan  az  hús.  az  azyv  tetemekre 
neuekevdueen.  az  vr  iftennek  jo  tetele  mya.  es  zvz  zent  margyt 
azzonnak  erdeme  mya  tellyeffeggel  meg  gyogyvla  • :  •  ámen  ihs. 


2oEfmeeg  maas  példa  zent  margyt  azzonnak  eh  oda 

tetele  revl  ez  keppen 

Vala  nemely  zvz  apaccha  ez  chaftromban.  es  ev  vala  nemes 
kyraly  gevkerbevl  tamaduan.  ev  vala  bela  kyrarnal]nak  bugának 
140  anna  azzonnak  leanya.  evneky  vala  neue  maijlgyt.  Mykoron  ez  fo- 
23  ror  margaréta  hallotta  volna,  vr  iftennek  fok  teteleet  kevlemb- 
kevlemb  korfagban  meg  nyomorultaknak,  zent  margyt  azzonnak 
erdeme  myat.  ifteny  engedelmmya  mykeppen  hyzyvk  ez  foror.  ez 
hallót  jo  tetelevket  nem  akara  zyvivel  hynny.  Mykoron  ez  foror 
egy  napon  az  karban  allana  az  ablacnal.  kyn  nezettetyk  eriftufnak 
30  zent  tefte.  es  mykoron  latot  volna  nemely  azzonyallatot.  oly  jgen 
neuolyafvl  kevzvenyel  meg  verettel,  es  meg  fuguroltat.  vgy  bog 
az  ev  kezeytevl  es  feyetevl  meg  valuaan.  ev  teftenek  femmynemev 
tagyaual  nem  elhet  vala.  hanem  ev  keet  kezeuel  nagy  erevkevdef- 
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fel  az  pagymentomon  vonza  vala  ev  magat.  vgy  hog  mendenek 
kevn)- ereinek  vala  ev  rayta.  az  egyháznak  kyvevle  kedeg  hordoz- 
tatyk  vala.  nemevnemev  talygan.  Mykoron  ez  foror  latta  volna  ez 
nevolyas  beteget,  akara  byzonfagot  venny  ||  zent  margyt  azzonnak  147 
zentfegerevl.  monda.  Soror  margaréta  ha  ez  nevolyas  beteget  megy  s 
gyogyebtandot  en  latafomra  jt  aliian.  Tabaat  az  vr  iftennek  es. 
hala  adatokkal  dychyretevt  mondok,  es  az  te  zentfegedet  hyveen 
tellyes  byttel.  méltó  tyzteffeget  tezek  te  zentfegedbnek.  íme  leg- 
ottan  cbodalatos  keppen.  aleg  muleek  fel  óra.  mykoron  meeg  az 
foror  ottan  alla  az  ablacnal.  es  nagy  fokaffag  volna  az  zent  egy-  lo 
bazban.  es  kevnyerevlnenek  ez  neuolyas  betegen.  Az  betegnek 
az  ev  regy  bozzyv  korfaganak  kevtele  meg  oldozvan.  vevn  tevkel- 
letevs  egeffeget.  de  myert  az  bozzyv  korfagal  meg  emeztetevt  vala 
az  ev  ereye.  az  vy  erev  veveen  aleg  mehete  az  koporfoboz  vr  iften¬ 
nek  es  zent  margyt  azzonnak  erdemenek  halakat  ada  es  el  haza  is 
mene.  Annak  vtanna  egynéhány  heet  el  múlván,  az  ev  megyes 
plebanofa  megyeeuel  evzve.  es  ez  beteggel,  kerezttel  proceffio||ual  148 
juuenek  zent  margyt  azzonnak  koporfoyaboz.  es  byzonfagot  tev- 
nek  ez  beteg  azzonyallatnak  az  ev  regy  bozyv  korfagarol.  az  vr 
iftennek  es.  halat  adanak  zent  margyt  azzonnak  erdemert.  ayan-  20 
dokokkal  tyzteffeg  tételekkel  zokafzerent.  es  ez  zvz  ky  elevzer  ke- 
telkedyk  vala  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl.  meg  marada  es 
meg  erevfeyteteek  aytatoffagban  es  hala  adaf okban  . : .  ámen 


Efmeeg  vala  egy  jffyv.  ky  lakozyk  zent  erfebet  azzonnak  ifpi- 
talyaban.  zent  gelyert  hegye  alat.  Mely  hegy  azért  mondatyk  zent  25 
gelyert  hegenek  mert  regen  az  begynek  alatta  evletevt  volt  meg 
zent  gelyert  az  kegyetlen  kémény  pogan  magyaroktvl.  Azért  my¬ 
koron  ez  iffyv  fok  jdeyg  fekevt  volna  az  ifpitalyban.  baba  bog  zent 
margyt  azzonnak  erdeme  mya  az  ev  koporfoyanal  betegegnek  nagy 
jo  tetelek  adatnak  iftentevl  egeffegre.  menere  tebete  meg  zerze  az  3o 
beteek.  ||  bog  el  bozattatneek  az  koporfoboz.  de  az  ev  nagy  korfa- 149 
ganak  myatta.  kevnyevkleek  az  maruany  koporfora.  aytatoffon 
kere  zent  margyt  azzonnak  fegedelmeet  efedevzefeet.  es  vgyan 
ottan,  legottan  vevn  tevkelletevs  egeffeget . ; . 
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Yala  nemely  vak  hazy  atya.  liog  ky  nagy  fok  jdeyg  való 
faydalmal  zemenek  vei agoff agat  el  veztevtte  vala.  Mely  vak  my ko¬ 
ron  egyel)  fok  emberekei  zent  niargyt  azzonnak  koporfoyalioz  ay- 
tatofon  j]  zarandokfagban  jnvevkel  ev  es  el  june  az  ev  gyermeke 
5  evtet  vezetveen.  de  az  vr  iftennek  tytkon  való  jtyletyvel  ez  vak 
femmy  jo  teteit  nem  vevn  nem  kevuete.  Mely  vak  fyruanes  zomo- 
ruan  keet  napy  auagy  neegy  napy  menev  f éviddé vn  az  ev  hazaban 
teer  vala  meg.  be  menueen  kedeg  az  ev  hazaban.  le  evle  az  ev 

150  zekeben  ínyképpen  eleb  zokta  vala  az  ke||mennek  mellette,  es  ev 
10  hozya  hyvan  az  ev  felefeget  es  fyayt  fazkoduan  monda.  0  en  azzo- 

nyom  zent  margyt  azzon.  fok  emberek  az  te  [ir]  erdemed  ínya 
irgalmaffagot  nyertének,  cliak  ennen  magam  az  en  byneymert  va- 
kvl  tereek  meg  az  en  hazamban  ínyképpen  oda  mentem  vala.  Es 
hagya  az  ev  felefegenek  hog  az  haznak  ablakanak  az  ev  zeky  mel- 
15  let  meg  nytnaya.  az  [a]  égnék  vygaztalafaert.  legottan  ez  bezedek 
vtan  ez  vak.  az  ev  felefege  elevt  fyay  es  haza  nepe  elevt.  veue 
zemenek  velagoffagat.  ky  legottan  ev  zekebevl  ky  juve.  hyvan  ev 
hozya.  ev  baratyt  es  zomzedyt.  es  meges  (plena]  plebanoff(on]at. 
halat  ada  vr  iftennek  es  zent  margyt  azzonnak  erdemenek.  zerze 
20  nagy  vendegfeget.  es  lakanak  nagy  evremmel.  Mykoron  ez  dolog- 

151  nak  el  múlt  volna  egy  hete.  efmeeg  mynd  ||  ez  emberekkel  vy  ger- 
gyaknak  aldozatyaual.  az  ev  zarondokfagokat  be  tellyefeytek.  az 
ev  fogadafok  zerent.  es  mendeneknek  nylvan  ky  hyrdeteek  ez  meg 
gyogehtafnak  jo  teteleet . : .  Ámen. : .  ihs. 


25  Efmeeg  vala  nemely  evzvegy  azzonyallatnak  leanya  kynek 
vala  neue  nefte.  hogky  az  ev  zemeynek  zevnetlen  való  faydalma- 
ual  evt  eztendeyg.  levn  vakka.  Ez  lean  mykoron  vezerletevt  volna 
zent  margyt  azzonnak  koporfojahoz.  Az  frátereknek  es  egyeb  fok 
nepeknek  jelen  voltara  kyk  juttek  vala  zarandokfagban  zent  mar- 
30  gyt  azzonnak  koporfoyahoz.  Erdemle  venny  zemenek  velagoffagat 
ez  zegen  vak  lean  . : . 


Yala  nemely  penitencia  tartó  kynek  vala  neue  evlfe.  es  vala 
152  nemet.  Ez  nyolc  eztendeyg  zevnetlen  zenuede  zemeynek  faydal||mat 
es  az  nagy  daganagnag  myatta.  az  ev  orchayanak  hufa  fel  neue- 
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kevdueen.  es  az  ev  zemeyt  ,  az"  be  fedy  vala  az  ev  orcliayanak 
dagatod  liufa.  ezenképpen  vakon  marad  vala  meg.  Ez  zegeny  vak 
azzonyallat  liozattateek  zent  margyt  azzonnak  koporíoyalioz.  es 
ot  tartateek  egy  néhány  napokban,  zent  margyt  azzonnak  erde- 
meben  való  remenfegert.  Nagy  bodog  azzonnak  mafod  napyan.  ez  5 
zegen  betegnek  menden  faydalma  meg  zevneek.  es  az  daganag  le 
zalla.  es  femmy  nemev  ektelenfegnek  zevrnyevíegnek  nyoma  ev 
rayta  meg  nem  marada.  nagy  fok  nepeknek  latafara.  veue  az  zegen 
vak  ev  zemeynek  [vi]  velagofíagat  zent  margyt  azzonnak  erdeme 
mva.  vrnak  zvletetv  vtan  Ezer.  keet  zaaz.  hetven  három  eztendev- 10 

t- 

ben.  es  el  mene  az  ev  hazayaban.  nagy  evrevmmel . : . 


Yala  nemely  zabo  vacynak  varafaban.  kynek  vala  neue  l)e- 
nedevk.  ||  Ez  zabo  eztendeyg  auagy  touab  mukalkoduan  poklot-  15^ 
tagban  jgen  nehezen,  es  nem  chak  evnen  magatvl.  de  ev  hazabe- 
lyektevl.  es  oruotoktvl  az  ev  eletytevl  auagy  eletyrevl  keetteg  vala.  15 
Ez  neuolyas  beteg,  ev  zyvenek  tellyes  aytatottagaual  ev  magat 
ayanlvan  zent  margyt  azzonnak  erdemeben.  Mykoron  jmmar  az  ev 
zarondoktaganak  harmad  napya  volna,  egettegnek  jo  teteleet  meg 
nyere.  zent  kozma  devmyen  napyan.  Az  nagy  tokaftagnak  elevtte. 
zent  Tmargytj  margyt  azzonnak  erdeme  mya.  az  vr  ittentevl  vevt  20 
jo  tetele\ykne]ket  meg  etmerueen.  nagy  nyluan  való  kyaltaftal 
halat  ada  mendenek  teremteenek  dychirueen  az  vr  ittentent . : . 


Vala  egy  ember,  kynek  vala  nevev  marton,  es  vala  Somogy 
vary.  Ez  marton  neveu  ember  gyvtreteek  tok  jdeyg  az  nehez  kor- 
tagal.  es  vala  ektelenyevl  ev  tette||ben  meg  zevrnyvdevt.  es  vala  ev  154 
elmeyetvl  el  jdegenevd.  mykeppen  evrdevnges.  ínyképpen  tokak- 
tvl  jtyltetyk  vala.  lanchokkal  meg  kevtevztetveen  tartatyk  vala. 
Mely  korfagbely  ember  legottan.  hog  az  ev  hazabelyeknek  evry- 
zetytevl  magat  ky  zabadethagya  vala.  mendeneknek  meeg  teítek- 
[nelben  es.  nagy  bantalmakat  tezen  vala.  ffogadaft  tevnek  az  evtetso 
evryzevk  auagy  atyafyay.  hog  ha  meg  gyogyvlny  erdemlene.  zent 
margyt  azzonnak  erdeme  mya.  tahat  nagy  mézzé  fevldrevl  az  za- 
randoktagot  be  tellyeteyteneek.  zent  margyt  azzonnak  koportoya- 
hoz.  Mely  kortagos  ember  aleeg  tartateek  fel  orayg  az  lanchokban. 
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kezde  jvevlteny.  meg  gyogyvltam  [bochatta]  bochaffatok  engemet 
zabádon  jarny.  Az  emberek  femmy  keppen  nem  hynek  evneky.  de 
meeg  es.  meg  tárták  evtet  az  fogfagban  egy  orayg.  Annak  vtanna 
155  el  veneek  ev  róla  az  lanchot.  es  zabádon  el  ||  hagyak  menny,  ky 
5  menden  keppen  az  eleby  okoífaganak  zeledfegenek  zokafat  veueen. 
tevkelletevs  egeffeggel  evrevneen.  az  fogadót  zarandokfagot  be  tel- 
lyeffeytek.  es  mynd  nyayan  byzonfagot  tevnek  ez  diódáról . : . 


Az  cheley  janos  byronak  felefege  vala  ev  elmeetevl  el  idege¬ 
nedet.  es  fokaktvl  alelitatyk  vala  evrdevngevfnek.  kyert  tartatyk 
10  vala  meg  [vaza j  vafaztatvan.  kynek  okáért  nem  diák  ev  baraty. 
de  meeg  ev  zomzedy  es  ^gj  kenyerevlnek  vala  ev  rayta.  ffogadaft 
tevnek.  keriieen  zent  niargyt  azzonnak  erdemet  es  ez  elmeyetvl  el 
jdegenyevlt  azzonyallatnak  tevkelletevs  egeffeget  nyerenek.  es  meg 
gyogyvlvaan  zent  margyt  azzonnak  koporfoyahoz  liozak.  es  ez 
15  dologrol  fok  tanokkal  byzonfagot  tevnek.  es  ez  azzonyallatot  egef- 
fegben  eleue  miitatak  byzonfagval . : . 
ihs.  maria,  margaretlia  || 


56  Efmeg  vala  nemely  azzonyallat.  ky  es  korfagos  vala.  es  ev 
vala  vpor  neveu  tyztelendev  embernek  felefege.  es  tartatyk  vala 
20  kevlen  maganak  be  rekeztetveen.  az  ev  nagy  neliez  korfagaert. 
ffogadaft  tevn  ez  azzonnak  ev  vra  es  baraty.  bog  ha  az  vr  iften. 
zent  margyt  azzonnak  erdeme  mya.  ez  azzont  meg  gyogelitanaya. 
taliat  zarandokfagot  tennenek  zent  margyt  azzonnak  koporfoya- 
lioz.  Mykoron  ez  fogadaft  meg  tevtteek  volna,  es  ayanlottak  volna 
25  ez  azzonyallatot  zent  margyt  azzonnak  erdemeben.  nyerenek  ev¬ 
neky  tellyes  egeffeget.  Ez  dologban  kedeg  fok  emberek  meg  erev- 
feytetenek  lelky  epevletre.  bog  ez  elmeyetevl  el  jdegenyvlt  azzony- 
allat.  auagy  balgatak  azzonyallat.  egyeb  embereknek  bytyvel.  ay- 
tatoffagaual.  es  fogadafyval.  az  elevby  egeffege  meg  adatot,  nagy 
30  fok  embereknek  jelen  voltara,  kyk  ez  dolgot  látták  es  hallottak.  : . 
byzoniial.  .  .  || 
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1 1  kezdetnek  n  e  m  e  1  y  példák,  h  o  g  m  y  k  e  p  p  e  n  a  z  v  r  157 
i  f  t  e  n.  z  e  n  t  m  a  r  g  y  t  a  z  z  o  n  n  a  k  e  r  d  e  m  e  m  y  a  halotta¬ 
kat  tamaztoth  fel.  eletre.:.  ihs.... 

Vala  nemely  tyztelendev  hazy  atya  budanak  mellette  fel  hev- 
nizet.  kynek  vala  neue  boch.  Ez  bazy  atya  mykoron  vechernyenek  5 
vtanna  vachoralneek  az  ev  kev  pyncbeeben  ev  felefegeuel  es  haza 
népénél,  es  az  ev  fya  kynek  vala  neue  benedek.  es  vala  heet  ezten- 
devs.  alozyk  vala  vgyan  azon  p3mcheben.  íme  az  pyncbenek  egy 
reze  az  pigymentommal  evzue  le  efeek.  es  ez  bazy  atyanak  jelen 
Voltara  haza  népénél  evzue.  ez  gyermeket  az  kev  el  nyoma.  Ez  lo 
hazy  atya  kedeg  hogky  mézzé  vabcboralyk  vala  az  [ke]  germektevl 
feelven  halainak  vezedelmet.  el  futa.  mert  oly  jgen  nagy  vala  az 
romlás,  bog  méltán  felic  vala  az  vezedelmet.  es  az  germeket  vgyan 
ottan  el  hagyván  az  kevneknek  alatta.  Es  ez  ||  gyermeknek  veze- 158 
delmerevl  az  ev  znley  efenek  nagy  fyralmra.  de  mykoron  ez  gyér-  is 
meknek  znley  fel  jndehtottak  volna  mynden  ev  atyok  fyayt. 
es  zomzed^d.  Nemelyek  affak  valaky  ez  gyermeket  kapakkal.  né¬ 
melyek  afokkal.  es  egyeb  ezkevzekkel.  vas  es  fa  zerzamokkal.  kyk 
ez  dologra  alkolmafok  valanak.  nagyfok  mnkanal.  nagyfok 
jdeyglen.  az  fevldnek.  kevnek.  es  meznek  terhet  neheffeget  el  ve- 20 
neen.  az  gyermeket  ky  vonak.  ky  oly  jgen  meg  tevrettetevt  es  el 
nyomottatot  vala.  liog  femmynemev  egeffeg  ev  tagyban  es  tete* 
myben  nem  vala  ky  megnem  tevrettevt  vala.  Ez  gyermeknek  kedeg 
ev  anya.  az  nagy  banatnak  myatta.  mykeppen  anya  az  ev  egyet¬ 
lenegy  fyanak  halalaert.  anyay  zorgalmatoffaggal  tapogatya  vala  25 
ev  fyanak  nyelveet.  melyet  ez  ez  meg  holt  gyermek  meg  zorehtvan 
tart  vala  ev  fogay  kevzet.  veerben  be  kenerevdueen.  ||  mely  gyér- 150 
meket  mykoron  az  ev  znley  az  ev  hazokban  le  tevttek  volna,  hog¬ 
ky  mendeneftevl  meg  holt  vala.  meg  hydegedet  vala.  es  elev  lelek- 
tvl  mendeneftevl  meg  foztatot  vala.  Ez  gyermeknek  ev  zvley.  az  30 
fyralmas  zozatoknak  kevzette.  kezdeek  hynya  iftennek  irgalmaf- 
fagat.  zent  margód  azzonnak  erdeme  mya.  monduan.  My  azzo- 
nyonk  zvz  zent  margód  azzon.  kerevnk  tegedet  hog  az  te  érde¬ 
mednek  myatta.  tamazzad  fel  az  my  fyonkat.  my  lelkevnknek  es 
teftevnknek  egyetlenegy  vigaztalafaat.  mert  tngyvk  hog  ez  irgal-  35 
maffagot  meg  nyerhetevd  mynekevnk  az  te  erdemydnek  myatta.  Az 
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ev  Tokonfagy  kedeges  zomzedy.  vgyan  ezen  kenyergefeket  kyalgyak 
vala.  Ez  gyermeknelí  es  ev  atya.  futameek  zent  margyt  azzonnak 
koporloyahoz  zevuetnekkel  es  áldozattal  veternyenek  vtanna.  es 
1«0  evtte  aytatos  kenyergefeket  vr  iítennek  es  zvz  marianak  ||  fyralmas 
5  kevnyergefevkkeL  es  az  meg  holt  gyermeket,  es  az  gyermekhnek 
lelkeet  ayanla  zent  margyt  azzonnak  efedevzefeben  es  erdemeben. 
Azért  mykoron  ez  gyermeknek  atya  betellyef ehtette  volna  az  áldo¬ 
zatokat  es  jmadfagokat  az  koporfonal.  es  meg  térné  az  ev  tulaydon 
hazahoz,  fyrvan  ev  egygyetlen  egy  fyaert.  Tahat  jme  mykoron  az 
10  nap  fel  kevlt  volna,  eleyben  jnuenek  ez  hazy  atyanak  nemely  em¬ 
berek.  kyk  mondák  bog  az  ev  fya  meg  eleuenevdet.  Mykoron  ez  hazy 
atya  hallotta  volna  es  látottá  volna  bog  az  ev  fya  fel  tamadot. 
veueen  az  ev  fyat  ev  karyay  kevzyben.  es  meg  chokolvan  evtet 
hala  adafokkal.  es  mynd  ev  tellyes  haza  népénél,  es  mynden  zom- 
15  zedyval  zanto  ebed  elevt.  ez  gyermeket  eleuenen.  es  mendeneftevl 
meg  gyogyvltat  efmeg  meg  terneen  bozak  zent  margyt  azzonnak 
koporfoyahoz  es  meg  mutatak  mendeneknek.  es  nem  vala  ev  rayta 
femmynemev  feb.  feni  ferelm.  bogky  annak  elevtte  mendeneftevl 
lOl  fogna  el  ||  tevretevt  vala.  Ez  meg  bolt  gyermeket  [b]  ky  zent  mar- 
20  gyt  azzonnak  erdeme  mya  fel  tamadot  vala.  nylnan  meg  mntataak 
obnday  prepoftnak  es  mynd  az  captolonnak.  es  az  tyztelendev 
atyaknak  es  vraknak  vacy  pyfpeknek.  es  varady  pyfpeknek.  es  zent 
bernald  zerzetynek  apagyanak.  es  az  papa  kevnetynek.  kyk  tnda- 
kozaft  tevnek  zent  margyt  azzonnak  zentfegerevl.  Azért  ezek  lev- 
23  nek  tanoy  ez  meg  bolt  gyermeknek  fel  tamadafarol. 

Ez  felyvl  meg  mondot  gyermeknek  fel  tama¬ 
dafarol  való  cboda  tetele  zent  margyt  azzonnak. 
meg  vagyon  faragnan  az  zent  margyt  azzonnak 
k  o  p  0  r  f  o  y  a  n.  k  y  t  f  a  r  a  g  t  a  n  a  k  f  e  y  e  r  márnán  ke  v- 
30  b  e  V 1 . : . . 


Efmeeg  kezdet yk  maas  példa  efmeeg  nemely  ba- 

lotnak  fel  tamaztafarol. 

Vala  egy  ember  peften.  es  ennek  vala  egyetlen  egv  fya.  My- 
162  koron  ||  ez  embernek  ev  felefege.  az  ev  kezy  mnkaya  vtan  meg 
ssfaradnan  ev  agyaban  le  fekevt  volna,  es  ev  kevfded  fyat  ev  evleben 
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hellieztette  volna,  kynek  aleg  vala  kylenc  holiiapya.  Mykoron  ez 
azzonyallat  ev  álmából  fel  ferkent  volna,  lele  az  gyermekevt  meg 
holtnak,  es  mynd  ev  tellyes  tefteben  meg  hydegvltnek  es  meg 
fagyotnak.  mert  tely  jdevben  vala.  Melyet  mykoron  az  keferues 
anya.  ínyképpen  meg  holtat  íyratnaya.  Az  ev  vrat  hogky  kevlen  s 
ev  maganak  nyvgozyk  vala.  es  az  ev  tulaydon  leányát,  az  ev  anyat. 
zolgalo  leányt,  kyk  azon  hazban  aloznak  vala.  es  mynd  ev  tellyes 
haza  nepeuek  nepeet.  zomzed}^.  rokonfagyt  meg  jndehta  az  ev 
nagy  renafanal.  es  meg  jyedenek  nagy  féléiméi.  Ez  gyermeknek  ev 
znley  kedeg  veueek  ez  meg  holt  gyermekevt.  es  teveek  az  haznak  lo 
kevzepyre  az  zen  melle,  es  ev  magokat  fyratgyak  vala  lenny  ev 
fyoknak  gylkofanak.  mert  mykoron  valamely  zuleknek  hozzya 
latatlanfagnak  myatta.  valamely  ||  gyermek  meg  hal.  Igen  nagy  163 
nehez  byn.  es  chak  papanak  hatalma  oldozhagya  meg.  El  muleek 
tely  eynek  hozzvfaga  nagy  fyralmban.  es  kezde  nap  vilagofodny.  is 
Tahat  az  nagy  fyrafoknak  ordehtafoknak  kevzette.  ez  gyermeknek 
znley.  az  meg  holt  gyermeket  ayaMak  zent  margyt  azzonnak  erde- 
meben.  es  fogadaft  tevnek  hog  ha  az  vr  iften  zent  margyt  azzon¬ 
nak  erdeme  mya.  ez  meg  holt  gyermeket  meg  eleuenehty.  es  az 
ev  anyat  ky  evtet  meg  nyomta  vala.  ez  rettenetevs  [n]  gonoz  hyr- 
bevl  zemerembevl  jrgalmafon  meg  zabadehgya.  tahat  az  gyerme¬ 
kevt  myg  elne  mynd  addeg  adnayak  ez  azzonyonk  maria  claftro- 
manak  evrekke  való  zolgalagyara.  Mykoron  ez  jmadfagokat  es  fo- 
gadafokat  el  vegeztek  volna,  jme  kezdenek  ez  gyermeknek  ev  meg 
holt  fagyot  teftenek  erey  laffa/i  laffan  meg  eleuenyvlny.  es  az  25 
napnak  fel  kelety  koron,  az  nagy  tely  hozzv  eynek  vtanna.  iften- 
nek  jrgalmaffaga  mya.  ||  es  zent  margyt  azzonnak  erdeme  mya.  az  164 
lelek  meg  tere.  es  meg  elevenyvle  az  gyermek,  az  ev  zemeyt  meg 
nyta  kevuekevlveen.  anyara  néz  vala  az  gyermek.  Melyet  az 
anya  evrevlveen.  azért  hog  az  ev  fyat  holtak  kevzzvl.  eleuenen  so 
vette  vala.  Veue  evtet  ev  evleben.  alduan  az  vr  iftent  myndenek- 
nek  elevtte  kyk  jelen  valanak  az  el  vevt  jokert,  az  fyralm  fordula 
nagy  evremre.  es  az  anya  zoptagya  vala  ev  fyat  mykeppen  anya. 
de  maga  mykoron  az  nap  jobban  fel  tamadot  volna,  az  zomhzedok 
mendenfelevl  evzue  gyvlenek.  es  az  fyat  kyt  ecchaka  fyrattanak  35 
vala  mykeppen  holtat.  Zent  margyt  azzonnak  erdeme  mya  evrevl- 
ven  eleuenen  mutatak  meg.  es  az  ev  fogadafokat  be  tellyefeytek. 

Az  gyermekevt  ky  ev  halottaybol  fel  tamadot  vala.  nagy  fokaffag- 
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nak  elevtte  el  vineek  zent  margyt  azzonnak  koporfoyahoz.  Zent 
margyt  azzon  halalanak  mafod  eztendeveben.  Annak  vtanna  az 
papa  keviietynek  es.  meg  mntatak  az  gyermevkevth . : . 


lC5Eímeeg  kezdetnek  nemely  chodalatos  dolgok 
5  zentmargytazzonrol.:. 

Vala  nemely  jegbely  evríebet  nevev  lean.  kynek  mykoron  az 
ev  vra.  el  ment  volna  mézzé  való  vtra.  ez  lean  kezde  kezerehtetny 
az  ev  jegeíenek  zerelmeuel.  es  kezde  ez  lean  biidofny  es  kerengeny 
ínyképpen  budoío  kevlenib  kevlemb  letet  helyeken  chak  evmaga 
10  egyedevl.  Taliat  jme  pokolbely  evrdeg  az  leannak  eleyben  juve.  az 
ev  jegeíenek  zemelyeben.  es  meg  zalla  ez  leant  es  kezde  ev  benne 
lakozny.  legottan  ez  evrdenhgevs  lean  futameek  az  ev  agyara, 
anyara.  es  egymehben  fekevt  atyafyara.  es  mendenre  egyebre  va- 
lakyket  erhet  vala.  erevffen  gevtri  vala  evket.  Nemykoron  evkevllel 
15  veri  vala  evket  orchel.  Nemykoron  foggal  zaggagya  vala  evket. 
Nemykoron  kedeg  kevnel  anagy  palchaual  veri  vala  evket.  de  maga 
ez  zegen  lean  meg  fogattateek  az  ev  zvleytevl.  es  jgyen  erevíTen 
100  meg  lanchoztateek  ||  es  mykoron  az  lean  annak  elevtte  nem  tudót 
volna  egyeb  nyelvevn  zolny  hanem  chak  magyarvl.  de  maga  az 
2ojdevtevl  fogva  hog  pokolbely  evrdeg  az  leanban  ment  vala.  evt 
egez  ho'napyg  zola  ez  lean  nemetevl.  totvl.  es  egyeb  fok  kevlemb 
kevlemb  nyelveken.  Azért  mykoron  hallottak  volna  az  ev  zvley 
az  choda  teteleket  kyket  az  vr  iften  myelkevdyk  zent  margyt  azzon 
koporfoyanal.  zent  ma.rgyt  azzonnak  erdeme  myat.  Ez  zegen  lean 
25  meg  kevtevztetven  es  meg  lánchoz  tat  van  hozattateek  zent  mar¬ 
gyt  azzonnak  koporfoyahoz  es  nagy  fok  jdeyg  tartateek  az  kopor- 
fonal.  Tahat  jme  fok  napoknak  vtanna  zent  margyt  azzonnak  ha¬ 
la  hí  napyan  zent  prifca  azzon  napyan.  Iftuan  kyralnak  zent  margyt 
azzonnak  egy  mellben  fekevt  atyafyanak  jelen  voltara,  mely  kyraly 
30  akoron  az  koporfonal  vala.  es  magj^ar  orzagbely  jobbágyoknak. 
107  es  mynd  az  tellyes  kyraly  ||  vdiiarnak  [ele]  jelen  voltara.  Az  ev 
zvleynek  es.  es  atyafyaynak.  es  nagy  fokaffagnak  jelen  voltara, 
kyk  mynd  kenyerevlnek  vala  ev  rayta,,  Iftvan  kyraly  kedeg  mynd 
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ev  tellyes  vduaraval  evzve  kenyerevl  vala  ez  zegen  leányon  es 
cbodalkozyk  vala  azrol  liog  ev  kevlemb  kevlemb  nyelveken  zolna. 
es  kenyeregnek  vala  az  vr  iftennek  az  nagy  fO'g'kaffag  az  kyralyal 
evzve.  bog  az  vr  iften  tenne  irgalmaffagot  ez  zegen  azzonyallattal 
zent  margyt  azzonnak  erdeme  myat.  es  meg  zabadebtanaya  pokol-  5 
bely  evrdegtevl.  Tabat  jme  iftennek  kegelmeffege.  zent  margyt 
azzonnak  erdeme  mya  jelen  levn.  bokolbely  evrdevg  ez  zegen 
azzonyallatbol  el  evzetteteek.  zent  margyt  azzonnak  balala  nap- 
yan.  zent  prifca  azzon  napyan.  es  vevn  tevkelletevs  egeffeget.  es 
meg  tere  az  elevbby  zeledfege.  es  tellyes  okoffaga.  es  az  elebbyio 
kevlemb  kevlemb  nyelvekevn  való  zolafokat  mynd  el  felede.  es  cbak 
magyarul  tud  vala  mynt  eleb.  ||  tevkelletevffegel  meg  gyógy vla.  IG8 
Ob  mynemev  evreme  vala  az  jdevben  iftvan  kyralnak.  bog  lagya 
vala  az  ev  bugának  erdeme  myat.  kevlemb  kevlemb  korfagbelye- 
ket  meg  gyógy vlny  az  vr  iftennek  kegeffege  mya.  fevt  nem  cbak  15 
iftvan  kyraly  evrevl  vala  de  mend  tellyeffegel  magyarorzagbely 
vrak  evrevlnek  vala  zent  margyt  azzonnak  erdemerevl . : . . . 


Vala  egy  tyztelendev  ember,  bog  ky  aytatoffagbol  gyakorta 
meg  latogatya  vala  zent  margyt  azzonnak  koporfoyat.  Monda  ez 
tyztelendev  ember  az  ev  tarfynak.  mennyevnk  el  meg  tenny  az  my  20 
zarandokfagonkat.  es  jduezleny  kevzevnny  zent  margyt  azzont. 
Ezeket  balvan  nemely  zerzetes  emberek,  az  ev  aytatoffaganak 
ellene  valókat  tanalcboznak  vala  neky.  es  ínyképpen  velagy  em¬ 
bert  kyt  valamy  jorul  kevnyen  meg  diainak,  az  ev  jo  zandokarol 
az  zerzetes  emberek,  meg  vonak  ez  tyztelendev  embert.  ||  Myko-  100 
ron  kedeg  el  múltának  volna  keet  napok,  monda  efmeeg  ez  tyzte¬ 
lendev  ember  az  ev  tarfynak.  menyevnk  el  az  my  azzonyonknak 
zyz  marianak  zygeteben.  fpacialafnak  mulatfagnak  okáért,  az  eleby 
aytatoffagat  mendeneftevl  fogva  el  felede.  kyk  mykoron  el  mentek 
volna,  es  keztek  volna  euezny  az  dunan.  ez  tyztelendev  embernek  30 
ev  job  keze.  kezde  nagy  bertelenfeggel  nagy  faydalmal  gevtretny. 
es  mynek  elevtte  az  dunan  áltál  juttek  volna,  az  faydalm  annera 
neuekevdeek  bog  mynd  vallayg  fém  kezde  erzeny  az  ev  kezet,  es 
vgy  kemenyedek  meg  az  ev  keze  bog  fém  [fen'  fel.  fém  ala  nem 
tebety  vala.  Tabat  ez  ember  legottan  meg  efmere.  bog  ev  annak  33' 
okáért  gevtretneek.  bog  evtet  meg  cbaltak  volna  az  zerzetes  em- 
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berek  az  zarandokfag  j araiból,  es  el  mene  felueen  rezketveen  zent 
margyt  azzonnak  koporl'oyalioz.  de  femmy  jrgalmaffagot  es  meg 

170  gyógy vlaft  ot  nem  vevn.  ||  azért  bog  az  zent  margyt  azzonnak  er- 
demerevl  való  velekevdeít  ev  elmeyebevl  meeg  ky  nem  tyztehtotta 

5  vala  mykeppen  kel  vala.  Tahat  meg  efmerveen  az  ev  bynet.  tev- 
redelmes  es  alazatos  zyvel.  lyralmakra  jndiiltateek  bochanatot  keer- 
veen  zent  margyt  azzontvl.  monduan.  0  boldog  zent  margyt  azzon 
vr  iítennek  aytatolTa.  ez  orzagnak  kevlemb  kevlemb  rezebevl 
jvuevk.  kevlemb  kevlemb  korf aggal  meg  nyomorelitvan.  te  erde- 
lomednek  myatta  meg  gyogyvlvan.  meg  temek  eT  hazayokban  nagy 
evremmeL  En  kedeg  [elj  egeffegel  juttemky  en  hazamból,  es  jme 
en  az  en  liytetlenfegemert  en  magamnak  es  mynden  en  hazambely- 
eknek  evrek  zegyenfegere  meg  azna  teerek  meg.  en  hazamban,  de 
maga  az  faydalm  es.  nagyobban  bevevltetyk  vala.  es  ez  penitencia 
lő  tartó  embernek  ev  kevn  hullafy  nakj  bevebben  evttetnek  vala  az 
koporlbnak  fondamentomara.  es  az  meg  gyogyvlafnak  jo  tetele 

171  zevnetlen  kerettetyk  vala.  Mykoron  ezen  keppen  ||  kevnyergene. 
meg  halgata  evtet  az  vr  iíten  zent  margyt  azzonnak  erdemeert. 
Mert  mynek  elevtte  az  vechernyek  el  vegeztetnenek  tevkelletevf- 

20  íeggel  meg  vygazeek.  jftennek  jo  teteleet.  zent  margyt  azzonnak 
erdemeet.  es  az  ev  panazkodo  kevnyergeíeet  myndeneknek  ky 
jelente  nylvanvalo  zoual.  es  az  ev  neky  gonozvl  tanalchozo  zerze- 
tevfíevket  batoríaggal  meg  fedde.  evnen  maga  alkolmas  aytatof- 
fagban  meg  maraduan.  az  zent  margyt  azzon  koporfoyat  tanola 
25  alkolmas  tyzteííeggel  gyakortaban  meg  latogatnya.  hognem  mynt 
elezteb  .  :  .  .  ihs  . : . . .  M. 


Eímeeg  vala  egy  marton  nevev  ember  poíoganak  tartomá¬ 
nyából.  es  ez  vala  toot.  Ez  marton  nevev  ember  mykoron  fok 
jdeyglen  fekevt  volna  nagy  nehez  korfagogban.  meg  nemvla.  az  ev 
30  keet  kezey  es  keet  labay  meg  íogorulanak.  Mykoron  hallotta  volna 
ez  zegen  koor.  zent  margyt  azzonnak  choda  teteleet.  el  hozata 
172  evnen  magat  ||  ev  zvleyvel  es  baratyval  enne  nagy  mézzé  fevldrev]. 
zent  margyt  azzon  koporfoyahoz.  Mykoron  jutót  volna  az  kopor- 
íohoz.  vr  iítennek  kegelmeffege  mya.  es  zent  margyt  azzonnak 
35  erdeme  myat.  meg  adateek  evneky  zolafa.  es  kezeynek  es  labaynak 
egeffege  meg  adatanak.  hog  kyknek  gevtrelmeket  zenuette  Tzen- 
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uette)  vala  faníangtvl  fogva  zent  gevrg  napyg.  Ez  dolgokat  meg 
byzonehta  alkolmas  tanokkal  ez  beteg  az  papa  kevuety  elevt  by- 
zonfagííal . :  .  . 


Vala  nemely  penitencia  tartó  azzonyallat  eztergamot.  es  ez 
vala  tyztelendev  azzon.  az  ev  tyztelendev  voltáért  az  varaiban  fo-  5 
kaktvl  eímertetyk  vala.  es  ev  vala  arany  fono.  kynek  vala  nene 
meza.  Ez  penitencia  tartó  zennede  három  egez  eztendeyg  zevnet- 
len  veer  halnak  kennyat.  evfeyenek  mondhatatlan  nagy  fájdalmá¬ 
nál.  Ez  azzonyallat  mykoron  mynden  ev  jozaga  el  kevltven  feken||ne-  173 
yek.  halla  ez  azzonyallat  hog  zent  margyt  azzonnak  erdeme  myat.io 
koorlagoknak  beteglegevknek  myatta  meg  nyomorehtattaknak. 
iltennek  jo  tetely  [alatta]  adatnak.  Azért  tetete  ev  magat  zekerre 
mert  egyeb  keppen  nem  juhet  vala.  es  hozata  evmagad  az  kopor- 
fohoz.  Mykoron  meeg  az  vton  jnne  erze  ev  magat  meg  kevnye- 
bevdny.  de  mykoron  jutót  volna  az  koporlohoz  estapaztotta  volna  15 
az  ev  velomat.  mynden  korlagabol  meg  gyogyvla  es  vevn  tevkel- 
letevs  egelfegevt . : . 


Vala  nemely  nemes  ember,  kynek  vala  neue  kaatay  petrit. 
Mykoron  ez  nemes  ember  fekevt  volna  kevlemb  kevlemb  korla- 
gogban  három  eztendevnel  touab.  es  nenekevdueen  az  korlag  ve-  20 
retteteek  kevzvenyelfegvel  mynd  tellyes  job  fele.  es  gevtretyk  vala 
annera  hog  ev  magat  meg  nem  jndehthagya  vala.  lem  egy  oldala- 
rvl  maira  magat  nem  fordehthagya  vala.  hanem  chak  lepedevn 
zolgaynak  fegehtfege  ||  myat  fordulhat  vala  meg.  ez  nemes  ember-  174 
nek  fok  aytatoffagal  tellyes  hittel  zent  margyt  azzonnak  erdeme-  25 
revl.  vala  nagy  keuanfaga  jvny  meg  latogatny  zent  margyt  azzon¬ 
nak  koporfoyat.  es  mykoron  gyakorta  kevnyergene  fyralmakkal  ev 
agyaban  fekevueen  vr  iltennek  es  zent  margyt  azzonnak.  hog  az 
ev  keuanfagat  be  tellyefeythetneye.  de  az  ev  nag  nehez  korfaga 
myat  meg  nehezzevlueen.  lem  zekeren  lem  egyeb  állaton  nem  30 
meryk  vala  meg  jndehtany.  Mykoron  ezek  ezen  keppen  lennenek. 
jme  ez  betegnek  hytynek  es  aytatoffaganak  erdeme  zerent.  ev 
almaban  zent  margyt  azzon  neky  jeleneek.  nemevnemev  tyzte¬ 
lendev  zemelekkel.  kyk  kevuetyk  vala  zent  margyt  azzont.  es  zent 
margyt  azzon  az  ev  zvzey  kezeuel.  az  betegnek  kevzvenyes  féléét  35 
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meg  tapaztala  az  ev  kegeffege  zerent  monduan.  My  vronk  iefos 
criftufnak  neueben.  az  te  hyted  zerent.  vezevd  az  keuant  egeffeget 
175  Ezeket  monduan  legottan  ||  el  enezeek.  es  az  beteg  tellyeffeguel 
erezveen  ev  magat  egeznek.  az  ev  betegfegenek  ágyából  fel  kele. 

5  es  jiiue  zent  margyt  azzonnak  koporfoyahoz  nagy  fok  emberekvel 
ínyképpen  olyan  nemes  ember,  es  az  meg  gyogyvlafnak  irgalmaf- 
fagat  kegelmeffegeet.  es  zent  margyt  azzonnak  erdemenek  jo  tete- 
leet.  mendeneknek  nylvan  byrdette  fém  meg  nem  zevneek  mynd 
lialalayg  hyrdetny  . : . 


10  Vala  egy  gyermek  fel  hevuyzet  hogky  korfagos  vala.  es  egez 
eztendeyg  gevtevrtetveen  nagfok  ektelenfegevt  tevt  vala  ez  gyer¬ 
meknek  orchayaban  es  zemeyben.  Mykoron  ez  gyermeknek  zuley 
fogadás  teueen.  lioznayak  evtet  zent  margyt  azzonnak  koporfoya¬ 
hoz.  az  vton  mynd  az  fokaffagnak  elevtte.  kykev  velek  junek  vala. 

15  vevn  tevkelletevs  egeffeget  ez  gyermek.  Ezenképpen  evrevlveen  az 
ev  zuley.  vr  iftennek  es  zent  margyt  azzonnak  betellyeffeytek  az 
176  ev  zarandok||fagokat  nagy  enekleffel. 

2.  Efmeeg  nemely  iflyv  neeg  eztendeyg  gevtretevt  vala  ezen 
korfagal.  mert  myndennapon  haromzer  auagy  z  negzer  az  korfag 

20  le  evty  vala.  es  alehtatyk  vala  holtnak.  Ez  mykoron  jut  volna  az 
koporfohoz.  es  jllette  volna  az  ev  velomat  legottan  meg  gyogyvla. 

3.  Efmeeg  nemely  myklos  neveu  embert,  mykoron  ezten¬ 
deyg  gevtretevt  volna  negyed  napi  hydeg  leleffel.  vgy  bog  mynden 
tefte  meg  dagadozol  vala.  es  oruofoknak  jtylety  zerent  mondatyk 

25  vala  kevzellenny  bel  pokloffag.  ezenképpen  el  hagyaték  az  oruo- 
foktvl.  ez  zegen  beteg  vete  evmagat  zent  margyt  azzonhoz.  foga- 
daft  tevn  [z)  evneky  bogba  evtet  meg  vigaztanaya.  tabat  ezten¬ 
deyg  zolgalna  fyzetes  nekevl  az  cbaftrombely  fororoknak  hol  zent 
margyt  azzonnak  tefte  fegzyk.  Ez  fogadás  leueen  es  zent  margyt 

30  azzonnak  erdemeben  magat  ayanba^van  tellyeffegel  meg  vigazek. 
fogadafat  betellyeffeyte  . :  .  || 
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kezdet yk  zent  margyt  azzon nak  egy  jeles  cliodal77 
t  e  t  e  1  e.  k  y  t  t  e  v  n  ez  zent  z  v  z  halasának  v  t  a  n  n  a. 
Iffyv  lazlo  kyralyal.  Mely  lazlo  kyral  vala 
iftvan  kyralnak  zent  margyt  azzon  nak  bagyanak 

e  V  f  y  a  . : . .  i  li  s-  5 

Mykoron  zent  margyt  azzonnak  lialala  vtan.  es  bela  kyral 
halala  vtan  meg  holt  volna  bela  kyral  fya  iftvan  kyral.  es  orzag- 
lana  iftvan  kyral  fya.  jffyv  lazlo  kyral  ez  neuel  neuezet  mafod 
zent  lazlo  kyral  vtan.  Mykoron  ez  jffyv  lazlo  kyral  volna  tyzen- 
harom  eztendevs.  efek  nagy  nehez  korfagogban.  fok  napok*  10 
bán.  es  ez  vtan  efek  oly  nagy  fev  faydalmban.  bog  levn  evnen 
maganak  es  okoffaganak  kyvevle.  vgy  hog  négy  jeles  oruos 
doctorok.  kyk  ez  kyralyal  bánnák  vala  keetfegben  efenek  ez 
kyralnak  eletyrevl.  ot  alnak  vala  magerorzagnak  fev  jobbagy 
es  nemefy.  es  nemely  jámbor  zerzetevs  fraterevk  ||  ot  vala  anna  178 
azzon  nemely  herclieknek  felefege.  mely  anna  azzon  vala  iffyv 
lazlo  kyral  atyanak  iftvan  kyralnak  húga.  Ot  vala  evrfebet 
azzon  moyfes  nadrofpan  felefege.  es  matyvs  bán  ky  vala  erdely 
hercheg.  es  vala  lazlo  kyralnak  meftere  es  evryzevye.  Ot  vala  az 
ev  daykaya  es.  margyt  azzon  pedicay  medus  vrnak  leanya.  Ezek  20 
mynd  fyratyak  vala  nagy  keferev  fyralmal  ez  jffyv  lazlo  kyrah. 
es  nemykoron  ragagyak  vezyk  vala  lazlo  kyralnak  vyat.  es  meg 
zorehgyak  vala  hogha  erzeneye.  de  femmyt  nem  erez  vala  benne. 
Tahat  latvan  hog  ez  kyral  kevzelehtene  halaira,  kezdenek  kev- 
nyergeny  ez  felyvl  meg  mondot  vrak  es  azzonyok  zent  margyt  25 
azzonnak.  hog  ne  hadnaya  meg  lialny  az  ev  atyafyanak  fyat. 
magery  kyralt.  es  el  kevldenek  erfebet  azzonhoz  iftvan  kyral 
leányához,  az  chaftromban  hol  fekzyk  zent  margyt  azzonnak  tefte. 
hog  evnekyk  kevldeneye  ||  zent  margyt  azzonnak  velomat  feketyet  179 
kyt  vifelt  ez  zent  zvz  elteben  es  kynek  alatta  kyes  bochatta  az  ev  30 
bodog  lelket.  Ez  jffyv  lazlo  kyral  fekzyk  vala  az  jdevben  ez  chaf- 
tromnak  mellette.  Ezeket  halvan  erfebet  azzon  iftuan  kyralnak 
leanya.  lazlo  kyralnak  [hu]  nenye.  es  gondolván  ez  jffyv  kyral- 
n.ak  es  magerorzagnak  vezedelmet.  az  fororokkal  az  ev  rokonfa- 
gyval  es  baratyval.  es  menden  egyeb  fororokkal.  azzonyonk  maria  35 
claftromaban  lakozokal  bevfeges  kevnhullataffokkal  engeztelyk 
vala  az  mendenhato  iftent  az  kyralnak  eletyert.  hog  ez  orzag  ne 
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jutna  nagyob  vezedelmekre.  mykeppen  akoron.  Tahat  az  zent 
margyt  azzon  velomat  feketeyt  nagy  hamari'agal  el  kevlde  erfebet 
azzon  nemely  két  fraterektevl  predicator  zerzetbelyektevl.  Azért 
veue  ez  herchekne  azzon  anna  azzon  lazlo  kyralnak  nenye  az 
5  velomot.  es  be  takara  fede  vele  lazlo  kyralnak  feyet.  Egyebek  ke- 

180  deg  tellyes  byt|]tel  es  nagy  aytatoffagal  liyak  vala  zent  margyt 
azzonnak  íegedelmet.  Tahat  jme  ez  beteg  kyral.  kezde  elevzer  ev 
feyeben.  az  vtan  mynd  ev  tellyes  tefteben  verehtezny  egeffeges 
verehtekkel.  Az  ev  teítenek  erzekenfegy.  es  az  kevrnyvl  állóknak 

10  efmerety  meg  epevltetveen.  kyket  annak  elevtte  el  veztevt  vala. 
mert  eleb  íemmyt  nem  erez  vala.  [íeminyt'  fenkyt  nem  elmer 
vala.  Tevkelletes  egeffeget  vevn.  es  az  ev  nenyenek  zent  margyt 
azzonnak  velomat  feketeyt  kyvel  az  ev  feyet  be  takartak  vala 
feyen  meg  lelven.  vr  iftennek.  es  ev  dychevfeges  zuleenek  zvz 
lő  marianak  hala  adatokat  ada.  Azt  es  meg  erte  jffyv  lazlo  kyral. 
fókáknak  mondafabol.  hog  az  kevrnyvl  állóknak  aytatos  kenyer- 
gefere.  vygazot  volna  ev  meg.  kyket  tevttenek  vr  iftennek  es  zent 
margyt  azzonnak.  kynek  erdeme  myat  meg  gyogyvlvan  meg  erev- 

181  fevdek.  es  el  mene  alazatoffon  jffyv  ||  lazlo  kyral  mykeppen  zaran- 
•20  dók.  zent  margyt  azzonnak  koporfoyat  meg  latogatny.  jaruan 

gyalog  evnen  labayn.  Az  ev  meg  gyogyvlafarol  nagy  hala  adato¬ 
kat  tevn  zent  margyt  azzonnak  az  ev  zerelmes  "nyjnenyenek.  es 
el  mene  nagy  evremmel  mynd  ev  tellyes  vduaraual . : . 


M  y  k  0  r  0  n  b  e  1  a  kyral  rakatta  volna  ez  b  o  d  o  g 
25  azzonnak  claft  romát,  es  meg  ayandokozta  volna 
kevlemb  kevlemb  erevkfegevkkel.  zerze  nemely 
jámbor  vytezt  kynek  vala  ne  ne  karoly,  es  lako- 
zyk  vala  obudan.  esvalabela  kyral  kepeben  való 
Dyro  az  nagy  au  agy  vybudaban.  hog  ez  karoly 
sovytez  zolgalna  az  claftromnak.  es  meg  zerzeneye 
m  e  n  d  e  n  dolgát  m  e  n  d  e  h  a. 


Azért  ez  karoly  vytez  zent  margyt  azzonrol.  jllyen  byzonfa- 
182  got  tevn.  es  vgy  mond  vala.  hog  ez  ||  bodog  azzon  claftromanak 
fondalafatvl  kezdetytevl  fogna,  mynden  koron  hatotta,  hog  ev  jo 
35  es  zent  azzon  volt.  es  hog  evneky  zent  margyt  azzonban  annye 
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remenfege  volt.  meeg  ez  zent  zvznek  ez  velagban  elteben.  bog 
mykoron  ez  karoly  vitéznek  kel  vala  menny  erclevken.  tolvayok 
áltál,  es  jgen  íok  vezedelmes  helyek  áltál,  az  ev  ellenfegyert.  Mynd 
ez  illyen  fok  vezedelmektevl  vgy  mond  vala  ez  karoly  vitéz  meg 
zabadeligya  vala  zent  margyt  azzon.  es  nem  tecchyk  vala  neky.  5 
hog  evneky  valaky  arthatna.  Azonkeppen  ez  zent  zvznek  holta 
vtan  es.  mynden  jdevben  ev  beleye  vety  vala  menden  remenfeget. 
Azért  tevrtenek  jllyen  dolog  hog  ez  karoly  vitéz  hnganak  leanya. 
jgen  meg  betegevle  hydeg  leleffel.  ev  neky  vala  neue  agnes.  ez 
vtan  eíeek  ev  reá  oldalának  faydalma.  vgy  hog  meg  fugorodna  ||  18 
levn  tyz  hetyk.  íem  fordulhat  vala  egy  oldalarvl  más  oldalara  az 
zolgalo  leányoknak  fegedelme  nekevl.  Mykoron  ez  agnes  azzon- 
nak  ev  anya  es  vra.  fokát  kevltevttek  volna  oruofokra.  es  femmyt 
nem  haznaltanak  volna  neky.  három  oruos  doctorok  az  ev  elety- 
revl  ketfegben  efenek.  Ennek  vtanna  ez  agnes  azzonnak  ev  elmeye  is 
okoffaga  el  jdegenyvle  azért  hy vak  az  bodog  bely  plebanoft  es  ada 
neky  criftufnak  zent  teftet.  es  meg  kenete.  Tahat  az  ev  anya  es 
nemely  egyeb  zemelyek  fogadaft  tevnek.  hog  ha  iftennek  kegel- 
meffege.  zent  margyt  azzonnak  efedezefe  myat  ez  betegnek  elete 
es  egeffege  meg  adatneek.  hog  zent  margyt  azzonnak  halala^^ 
napya  eftyt  vyzzel  kynyerrel  bevhttevlneye.  Mykoron  ez  fogadaft 
meg  tevttek  volna  nagy  fazkodafokkal  es  aytatoffagal.  fel  [veueve] 
veuek  ez  beteget  kynek  eletyrevl  ketfegben  efte||nek  vala.  es  ho- 
zak  zent  margyt  azzonnak  koporfoyahoz.  es  heet  napyglan  zevnet- 
len  marada  az  koporfonal.  Az  ev  anya  kedeg  az  loroktvl"  So-  25 
roroktvl  ky  kere  az  claf trombol  zent  margyt  azzonnak  eviieet. 
kyvel  mykoron  meg  evnedchettek  volna,  vyonnan  meg  teert  leiek¬ 
kel  tapaztala  az  koporfot.  legottan  ínyképpen  az  fel  tevt  tereknek 
le  efefe.  mynden  kennak  terhe  el  tanozek  az  betegtevl.  vg  hog  legot¬ 
tan  fel  alla  mynden  fegedelm  nekevl.  nagy  es  fok  tanoknak  elevtte.  se* 
veueen  tellyes  egeffeget.  ev  zvleenek  es  baratynak  nagy  evrev- 
mevkkel.  tulaydon  ereeuel.  es  labayn  jaruan  mene  az  ev  hazahoz 
vy  budaban.  Ezek  levnek  vr  znletety  vtan  Ezer.  keet  zaz.  hetven- 
keet  eztendevben  . : . 
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Itkezdetyknemelyclioda  tetei,  mykeppen  zent 
margyt  azzon  Alexander  neue  vrat  meg  za  ha¬ 
dé  lita  az  tevmlevchnek  fenekebevl.|| 

185  Yala  nemely  nemes  vr  alexander  nevev.  es  jár  vala  mageri 
5  kyraltvl  ficiliay  kyralhoz  kevuetfegben.  Ez  alexander  vr.  egy  jdev- 

ben  mene  nemet  orzagban  auftriaban.  es  efeek  nagy  kémény  fog- 
fagban.  vgy  bog  tartateek  ez  alexander  vr  nemely  toromnak  fene- 
keen  nagy  vafban  barom  egez  eztendeygb  mykeppen  pokolnak 
fenekeken,  nemely  nemet  vrnak  myatta.  Mert  ez  nemet  vr  vevt 
lü  vala  jmmar  ez  alexandor  vron  barom  zaz  gerat.  es  megees  keer 
vala  négy  zaz  gerat.  ezert  targya  vala  ez  nemet  vr.  alexander  vrat 
fogva  az  toromnak  fenekeen  az  tevmlevcbben.  Azért  mykoron  ez 
alexander  vr  kevldette  volna  egy  zolgayat  mager  orzagban  nemev- 
nemev  dolgáért.  Mykoron  ez  zolga  hallotta  volna  zent  margyt  az- 
15  zonnak  cboda  teteleet.  es  mykoron  meg  teert  volna  az  ev  vraboz 

186  az  tevmlevcbben.  Monda  az  zolga  ||  ez  alexander  vrnak.  Ne  fely 
vram  femmyt.  mert  vagyon  magerorzagban  vy  zent.  zent  margyt 
azzon.  bela  kyralnak  leanya.  bog  ky  tezen  nagyfok  cbodakat.  chon- 
kakat  es  fantakat  meg  gyogebt.  vakokbnak  zemet  ad.  es  mynd 

20  tellyes  mager  orzag  bozyaya  fuvt.  en  es  ot  voltam.  Mykoron  eze¬ 
ket  hallotta  volna  ez  alexander  vr.  mynden  remenfeget  vete  zent 
margyt  azzonba.  es  kezde  neky  zolgalny  monduan  ev  tyzteffegere 
páter  noftert.  kerveen  bog  evtet  meg  zabadebtanaya.  Tabat  ennek 
vtanna  egy  eyel  ez  alexander  vrnak  jelenek  egy  zep  zvz.  ez  vrnak 
25  vgy  teccbyk  vala.  bog  fém  alozyk  vala.  fém  vygaz  vala.  Ez  zvz 
kedeg  vala  meg  evltevztetven  egy  nagy  feyer  jmeggel.  Ez  jmeg 
vala  nagy  es  bev.  es  ez  (r '  zvz  az  jmegbe  vala  palaft  nekevl. 
Monda  ez  zvz.  alexander  vrnak.  Annye  remenfeged  légén  zent 

187  margyt  azzonba.  mykeppen  zent  evrfebet  azzonba.  ||  Ez  latafnak 
30  vtanna  evted  auagy  hatod  napon,  ez  nemet  vr  meg  evleteek  az 

evnen  fevldenek  embery  myat  mykeppen  oktalan  allat.  Ezek  meg 
lenen,  legottan  ez  nemet  vrnak  felefege  el  bocbata  alexander  vrat 
az  toromnak  tevmlevchebevl.  menden  fyzetefnekevl.  Ezen  keppen 
az  vr  iften  meg  zabadebta.  alexander  vrat  zent  margyt  azzonnak 
35  erdeme  myat.  kyrevl  byzonfagot  tevn  evnen  maga  alexander  vr  az 
papa  kevuety  elevt.  dyaky  nyelveen.  ;  . 
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Yala  nemely  nagy  nemeffegev  ember,  ky  mondatyk  vala 
myhalfy  jacabnak.  es  vala  nytray  varmege  ifpanya.  ky  meg  efke- 
vek.  es  az  ev  nemes  tarfival  erevlTen  meg  byzonyehta.  bog  mykoron 
elevzer  evneky  feye  mendeneftevl  fogva  es  job  félévi  való  zeme  fayt 
volna  barom  egez  bolnapyg.  es  olyba  bybetetlen  gevtrelmel  gevt-  5 
retyk  vala  ||  ez  faydalmnak  myatta  myndeneftevl  el  vezte  job  félévi  18(S 
való  zemenek  velagoffagat.  vgy  bog  mykoron  az  bal  zemet  be  re- 
kezty  vala.  cbak  vyat  job  zeme  elevt  tartván  fém  lagya  vala.  fém 
valamyt  egebet.  Az  ev  feyenek  faydalma  kedeg  nagyobban  bevevl- 
tetyk  vala.  Ez  nemes  vr  ketfegben  elek  ornofoknak  fegetfegerevl.  10 
azért  folyamek  zent  margyt  azzonnak  fegedelmere.  kynek  myko¬ 
ron  koporfoyanal  maradót  volna  neged  napyglan.  ev  zyvinek  tyzta 
aytatoffagaual.  jme  zent  margyt  azzonnak  balala  vtan  harmad 
eztendevben.  Ez  nemes  vr  vevn  tellyes  egeffegevt.  mynd  zemeben. 
mynd  feyeben.  es  mynd  tellyes  tefteben.  zent  margyt  azzonnak  15 
erdeme  mvat. 


Vala  egy  jobbagy.  kynek  vala  neue  albert.  es  ev  vala  cby- 
cbety  bán.  Ez  bán  mykoron  fok  napokban  való  korfagoknak 
vtanna.  menden  tefteben  ||  meg  dagadozot  volna,  es  nylvan  beel  189 
poklofnak  mondatneek.  fém  az  ev  betegfege  vala  orrofoknak  20 
myatta  meg  gyogyvlbato.  vala  ez  bánnák  egy  azzonya.  ky  vala 
rnacboy  bercbegnek  felefege.  Ez  becbegne  azzonnak  tanalcbaual. 
es  egyeb  baratynak  tanalcbaual.  egyebeknek  es.  ev  tanalcbokkal 
kyk  ev  vele  valanak  kyk  mynd  kevnyerevlnek  vala  ev  nagy  nebez 
betegfegen.  Ez  bán  fogadaft  tevn  zent  margyt  azzonnak  koporfo-  25 
yat  meg  latogatny  mynd  ez  kernyvl  altoknak  elevtte.  auagy  balla- 
fara  fogada.  bogky  az  ev  eletyrevl  mendeneftevl  ketfegben  efet 
vala.  zent  margyt  azzonnak  erdemeben  ayanla  ev  magat.  íme 
cbodalatos  keppen  vgyan  azon  eyel.  az  ifteny  irgalmaffagnak 
myelkevdety  myat.  es  zent  margyt  azzonnak  erdemenek  fege-  30 
delme  byvafa  myat.  meg  zabadula  ez  vr  ez  bán.  az  rettenetes 
dagadozafnak  kezdetytevl.  es  ||  mynden  faydalmanak  bantafytvl.  100 
tellyeffeggel  egeffegben  egez  zen  meg  marada.  Eznek  vtanna  ez 
bercbegne  azzon  anna  azzon.  ez  Albert  bánnál  evzve  el  juvenek 
zent  margyt  azzonnak  koporfoyaboz  es  meg  efkevnen  meg  mondák  35 
ez  felyvl  megmondot  cboda  teteit,  ev  vetek  byzonebtak  ez  cboda 
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teteit  myklos  prepoft.  fyrymenfys  bely  prepoít.  es  bocynay  ompud 
bán.  Ezek  meg  leueen  halat  aclaiiak  vr  iítennek  es  zent  margyt 
azzonnak.  nagy  bekefíeggel  haza  menenek. 


vala  nemely  tyzta  nemeffegev  ember  kynek  vala  neue  Am- 
r.  pudinns.  es  vala  varmege  iípannya.  Ez  nemes  vr  meg  efkevuek 
az  ev  kyfded  fyaert  Janóiért  zent  margyt  azzon  koporfoyanal. 
Mert  az  ev  kyfded  fyat  el  nem  hozhata  az  ev  kyfded  voltáért 
az  koporfohoz.  es  az  vtnak  mézzé  voltáért  es.  Mert  ez  nemes 
lOlvrnak  lakó  helye  vala  ||  ez  claftromhoz  tevb  hognern  menye  fevl- 
10  det  egy  Ionon  való  ember  ky  jgethetne  hat  napon.  Azért  ez  nemes 
vr  meg  efkevnel  jllyen  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzonnak 
C'lioda  tetelerevl.  hog  mykoron  az  ev  zeretev  fya.  meeg  az  dany- 
kanak  emleyt  zopnaya  es  meg  betegevlt  volna  nagy  nehez  korfag- 
gal.  vgy  hog  az  elev  lelek  az  gyermeknek  zayaban  aleg  ereztethe- 
istyk  vala  meg.  Tahat  ez  vr  es  az  azzon  ez  gyermeknek  anya. 
ayanlak  ez  gyermeket  az  ev  vtolfo  vonagodafaban  zent  margyt 
azzonnak  .erdemeben.  Es  zent  margyt  azzonnak  velomat  nagy 
kereffel  el  kerek,  zent  margyt  azzonnak  nenyetevl  anna  azzontvl 
herchekne  azzontvl.  ky  zent  margyt  azzonnak  egy  mellben  fe- 
20  kevt  nenye  vala.  ez  herchegne  azzon  targya  vala  ev  nala  ez 
velomot  nagy  alkolmas  tyzteffeggel.  Mykoron  ez  nemes  vr  ev  fele- 
102  fegeuel  meg  kertek  volna  zent  margyt  azzonnak  ||  velomat  feke- 
teyt.  bele  takarak  az  kychyn  gyermeknek  feyet.  legottan  az  gyer¬ 
mek  zemey  meg  nytvan.  es  olyha  nemykeppen  ev  orchayaban 
25  meg  vydamulvan.  kezde  ev  daykayanak  emleyt  zopny.  hogky 
annak  elevtte  negyed  napyg  nem  zopta  vala.  Ezenképpen  ez  kyf¬ 
ded  gyermek,  zent  margyt  azzonnak  erdeme  mya  meg  gyogyvla. 
zent  margyt  azzonnak  halala  neged  eztendeveben.  ez  felyvl  meg 
mondot  herchegne  azzonnak  anna  azzonnak  jelen  voltara,  es  mynd 
80  ev  bevfeges  nepenek  jelen  voltara,  zent  jreneufnak  monoftoraban. 
Az  vtan  es  meg  marada  nagy  jo  tevkelletevs  Egeffegben.  :  . - 


Yala  zent  erfebet  azzon  falvaban  peft  mellet,  egy  nemes 
ember,  es  vala  ez  claftromnak  confratere.  Ez  nemes  ember 
jllyen  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzonnak  choda  tetelerevl.  es 
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vgy  mond  vala.  hog  az  ev  huga||nak  vra  meg  betegedeek.  vgy  hogy  103 
barom  eztendeyg  azonkeppen  fekevuek  az  agyban  ínyképpen  fa. 
es  nem  jndedliagya  vala  fém  kezet,  feni  lábát,  fém  zolhat  vala. 
fém  ehetyk  vala.  hanem  talzalon  agyak  vala  az  étkét  ev  zayaba. 
Tahat  mykoron  ez  meg  nyomorodét  betek  fekenneyek  egy  eyel  ev  5 
agyaba.  zent  margyt  azzon  jeleneek  ez  betegnek  almaban.  es 
meg  tapogata  evtet  es  monda,  mytmyelz  zegen.  Mafod  eyel  efmeeg 
meg  jeleneek  zent  margyt  azzon  almaban  az  betegnek,  es  monda, 
kelyfel.  parancholok  teneked,  hog  menyei  az  en  koporfomhoz  es 
meg  gyógyvíz.  Ezeket  halvan  ez  zegenbeteg  legottan  meg  gyo- 10 
gyvla  es  felkele.  Ezeket  mykoron  látottak  volna  az  ev  gyermeky. 
nemelyk  vigad  menet  vala.  nemellyk  fyr  vala  evrevmekben.  Mafod 
napon  az  ev  rokonfagy  mynd  hozza  gyvlenek  az  nagy  chodaert.  es 
mynd  fel  evlenek  zekerben  ez  meg  gyógy vlt  ||  emberrel  evzve.  es  104 
menenek  zent  erfebet  azzon  faluaban  az  nemes  ember  hazahoz.  15 
óimat  mynd  fel  kelenek  es  jiivenek  zent  margyt  azzon  koporfoya- 
hoz.  Ez  beteg  ember  kedeg  mynd  meg  monda  valamyk  neky 
tevrtentek  vala.  Az  jdevben  mykoron  ez  beteg  meg  gyogyvlt  vala 
zent  margyt  azzon  koporfoyanal.  vala  akoron  tevb  hognem  három 
ezer  emberek  kyk  juttenek  vala  zent  margyt  azzonnak  koporfoya-  20 
hoz.  Ez  nemes  embernek  kedeg  vala  akoron  zaz  ezten[devs]deye 
mykoron  byzonfagot  tevn.  zent  margyt  azzonnak  choda  tetelerevl. 


Vala  megeren  egy  azzonyallat.  kynek  vala  neue  maria.  Ez 
azzonyallatnak  ev  terdey  meg  fugorodanak  annera  hog  fenimy- 
keppen  kynem  nyohthagya  vala.  es  mykoron  akar  vala.  valahova  25 
menny,  tahat  az  ev  terdey  ev  mel||iyliez  zorulnak  vala.  Ezenkep-  105 
pen  az  evle  felen  az  fevlden  vonza  vala  magat.  Ezenképpen  levn 
ez  zegen  beteg  hufvettvl  fogva  [V]  zent  jacab  napyayg.  Azért  ez 
azzonyallatot  fel  veue  egy  talygara  es  hoza  ez  zygetben.  ennek 
vtanna  evlebe  veue  az  ev  vra  es  viue  zent  margyt  azzonnak  ko-  30 
porfoyahoz.  de  megnem  [g^gj  gyogyvla  ez  azzonyallat.  hanem  az 
ev  vra  hagya  evtet  neniely  apacchaknal  auagy  zeztraknal  ezen 
zygetben.  kyk  lakoznak  vala  ez  claftromnak  mellette  kyvevl.  hog 
evtet  menden  napon  el  hoznayak  az  koporfohoz.  Mykoron  ez 
zeztrak  mynden  napon  el  hoznayak  az  talygan  ez  beteget  az  egy-  35 
hazyk.  es  az  koporfohoz  evnen  maga  clmzna.  keet  egez  hetyk  nem 
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gyogyvla  meg.  Tahat  jme  keet  hettnek  vtaima  nemely  napon,  my- 
koron  nagy  íokaffag  jut  volna  az  koporfohoz.  ez  zegen  beteges, 
el  hozata  ev  magat  az  zent  egyházhoz,  es  nem  mer  vala  chuzva 
106  menny  az  koporfohoz.  az  fok  neptevl  való  zegenletyert.  ||  Tahat 
5  fráter  vince  ky  lakozyk  vala  ez  claftromnal.  acla  ez  lietegnek  egy 
foltot  zent  margyt  azzon  fcapularabol.  es  az  ev  zent  hayaynak 
mofacleek  vizeet.  es  hagya  hog  az  vízzel  mofnaya  terdeet.  es  az 
fcapular  poztoyaual  terleneye.  kyt  ezenképpen  tevn  ez  beteg. 
Ezeknek  vtanna  kezde  ez  beteg  magat  vonny  az  fevlden  chuzvan. 
10  Mykoron  ez  zegen  beteg  kevzelehtene  az  koporfohoz.  jme  az  vr 
iften  zent  margyt  azzonnak  erdeme  myat  tevkelletevffeggel  meg 
vygazta  ez  zegen  beteg  azzonyallatot  mynd  az  nagy  fokaffagnak 
elevtte.  Ezeket  latvan  az  fráterek,  meg  jzeneek  az  Sororoknak.  Az 
Sororok  kedeg  nagy  aytatoffagal  meg  enekleek  az  te  deum  lauda- 
15  muft.  es  harangokkal  harangozanak  dychyrveen  az  vr  iftent  az  ev 
zentyben.  :  .  .  Ámen  ihs  maria.  M  || 


It  kezdetyk  el  az  Soror  oknak  neiievk.  kyk  e  z  197 
claft romban  lakoztanak.  zent  margyt  azzon ak 

jdeyeben.:. 

.1. 

Elfev  vala  Soror  katerina.  es  ez  vala  prioriffa  az  jdevben.  5 
mykoron  zent  margyt  azzonnak  zentfeges  eletyrevl  levn  nagy 
byzonfaggal  való  tudakozás.  Ez  Soror  katerina  levn  apachaya  bez- 
berimy  claftromban  bet  ertendevs  korában,  es  lakozeek  bezbrimet 
zent  katerina  azzonnak  claftromaban  harmyc  bet  eztendevt.  Es 
vala  zent  margyt  azzonnak  meftere.  bog  ky  evtet  tanebta  elevzer  10 
deakvl.  Annak  vtanna  el  juue  zent  margyt  azzonual.  ez  zygetben. 
es  nagy  byzonfagot  tevn  zent  [ka]  margyt  azzonnak  zentfeges 
eletyrevl.  mykoron  volna  ez  Soror  katerinanak  betven  eztendeye 

.II. 

Mafodik  Sorornak  ev  neue.  Soror  Eliana.  Ez  es.  mykoron  15 
by||zonfagot  tevn  zent  margyt  azzonnak  zentfeges  eletyrevl.  vala  198 
hatvan  eztendevs.  es  mykoron  be  ment  vala  az  zerzetben  bezpri- 
met.  vala  tyz  eztendevs.  mykoron  kedeg  el  jut  vala  zent  margyt 
azzonual  bezprimevl  bodog  azzonnak  claftromaba.  Akoron  vala  neg- 
venkeet  eztendevs.  Ez  Soror  eliananak  egy  jdevben  kezde  jge  faynÍ2o 
job  kezenek  egyk  vya  vg  bog  femmykeppen  nem  albatyk  valatevle. 
Tabat  ez  foror  el  mene  zent  margyt  azzonnak  agyaboz  es  monda 
neky.  kerlek  tegedet  bog  ba  vagyon  nalad  valamy  jo  kev  agyad 
ennekem  mert  jgen  fay  vyom.  zent  margyt  azzon  foga  es  meg 
zorebta  az  forornak  vyat  es  monda  neky  menyei  alogyel.  legottan  25 
cboda  keppen  meg  gyogyvla  ez  forornak  ev  vya . : . 

.III. 

H  a  r  m  a  d  y  k  Sorornak  vala  neue  Soror  j  o  1  e  n  t. 

Ez  foror  jolent  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  ||  azzonnak  199 
zentfeges  eletyrevl.  vala  az  jdevben  negven  eztendevs.  es  ment  30 
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vala  ])ezprimet  zerzetben  lieet  eztendevs  korában,  es  mykoron  el 
jut  vala  bezprimevl  zent  margyt  azzonual.  vala  az  jdevben  tyzen- 
negy  eztendevs.  Ez  foror  jolent  vala  az  ky  zent  margyt  azzont 
latta  vala  le  elven  mynd  zent  eftyn  fekenny  addeg  myg  ev  egy 
5  egez  föltárt  mondot  vala.  es  ínynden  ^fp^  pfalmofnak  végén  4egen] 
tezen  vala  venyat.  Ez  aytatos  zvz  jolent  vgmond  vala  zent  margyt 
azzonrol  mykoron  byzonfagot  tevn  ev  róla.  bog  embery  nyelv  nem 
eleg  L^leg]  zent  margyt  azzonnak  zentfeges  cliodalatos  eletyt  meg 
mondany.  mert  fokakat  latot  vala  ev  tevle.  myert  ev  cuftos 
10  vala  . : . . 

.Ilii. 

Negedyk  Sorornak  vala  ne  ne.  Soror  marga¬ 
réta.  E  s  e  z  V  a  1  a  litván  k  y  r  a  1  n  a  k  n  e  n  n  v  e  n  e  k  A  n  n  a 

200  azzonnak  1  e  a  n  y  a.  Ez  loror  margaréta  mykoron  ||  byzonfagot 
15  tevn  zent  margyt  azzonrol.  vala  az  jdevben  húzón  nyolc  eztendevs. 

Mykoron  kedeg  ez  zerzetbe  jut  vala.  akoron  vala  neegy  eztendevs. 
Ez  loror  margaréta  vala  zent  margyt  azzonnak  evcclie.  es  tarla 
mykoron  az  betegevknek  zolgal  vala.  Ez  vala  az  loror  margaréta 
ky  meg  meuette  vala  zent  margyt  azzont.  azért  bog  evneky  oruolt 
20  hoztak  vala  az  ev  vallanak  faydalmaert.  1  ■  Elmeeg  ez  vala  az 
loror  margaréta,  ky  nem  byzy  vala  zent  margyt  azzonnak  zentle- 
get.  hanem  mykoron  latot  volna  ez  loror  margaréta  egy  beteg 
leant  az  egyházban,  bog  kynek  ev  kezey  meg  lugorottanak  vala. 
es  jmadkozyk  vala  az  koporlonal.  Tahat  monda  ez  loror  marga- 
25  reta.  Zyz  zent  margyt  azzon  ha  akarod  bog  en  hyggem  bog  te 
zent  vagy.  vygazzad  meg  ez  leant.  es  legottan  meg  gyogyvla  Ez- 
nek  vtanna  hyve  es  magaztata  zent  margyt  azzonnak  zentlegeet 
ez  foror  margaréta .  :  .  .  ihs.  || 

201  Az  evtevdvk  lorornak  vala  neue  evrlebet.  es 

t,' 

30  e  z  vala  i  1 1  u  a  n  k  y  r  a  1  n  a  k  1  e  a  n  y  a.  Mely  i  1 1  u  a  n 
k  y  r  a  1  v  a  1  a  e  g  y  e  m  b  e  r  g  y  e  r  m  e  k  e  z  e  n  t  m  a  r  g  y  t  az¬ 
zonual.  :  . 

Ez  loror  evrlebet  vala  az  jdevben  húzón  egy  eztendevs.  my¬ 
koron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzonnak  zentlegerevl.  Myko- 
85  ron  kedeg  be  jut  vala  az  zent  zerzetben.  az  jdevben  vala  négy 
eztendevs.  Ez  Soror  evrlebet  mykoron  vala  kylded  lean.  el  megyen 
vala  zent  margyt  azzonhoz  az  ev  nenyhez.  es  az  ev  kezeet  be  tollya 
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vala  zent  margyt  azzonnak  liataban.  liogmeg  laffa  ha  ciliciom 
vagyon  rayta.  es  meg  lely  vala  rayta  az  ciliciomot.  zent  margyt 
azzon  kedeg  el  evzy  evtevle  monduan.  aly  hatra,  hagy  békéét  én¬ 
nekem.  Ez  Soror  evríebet.  iftuan  kyralnak  leanya,  gyakorta  hetet 
tart  vala  az  chonhan  zent  margyt  azzonnak  fevz  vala.  fazekat  s 
mos  II  vala.  es  menden  egyek  otromba  dolgot  tezen  vala  az  ev  202 
nenyeuel.  Oh  ky  nagy  zemerem  az  keuely  zerzetevíevknek  kyk 
nem  tanolnak  alazatos  dolgot  evrevmeít  tenny.  ez  keet  nemes 
kyraly  magzatoktvl.  Eznek  vtanna  ez  evrfebet  azzon  ez  claftrom- 
nak  feyedelm  levn.  es  az  ev  atyatvl  iftuan  kyraltvl  evrekfegeket  lo 
kere  es  leneteket  coníirmaltata  es  fok  jókat  tevn  ez  claftromnak. 
az  tevby  kevzzevl  ada  az  jeney  reuet  falnyaual.  es  ez  zygetbely 
faint  ez  claftromnak.  Ev  maga  iftuan  kyral  halala  vtan  yt  temet- 
tete  magat  az  nagy  oltár  mellet  az  euangeliom  félévi,  az  magas 
verevs  márnán  kev  koporfo  alat.  leayanya  kedeg  [tem)  evrfebet  10 
azzon.  temetteteek  az  capitnlom  hazban  az  fezevlet  elevt.  ínykép¬ 
pen  ot  es  meg  jrtak  . : . . .  ihs 

hatodyk  Soror  vala  ne  ne  margyt  es  ez  vala 
guiellynos  makon  yay  here  hegnek  leanya.:..  .;.|| 

Ez  Soror  margaréta  mykoron  [bj  byzonfagot  tevn  zent  mar-  20-] 
gyt  azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  hat  eztendevs.  Mykoron 
kedeg  az  zerzetben  jut  vala.  akoron  vala  kylenc  eztendevs.  Ez 
Soror  margaréta  zent  margyt  azzonnak  nagy  fok  aitatoffagirol 
penitenciyayarol.  alazatos  dolgyrol  tevn  byzonfagot.  kyket  tevt 
ez  zent  zvz  az  konyhán,  es  az  betegevknel  zolgalvan.  mert  ev-  25 
neky  gyakorta  tarfa  volt  ez  foror  ez  dolgokban.  Ez  forornak  elevtte 
monta  vala  ez  zent  zvz  bog  evrevmeft  zenuedne  halait  eriftus  ze- 
relmeert.  es  bog  ev  hamar  volna  meg  halandó.:.,  ihs 

Heted  Sorornak  vala  neue.  foror  benedicta. 

Es  vala  toboli  buce  vrnak  leyanya  .:.  maria  30 

Ez  foror  benedicta  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  ||  nyolc  eztendevs.  Mykoron  204 
kedeg  ez  zent  zerzetben  jut  vala  ez  foror.  vala  az  jdevben  tyzen 
neeg  eztendevs.  Ez  foror  benedicta  latta  vala  mykoron  az  foror 
chenge  archel  verte  vala  zent  margyt  azzont  az  moflekkal.  Egyéb  35 
fok  alazatos  dolgayt  es  látottá  vala  ez  foror . : . 
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Nyolc hadyk  forornak  vala  neue.  Soror  evr- 
íebet.  es  ez  vala  badoboray  iftuan  vrnak  leány  a.:. 

Ez  foror  evríebet  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  negven  nyolc  eztendevs.  Mykoron  kedeg 
5  az  zerzetben  ment  vala.  vala  az  jdevben  tyzen  evt  eztendevs.  Ez 
foror  evríebet  vala  tarfa  zent  margyt  azzonnak.  mykoron  zent 
margyt  azzon  fecreftyeres  auagy  cuftos  vala.  Meg  ezen  Soror  evr- 
febet  vala  prioriffa  az  jdevben.  mykoron  zent  margyt  azzon  meg 
205  hala.  Ennek  ||  felevtte  zent  margyt  azzon  ez  evríebet  prioriffanak 
10  atta  vala  az  ev  ladaya  [eh]  kuchat  halalanak  elevtte.  melyladaban 
ez  evríebet  prioriffa.  az  egyeb  Sororokal  meg  lele  bela  kyral  le- 
yanyanak  penitencia  tartó  kencheet.  mykeppen  meg  vagyon  iruan 
az  ev  eleteken. 


Kylenchedyk  Sorornak  vala  neue  Soror  evríebet.  es  ez  vala 
15  ferennay  lazlo  ifpan  vrnak  leanya. 

Ez  foror  -  evríebet  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  neeg  eztendevs.  Mykoron  kedeg 
be  ment  vala  ez  zent  zerzetben.  vala  az  jdevben  heet  eztendevs. 
Ez  foror  evríebet  tevn  nagy  byzonfagot  zent  margyt  azzonnak 
20  zentfegerevl.  Ez  vala  az  foror  ky  zent  margit  azzont  fel  evltevz- 
tette  vala  halala  vtan.  azért  bog  evtet  meg  gyogehtotta  vala . : . 


206  Tyzedyk  forornak  vala  neue  foror  Sabina. 
es  ez  vala  fel  hevuyzy  donat  vrnak  leanya.:. 

Ez  foror  fabina.  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
25  azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  hat  eztendevs.  Mykoron  kedeg 
be  iut  vala  ez  claftromban  ez  foror.  vala  az  jdevben  tyzenkeet  ez¬ 
tendevs.  Ez  foror  fabina  vala  zent  margyt  azzonnak  kyualt  keppen 
való  tytkofa.  es  gyakorta  vezen  vala  ev  rayta  kemenfeges  difcipli- 
nat.  ez  az  foror  fabina  kynek  difciplinalafa  koron  az  ház  meg 
30  velagofodot  vala  mykeppen  nap.  Ez  foror  fabina  zent  margyt 
azzon  jdeeben  kapus  vala.  es  gyakorta  fegeht  vala  zent  margyt 
azzonnak  el  vinny  halat  lyztet.  mert  zokafa  vala  ez  zent  zvznek. 
hog  nagy  fok  lyztet  halat  hatara  vezen  vala.  es  vgy  vizy  vala  el 
oda  hona  kel  vala . : .  || 
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Tyzenegygyedyk  forornak  vala  neue  Soror2l)7 
Elén  a.  es  ez  vala  feferenyay  hylyfnak  leanya 

Ez  foror  elena  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon- 
rol.  nem  tuda  meg  mondany  hány  eztendevs.  hanem  chak  azt.  hog 
Imz  eztendeye  volt  azkoron  ez  zerzetben.  Ez  vala  ez  foror  elena  5 
hog  ky  latta  vala  zent  margyt  azzonnak  feyen  az  tvznek  langyat 
eegveen.  Egy  jdevben  juue  zent  margyt  azzonhoz  egy  lean.  es 
lata  hog  zent  margyt  azzon  jgen  meg  heruadot.  Monda  ez  leyan 
ez  foror  elenanak  zent  margyt  azzonnak  elevtte.  0  iften  mynem 
mén  levt  zente  ez  margyt  azzon.  es  mely  jgen  meg  fogyatkozot.  10 
ffelele  ez  Soror  elena.  ha  te  ciliciomot  vyfelneel  mykeppen  ev  vifel. 
es  azokat  tenned  kyket  ev  tezen.  tahat  te  es  meg  fogyatkoznak 
Ezeket  haluan  zent  margyt  az||zon  monda  az  forornak.  Atyamfya  208 
nem  jól  tevtted  hog  ky  jelentevtted  az  en  tytkomat.  Mas  koron 
nem  mondom  teneked  az  en  tytkomat.  Mert  nem  keuannya  vala  15 
ez  zent  zvz  az  jo  tetelekert  az  embery  dychyretevket . :  . 

Tyzenkettevd  forornak  vala  neue  Soror  evrfebet  hodomerey 
tamas  ifpan  vrnak.  es  olimpiadis  azzonnak  leányok. 

Ez  Tol]  foror  evrfebet  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  evt  eztendevs.  mykoron  kedeg2o 
ez  zent  zerzetben  evltevzet  vala  meeg  bezpremet.  vala  az  koron 
heet  eztendevs.  Ez  foror  erfebet  mykoror  germek  vala  meeg.  el 
megyen  vala  az  egyeb  nouicia  germekekkel.  es  el  hyak  vala  az 
aldot  germeket  zent  margyt  azzont  jachodny.  de  ||  zent  margyt  209 
azzon  jmadkozyk  vala.  es  vgy  mond  vala  az  ev  nouicia  tarfynak.  20 
juyetek  el  en  velem,  es  menyevnk  be  az  zent  egyházban,  jdueze- 
ly^k  azzonyonk  mariat.  mongyonk  aue  mariat  ezenképpen  jacho- 
gyonk.  Ez  vala  ez  foror  evrfebet.  hog  ky  zent  margyt  azzonnak 
tarfa  vala.  es  egy  kevnben  tanolnak  oluafnak  vala.  es  egy  maf 
mellet  alnak  vala  carban  es  egyebevt.  annak  okáért  fok  byzon-  30 
fagot  tevn.  ez  zent  zvzrevl . : . . 

Tyzenharmad  forornak  vala  neue  Soror  ftephana.  es  vala 
paufa  vrnak  leanya 

Ez  foror  ftephana  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol  vala  az  jdevben  harmyc  egy  eztendevs.  Mykoron  kedeg  ez  35 
claftromba  attak  vala.  vala  az  jdevben  keet  eztendevs  chak.  ||  Ez  210 
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íoror  rtepliana  illyen  byzoníagot  tevnzent  inargyt  azzonnak  jmad- 
íagyrol.  monda  bog  egy  napon  [napon]  az  p/nvincialis  fráter  mar- 
cellus  az  vas  ablacra  liyva  ez  íoror  ftephanat  monduan.  Menyei 
kereffed  meg  az  foror  margarétát  es  byad  jde.  ez  í'oror  el  mene. 

5  es  meg  lele  zent  margyt  azzont  jmadkoziian  az  ev  jmadkozo 
helyen,  es  meg  monda  neky  az  pronincialifnak  jzenetyt.  de  zent 
margyt  azzon  femmyt  nem  felele.  Ez  foror  kedeg  meg  monda  bog 
evneky  femmyt  nem  felelt  volna,  az  proiiincialís  efmeeg  el  kevlde 
az  forort  bog  el  bynaya  zent  margyt  azzont.  Ez  foror  efmeeg  el 

lobyva  betzer  [agl>  aiiagy  nyolcbzer.  de  ez  zent  zvz  femmyt  nem 
felele.  mert  el  vala  ragattatvan  ev  jmadfa[fa]gaban  ev  erzekenfe- 
ge[be]nek  kyvevle.  Ezeknek  vtanna  fel  kele  ez  zent  zvz.  Monda 

211  ez  foror  zent  margyt  azzonnak.  Azzonyom  ||  jgen  nagy  bvnt  tevl. 
bog  en  velem  jllyen  fok]at]  faratfagot  teteteel.  monda  zent  margyt 

15  azzon.  teneked  el  kel  vala  engemet  bynod.  Egy  jdevben  ez  zent 
zvznek  balala  vtan.  ez  foror  meg  betegevle.  es  fegzyk  vala  ev 
agyaban.  Meg  jeleneek  evneky  almaban  zent  margyt  azzon  es  ke- 
reztnek  jegeet  vete  ev  reá.  lég  ottan  meg  gyogyvla  ez  foror  fte- 
pbana.  :  .  . 

20  Ty  zennegyed  forornak  vala  neiie.  Soror 

0 1  i  m  p  i  a  d  i  s  a  z  z  o  n.  b  o  d  o  m  e  r  e  y  t  a  m  a  s  i  f  p  a  n  v  r  n  a  k 
felel  ege.  de  jt  az  i  f  pa  n  t  n  e  m  k  e  1  v  g  y  e  r  t  e  n  e  v  n  k. 
bog  valamy  kevz  ifp  annak  felefege  volt  volna  ez 
azzon.  vág  az  tevb  foror  ok  kyket  nenezevnk  if- 

25  p  a  n  leánynak,  b  a  n  e  m  voltának  v  a  a  r  megye  i  f  p  a  n  y 
es  nagy  vrak.  Annak  vtanna  feyedelmfeget  es 
t  a  r  t  a  ez  o  1  i  m  p  i  a  d  i  s  a  z  z  o  n.  zent  margyt  a  z  z  o  n 
j  d  e  e  b  e  n.  Ez  c  1  a  f  t  r  o  m  b  a. 

212  Ez  foror  olimpiadis  azzon.  vala  zent  ||  margyt  azzonnak. 

30  daykaya.  neuelevye.  es  meftere  mend  boltayg  fém  akara  zent  mar¬ 
gyt  azzon.  bog  ev  mefternek  felelme  alól  kykelne.  nem  azért  bog 
ev  benne  az  gonozb  erkevlcbevket  meg  feddeneye.  de  bog  az  tev- 
kelletevs  alazatoffagot  el  ne  vezteneye.  gyakorta  az  olimpiadis 
azzon  meg  feddy  vala  zent  margyt  azzont  nagy  kémény  bezedíZe/. 

35  akoron  mykoron  az  ifteny  zolgalatban  felette  való  mértékét  el 
mulat  vala.  Ez  foror  olimpiadis  azzon.  mykoron  byzoníagot  tevn 
zent  margyt  azzonrol.  vala  az  jdevben  evtven  evt  eztendevs.  es 
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mykorou  be  evltevzet  vala  ez  zent  zerzetben  bezprimet.  vala  az 
jdevbe  húzón  neeg  ezdendevs.  es  ele  ez  keet  claítromban  addyg 
myg  ez  zent  zvzrevl  byzonfagot  tevn.  harmyc  egy  eztendevt.  Ez 
vala  ez  íoror  olimpiadis  azzon.  ky  olyha  zent  margyt  azzonnak 
menden  zentfeges  eletyrevl  byzonfagot  tevn.  5 

T  y  z  e  n  e  v  t  e  v  d  S  0  r  o  r  n  a  k  vala  n  e  n  e  ||  S  o  r  0  r  f  r  o-  218 
fia.  e  s  ez  vala  n  y  t  r  a  y  j  a  k  a  b  v  r  n  a  k  1  e  y  a  n  y  a. ; . .  i  h  s. 

Ez  foror  frofia  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  az¬ 
zonnak  zentfegerevl.  nem  tnda  meg  mondany  hány  eztendevs. 
hanem  chak  hog  húz  eztendeyg  volt  ez  claftromban.  Egy  jdevbenio 
ez  foror  frofia  jgen  meg  betegevle.  es  monda  ev  zvueben.  tudom 
zent  margyt  azzon.  hog  te  zent  vagy.  keryed  az  vr  iftent  hog  enge- 
met  zabadohon  ez  betegfegbevl.  es  fogadaft  tevn  zent  margyt 
azzonnak.  hog  mynden  napon  mondana  zent  margyt  azzonnak 
tyzteffegere  tyzen  evt  páter  noftert  es  [z]  tyzen  evt  ane  mariat.  15 
es  legottan  meg  gyogyvla.  mykoron  kedeg  el  hagya  vala.  tahat 
meg  erevtelenevl  vala. 

Tyzen  hatodiknak  vala  ne  ne  agnes. 

Ez  agnes  ez  claftrombeli  foro[r]roknak  zolgaloyok.  es  jele- 
fevl  zent  ||  margyt  azzonnak.  Ez  zolgalo  agnes  mykoron  byzonfa-214 
got  tevn  zent  margit  azzonrol.  nem  tnda  meg  mondany  hány 
eztendevs.  hanem  chak  hog  (huzl  .XII.  eztendeyg  volt  az  fororok- 
nak  zolgalatyokban.  Ez  vala  az  agnes  ky  az  kntban  elet  vala.  es 
zent  margit  azzon  meg  mentete  vala  halainak  vezedelmetevl 
jmadfaganak  myatta.  vgy  mond  vala  ez  agnes.  hog  zent  margyt  25 
azzon.  alazatofb  volt  az  zolgalo  leayanyoknal  myndenben.  :  ,  . 

Tyzen  heted  So romák  valaneue.  Soror  agnes. 
es  ev  vala  berchy  pal  vrnak  leanya.  :.. 

Ez  foror  agnes  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon¬ 
nak  zentfegerevl.  vala  az  jdevben  evtven  eztendevs.  es  lakozotso 
vala  ez  zerzetben  tyzen  nyolc  eztendevt.  Ez  foror  agnes  tevt  arról 
byzonfagot.  hog  zent  margit  azzon  jdeben  az  fororok  hetvenen 
voltának,  zolgaloktvl  meg  valvaan.  :  .  || 
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215  Tyzen  nyolchad  So romák  vala  neue  Soror 
j  u  d  i  t  j  p  o  1 1  i  f  p  a  n  v  r  n  a  k  1  e  a  n  y  a. 

Ez  foror  indít  vala  zent  margyt  azzonnak  tarfa  mynd  ev 
germekfegetevl  fogna,  es  mykoron  egy  mafnak  zolnak  vala.  egy- 
5  maftvl  jmadfagot  tanolnak  vala.  es  meg  kerdyk  vala  egy  maftvl 
mellyk  myt  olnas.  Ez  foror  indít  mykoron  byzonfagot  tevn  zent 
margyt  azzonnak  zentfegerevl  femmyt  nem  tnda  mondani  az  ev 
eztendeerevl.  hanem  chak  azt  hog  feel  eztendevnel  jnt  az  zer- 
zethen  zent  margyt  azzonnak  elevtte 

10  Tyzenky[k]lenched  Sorornak  vala  nene.  So¬ 
ror  cecilia.  es  ev  vala  nehay  [pl  bezprimy  moyfes 
vrnak  leanya.:..  ihs 

Ez  foror  cecilia  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonnak  zentfeges  eletyrevl.  nem  tnda  meg  mondany  hány  ez||- 
216tendevs.  hanem  azt  monda,  hog  my  jdetevl  fogna  eze  emlekezete 
volt.  az  vta  fogva  mendenkoron  lakozot  ez  keet  claftromban.  bez- 
primet  es  jt  az  bodog  azzon  claftromaban.  de  mykeppen  alehgya 
vala.  vala  evtven  eztendevs.  : 

Hnzad  Sorornak  vala  nene.  fororlncia.  bez- 
^oprimy  vten  leanya.  :  . 

Ez  foror  Incia  myko[p]ron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  hnzon  hét  eztendevs.  Mykoron  kedeg  az 
zent  zerzetre  ment  vala.  vala  az  jdevben  heet  eztendevs.  Ez  foror 
Incia  zent  margyt  azzonnak  halala  vtan.  nemely  hertelen  betegfeg- 
25  nek  mya  annera  meg  betegevle.  hognem  zolhat  vala.  tahat  az 
fororok  tevnek  falyat  ez  forornak  zayaban.  es  foror  jnkab  meg 
betegevle  az  falyatvl.  latvan  kedeg  az  fororok  hog  ez  beteg[nek^ 
7  jmmar  evt  nap||pon  nem  zolt  v[a]ol[ajna. adatak  neky criftnfnak  zent 
tefteet.  es  meg  keneteek.  Ezeknek  vtanna  az  fororok  meg  mofak 
30  zent  margyt  azzonnak  hayat.  es  az  vizyt  meg  adak  jnya.  Tahat  ez 
beteg  Soror  legottan  zolny  kezde.  es  elmeye  meg  jnve.  es  meg 
gyógy vla.  Ezen  Soror  Incia  vala.  ky  latta  vala.  hog  zent  margyt 
azzon  tytkon  nezy  vala  az  evnen  terdeyt.  mert  meg  kemenyette- 
nek  vala  az  ev  bodog  terdey  mykeppen  az  ag  fanak  heya.  :  .  . 


SZENT  MARGIT  ÉLETE  (217 - 220) 


81 


Hiizon  egyedyk  Sorornak  vala  neve  Soror  katerina.  es  vala 
eztergamy  fénnyé  vrnak  leyanya. 

Ez  foror  katerina  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol  nem  tuda  meg  mondany  hány  eztendevs.  hanem  chak  azt. 
hog  húzón  evt  eztendeyg  volt  ez  claftromhan  ez  zerzetben.  Az  s 
feyer  vary  ||  claftromban  kedeg  volt  barom  eztendeyg.  ez  foror  218 
kak/dna  vala  az.  hogky  latta  vala  mykeppen  zent  margyt  azzon 
bochanatot  kéért  vala  az  forortvl.  ky  evneky  harmad  napyg  nem 
zolt  vala  . : . 

Huzonkettevdyk  Sorornak  vala  neue  Soror  alexandria.  es  lo 
vala  caacky  alexander  vrnak  leanya  . : . 

Ez  Soror  alexandria  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol  vala  az  jdevben  negvenkylenc  eztendevs.  es‘lakozot  vala 
bezpremet  es  ez  bodok  azzon  claftromaban  ez  zerzetben  huzonhat 

s  _ 

eztendeyg.  Ez  vala  az  Soror  alexandria  kynek  atta  vala  zent  mar- 15 
gyt  fel  tartany  az  heet  zevl  dyznot.  kyvel  ez  zvz  magat  gyakorta 
veri  es  verety  vala.  :  . 

Húzón  harmadyk  Sorornak  vala  neue.  Soror  agnes.  es  vala 
Somogy  II  gergely  vrnak  leanya.  21Í) 

Ez  Soror  agnes  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon-  20 
rol.  vala  harmyc  heet  eztendevs.  es  lakozot  vala  ez  zent  zerzetben 
húzón  evt  eztendevt.  Mykoron  kedeg  az  zerzetben  be  jut  vala.  vala 
tyzenkeet  eztendevs.  Ez  foror  agnefnek  egy  jdevben  zent  jván  nap- 
yan.  zent  margyt  azzon  halala  vtan.  orchaya  oly  jgen  meg  dagada. 
hog  az  jobzemet  befede.  es  nem  lathat  vala  vele.  tahat  e!s]z  Soror  25 
veue  zent  margyt  azzonnak  hayat.  es  meg  tevrevle  vele  az  ev 
orchayat.  es  meg  gyogyvla.  : 

Húzón  negedyk  Sorornak  vala  neue  Soror  benedicta.  es  vala 
canac  iftvan  vrnak  leanya.  :  — 

Ez  foror  benedicta  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  3o 
azzonrol.  vala  az  jdevben .  ez  zerzetben  letenek  ||  ez  claftromban  220 
húz  eztendeye.  de  pezprimy  claftromban  hány  eztendeyg  volt.  nem 
tuda  meg  mondany.  Ez  vala  az  Soror  benedicta  ky  zent  margyt 
azzont  oly  erevffen  verte  vala  vezzevuel  az  capitulom  hazban.  ez 
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zent  zvznek  kerefere.  hog  ez  Soror  jgen  meg  farradot  vala  ez  vere- 
fegbevl.  :  .  . 

Húzón  evtevdyk  Sorornak  vala  neue.  Soror  margaréta,  es  ev 
vala  erdely  matyvs  herchegnek  anya. 

5  Ez  Soror  margaréta  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  evtven  egy  eztendevs.  evzvegyfegenek 
kedeg  vala  liuzonkeet  eztendeye.  mely  eztendevkben  lakozot  vala 
mynd  ez  claftromba  mynt  egy  zerzetes.  az  vtan  be  evltevzek  ez 
zent  zerzetben.  es  vala  jmmar  tyzen  barom  eztendeye.  Ez  Soror 
10  margaréta  jgen  zerety  vala  zent  margyt  azzont.  es  vgy  mond 

221  vala  II  vala  az  papa  kevuetynek.  hog  valamykoron  ev  neky  valamy 
betegfege  tevrtent.  auagy  fyaynak  tevrtent  valamy  liaborufaga. 
myndenkoron  ez  zent  zvznek  kevnyereg  vala.  es  meg  halgatatyk 
vala.  :  .  — 

15  Húzón  hatodyk  Sorornak  vala  neue  Soror  Judit,  es  ev  vala 
moyfes  nadrofpannak  [leaya]  leanya.  Mely  moyfes  nadrofpan 
atta  ez  bodog  azzon  claftromanak.  jgalt  mynd  hozza  tartozoual 
evrek  alamyfnavl. 

Ez  Soror  Judit  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon- 
20  rol.  vala  az  Jdevben  negven  neeg  eztendevs  es  lakozot  vala  ez 
zerzetben  tyzen  egy  eztendevt.  Ez  foror  Judit  hallotta  vala.  hog 
olimpiadis  azt  monta  vala.  zent  margyt  azzonnak.  hog  az  fevldbe 
kerefi  iítent  mynt  az  dyzno.  kyt  ez  zent  zvz  nagy  bekeffeggel  el 
tevre.  zolas  nekevl.  : - || 

222  Húzón  hetedyk  Sorornak  vala  neue  Soror  anna.  Nyttray 
meloan  leanya. 

Ez  Soror  anna  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon¬ 
rol.  vala  az  Jdevben.  ez  zerzetben  letelenek  húz  eztendeye.  Ez  vala 
az  foror  anna  ky  zent  margyt  azzonnak  karyat  meg  kevtevtte 
80  vala  az  kevtellel  vgyhog  áltál  Jarta  vala  az  ev  karyanak  hu- 
fat.  : - 


Húzón  nyolchadyk  Sorornak  vala  neue.  Soror  katerina  can- 
trix.  es  vala  varady  andras  vrnak  leanya. 

Ez  Soror  katerina  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
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azzonrol  nem  tuda  meg  mondany  eztendeyet.  hanem  chak  azt 
monda  bog  hvz  eztendeye  vagyon  az  zerzetben.  Ez  vala  az  íoror 
kynek  beketelenfeges  gondolatyt  meg  elmerte  vala.  zent  margyt 
azzon  az  ebeden.  || 

Húzón  kylenchedyk  Sorornak  vala  neue.  foror  margaréta.  228 
betamy  drifnak  leanya.  :  .  .  . 

Ez  foror  margaréta  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  negven  neegy  eztendevs.  es  lakozot  vala 
ez  zerzetben  tyzenhat  eztendevt. 

Harmychad  Sorornak  vala  neue.  Soror  candida.  gauray  lo 
tauros  vrnak  leanya.  :  .  — 

Ez  Soror  candida  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  húzón  nyolc  eztendevs.  es  lakozot  vala 
ez  zerzetben  húzón  egy  eztendevt.  Ez  vala  az  foror  kynek  meg 
jelentek  vala  zent  bertalam.  zent  demeter.  es  zent  levrync.  Azért  is 
hog  meg  byzonehtanayak  zent  margyt  azzonnak  ev  meltofagos 
nagy  zentfeges  voltath.  :  . - || 

harmyc  egygyedyk  Sorornak  vala  neve.  Soror  erfebet.  es224 
falony  geman  jfpan  vrnak  leanya .  :  . 

Ez  Soror  erfebet  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  20 
azzonrol.  vala  az  jdevben  húzón  heet  eztendevs.  es  jvt  ez  claft- 
romban  heet  eztendevs  korában,  lakot  vala  kedeg  ez  zerzetben 
húz  eztendevt.  Ez  foror  erfebetnek  hallafara  monta  zent  margyt 
az  ev  anyanak.  hog  jnkab  akarya  hog  az  ev  teftet  foltonkynt  el 
metelyek  hognem  hazaffagra  menne  . : .  25 

hamyc  kettevd  Sorornak  es  vala  neue  Soror  erfebet.  es  vala 
adrian  jfpan  vrnak  leayana. 

Ez  foror  erfebet  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  az¬ 
zonrol.  nem  tuda  meg  mondany  hány  eztendevs.  hanem  chak 
hog  húz  eztendeyg  volt  az  zerzetben.  Ez  foror  erfebet  egy  jdevben  30 
zent  margyt  azzon||nak  halala  vtan  meg  mofa  zent  margyt  azzon-  225 
nak  hayat  es  azt  meg  ada  az  beteg  Sorornak  jnya.  mely  beteget 
lelt  vala  barom  holnapyk  hydeg.  nemykoron  neged  napi.  nemyko- 
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ron  harmad  napy.  es  femmyvel  megnem  gyogyvlhata.  hanem  chak 
ez  moíadeek  bor[oliraL 

harmyc  harmadyk  Sorornak  vala  nene  Soror  katerina 
fomogy  maré  leanya  . :  . 

5  Ez  Soror  katerina  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 

azzonrol.  vala  az  jdevben  húzón  hat  eztendevs.  es  lakot  vala  ez 
zerzetben  húz  eztendevt.  Ez  íoror  vala  ky  latta  vala.  bog  zent 
margyt  azzon  az  beteget  be  kevte  tehen  ganeual.  es  az  varas  be¬ 
teget  meg  ferezte  vtalat  nekevl.  Ezen  foror  vala  ky  az  papa  kev- 
louety  elevt  nem  akar  femmyt  mondany  zent  margyt  azzonnak  zent- 
feges  eletyrevl . : . 

226  harmyc  negedyk  Sorornak  vala  neue.  Soror  cbinga  auagy 
cbenge.  es  vala  badoldy  jfpannak  leanya  . :  . 

Ez  foror  cbenge  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt  azzon- 
15  rol.  vala  az  jdevbeii  harmyc  eztendevs.  es  lakot  vala  ez  claftromban 
huzonegy  eztendevt.  Ez  fo[rol]ror  vala  az.  ky  hallotta  vala.  hog 
mykoron  zent  margyt  azzon  jmadkozyk  vala.  hog  vala  kyvel  zol 
vala.  Az  zoot  halya  vala.  de  az  jgyket  nem  erty  vala  ez  foror . :  — 

harmyc  evtevdyc  Sorornak  vala  neue  aglent.  es  vala  bez- 
20  prymy  andras  vrnak  leanya  .  •: . 

Ez  Soror  aglent  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  evtven  eztendevs.  es  lakot  vala  ez  keet 
claftromban  bezprimet  es  ez  bodog  azzon  claftromaban.  az  jdev- 
tevl  fogua  mydevn  meeg  foga  fém  hüllőt  vala.  de  ez  Soror  fem- 

227  myt  II  tevbbet  nem  mondhata  zent  margyt  azzonrol.  hanem  chak 
azt  hog  jgen  aytatos  volt.  es  iften  félév,  es  hog  fokayg  állót  jmad- 
fagban.  es  hog  nagy  zer elmei  nagy  keuanfagal  zolgalt  az  bete- 
gevknek  es  az  kevffegnek.  Mert  jgen  beteg  vala.  es  nem  zolhat 
vala  az  jdevben  ez  beteg  Soror . : . 

30  harmyc  hatod  Sorornak  vala  neue  Soror  Alincha  aykay  peter 
vrnak  leanya. 

Ez  Soror  Alincha  mykoron  byzonfagot  tevn  zent  margyt 
azzonrol.  vala  az  jdevben  harmyc  eztendevs.  es  lakot  vala  ez 
chaftromban  húz  eztendevt.  Ez  foror  nagy  fok  zentfeges  dolgayt 
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latta  vala  zent  margyt  azzonnak  Ezen  forornak  zyvenek  gondo- 
latyt  es  meg  elmerte  vala  ez  zent  zvz.  de  ez  Soror  nem  akar  vala 
ev  róla  byzonfagot  tenny.  hanem  az  vr  iften  meg  oftoroza.  halálos 
korfaggal.  es  vgy  tevn  nagy  fok  tanolíagot  ez  zent  zvznek  zentfe- 
gerevl  •  : .  ||  5 

harmyc  heted  Sorornak  vala  neue  Maria,  es  vala  myhal228 
vrnak  leyanya . : . 

Ez  foror  marianak  mondafarol  fém  eztendeyrevl.  femmyt 
nem  jrtak  az  legendában  egyebet,  hanem  chak  azt.  hog  az  Soror 
margaréta  anna  azzon  leanya.  mondotta  vala  ez  foror  marianak.  10 
hog  ev  ezen  jgen  chodalna.  hog  zent  margyt  azzonnak  [jl  valla 
faydalmaert  orvoft  hoznának,  es  hog  ez  Soror  margarétának  es. 
azon  helyen  kezde  fayny.  mygnem  bochanatot  kere  zent  margyt 
azzontvl  ez  foror  . : . 

harmyc  nyolchad  Sorornak  vala  neue  aglent.  ferennay  lazlois 
vrnak  leanya 

Ez  Soror  aglentnek  fém  jrtak  femmyt  eztendeyrevl.  hanem 
azt  hog  mykoron  az  foror  cecilia  meg  betegedet  volna  ez  zent 
zvznek  halala  ||  vtan.  hog  ez  Sorornak  jelen  voltara  zent  margyt  220 
azzonnak  fegedelmenek  hyvafara  gyogyvla  meg.  20 

harmyc  kylenched  Sorornak  vala  neue  Soror  ancilla. :  — 

Ez  foror  ancilla  latta  vala  mykeppen  zent  margyt  azzon  fel 
vevtte  vala  az  veen  beteg  erfebetet  ev  evleben.  vtalatnekevl.  Ez 
forornak  fém  jrtak  meg  eztendeyt . : . 

Negvenevd  Sorornak  vala  neue  petronilla.  es  vala  tongayas 
peter  vrnak  leanya  . : . 

Ez  Soror  petronylla  vala  az  kynek  zent  margyt  azzon  meg 
elmerte  zyvenek  jllyen  gondolatyt.  hog  azt  keuanya  vala  hog  ev- 
neky  velagy  zeep  ruhay  volnának.  Ez  forornak  fém  jrtak  meg 
eztedeyt.  so 

It  végeztetnek  el  az  fororoknak  vallafy.  :  —  || 


280  Immár  it  kezdetnek  el.  hnagyfagos  v raknak, 
es  tyztelendev  atyaknak  es  kevzen leges  jámbo¬ 
roknak  vállalok. 

Elevzer  tezen  byzonfagot.  zent  margyt  azzonnak  zentfege- 
5  revl.  eztergamy  fylep  eríek  ez  keppen.  Mykoron  zent  margyt  azzo?i 
meg  holt  volna,  es  eztergamy  fylep  erfek  meg  hallotta  volna  ez  zent 
zvznek  magery  kyralnak  leyanyanak  halalat.  El  jvve  azért  ez 
erfek  bodog  azzon  claftromaba  nyvlak  zygeteben.  nagy  tyztes  tar- 
foffaggal.  zent  margyt  azzon  temetefere.  Azért  az  erfek  be  men- 
10  veen  az  claftromban  az  helyre,  hol  zent  margyt  halva  fekevzyk 
vala  Az  erfek  kedeg  be  vyve  ev  vele  zeat  margyt  azzonnak  teftehez 
az  claftromban.  vacy  pifpekevt.  obuday  prepoftot.  es  egyeb  tyzte¬ 
lendev  atyakat  es  fraterevket.  Mykoron  az  erfek  latta  volna  az 
fororoknak  es  frátereknek  nagy  keferevfeges  fyrafokat  revafokat 

281  ordey||tafokat.  zent  margyt  azzonnak  halalaan.  jóllehet  az  erfek 
fém  tevrhety  vala  mynd  az  ev  vele  valókkal  fyralm  nekevl.  az  ev 
nagy  aytatoffagoknak  myatta.  de  maga  azért  az  erfek  vygaztalya 
vala.  az  fororokat  es  az  frátereket  mondván.  Nem  keel  ty  nektek 
fyrnotok  az  evrek  kyralnak  leányán,  de  jnkab  evrevlnetek  keel. 

20  Mert  jmmar  az  mennyey  evrek  evrekfegnek  jvtalmaat  evtet  vénnyé 
nylvaan  lagyvk.  es  az  vtolfo  feeltamadafnak  dychevfegeet  lagyvk 
ev  rayta  lenny.  Ezenképpen  ez  erfek  byzonfagot  teveen  ez  zent 
zvznek  zentfegerevl.  eltemete  evtet  nagy  tyzteffegvel . : . 
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Olvaítatyk  zent  atyaknak  eletevkben  egy  példa,  ezenképpen. 


Egy  jclevben  vala  egy  fráter,  bogy  ky  evrdegektevl  annera 
kefertetyk  vala  ebfegel.  es  ev  teftenek  erevtelenfegeuel.  bog  nap¬ 
nak  elfev  jdeere  jutván  oly  jgen  ebezyk  vala.  es  ev  ereye  oly  jgen 
el  fogyatkozyk  vala.  feinmy  keppen  etlen  nem  zenvedbet  vala.  de  5 
maga  azért  nem  ezyk  vala  banem  vgy  mond  vala  ev  zvueben.  Ya- 
lamykeppen  lebet.  de  meg  varom  az  bánnád  orat.  es  akoron  ezem. 
Mykoron  kedeg  el  ju  vala  az  harmad  óra.  vgmond  vala  az  ev  gon- 
dolatynak.  maftan  es  erevuel  várnom  zenuednem  kel  mynd  batod 
orayg.  Mykoron  jut  vala  batod  orara.  meg  aztagya  vala  az  azyvio 
kenyeret  az  vyzben.  es  vgmond  vala  ||  Mykoron  meg  azyk  az  azyv  2 
kenyer  az  vyzben.  meeges  meg  kel  várnom  az  kylenched  orat.  Es 
mykoron  el  ju  vala  az  kylenched  óra.  zokas  zerent  be  tellyeffebty 
vala  az  ev  jmadfagyt.  es  az  ev  ípalmofyt  dycbyretyt  regulazerent. 
es  le  tezy  vala  az  kenyeret  hogy  enneyek.  Ez  fele  kefertetevket  fok  15 
napyk  zevede  ez  fráter.  Egy  napon  mykoron  ez  fráter,  ez  felyvl  meg 
mondot  keppen  tevt  volna,  elfev  oratvl  fogva,  kylenc  orayg.  es  le 
évit  volna  bog  étkét  venne.  Tahat  lata  ez  fráter,  bog  az  kofarbol 
kyben  az  kenyeret  targya  vala.  nagy  fvft  kelefel  es  kymene  az 
cella  ablakan.  Az  naptvl  fogva  ez  fráter  nem  ebezeek  fém  megnem  20 
erevtelenevl  vala.  de  jnkab  olygen  meg  erevfeytetyk  vala  az  ev 
zvue  [hytben]  hyttel  es  zenvedetevffegel.  bog  meeg  keet  nap  vtan 
es  nem  gyenyerkevdyk  vala  étkét  vénnyé.  Ezenképpen  ez  fráter  if- 
teny  malaztnak  es  fe||gedelmnek  myatta.  meg  gyvze  meg  olta.  az  ^ 
torkoffagnak  kevanatoffaganak  tefty  gevtrelmeet . : .  ibs.  maria.  25 
Ámen 
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Példa  az  oly  zerzeteffekrel  kyk  buclofo  elmeuel  zolgalnak  vr 

iftennek 

Vala  egy  fráter,  zent  benedek  fratery  kezzvl.  Mely  fráter  auagy 
barat.  az  jmadfagon  es  zolofman  nem  alhat  vala  fém  ot  nem  ma- 

5  radhat  vala.  de  legotta/i  bog  az  fráterek  az  jmadfagra  le  hayolnak 
vala.  ez  budofo  elmyv  fráter  el  ky  megyen  vala  az  jmado  helyrevl. 
es  budofo  elmeuel.  valamy  fevldy  el  mulandokat  tezen  vala.  My- 
koron  ez  fráter  az  ev  feyedelmetevl  gyakorta  jntetet  volna,  de  ev 
femmyt  nem  gondol  vala  vele.  El  vivek  ez  fráter  frátert  zent  be- 

4  nedeknec  eleyben.  es  meg  mondák  ||  zent  benedeknek  ez  fráternek 
ev  fogyatkozafat.  Zent  benedek  kedeg  ez  frátert  jgen  erevffen  meg 
fedde  az  ev  bolondfagarol  heetfagarol.  Mykoron  ez  fráter  meg  teert 
volna  az  ev  claftromahoz.  Aleg  tarta  meg  keet  napon  zent  bene¬ 
deknek  hagyafat  jntefeet.  Mert  harmad  napon  efmeeg  az  ev  zoka- 
15  fara  terven,  kezde  az  jmadfagnak  jdeyen  tetoua  budofny.  latvan 
ezeket  az  claftromnak  ev  atya.  meg  jzene  zent  benedeknek.  Monda 
zent  benedek.  Emién  magam  oda  megyek,  es  ennen  magam  meg 
feddem.  Mykoron  iftennek  embere  zent  benedek  el  jutót  volna  az 
claftromba.  es  az  fráterek  az  zolofmanak  vtanna.  ky  ky.  mynd  ma- 
20  ganak.  attak  volna  magokat  aytatos  jmadfagra.  Tekente  zent  be- 
5nedek  az  budofo  frátert,  es  lata  hogy  ||  egy  fekete  gyermek  ez  frá¬ 
tert  ruhayanak  peremenel  fogva  el  ky  vonza  vala  az  jmadf ágról  es 
cárból.  Tahat  momla  zent  benedek  az  claftrom  feyedelmenek  pom- 
peianofnak.  es  zent  maurofnak.  Nemdee  nem  latyatoke  kychodu 
25  az  ky  ky  vonza  ez  frátert  az  jmadfagro/.  Felelenek  evk  bog  nem 
latyak,  kyknek  monda  zent  benedek.  jmadkozyonk  bog  tyes  meg 
lathaffatok  kyt  kevuet  ez  fráter.  Mykoron  keet  napon  jmadkozta- 
nak  vo/na.  zent  mauros  meg  lata  ez  fekete  gyermeket  ez  frátert  ky 
vonny.  de  az  chaftro???nak  atya  feyedelme  nem  latliata.  Azerí  ma- 
30  föd  napon  zent  benedek  az  ev  jmadfaga  el  vegezven.  ky  mene  az 
egyházból  es  lele  az  budofo  frátert  kyvevl  alvan  es  heuolkoduan. 

6  zent  benedeg  kedeg  az  ev  zvuenek  vakfagaert  jgen  veree  ||  ez  frá¬ 
tert  vezzevuel.  Ez  naptvl  fogva  ez  fráter  femmy  nemev  kefertetet 
nem  zenuede  ez  fekete  gyermektevl.  de  az  ymadfagnak  zerelmeben 

35  aytatoffagaba  indulatlan  marad  vala  meg.  Es  az  pokolbely  evrdeg 
touabba  nem  mere  ez  fráternek  ev  zvueben  vralkodny.  mynt  ha 
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zent  benedek  az  evrdeget  verte  volna  az  vezzevnel.  oly  jgen  fel 
vala  az  zegen  ag  elleníeg  az  evrdeg.  Azonkeppen  mynden  valaA-y 
nem  alhat  az  ifteny  zolgalaton.  chak  jgen  yol  veryek  yo  hyg  vez- 
zevuel.  annak  vtanna  oztan  malaztya  lezen  az  ifteny  zolgalatra  az 
gyakorta  való  verefegnek  vtanna  5 


Olvaftatyk  egy  példa  azrol  bog  az  jgaz  gyonas  jgen  art 
pokolbely  evrdevgeknek  || 

Vala  egy  nagy  doctor.  ky  zent  jrafban  vala  zentevltmefter.  7 
Ennek  vala  neve  tamas.  Ez  doctornak  mykoron  jmar  meg  kellene 
halny.  es  fekenneyek  az  agyban,  lata  ez  doctor  pokolbely  evrdeget  lo 
es  monda  neky.  Myt  allaz  yt  veerbe  keuerevdet  beftye.  mongyad 
meg  ennekem  mychoda  az.  az  ky  tynektevk  mentevl  nagyobban 
art.  Mykoron  ezekre  az  evrdeg  vezteg  ha/gatna.  Monda  efmeg  az 
doctor.  kezerehtlek  tegedet  az  elev  iftenre.  ky  jtelendev  elevene¬ 
ket  es  holtakat,  hog  meg  mongyad  ennekevm.  Monda  az  evrdevg.  15 
femmynemev  dolog  az  my  erevnket  vgyan  élném  zaggatya.  íny¬ 
képpen  az  gyakorta  vala  tevredelmeffeg  es  az  tyzta  gyonas.  mert  || 
mykoron  ember  halálos  bevnekben  vagyon.  Azkoron  meg  vadnak  8 
kevtevzven  evneky  mynden  tagyay.  vgy  hog  ev  magat  az  halálos 
bevn  hely  ember  nem  jndedhagya  valamyvnemev  jozagos  myelkev-  20 
detre.  Mykoron  kedeg  az  halálos  bevneket  meg  gyonnya.  legottan 
zabad  lezen.  es  jndnlhato  mynden  jozagos  myelkevdetevkre.  Ámen. 
iefiis.  Maria 


Vala  egy  kyraly  kynek  vala  neve  afmodeus.  Ez  kyraly  my¬ 
koron  orzaglana  jllyen  tevruent  zerze.  hog  akar  mely  jgen  gonozol25 
tevev  ember,  mykoron  meg  fogattatyk  es  az  byronak  eleyben  vitet- 
tetyk  ha  ez  Hlyen  gonozvl  tevev  ember,  az  byronak  elevtte.  három 
jgaz  zoot  bezedet  mondand.  Tahat  az  ev  eletyt  meg  nyeijlye.  mynd  D 
ev  tellyes  evrekfegevel  evzve.  Tevrteneek  jllyen  efet.  hog  nemev- 
nemev  vitéz  az  tevrvennek  ellene  vetkezek.  es  el  futa.  es  el  lap-  30 
pana  egy  barlangba,  mely  barlangba  nag  fok  gonozokat  tevn.  mert 
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valakyk  be  mennek  vala  es  ky  junek  vala  az  varaiból,  meg  fozgya 
vala.  es  meg  evly  vala  evket.  Az  varainak  ev  byroya  mykoron  eze¬ 
ket  hallotta  volna  lelelevket  hagya  az  barlangnak  kevrnyvle.  My¬ 
koron  az  vytezt  meg  lógtak  volna,  kezey  meg  kevtevzven.  hagya 
5  az  byro  evtet  az  jtiletre  be  hozny.  Monda  az  byro  az  vitéznek,  ze- 
retevm.  Tudódé  az  tevrvent.  Felele  az  vitéz,  jól  tudom  vram  az 
tevrvent.  hog  ha  három  jgazat  mondandók,  meg  zabadyhtom  az  en 
[telkemet ;  eletemet.  Monda  az  byro  tellyelyhet  be  az  tevrvent.  az 

10  az.  II  mogy  három  jgazat.  Auagy  ma  meg  halz.  Monda  az  vitéz. 

10  hagyad  meg  vram  byro  hog  mynden  ember  vezteg  halgallon,  ky 
meg  lenen  monda  az  vitéz.  Vram  byro  jme  ez  az  ellev  jgaz  mon¬ 
dás.  Nektevk  mynd  nyayan  en  meg  hirdetevm  ezt.  hog  en  mynd 
en  tellyes  eletevmnek  jdeeben.  gonoz  ember  voltam.  Az  byro  eze¬ 
ket  halvan.  monda  az  kevrnyvl  altoknak,  jgaze  ez  amyt  mond  ez 

15  vitéz,  mondanak  evk.  ha  gonozvl  tevev  nem  volt  volna  erre  nem 
jutót  volna,  monda  azért  az  byro.  Mongyad  az  malod  jgazat. 
Monda  az  vytez.  Malod  jgaz  mondás  ez.  Énnekem  jgen  kelemetlen 
hog  en  ez  abrazba  ez  módón  juttem  jde.  Monda  az  byro.  byzo- 
nyaban  hyzevnk  nekevd.  Mongyad  azért  az  harmadyk  jgazat  es. 

1 1  es  meg  zabadehtod  magadat  ||  az  halaltvl.  Monda  az  vitéz.  Ez  az 
harmadyk  jgaz  mondás,  hog  ha  en  egyzer  jnnet  el  zaladhatneek. 
loha  en  ez  abrazban.  ez  módón  akaratomzerent  jde  ez  helyre  nem 
juneek.  Felele  az  byro.  byzon  mondom  nekevd.  hog  eleg  bevlchen 
zabadehtottad  meg  magadat,  menyei  bekellegel.  ezenképpen  jdue- 

25  zvle.  meg  zabadula  ez  vitéz  . : . . 

Erkevlc  zerent.  auagy  lelek  zerent  való  ertelme  ez  példának 
ezenképpen  vagyon  .  .  . 

Zeretevym.  Ez  chazar.  auagy  ez  kyraly.  my  vronk  ihs  xps. 
hogky  ez  tevrvent  zerzette.  az  az.  hog  akar  mely  jgen  gonozvl  te- 

80  vev  ember,  az  az.  az  bevnes  ember,  mykoron  ev  meg  fogatta  az 
ilteny  malaztnak  myatta.  es  vitettetyk  az  ezees  byronak  eleyben. 
az  az.  az  confellornak  eleyben.  Es  mongyon  az  bevnes.  az  confel- 
lornak  elevtte.  három  jgaz  bezedet.  oly  jgen  jgazakat.  hog  pokol- 

12  beli  II  evrdegek  lemmyt  ev  ellene  ne  mondhaflanak.  es  ezenképpen 

35  meg  nyery  az  menyey  evrekleget.  Ellev  jgaz  mondás  ez.  En  vagyok 

gonoz  ember,  az  az.  illyen.  es  Hlyen  bevnekben.  ezenképpen  az 
egyeb  bevnekben.  jme  az  gyonas.  Malod  igaz  mondás  jgen  vtala- 
tos  ennekem  hog  en  ez  módón  juttem  jde.  az  az.  jgen  vtalom  en  es 
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bánom,  bog  en.  az  en  iftenemet  illyen  igen  meg  bántottam,  harmad 
jgaz  mondás,  ha  en  egyzer  el  zaladhatnek  az  confeífor  elevl.  eleg 
teteinek  vtamya.  foha  en  tevbbe  akaratom  zerent  bevnre  nem  teer- 
neek.  es  ezen  keppen  az  evrek  eletet  meg  nyerneem.  kyt  myne- 
kevnk  es.  engegyen  atya  fyv  zent  lelök  egy  evrek  iften.  Ámen  5 
Ez  az  gyonafrol  való  példa  ky  felyvl  meg  vagyon  irvan.  es 
vagyon  meg  irvan  romayaknak  kevnveben  .:....  || 


Példa  egy  fráterrel  ky  gyakorta  menet  vala.  13 

Nemevnemev  monoftorba  kyben  lakozyk  vala  zent  patrí¬ 
cius  apat.  ezen  monoftorba  lakozyk  vala  egy  barat.  mely  baratnak  10 
zentfeges  voltat  meg  irille  pokolbely  evrdeg.  de  myert  femmy  ne- 
mev  ember  nynchen  valamynemev  bevnnekevl  fogyatkozaf  nekevl. 

Ez  baratban  chak  illyen  bevn  vala  hog  ev  jgen  hamar,  es  haznos 
ook  nekevl  menetre  jndultatyk  vala.  Es  myert  az  ifteny  itiletze- 
rent.  az  bevn.  kennal  vakartatyk  el  embernek  lelkerevl.  ez  barat  15 
kenra  tartozyk  vala  az  menetelnek  bevneert.  Azért  hagya  az  vr 
iften.  hog  ez  haratot.  az  evrdegek  aluan  el  vinneek.  El  vivek  ez 
haratot.  az  evrdegek  es  harmad  napyg  tárták  ev  nalok.  harmad 
nap  vtan  meg  hozak  evtet  az  evrdegek.  az  ev  ágyához  jgen  kémé¬ 
nyén  meg  oftorozvan  ||  es  meg  fephetven.  Ez  barat  ennek  vtanna.  14 
meg  valla.  hog  ev  nagyfok  rettenetes,  chudalatos.  es  felelmes  dol¬ 
gokat  latot.  Ez  harat  ennnek  vtanna  ele  tyzenevt  eztendevt.  de 
maga  az  ev  febey  femmynemev  oruoff aggal  megnem  gyogehthata- 
tanak.  de  mendenkoron  vyonnan  es  nylva  alnak.  Az  ev  febey  kevz- 
zel  nemelyek  valanak  egy  vyne  melfegvek.  Olvaftatyk  ez  barátról.  25 
hog  gylbertos  vgy  mondot.  hogy  ev  gyakorta  tapogatta  ez  fráternek 
febeyt,  es  evnen  kezeevel  temette  el  ez  haratot.  Ez  barat  mykoron 
lagya  vala  hog  valaky  kevnyen  menet  vala.  auagy  zertelen  [er- 
chevPerkevlchel  targya  vala  ev  magat.  tahat  vgy  mond  vala.  0  ha 
te  tudnád  mely  jgen  nagy  kent  kel  zenuedned  ez  meg  feflet  erkevl-  sa 
cheert  es  hetfagos  meueteffert.  Netalam  meg  feddened  magadat . ; . 

Oh  en  zeretev  atyamfyay  myt  mondhatonk  az  egyeb  nagy 
bevnekrevl.  ha  chak  illyen  appro  hevnekrevl  menetefrevl  es  illyen 
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nagy  kenokat  kel  zenuednevnk.  Mely  kenoktvl  mynket  es  oltal- 
mazyo/í  zent  haromíag  .  :  •  • 


15  Yala  egy  zerzetevs  apacha.  hogy  mely  apacha  gyenyerevfe- 
geíb  étkét  ezyk  vala  az  egyeb  apachaknal.  es  bort.  halat,  hvft  ge- 
5  nyeruíegeben  ezyk  [ez]  vala.  lata  ez  apacha  latafban.  hog  az  egyeb 
apadlak  az  refeetoriumban  azzv  ottromba  étkét  eeznek  vala.  Tahat 
azzonyonk  maria,  nag  fereggel  el  jnue.  az  refeetoriumban.  [eg]  es 
egy  ezevít  kalanhnal  lyctariumot  ad  vala  mynden  apachanak.  kyí 
tártnak  vala  az  zent  zvzek.  kyk  ev  vele  valanak.  Mykoron  azzonyonk 
10  maria  jutót  volna  ez  tulaydonos  eleyben.  ky  ez  generevfeges  ete- 
kel  el  vala.  femmyt  az  menyey  etekben  lyctaryomban  neky  nem 
ada  monduan.  Nem  veez  te  az  en  etkemben.  mert  tulaydonos  vagy. 
Ezt  latvan  ez  zerzetevs  apacha.  az  tulaydonoffagot  el  hagya.  es 
erdemle  koftolny  azzonyonk  marianak  etkeet.  mely  etek  mynden 
15  egyeb  edeíleget  felyvl  múl  vala  .  :  .  .  Ámen  ihs  || 


1 0  Nemevnemev  zent  [apatatj  apat.  zent  atya.  meg  kerde.  evt  írate- 
rektevl.  kynek  kevzzvlek.  mynemev  jozagos  myelkevdet  volna  kelle- 
metevs.  es  ínyképpen  vifelteek  volna  az  ev  eletevket.  mynek  vtanna 
zerzetevffe  lettenek  volna.  Monda  az  elfev  fráter,  az  zent  atyanak. 
20  En  ezenképpen  eltem.  hog  mynden  napon,  mynden  en  bevneymet. 
en  zvuemnek  keferevfegeuelfaydalmaual  gondoltam  meg.  esvalamyt 
en  az  napon,  az  vr  iftennek  ellene  tevttem.  oly  jgen  nagy  tevredel- 
meffeggel  gyóntam  meg.  mynt  ha  ennekevm  azon  napon  meg  kel¬ 
let  volna  halnom.  Az  mafodyk  fráter  monda  az  zent  atyanak.  En 
25  mynden  enjdevmet.keet  rezre  [oztomE  oztottam.  egyk  rezeet  attam 
aytatos  jmadfagra.  myfyk  rezeet  attam.  mukara  es  az  fraterevknek 
zolgalatyara.  valahol  mentevl  kyffeb  zolgalatot  tehettem  es.  ezen- 
17  keppen  mynden  jdemet  hyven  kevltevttem  el  ||  Az  harmadyk  frá¬ 
ter  monda  az  zent  atyanaÁ-.  En.  ennen  magamat  attam  tellyeffegel 
30  jrgalmafíagnak  es  kevnyevrevletnek  myelkevdetyre  :  [hu'  vgy  hog 
fyryak  az  fyrokka/  es  vigagyak  az  vigadókkal.  Az  negedyk  fráter 
monda  az  zent  atyanak.  En  myndenkoron  oda  zerkeztettem  maga- 
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mát.  hol  nagyob  vtalatos  dolog  volt.  es  vgy  byrtam  en  magamat 
az  zent  zerzetben.  bog  jutbatneek  az  alazatoffagnak  es  bekeffegne/t 
tevkelletevffegere.  Az  evtevdyk  fráter  monda  az  zent  atyanak.  En 
vgy  eltem  hogy  femmynemev  embert  megnem  ban[tom]tottam  meg 
nem  zomorebtottam.  Engemet  feni  hantot,  fém  zomorebtot  fenky.  s 
Ezeket  balvan  az  zent  atya.  kere  az  vr  iftent.  bog  ev  neky  meg 
jelenteneye  ezekeí.  zozat  juue  menyorzagbol  az  zent  atyaboz  || 
mondván.  En  adom  magam.  En  bagyam  magamat  meg  lelny.  En  18 
el  adom  el  árulom  magamat.  Es  bagyam  magamat  el  vrozny.  En 
hagyom  magamat  embertevl  meg  gevzetny.  Tahat  az  zent  atya  ez  lo 
bezedevket  megnem  értvén.  Imada  az  vr  iftent  bog  evneky  ez  beze- 
devket  nylvaban  mageraznaya  meg.  Tahat  zozat  juve  menyorzagbol 
mondván.  En  adom  magamat  az  penytencia  tartónak.  En  hagyom 
magamat  meg  lelny  jmadfagogban  es  atyafyaknak  zolgalatyokban 
En  el  [ed]  adom  el  árulom  annak  önmagamat  ky  kevnyerevl  ev  is 
kevzelen.  es  ky  vygad  ev  kevzelevel.  En  el  bagyam  magamat 
vrozny.  az  alazatos  es  meg  vtalt  [embertevl]  embernek.  En  hagyom 
en  magamat  meg  gevzetny.  az  oly  embertevl  ky  fenky t  meg  nem 
zomorebtot.  hanem  bekeffegl^en  al.  Tahat  az  zent  atya  meg  kerde 
bog  ez  evt  jozagos  myelkedetevk  kezzevl  mellyk  job.  zozat  juve  20 
menyorzagbol  mondván.  Az  yob  jozagos  myelkevdet.  ky  fenkyt 
meg  nem  zomorebtot  megnem  hantot,  fém  ev  maga  megnem 
zomorodot  megnem  bantatot. :  .  ihs.  || 


Valanak  barom  remetek,  kyk  mykoron  kerdezkevdnenek  ev-  10 
nen  kevztevk  yozagos  myelkevdetevkrevl.  monda  az  egyk  remete.  25 
En  myndenkoron  tevbb  bozzovfagos  keuanahnok  az  vr  iftennek 
zéróiméért,  bognem  mynd  meny  bozzvfag  en  ream  ju.  Az  mafyk 
remete  monda  En  az  vr  iftennek  zéróiméért  az  engem  jtykz;  ember 
foba  meg  nem  jtyltem.  Meg  kerdek  evtef.  myre  nem  ytylte  felele. 
barom  okáért  [ine]  nem  jtyltem.  Elevzer  azért,  mert  lelevm  maga-  30 
mát  gonozbnak  áznál  ky  en  ellenevm  zolt.  Mafodzer  azért  mert 
fenky  nem  gondol  az  en  bezedevmmel.  es  nem  byznek  ennekevm. 
mykoron  en  az  en  rólam  gonozvl  zolorvl.  zolok.  Abarmadzer  azért, 
mert  az  ky  engemet  meg  zomor^^tot  meg  hantot,  ha  ma  gonoz. 
holnapon  yoh  lehet  en  nalamnal.  Az  barmadyk  remete  monda.  En  35 
azt  zeretevm  ky  engemet  jnkab  zeret.  bognem  [evnenga]  evnen 
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magat.  Mykoron  kerdeneek  evtevle.  ky  volna  az  ky  evtet  jnkab 
20  zerety  hognem  evnen  magat.  felele  ||  az  remete,  ihs  az  ky  engemet 
zeret  hognem  evnen  magat.  ky  en  erettem  ev  menyey  zent  atyat. 
es  menyey  orzagat  el  hagya.  az  ev  teltet  ada  kenokra.  [olia]  olyha 
5  engevmet  tartana  tudna  dragabnak  evmaganal . :  .  ihs  maria. 


Olvaítatyk  az  pogan  bevlchekrevl.  hog  jgen  zeretteek 

az  veztegfeeg  tartaft 

Valanak  három  pogan  bevlchek.  kyk  meg  kerdetenek  myre 
hog  ezenképpen  zeretneyek  az  veztegfeg  tartaft.  felelven  az  elfev 
10  pogan  bevlc  Socrates  monda,  mykoron  zoltam  gyakorta  meg  bán¬ 
tam.  de  valamykoron  nem  zoltam  foha  megnem  bantam.  Az  ma- 
fodyk  bele  vgy  monda,  egy  bolond  fém  halgathat  vezteg.  Az  har- 
madyk  bevlc  vgy  monda.  Egy  zaat.  es  keet  fevleket  vettevnk  az 
termezettevl.  olyha  azt  mondanaya.  hog  fokakat  kel  hallanonk. 
15  es  kevefet  zolnonk  . :  . 

Ámen  ihs  maria 


Olvaftatyk  egy  példa  az  zent  agyaknak  eletevkben  Az 

haragoffag  ellen. 

Egy  nemevnemev  zent  atya  kerde  yfaac  appattvl.  hog  myre 
20  feelnenek  evtevle  jllyen  jgen  az  evrdevgek.  felele  jfaac  apat.  Mytevl 
fogva  en  barat  vagyok.  En  meg  zerzevttem  azt  en  elevttem  allany. 
hog  az  haragoffag  az  en  torkomnak  kyvevle  foha  ky  ne  menyen. 
Ennek  okáért  felnek  entevlem  az  evrdegegek.  mert  az  haragos 
embertevl  nem  felnek  az  erdegek.  ha  nem  az  bekeffeges  ember- 
25  tevl . :  .  ihs 


Efmeg  olvaftatyk  más  példa  az  haragról. 

Vala  egy  zent  atya.  kynek  vala  neve  yllaryon  apai  ez  jlla* 
ryon  apat  mene  meg  latogatny  nemevnemev  pyfpeket.  Ez  pifpek 
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fogada  ez  zent  atyat  nagy  zeretettel.  es  ada  evneky  enny  madar 
liuft  Monda  az  zent  atya  az  pifpeknek.  Mytevlfogva  az  zent  zer- 
zetnek  ruhayat  fel  vevttem.  attvlfogva  fólia  huft  nem  evttem. 
Monda  az  pifpek.  Mytevlfogva  az  pifpekfegnek  ruhayat  fel  vevt¬ 
tem  nem  hattam  el  alonny  az  embert  ky  engem  meg  hantot,  fém  5 
en  el  nem  aluttam.  ha  valakyt  en  meg  bántottam,  mygnem  meg  || 
engezteltem  evtet.  Monda  az  zent  atya.  bochas  ennekevm  zent  22 
atyam  pifpek.  mert  az  te  eletevd  yob  az  en  eletevmnel.  ihs  maria. 


Efmeeg  olvaftatyk  egy  példa  az  haragrvl  gyvlevfegrel 

»• 


s 


Vala  egy  kazdag  embernek,  egy  leanya.  mely  leannak  ev  vete- 10 
kevdefeet  haragyat  gyvlevfeget.  aleeg  tavoztathagya  vala  el  vala 
mely  ember,  hanem  mynden  emberrel  vetekevdyk  vala  haragozyk 
vala  gy vlevly  vala.  Mykoron  ez  lean  meg  holt  volna  el  temetek  evtet 
az  cynteriomban.  reggel  leven  mykoron  nepek  az  egy  hazhonl- 
hazhoz  mennenek.  latak  hog  az  leannak  ferebevl  nagy  fevft  jv  15 
vala  ky.  mykeppen  kemenchebevl.  Annak  okáért  akaranak  ez  do¬ 
lognak  ez  chudanak  vegere  menny  fevl  nytak  az  feert.  es  leleek  az 
leannak  ev  teftenek  fevlfev  rezet,  az  az.  zvuet.  epeyet.  nylveet.  es 
kezet,  tevznek  myatta  meg  emeztetven.  mely  tagoknak  myatta  vet¬ 
kezet  vala.  azon  tagogba  gevtretyk  vala  es.  Az  ev  teftenek  alfo  20 
reze  kedeg  kevldevketevl  fogva  oda  ala  jlletlen  meg  marada  az 
tevztevl.  az  [z]  ev  zevzefegenek  byzonfagara.  ihs.  Maria.  johannes.|| 


Vala  egy  nemevnemev  veen  zent  atya.  hogy  ky  fekevt  vala  23 
nagy  nehez  korfagban  tyzenkeet  eztendeyg.  Ez  veen  zent  atyanak 
zolgal  vala  egy  jffyv  fráter,  de  maga  ez  veen  zent  atya  mykoron  25 
latnaya  ev  nagy  mukayat  ez  jffyv  fráternek  es  zolgalagyat.  foha 
az  veen  zent  atya.  az  jfl’yv  fráternek  mynd  az  tyzenket  eztendeyg 
I'  fém  monda  chak  egy  edes  bezedevt  es  mynd  enne  nagy  fok  zolga- 
latyaert  es.  Mykoron  jmmar  ez  veen  zent  atya  meg  akarna  halny. 

^  es  ev  kevrnyvle  evlnenek  az  egyeb  zent  atyak.  kezeet  foga  az  veen  30 
•  zent  atya.  az  jffyv  fráternek,  es  haromzer  monda  neki,  jdvezevl- 
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teffel.  jdvezevlteffel.  jclvezevlteffel.  es  ada  evtefc  az  yeneknek  mond¬ 
ván.  Angal  ez  fráter,  hogy  ennekevm  beteglevnek  ez  enne  ezten- 
de[gylyg.  fém  entevlem  edes  bezedevt  nem  hallót.  Azért  enne¬ 
kevm  nagy  bekeffeggel  zolgalt  • :  • 


24  Olvaftatyk  egy  példa. 

Vala  jerufalemben  egy  patriarcha.  es  ez  vala  jgen  jgazfag 
zeretev.  vg  bog  az  jgafert  nemelyek  evtet  az  ev  alatta  valók  kezzvl 
gyvlevlyk  vala.  Annak  okáért  ev  reá  bamys  bevnt  kevltenek.  an¬ 
nak  fevlette  bytekkel  erevf elitek.  Az  elfev  meg  efkevek  es  vg  monda 
10  ha  vgy  nyncben  mynt  en  mondom,  tűz  mya  vezzek  el.  mert  nem 
kevnyen  byznek  vala  nekyk  az  patriarchanak  meltofagos  eletyert. 
Az  mafyk  monda  ha  vgy  nyncben  mynt  mondom,  az  kyral  kor- 
faga  juyen  en  ream.  az  kyralyon  kedeg  vala  farkas  feb.  Az  harma- 
dyk  monda,  ha  vgy  nyncben.  ky  apagyon  keet  lato  zemem.  ky  mynt 
15  ezenképpen  be  telyek  mert  az  elfev  bamys  tano.  mynd  ev  házá¬ 
nál.  nemzeteuel.  zolgayval.  jozagaual.  evzve  legottan  meg  ege. 
Az  mafyk  tano  talpatvl  fogva  teteyg  az  farkas  febtevl  meg  emez- 
teteek.  Az  harmadyk  tano  ez  rettenetevs  dolgot  balvan  az  ev  tar- 
fyrul.  az  ev  bevnet  meg  valla.  Annak  ekaert  az  nagy  fyralmak 
20  myatta  kyt  tezen  vala  ez  dologért,  keet  lato  zeme  ky  apada.  mert 
nem  lata  tevbbe  vele  . : .  ibs.  || 


25  It  zol  az  írás  az  zerzetevffevkrevl.  kyk  tunyán  mongyak  az  ev 
zolofmayokat.  kyre  tartoznának  ev  regulayok  zerent.  kyrevl  illyen 

chudalatos  példa  olvaftatyk. 

25  Valanak  keet  doctorok.  Mykoron  ez  keet  doctorok  az  tanol- 
fagnak  helerevl.  az  ev  bazayokban  teertenek  volna,  es  bog  jmmar 
mennenek  az  vton.  jutának  egy  nagy  erdevben.  Es  mykoron  el 
eftvelevdevt  volna,  felnek  vala  ez  keet  doctorok  bog  evket  vadak 
megne  zaggatnayak.  Azért  jmadfagra  adak  ev  magokat,  bog  az 
30  hatalmas  vr  iften  evket  meg  menteneye  zevrny v  balaltvl.  Tahat 
jme  latanak  távol  való  fevlden  hozzayok.  egy  claftromot.  Es  ez  keet 
doctorok  az  claftromhoz  tartanak.  Mykoron  jutottak  volna  az  claf- 
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trom  capuyara.  kezdenek  chergetny  az  claftromnak  capuyan.  Es 
az  claftromnak  feyedelme  hozyayok  juue.  es  be  fogada  evket  jgen 
evrevmeft.  Es  az  feiedelm  ada  evnekyk  etelt.  es  italt,  es  nyvgol- 
mat.  Mykoron  jutottak  volna  eyfelyre  fel  kelenek  az  claftromnak 
baraty  es  menenek  az  veternyere.  Az  egyk  doctornak  es.  zokafa  5 
vala  bog  eyfelenek  jdeyen  nag  aytatoffagal  az  ev  zolofmayat  meg 
mongya  vala.  Myko||ron  be  ment  volna  az  doctoraz  egyházba.  Iata2ö 
tahat  az  barátok  keetfele  allottanak  az  karban,  mykeppen  zokafok 
zerzetevffevknek.  Es  nagy  fyralmas  zoual  cliak  ezt  mongyak  vala 
az  barátok.  0  vr  iften  myre  hagyal  el  engemet.  Maas  félévi  meg  azt  10 
mongyak  az  karban,  o  vr  iften  myre  hagyal  el  engemet.  Es  az  gyergya 
ky  ev  elevttek  eg  vala.  chak  aleg  eg  vala.  Meg  rettene  ezeken  az  doc- 
tor.  es  kymene  az  egyházból,  es  fel  kevtte  az  ev  tarfat.  es  mynd  kel¬ 
ten  bemenenek  az  egyházban.  Meg  latak  ez  dolgot,  es  halyak  vala  ez 
felyvlmeg  mondot  jgyket  mondany  mondván.  0  vr  iften  myre  hagyal  15 
el  engemet.  es  jgen  chudalkoznak  vala  rayta.  Mykoron  jmmar  meg 
virradót  volna,  mondanak  az  doctorok  az  claftromnak  feyedelme- 
nek.  kerevnk  legedet  zeretev  atyank  hog  hyvafd  be  az  barátokat 
mynd.  mert  jme  eggykevnk  predicaciot  tezen  nekyk.  Monda  az  fe¬ 
iedelm  evrevmeft  tezem  vraym.  Mykoron  be  gyvltek  volna  az  ba-  20 
rátok.  El  kezde  az  eggyk  doctor  az  predicacyot  jmez  jgyken.  Zol- 
gallyatok  vrnak  nagy  vigaffagban.  ||  Es  mykoron  az  doctor  nagy  27 
edeffegel  predicallana  az  barátoknak.  Tahat  az  barátok  egyenként, 
ky  ky  mynd  nagy  fyraffal  kymegyen  vala  az  egyház  aytaya/^  Es 
chak  az  feyedelm  marada  meg  evmaga.  Ezeket  latvan  az  doctorok  25 
enneles  jncab  chodalkodnak  vala  ez  dolgon.  Monda  az  feyedelm 
az  doctoroknak.  Vraym  ne  alehatok  azt.  hog  jt  maftan  claftrom 
volna,  auagy  my  eleuen  emberek  volnánk,  de  jme  ma  nektevk  az 
vr  iften  jgen  nagy  chodat  jelentevt  meg.  Mert  regen  jt  claftrom 
vala.  es  mynd  ez  barátok  kyket  lattatok,  jt  laktanak.  es  en  evnekyk  30 
feyedelmek  voltam.  Es  my  az  my  regulánk  zerent  való  zolofmat. 
tunyán,  reften.  es  aytatlan  mongyvk  vala  meg.  de  jme  az  aldot  vr 
iften.  nem  vele  mynket  pokolra,  es  élném  karhoztata  erette.  az 
ev  nagy  jrgalmaffaga  zerent.  de  jt  vagyon  mynekevnk  kenőnk 
mynd  addeg.  mygnem  meg  tyztulonk  az  my  logyatkozafonkbo/.  35 
1  Ennek  ev  byzonfagara  jme  en  tyteket  ky  keferlek  az  capun.  es  en 
magam  beterevk  az  capun.  legottan  touabba  nem  lágyatok  az 
claftromot.  hanem  chak  nagy  langas  fevftet.  Ezek  meg  leueen.  ky 
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28  kefere  az  doctorokat  az  feyedelm  az  capM7^  ||  es  be  tere  evmaga 
az  feyedelm  az  capun.  legott  a  n  ev  elevlevk  el  enezeek  az  claítrom 
kyt  elevb  latnak  vala.  Es  latanak  az  claftrom  helyen,  nagy  langas 
fevftet.  Es  az  langas  fevftbevl  jllyen  zozat  jvualaky  mondván,  jay 
5  mynekevnk.  bog  my  nem  zolgaltonk  az  my  terevmtev  iftenevnknek 
garfan  es  vígan.  Ezeket  latvan  es  halvan  az  keet  doctorok.  nagy 
halat  adanak  az  vr  iftennek.  hog  jllyen  nagy  chudat  mutatót 
volna  meg  evnekyk.  Mert  ez  velagban  elenek.  mendeneket  erre  ta- 
nehtnak  vala.  hog  az  ev  zerzet  zolofmayokat  aytatoffagal  meg  fy- 
10  zetneyek  az  vr  iftennek.  Valyon  my  lezen  en  iftenem  azoknak, 
kyk  nem  hog  chak  aytatlan  mongyak  meg  regula  zerent  való  zo¬ 
lofmayokat.  de  jnkab  haragoffagnak.  es  dagalyoffagnak  myatta  el 
hagyak  ev  zolofmayokat.  byzonyaual  egyebet  nem  mondhatonk. 
hanem  chak  az  zent  agoftonnak  mondatat,  holot  ezt  mongya.  At- 
15  kozot  ember  az.  ky  az  vr  iftennek  zolgalatyat  tunyán,  retten,  es 
gonozvl  tezy.  Ezt  zent  agofton  doctor  mongya. 

Ezt  Írtak  vrnak  eztendeveben.  Ezer  evtzaz  tyz  eztendevben. 
Ezen  eztendevben  kezteek  chynalny  boltozny  az  egyhazbely  fanc- 
tuariomot.  ||*) 

20terdeet.  es  erze  ev  magat  meg  kevnyebevltnek.  ezeknek  vtanna  fel 
térkéné  álmából  jgen  chodalkozyk  vala  azon  hog  hol  volna  ev.  es 
hog  kevnyeben  volna.  Monda  ez  beteg  az  ev  felefegenek  es  fyay- 
nak.  hol  vagyok  en  mattan,  mondanak  neky.  az  te  hazadba  vagy 
te  mattan,  monda  ez  beteg  el  vittetek  volté  engemet  valamely  hel- 
25  re.  mondanak  evk.  nem  vittevk.  Tahat  ez  beteg  mynd  meg  monda 
evnekyk  valamyt  latot  vala.  es  kere  evket  hog  el  vinneek  evtet  ze- 
keren  az  koporfohoz.  Mykoron  ez  beteget  el  hoztak  volna  az  ko- 
porfohoz.  es  jllette  volna  az  koporfot.  legottan  meg  gyogula.  es 
halat  advan  vr  iftennek  es  zent  margyt  azzonnak  lábán  mene 
30  hazahoz.  Ezeknek  vtanna  egynéhány  eztendev  el  múlván,  ezen 
embernek  zenre  jge  faya.  vghog  embereket  [e]  nem  efmerhet  vala 
meg.  fogadaft  tevn  zent  margyt  azzonnak  hogha  evtet  meg  gyo- 
gehgya.  tahat  az  ev  tyzteffegere  eztendeyg  mynden  zerdat  meg 
bevhtel/zc.  Ez  fogadás  vtan  meg  gyogvla  az  ev  zeme  . : .  —  || 


*)  Itt  az  eredetiben  hézag  van. 
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0  uaftatyk  egy  példa  arról,  hog  mely  vezedel-30 
mes  legei!  zerzetes  embernek  hamys  marhat 
venny  valakytvl.  es  vele  elny.:.  — 

Vala  egy  zent  atya.  kynek  vala  neue  fnrfeos.  ez  zent  atya 
mykoron  volna  halanak  jdeen  es  az  ev  lelke  kyment  volna  az  ev  5 
teftebevl  es  ment  volna  az  jgaz  byronak  eleyben.  Az  diej  pokolbely 
evrdevgek  vadolyak  vala  ez  zent  fnrfeoft  vr  iftennek  elevtte.  de 
nem  lelnek  vala  femmy  bevnt  kyt  ez  zent  atyanak  zemeben  vet- 
heffenek.  hanem  chak  azt.  hog  nemykor  vevt  vala  egy  kaapat. 
nemely  vfuras  kerefkevdev  kalmartvl.  de  mykoron  iftennek  angely  10 
jmattanak  volna  ez  zent  atyaert.  meg  zerze  engede.  az  vriften  hog 
ez  zent  atyanak  lelke  [í ]  efmeg  meg  teerne  az  ev  teftehez.  es  ez 
bynrevl  hog  el  vevtte  volt  az  kaapat  penytenciat  tartana.  Annak 
okáért  az  eggyk  evrdeg  meg  haraguek  az  víurafnak  lelkere.  ky  ev 
uelek  az  kenban  vala  ||  es  hagehta  ez  karhozot  lelket  zent  furfeoíra.  31 
kybevl  ez  zent  fnrfeos  anne  keent  zennede.  hog  mynek  vtanna  fel- 
tamada  zent  fnrfeos  meg  lattateek  az  ev  orchayan.  az  pokolbely 
evrek  tevzzel  meg  gyvladot  vfnras  karhozot  leieknek  meg  egetefe. 
Jóllehet  hognem  hyzyvk  hog  ez  zent  atya  tntta  volna,  hog  az 
kaapa  vforabol  való  volt.  de  meg  kellet  volna  tndnya.  myert  kedeg  20 
megnem  tntta.  annak  okáért  jgen  erevffen  meg  kenzatek.  Annak 
okáért  az  tndatlanfag  megnem  ment  embert  iftennek  elevtte .  : . 


Dyclieretevs  az  ember  iftennek  elevtte.  ky  vranak  iftenenek 
tugya  akaratyat.  ,V.  Melyet  megnem  tudhatonk.  es  nem  jduezevl- 
hetevnk.  ha  megnem  tanolyvk.  az  tyz  parancholatokat  kyt  ky  ada 
vr  iften  moyfes  prophetanak 

32  Egy  iftent  liyg.  heyaban  neueet  ne  emlehed.  jnnepet  ||  jly. 
atyadat  anyadat  tyztelyed.  y  Ne  evly.  foha  ne  vroz.  tefty  bynt  el 
tauoztas.  hamys  tano  nelegy.  inas  embernek  jozagat  felefeget 
leányát  bynre  ne  keuanyad. 

Akarónké  be  menny  fenes  menyorzagban.  tarchonk  paran- 
10  cholatot  ez  gyarló  velagban.  ,V.  ífyraffuk  meg  bynevnket.  tanoz- 
taffuk  azokat,  menden  ketfegnekevl  megevnk  evrek  eletben.  meg 
jgerte  vr  iften  iefus  criftus  ámen  . : .  • — 

Heet  halálos  byneket  tugyvk  tauoztatny.  ha  melykben  veet- 
kezevnk  tanolyvk  meg  gyonny.  Á.  Elíev  gonoz  keuelfeg.  fefuenfeg. 
15  haragoffag.  tefty  faytalanfag.  torkoffag.  es  jrygfeg.  hetedyk  es 
vtolfo  joraualo  reftfeg  . :  — 

Pyros  rofat  ha  zednek.  j^yi^keft  jdeeben.  mykent  annak 
jllatya.  es  meg  vigaztalja.  A.  Igyen  vronk  iefufnak  evt  mely  febet 
gondoliian.  kereztfan  fvggeztveen  vigaztalya  zyvevnket.  oltal- 
20  mazya  lelkek]  lelkevnket  evrek  karhozattol . :  —  || 

83  Genge  rofa  meg  heriiad  mykort  hevfeg  ery.  zyz  maria  her- 
uada  zent  kereztfa  alat.  }  .  kyrevl  meg  emlekezzevnk  róla  ne  felet- 
kezzevnk.  mert  ev  lezen  nekevnk  halalonknak  jdeen  zent  fyanak 
elevtte  byzon  remenfegevnk. 

25  Evt  erzekenfegeket  retez  alat  tarchuk.  hog  ezeknek  ablakai! 

* 

ne  haffon  my  reánk.  A.  My  lelke vnknek  halalat.  mykent  mongya 
propheta  az  zent  jeremyas.  engeztelven  az  népét,  hog  reyayok 
ment  vala  az  evt  [ablakokon^  ablakokról. 

Ez  ablakok  nem  egyebek  kyrevl  zol  propheta  chak  az  erze- 
sokenfegek  kyket  jól  evryzzevnk.  .V.  Elfev  látás,  maf  hallas.  har- 
madyk  illatozas.  negyedyk  az  jzles.  evtevdyk  es  vtolfo  kyt  mynd 
tellyes  teftevnk  tart  az  gonoz  jlletees  . :  —  , 


Menden  zerzetes  embernek,  menclen  napon  egyzer  meg  kel  84 
gyonnya.  Elevzer.  az  jdevnek  el  vezteferel.  az  az.  mykeppen  mu¬ 
latta  el  az  jdevt.  lóban  auagy  gonozban.  Mafodzer  az  kevlemb- 
kevlemb  gondolatokról,  mynemev  gondolaty  voltának  az  napon 
gonozok  auagy  jók.  Harmadzer  az  tyzteletlenfegrevl.  kyk  voltának  s 
iftenhez  auagy  emberekhez.  Az  az.  ha  az  zerzetevs  ember  tyztelet- 
lenfeget  tevt  az  vr  iftennek.  ifteny  karomlafoknak  gondolaty  mya. 
Auagy  embernek,  es  evregbeknek  tyzteletlenfeget  tevt  bezedenek 
myatta.  Negyedzer  azrol  hog  ha  vr  iftenrevl.  es  az  ev  jo  tetelerevl 
az  napon  el  feletkevzevt.  Evtevdzer  az  evreffeges  bezedekrevl.  es  lo 
hamys  hazugfagokrok.  kyket  az  napon  zolt.  Hatodzer.  az  velekev- 
defekrevk  keetfegekrevl.  mynemev  velekevdefek  gyanofagok  vol¬ 
tának  ev  benne  valamely  emberekhez.  Hetedzer  az  haragoffagrol. 
es  az  gonoz  zomoruíagrol.  es  az  gonoz  evrevmrevl.  Nyolchadzer 
az  zent  zolofmarvl.  mykeppen  monta.  az  napon  az  zerzetevs  em-  is 
bér  az  napon  ev  zolofmayat.  aytatoffone  auagy  nem  .  :  .  —  || 

Ha  te  zerzetevs  ember  azt  kerded.  hogmy  legyen  az  zerzet-  85 
ben  jól  elny.  Ygy  mond  zent  bernald.  az  zerzetevffevknek.  Te  zer¬ 
zetevs  tanolyad  meg.  es  en  meg  tanehtlak  tegedet  jól  elneed.  Az 
az.  jmadkozzal.  agy  alamyfnad.  ha  vagyon  aldomafod  feyedelmet-  20 
tevl.  Vigyáz,  behtely.  es  ezenképpen  mendenkoron  jól  elz.  Nemy- 
koron  jry.  Nemykoron  vigazy.  Nemykoron  jmadkozzal.  Nemykoron 
tanoly.  es  nemykoron  munkalkogyal.  Ezenképpen  lezen  az  jdev 
reuyd.  es  az  dolog  muka  kennyv.  Távol  legenek  az  zerzetes  ember- 
tevl.  az  gyenyerevfegek.  az  ragalmaffag.  az  torkoffag.  az  zugodas  25 
morgodas.  Az  etel  meg  vegezveen  zerzetes  agy  halat  vr  iftenek. 

Bekeffeg  vagyon  az  cellában.  Az  cellának  kyvevle  nynchen 
egyeb  hanem  chak  hadakozás.  Az  cellát  kevueffed.  ha  keuanod  ie- 
fuft  meg  lelned,  látnod.  Ha  te  bekeffeget  kerefz  celládból  ritkán 
juzky.  Az  cellában,  jmadkozzal.  jry.  tanoly.  alogy.  oluas  zent  jraft.  30 
auagy  gondolkogyal  az  vr  iftenrevl . :  —  || 

Tytkot  tarc.  keuefet  zoly.  jgaz  mondo  légy.  Nelegy  fereny  8i) 


104 


PÉLDÁK  KÖNYVE  (36) 


gouozokra.  haragot  meg  ehnyec.  agy  helt  evregbeknek.  rut  dolgot 
vezteg  halgaffad  ne  zolyad.  jrgalmas  légy.  emlekevzzel  meg  hala- 
lodrvl.  bekeffeget  tarc.  Engedelmes  légy.  Ezeked  tarchad  es  jdue- 
zvlz.  Ezeket  zent  bernald  mongya.  Mynd  nyayan  felyvk  az  halait. 

5  de  jay  mert  nem  vagyon  kezek. 

Ezek  azok  kyk  el  eytyk  az  zerzetefeket.  Elevzer  el  mulatny 
femmynek  alebtany  az  kyfded  byneket  fogyatkozafokat.  penyten- 
cia  nekevl.  Mafodzer.  zolnya  evres  bazontalan  bezedevket.  bar- 
madzer.  rytkan  aytatlan  gyonnya.  Negyedzer.  rytkan  oluafnaya 
10  jmadkoznya.  Evtevdzer.  cbalardfaggal  es  bydegen  mondany  az 
ifteny  zolofmaht :  — 

Ezeket  kel  tartany  mynden  jo  zerzetevfnek.  elevzer  ritka  ke¬ 
zedet.  mafodzer  vidám  orchat.  barmadzer  zemermes  tekentetevt. 
Negyedzer  meg  ért  erkevlchel  való  jaraft  lepeft.  Evtedzer.  keez  en- 
15  gedelmeffeget.  hatodzer  mely  alazatoífagot.  || 


Oliiaftatyk  egy  példa.  Egy  artatlan  gyermekrevl.  bog  mely  gyér-  87 

mek  meg  tartotta  vala  az  kereztfegnek  artatlanfagat. 

Yala  egy  gyermek  kynek  vala  evt  eztendeye.  es  ev  vala  tyz- 
telendev  zvlektevl  tamadot.  Mely  gyermek  mykoron  elevzer  latta 
volna  zent  ferenchnek  fyayt.  az  mynorokat.  meg  kereeb  az  gyermek  5 
az  ev  ziileytevl  bog  ev  es  jarbatna  olyatan  rubaban.  mykeppen  az 
mynorok.  Az  ev  zvley  alebtak  bog  ezt  ev  keuannaya  az  ev  gyer- 
mekfegeert.  es  meg  bagyak  neky.  Annak  vtanna  az  ev  zvley  nagy 
zerelmel  ezekben  veueek.  bog  az  gyermek  kezdee  az  mynor  frate- 
revknek  zokafokat  tartany.  kezde  az  gyermek  jarny  mezebtelen  10 
labbal.  es  kémény  otromba  kevtellel  evuedevzny.  Aranyat  ezevítet 
vtalny.  es  jlletny  nem  akarya  vala.  kyrevl  tevrtenek  jllyen  cbuda- 
latos  dolog.  Annak  okáért  egy  jdevben  jnnenek  ez  gyermek  atyá¬ 
hoz  nemev  nemev  kerefkevdev  kalmárok,  kyk  mykoron  látták  volna, 
ez  gyermeken  ez  zerzetnek  rubayat  jgen  clm||dalkozanak  rayta.  Es88 
mykoron  az  kalmárok  meg  értették  volna,  bog  az  gyermek  pénzt 
jgen  vtalna.  ez  kalmárok  egy  edenben  auagy  pabarban  vetenek 
egy  pénzt,  es  az  vtan  bort  tevltenek  az  pobarban.  es  adanak  jnnya 
az  gyermeknek  az  penzrevl.  Mykoron  ez  gyermek  az  bort  megjtta 
volna,  es  az  pénzt  latta  volna  az  paharnak  fenekeen.  Tabat  ez  20 
gyermek  kezde  nagy  rettenetevffegel  kyaltany.  az  pobart  el  vete- 
es  ev  kezeyt  el  teryeztveen.  zemeyt  fel  emelven  menyorzagban. 
vgy  mond  vala.  Te  tudod  mendenbato  vr  iften.  bog  tudatlan  zep- 
plevfebtettem  meg  az  en  zerzetevmet  de  maga  ez  gyermek  az  feleim¬ 
nek  myatta.  kyt  val  vala  abból  bog  ev  az  penzrevl  jt  volna.  25 
meg  kezde  fargulny.  es  az  ev  orcbaya  meg  feketevle  halainak  kefe- 
revfege  mya.  kevzelehtven  halaira,  kyt  mykoron  latot  volna  az  ev 
atya.  es  az  ev  anya.  jgen  meg  jiedenek.  es  jgen  hamar  papot  hyua- 
tanak.  es  meg  oldoztatak  az  gyermek  ||  ezbevl  bog  ev  oly  pohár-  89 
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bol  yt  volna  kyben  pénz  volt.  legottan  bog  az  pap  az  gyermeket 
meg  oldoza.  es  ev  kezeet  reá  vete.  az  gyermek  meg  gyogula.  Ezek¬ 
nek  felette  ez  bodog  gyermek,  jnnep  napon  az  zomzeed  gyerme¬ 
keket.  az  vcha?z  evzue  gevlit}^  vala.  es  kyk  ev  kevzzvlek  gonoz  er- 
5  kevlchnek  valanak.  auagy  keuelyek  valanak.  auagy  zeep  ruhában 
járnák  vala.  Ezeket  meg  feddy  vala.  kyk  kedeg  yo  erkevlchv  gyer¬ 
mekek  es  aytatoffok  valanak.  azoknak  menyorzagnak  dychevfegeet 
jgyry  Y’ala.  Nemykoron  kedeg  ez  aldot  gyermek,  es  egyeb  gyermek- 
ebeket  jmadfagra.  páter  nofterre.  Aue  mariara  tanebgya  vala.  es 
10  mongya  vala  mely  jgen  jo  az  iftennek  anyat  jduezleny.  es  zolgalny 
az  angely  jdiiezlettel.  es  aue  mariauaí  Ez  jllyen  fele  tanolfagra.  es 
jdueffeges  jntefre  az  gyermekekkel  es  iffyakkal.  az  venek  es.  oda 
futnak  vala.  es  chodalatos  keppen  gyenyerkevdnek  vala  ez  gyer- 
40meknek  ezeffegeen.  es  ev  felele||tyn.  Az  ev  tulaydon  atyat.  myko- 
15  ron  ballya  vala.  bog  ev  efkenneyek.  auagy  meg  rezegevlne.  auagy 
valamyt  ev  myelkevdetyben  nem  yot.  Az  atyan  kenyerevlveen.  fy- 
ralmakal  meg  feddy  vala  evtet  monduan.  Zeretev  atyam.  nemdee 
az  my  plebanoffonk  az  zent  egyházban,  vgy  mond.  bog  valakyk 
ezeket  tezyk.  azok  iftennek  orzagat  nem  byryak.  Az  ev  anya  es. 
20  mykoron  egy  jeles  jnnep  napon,  fel  evltevzet  volna  verevs  fcarlat 
ruhákban.  Ez  artatlan  gyermek  ezt  latvan.  nagy  nebez  meg  kefe- 
revdevt  leiekkel,  meg  fedde  az  ev  anyat  mynd  az  kevrnyvl  éviek¬ 
nek  elevtte  monduan.  es  mutatván  az  ev  vyaval.  az  ev  anyanak. 
az  fezvletnek  kepeet.  Vgy  mond  vala.  Nezzed  anyam.  nezzed  anyain. 
25  es  laffad  my  vronk  iefus  eriftuft.  mezehtelen  az  kereztfan  fyggeny. 
es  zent  vereeuel  meg  verefevlny.  es  te  en  anyam  ev  neky  bozzvfa- 
gara.  te  magadat  meg  ekeffebtevtted  veres  fcarlattal.  Oltalmazzad 
magadat  anyam.  oltalmazzad  magadat  zeretev  anyam.  bog  az  ve- 
41  revs  fcarlat  ruhákért  ||  ne  effel  az  evrek  kenukra.  Tabat  az  ev  (az] 
80  anya  az  ev  fyanak  jgyt  balvan  jgen  meg  rettene.  es  az  ruhákat  le- 
uete.  touabba  nem  akara  az  fele  ruhákkal  eltetny.  Ez  bodog  gyer¬ 
meknek  erkevlcby.  es  myelkevdety  mutagyak  vala  ev  benne,  joza- 
gos  myelkevdetevknek  tevkelletevffegeet.  es  iftennek  malaztyat. 
Ez  aldot  gyermeknek  meeg  nem  vala  beet  eztendeye.  Mykoron 
85  meg  hala.  Azért  mykoron  ez  (az]  artatlan  gyermek,  kevzeleytene  az 
ev  balalara  meg  gyonek  nagy  aytatoffagal  az  papnak,  es  kere 
eriftufnak  zent  tefteet.  de  az  pap  nem  ada  neky  eriftufnak  zent 
tefteet  az  ev  gyermekfegeert.  Az  gyermek  kedeg  cbudalatos  jmad- 
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fagnak  malaztyaual.  ev  kezey  el  teryeztven  menyorzagra  monda. 
The  tudod  vram  iefus  criftus.  hog  nagy  keuanatofíagal  keuanta- 
lak  en.  legedet  hozzam  vennem,  kertelek  legedet  hog  nekem  agyá¬ 
nak  legedet,  meg  tevttem  myre  ||  tartoztam,  es  remenkevdem  nagy  42 
byzodalmal.  hog  meg  nem  foztatom  az  te  edes  jelen  voltodtvl.  5 
Ezeket  mondván,  es  az  ev  zvley  kernyvl  evlven  es  firuan.  ez  bo- 
dog  gyermek  meg  vygaztala  evket.  es  jnte  evket  jo  eleire.  Tahat  ez 
jdueffeges  jnteffeknek  bezedy  kevzet.  es  ayta"toffo]tos  jmadfagnak. 
es  ifteny  dychiretevknek  kevzevtte.  meg  ada  az  vr  iftennek  az  ev  ár¬ 
tatlan  lelkeet.  legottan  az  zerzetnek  ruhaya.  kyt  az  gyermekre  te- 10 
rehtettek  vala  el  enezeek.  Azért  mykoron  az  mynor  fráterek  akar¬ 
nának  ez  gyermeknek  temetefe  koron  az  feernel  mondany  az  de 
profundift.  femmykeppen  meg  nem  mondhatak.  jóllehet  nagy  fok- 
zer  elevl  kezdeek.  Annak  okáért  meg  erteek  az  fráterek,  hog  nem 
volna  zvkes  az  zentfeges  lelek  fenkynek  jmadfagaual.  Az  ev  zuley  15 
kedeg.  az  gyermeknek  peldayaual  annet  haznalanak.  hog  ez  gyer¬ 
meknek  halala  vtan.  mynden  ez  velagyakat  meg  vtaluan  el  ha- 
gyak.  II  Az  ev  atya  be  mene  zent  damancos  atyank  zerzetyben.  Az  43 
ev  anya  kedeg  mene  zent  bernald  zerzetyben.  Es  mynd  kelten  tev- 
kelletevs  zerzetevffek  levnek.  az  vr  iftennek  bodogul  zolgalanak.  es  20 
hálálok  vtan  veveek  az  evrek  bodogfagot . :  A.  N.  ihs. 


Yalakyk  bynben  élnék,  azok  mendenkoron  pokolnak 
elevtte  vadnak.  Ezrevl  oluaftatyk  egy  példa. 

Vala  egy  jeles  predicator.  hog  ky  az  ev  predicacioyaban 
gyakorta  meg  feddy  vala  az  bynbe  elev  embereket.  Azt  es  mongya  25 
vala  az  predicator  hog  az  byn.  zent  jrafban  neueztetyk  pokolnak 
aytoyanak.  Es  ez  predicator  ezeket  byzonehgya  vala  jllyen  példá¬ 
nál  monduan.  ha  valamely  ember  ma  june  ez  claf Írómnak  ayto- 
yara.  es  ot  latna  egy  deákot  evlny  az  portan.  Ezenképpen  latna 
holnap  es.  es  egyeb  fok  napokon.  )EJ  Nemdee  kevnyen  gondolnayae  au 
ez  ember  hog  ez  deák  baratta  lezen.  mert  gyakorta  latta  evtevt  evl- 
uen  az  portan.  Ezenképpen  ||  azokról  kennyen  hihetyk.  hog  po-  44 
kolba  mennek  kyk  mendenkoron  pokolnak  aytoyan  evlnek.  Az  az. 
kyk  mendenkoron  bevnben  vadnak.  Azért  mongya  zent  agofton 
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doctor.  veetkezny  embere,  bevnben  meg  maradny  pokolbely  evr- 
devge.  kytevl  oltalmazyon  ihs  maria 


Trenerenfiomban  raktak  vala  egy  claítromot.  kyben  lakoz¬ 
nak  vala  zent  apacchak.  Ez  apacchak  kevzet  jllyen  regy  zokas  vala 
5  bog  evk  fenkyt  be  nem  veznek  apacchafagra.  hanem  ha  chak  heet 
eztendevs  volt.  auagy  keneffe  [tevb]  keueffeb.Ezt  kedeg  tezyk  azért  az 
íororok.  az  artatlanfagnak  eggyvgyvfegnek  meg  tartafara.  Vala  ke¬ 
deg  egy  íoror.  vgyan  azon  claftromba.  mely  fororjdevuel  nem  vala 
jffyv.  de  ez  velagy  dologban  oly  jgen  jffyv  vala  es  gyermek  vala. 
45  bog  [embej  velagy  em||bert  aleeg  valazthat  efmerhet  vala  meg  barom- 
tvl.  Ez  kedeg  azért  vala.  mert  ínynek  elevtte  az  zerzetben  ment  vala. 
ezekrevl  íemmy  efmery  nem  vala.  az  az  hog  ev  fém  barmot,  fém 
velagy  parazt  embert  nem  tud  vala  mynemev.  Sem  kedeg  az  zer¬ 
zetben.  nem  zokot  vala  refeken  ablakokon  velagy  embereket  fer- 
15  fyakat  azzonyallatokat  leyanyokat  nezny  kakvcholny.  hanem  chak 
zokot  vala  lappagny  iefufnak  febeenek  lykaban  vermeken.  Annak 
okáért  mykoron  egy  napon  ez  eggyv  foror  volna  az  kertben,  es 
lata  tahat  az  kertnek  falan  be  zevkeek  egy  kechke.  kyt  mykoron 
latna  az  eggyvgyv  foror  nem  efmere  meg  my  volna  az.  tahat 
20  monda  az  forornak  ky  ev  mellette  al  vala.  kerlek  tegedet  jo  foror 
hog  mongyad  meg  ennekem  mychoda  ez.  Ez  ev  tarfa  latvan  ez  fo¬ 
rornak  eggyvgyvfeget  pakochaban  monda  neky.  Ez  az  velagy  az- 
zony  allat.  Mert  mykoron  az  velagy  azzonyallatok  meg  venheznek. 
akoron  oztan  zaruok  keel.  es  zakalok  lezen.  tahat  az  eggyvgyv  foror 
40  alehta  hog  jgazat  mondana  ||  es  erevl  vala  hog  ev  jllyen  bevlcheffe- 
get  tanolt  volna,  es  ez  egygyvgyv  foror  az  ev  egygevgyv  peldayual 
myelkevdetyvel.  az  egyeb  fororokat  meg  vigaztalya  vala.  Ezeknek 
vtanna  ez  egygyvgyv  foror  efeek  nag  nehez  korfagban.  vgy  hog 
chak  aleeg  zolhat  vala.  Mykoron  az  beteggel  bano  ez  beteeg  foror 
30  meg  látogatta  volna.  Tahat  jme  lata  az  beteggel  bano.  hog  az  cyn- 
terym  tellyes  vala  nagy  fok  zeep  fegyverevffekel.  kyk  Ionoknak 
nyerge  mynd  aranyafok  vala.  es  az  ev  zenayok  es.  mynd  aranyas 
vala.  Ezen  oraban  kezde  ez  zvz  vonagodny.  es  mykoron  az  foro- 
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rok  ey  hozya  kevzelben  juuenek.  kezde  ez  beteg  nagy  tyzta  zoual 
jvevlteny.  monduan.  Agyatok  beit.  Agyatok  beit.  hagyatok  jde  iuny 
ez  vrakat.  Mert  latya  vala  az  cellát  tellyefnek  cbodalatos  ekefíegev 
es  fenes  zemelyekel.  es  lattatyk  vala  eYniekyk  leiiny  aranyas  ru- 
bayok.  Ezenképpen  ez  bodog  zyz  el  nyugouek  vrban .  : .  ibs  ||  5 


I 


Az  elet  kerdewzy  az  halait  moncliian  ky  vagy  te  kyt  latok  ez 
abrazatban  allany  nezefben  rettenetews  es  termetewdben  zomuru 
mynd  az  te  teftetben  teczyk  fetet  ewztewnerfeeg  az  te  ektelen  ter- 
metewd  engemet  ygen  meg  rettente 
5  Felel  az  halai  ezek  ellen  az  eletnek  monduan  En  vagyok 
kytewl  feel  mynden  teremtewt  allat.  feelnek  engemet  maftanyak. 
es  yewuendewk  mert  en  byro  vagyok  es  nagy  erews  tewrnent  tezewk 
nem  háznál  az  tewruennek  en  elewlem  el  vetele  mert  nagy  kémény 

m 

kennal  karhoztatok  myndeneket 

iQ  Az  elet  kerdewzy  az  halait  monduan  ygen  chodalom  hogy 
te  honnet  yewz  mert  nem  látottam  te  hozzad  hafonlatoft  oly  ruth 
48  allad  vagyon  es  zewr||nyew  chonka  Orrod  vagyon  ha  íokayg  teged 
nezendlek  es  te  hozzad  kewzelgetnek  netalantan  az  fewldre  [eíteemj 
efneem  es  onnét  fel  nem  kelhetnek 

Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  En  yewuewk  fok  reuas 
15  fyuafnak  es  yzzanyofagoknak  banatnak  es  keferewfegewdmek  es 
nagy  kenoknak  tartományából 

Az  elet  kerde  az  halait  monduan  Myre  vagy  yllyen  ruth  es  ek¬ 
telen  es  az  te  nezefewd  myndeneftewl  foguan  zomoru  az  te  feyed 
kopaz  es  mynden  tagayd  zewrnyek  bánom  hogy  read  neztem  mert 
20  felewk  hogy  meg  ne  dewgleffem 

Felel  az  halai  ez  eletnek  monduan  ha  nem  volnék  ruth  ekte- 
40  len  es  ||  zomoru  nem  volnának  felelmefewk  de  vgy  kel  hogy  ebben 
efmeryetewk  meg  az  ty  ky  meneftewket  es  halaitokat  kyn  en  tanú 
vagyok  mert  tyes  yllyek  leztewk  kyk  maftan  vygak  vattok 
25  Az  elet  kerde  az  halait  monduan  Mond  meg  azért  mychoda 
oka  ez  yzanyofagnak  mert  oly  zewrnyew  fogas  vagy  hogy  egy  zal 
ayakayd  fynchenek  de  az  te  fogayd  mynd  kyn  vannak  parolkodyk 
az  te  torkod  es  tellyes  dohoffagual  meg  kewrnykewztettel  fergekuel 
belewl  es  kyuewd 

30  Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  Ammyt  kerdez  tennen 
magadon  meg  efmerhetewd  byzonfagual  mert  erews  embereket  en 
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hatalmamnak  ||  myatta  le  hajtok  es  le  hullatok  az  neegy  nedueí-  50 
fegewkbewl  zerzet  teftekbewl  leznek  ez  fergek  mykoron  az  ferben 
helhewztetyk. 

Az  elet  kerde  az  halait  monduan  Nemdee  my  fewldy  embe¬ 
rek  alhatunkee  te  hatalmaffagodnak  ellene  az  my  tudományunknak  5 
myatta  hogy  [f]  zewnetlen  eluen  ez  fewlden  lakozzunk  es  femmy- 
keppen  te  tewled  ne  fellyewnk. 

Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  bolondul  kerded  mert  Há¬ 
látoknál  nagygyal  erewfb  vagyok  nem  artnak  en  elleneru  valamyk 
kerben  terewmnek  de  valamy  zyletyk  mynd  en  [z]  rezem  es  engemet  10 
yllet  mert  fenky  nynchen  hogy  ky  az  halainak  poharat  ||  meg  ne  51 
ygya. 

Az  elet  kerde  az  halait  monduan  mychoda  az  akyt  az  te  azzu 
kezeydben  tartaz  egy  felewl  horgainak  es  elewfnek  teczyk  más  fe- 
lewl  kedeglen  conka  zabafu  akarnam  meg  tudnom  my  hazna  va- 15 
gyón  ennek. 

Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  láttáié  valaha  yllyen  zer- 
zamot  ky  kazanak  mondatyk  aratonakes  yo  ezt  en  vetewm  nap  nyu¬ 
gat  fele  en  magam  aluan  nap  kelettre  néha  deel  felewl  valókat  vele 
fenyewgetewk  es  néha  ezakra  chauareytom.  20 

Az  elet  zol  az  halainak  monduan  myert  te  kazas  vagy  azért 
te  ennekem  ne  kazaly  mygnem  meg  eernek  es  nemykoron  meg  es  || 
zewnnyel  ha  ennek  ellene  tennel  nem  yo  kazas  volnál  es  ennekem  52 
myndenkoron  ellenfegem  lennel. 

Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  de  hygy  ennekem  hogy 25 
en  ezzel  femmyt  nem  gondolok  de  ha  en  nekem  kellend  mynd 
eretlen.  gyewmewlcheben  le  vág  az  en  kazam  mynd  eyyel  es  nappal 
en  ellenem  nem  alkatnak  meeg  erews  var  fogakes  de  myndeneket 
meg  zaggatok  az  en  kémény  fogaymmal. 

Ezeket  haluan  kezde  kenyergeny  az  elet  az  halainak  mond-  so 
uan.  Azért  kerlek  tegedet  hogy  keduez  ennekem  elmerlek  ymmar 
egedet  es  látottam  fokakat  kyket  le  hullatta!  kyk  chak  aleg  hyzyk 
vala  meg  holtokat  es  láttám  hogy  fyrua  tewttek  az  ||  ferben  kyket  58 
latuan  chykorgattam  fogaymat. 

Felel  az  halai  az  eletnek  monduan  nem  tudok  nektewk  en-  35 
gedny  az  ty  byntewkert  de  néha  lezen  yelews  malaztbol  az  ydew- 
nek  el  halaztafa  bynrewl  alkolmas  penitencianak  tartafara  azért 
vygyazzatok  mert  nem  tugyatok  mykoron  meg  haltok. 


11“2 


PÉLDÁK  KÖNYVE  (53 - 56) 


Ezeket  lialuan  az  elet  kezde  meg  ys  kewnyewrgeny  az  ha¬ 
lainak  mondnan  ky  mynden  lelkes  állatokon  tucz  bozzut  allanod 
es  zoktal  az  en  allattam  valókon  uralkodnod  akar  az  egben  legye¬ 
nek  akar  az  fewlden  akar  az  vyzben  de  maftan  kerewm  te  tewled 
5  az  en  ydewmet  meg  bozzabulny. 

54  Felel  ezekre  az  halai  az  eletnek  ezenképpen  mondnan  ||  ele¬ 
get  hallottal  ymmar  kyket  neked  meg  yelentettem.  hogy  kémény 
byro  vagyok,  es  fenkynek  en  bozzut  nem  tewttem  es  nem  zerzet- 
tem  elewzer  De  ynkab  gakorta  meg  tagattam  azoknakes  kyk 

10  aleytyak  val  a  magokat  vraknak  es  azzonyoknak  lenny  de  maga 
femmy  nem  voltak 

Kyrewl  vgy  mond  moyfes  teremtefrewl  való  kewnyuenek  har- 
mych  ketted  rezeben  hogy  embery  állatok  meg  erchek  es  meg  efmer- 
yek  es  meg  laffak  ew  utolfo  ydeyeketefmeg  vgy  mond  beívlch  falamon 
15  o  embery  allat  gondollyad  meg  az  te  vegfe  ydewdet  es  fólia  ewrewkke 
nem  vetkewzewl  embery  allatnak  barom  el  múltakat  kel  meg  ér¬ 
tény  es  barom  yelen  valókat  kel  meg  gondolny  es  barom  yewuen- 
dewket  kel  meg  latny  Elewzer  kel  embernek  barom  el  múltakat 

55  meg  II  értény  elfew  az  gonoz  myuelkewdet  mellyeket  ew  tewt  ma- 
20  fodyk  az  yozagos  myuelkewdet  mellyeket  ew  el  bagyot  barmadyk 

az  ydew  kyt  ew  gonozul  eluen  el  veztewt  Mafodzer  meg  kel  em¬ 
bernek  ez  barom  yelen  valakat  gondolny  Elfew  ez  eletnek  rewuyd 
volta  ky  ez  yelen  való  vylagban  vagyon  mafyk  hogy  ygen  kefkeny 
es  zoros  az  vt  ky  be  vyzen  az  ewrewk  eletre  barmadyk  hogy  keues 
25  az  valaztattaknak  az  ew  zamok  barmadzer  kel  embernek  barom 
yewuendewket  meg  latny  Elfewt  az  balalt  ky  myndennel  rettene- 
tefb  mafodykat  az  yewuendew  yteletewt  hogy  ky  ygen  felelmes  bar- 
madykat  az  pokolnak  ew  el  zenuetbetetlen  ewrewk  kennyat 

yt  efmeg  zol  az  halai  az  eletnek  monduan  en  nem  nezevm 
30  az  ty  yífyufagtoknak  vyragzo  zepfeget  es  en  nem  hagyok  tynek- 
50  tewk  zabadfagot  touabba  ||  elnetek  ez  vylagban  es  en  nem  gon¬ 
dolok  touabba  az  ty  kereftewkkel  feni  keferues  kyaltaftokkal  mert 
byzonyual  tugyatok  hogy  tynektewk  mynd  el  kel  vytettetnetek 
az  en  kofaromban 

35  Ezeket  baluan  az  elet  monda  az  halainak  o  te  rettenetes  ke- 
ferew  halai  es  kémén  keen  hagy  myneke'wnk  touabba  való  zabat- 
fagot  hogy  ez  vylagban  tewbbet  vygatbaffunk 
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Nemynemew  bewlch  hogy  az  halait  yonkab  ezeben  tarthatna  ez 
bewlcli  zerze  ez  veríeket  ezzen  keppen  monduan 

El  megyek  meg  halny  mert  az  halai  byzony  de  az  halainak 
orayanal  femmy  byzontalab  yolehet  byzontalan  legyen  de  maga 
azért  el  megyek  meg  halny  5 

El  megyek  meg  halny  myre  zereffem  ||  en  azt  azky  keferew  57 
vegezetewt  yger  kynek  zerelme  heyyaban  való  myre  zeretewm  azt 
ynkab  el  megyek  meg  halny 

El  megyeli  meg  halny  mert  myndennek  ezre  kel  yutny  es 
femmy  meg  nem  bantya  hogy  kynek  ez  reez  meg  nem  adatneyek  10 
El  megyek  meg  halny  en  ky  maftan  yelewn  való  ember  va¬ 
gyok  az  el  múltakhoz  hafonlatos  lezek  ha  el  nem  mentem  de  maga 
meeg  el  megyek  meg  halny 

Laffadza  houa  megyen  mynden  yelen  való  elew  ember  mert 
az  folyar  en  velem  mondhattya  el  megyek  meg  halny  15 

El  megyek  meg  halny  mert  az  halait  vala  hanzer  meg  erzewm 
byzonnal  lenny  halálos  bynt  ynkab  el  hagyok  || 

El  megyek  meg  halny  kémény  fentencia  az  gonoznak  es  az  58 
yonak  kellemetes  adatyk  az  eleit  halai  kewuety  azért  el  megyek 
meg  halny  .  20 

El  megyek  meg  halny  hamuva  leyendew  vagyok  mykeppen 
zylettem  ezzenkeppen  meg  vegeztetewm 

El  megyek  meg  halny  egyebeket  keuwetuen  meeg  en  vtan- 
nam  es  tewbben  yewnnek  mert  fém  elfew  fém  vtolfo  en  nem  va¬ 
gyok  azért  el  megyek  meg  halny  25 

El  megyek  meg  halny  kyraly  vagyok  de  mychoda  az  tyztef- 
feg  mychoda  ez  velagy  dychekewdes  mert  embernek  kyraly  vra  az 
halai  azért  el  megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  papa  vagyok  de  az  halai  emgem  nem 
hagy  fokayg  papalkoldny  de  be  fogya  zamat  so 

El  megyek  meg  halny  pyfpek  vagyok  ||  de  az  betot  az  folyat  50 
az  kofyomot  az  pifpek  fyueget  akar  akaryam  akar  ne  de  el  hagyom 
es  el  megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  femmy  vyadalomual  meg  nem  gyewz- 
tetewm  efetben  vytez  vagyok  de  az  halait  nem  tanultam  meg  35 
gyewzny 
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El  megyek  meg  halny  baynak  vagyok  kewzdeít  yol  tudok  de 
az  halait  meg  nem  gyewzhetewm  azért  el  megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  mert  az  veenfeg  engem  touab  nem 
hagy  elny 

5  El  megyek  meg  halny  veen  vagyok  es  ymmar  az  en  ydewm- 
nek  vege  kewzel  vagyon  es  az  halainak  kapuya  meg  nyit  azért  el 
megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  bewlch  bezedew  vagyok  egyebeket  be- 

60  zedemmel  meg  ||  rekeztewttem  de  az  halai  meg  rekezte  engemet 
10  azért  el  megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  kazdag  vagyok  de  az  arany  auagy  az 
marháknak  fokfaga  nekem  femmyt  nem  háznál 

El  megyek  meg  halny  zegeny  vagyok  es  femmyt  velem  el 
nem  vyzewk  ez  vylagot  meg  vtalom  mezeytelen  belewle  ky  me- 
15  gyek  es  el  megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  byro  vagyok  ky  ymmar  fokakat  meg 
fettem  de  az  halainak  yteletyt  rettegewm  es  el  megyek  meg  halny 
El  megyek  meg  halny  az  gonoz  gyenyerewfeg  engem  meg 
nem  tart  fém  az  huyyafag  az  en  eletewmet  meg  nem  hozzabeyttya 
20  El  megyek  meg  halny  nemes  nembewl  zylettem  de  az  nem- 

61  zetfeg  az  en  ydewmet  el  nem  halazttya  ||  azért  el  megyek  meg 
halny 

El  megyek  meg  halny  latafra  zeep  vagyok  de  az  halai  az 
zepfegnek  es  az  nemes  termetnek  nem  tud  keduezny 
25  El  megyek  meg  halny  bewlch  vagyok  de  vallyon  mynemew 
bewlchefeg  tuggya  az  halainak  okoffagat  meg  gyewzny  oly  mynt 
azt  mondanaya  egy  fém 

El  megyek  meg  halny  bolond  vagyok  de  az  halai  fém  az  bo¬ 
londnak  fém  az  bewlchnek  nem  nyuytya  bekefegnek  friget  auagy 
30  zegewdfeget  de  mynd  egyetemben  el  mennek  az  halaira 

El  megyek  meg  kylewb  kylewmb  yo  etkekuel  es  boroknál 
meg  tellyefewltem  eluen  ezek  felet  megys  mondhatom  el  megyek 
meg  halny 

El  megyek  meg  halny  barat  vagyok  ez  velagnak  zerelmenek 
35  meg  halandoyul  es  yo  eletet  veyendewyewl  ezenképpen  yol  megyek 
meg  halny  || 

62  El  megyek  meg  halny  vruos  vagyok  de  az  vruoffagual  meg 
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nem  zabadulok  mert  akar  myt  myuellyenek  az  vruofok  azért  en  el 
megyek  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  myt  vygadok  az  homályos  zerenche 
meg  challya  az  vygadozot  myert  hogy  meg  hal  az  vygadozo  azért 
en  myt  vygadok  ynkab  el  megyek  meg  halny  5 

El  megyek  meg  halny  fok  penzew  vagyok  de  az  pénznek  fok- 
faga  foha  az  halait  el  nem  tauoztattya 

El  megyek  meg  halny  aleytuan  hozzu  ydeyg  elny  es  neta- 
lantam  ez  az  vtolfo  nap  azért  kezewlewk  meg  halny 

El  megyek  meg  halny  ewrewluen  nem  ewrewlewk  fok  ydeyg- 10 
len  de  ez  vylagnak  ewrewmeyt  el  hagyom  es  az  halaira  megyek 
El  megyek  meg  halny  engem  nem  fyratnak  fém  en  ertem 
nem  ymadnak  de  el  felettetewm  meeg  az  enymtewles  mykoron  en 
meg  halok  || 

El  megyek  meg  halny  de  nem  tudom  hona  megyek  fém"  tu-  63 
dóm  mykoron  megyek  el  de  akar  hona  fordoham  magamat  ha  azért 
az  halaira  megyek 

El  megyek  meg  halny  latuan  hogy  az  halai  myndeneken 
vralkodyk  es  ygen  fyrew  es  gyakor  az  ew  haloya 

El  megyek  meg  halny  azért  kerlek  teged  kegyelmes  criftns  20 
hogy  yrgalmaz  ennekem  meg  bochatiian  mynden  en  byneymet 
mert  meg  kel  halnom 

El  megyek  meg  halny  kernen  en  vram  criftuft  hogy  myn- 
denek  effedewzzenek  en  erettem  es  bochanatot  nyeryenek  enne¬ 
kem  ezzen  keppen  yol  megyek  meg  halny  25 

El  megyek  az  elfew  halaira  hogy  az  en  vram  xpns  az  mafod 
halaltnl  meg  menchen  engemet  ezzen  keppen  yol  megyek  meg  halny 
'  El  megyek  meg  halny  remelnen  az  ewrewkke  meg  mara- 
!  dando  eletewt  kyert  ez  el  múlandó  eletewt  meg  vtalom  ezzen  kep- 
^pen  yol  megyek  meg  halny  ||  30 

Ez  verteket  zerzette  nemynemew  meg  halandó  bewlch  'meg  64 
mert  az  halainak  gyakorta  való  meg  gondolattya  ygen  meg 
}  vonzon  byntewl  hogy  az  fetet  vermeAvt  az  az  az  rettenetes  pok- 
E  lót  ew  ne  lenne  latando  Ezrewl  mongya  zent  gergely  mondnan 
valaky  ínyképpen  megyen  ky  ez  vylagbol  azon  keppen  yelew-  35 
nyk  meg  az  yteletewn  zent  agofton  meg  vgy  mond  nem  bator- 
fag  de  bolondfag  elny  az  oly  allapatban  akky  melyben  nem 
meer  meg  halny  zent  ambrus  meg  vgy  mond  az  halai  myn- 
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deneknek  kewz  es  myndenektewl  adofag  keppen  meg  fyzette- 
tyk  zent  gergely  meg  vgy  mond  ez  yelen  való  elet  hafonlatos  az 
bayolioz  mert  azky  az  hayoban  vagyon  akar  allyon  akar  yllyen 
akar  fekewgyen  akar  yaryon  de  mynden  koron  touab  megyen 
5  merrt  az  bayo  auagy  zeeltewl  auagy  kedeg  euezewtewl  vyfeltetyk 
ezen  keppen  myes  akar  alugyunk  akar  vygy azunk  akar  yllyewnk 

65  akar  allyunk  akar  ||  yaryunk  akar  akaryuk  akar  ne  de  maga  azért 
egy  zem  pyllantafon  keent  az  halaira  megyewnk  zent  agofton  me- 
gent  vgy  mond  meneuel  ynkab  emberek  neuekewdnek  bogy  legye- 

lonek  anneual  ynkab  fyetnek  bogy  ne  legyenek  o  yelen  való  cbalard 
elet  mely  fokakat  vakeytottal  meg  ky  mykoron  ewzettetewl  femmy 
vagy  mykoron  láttától  arnek  vagy  mykoron  fel  emeltetewl  fewít 
vagy  edes  vagy  az  bolondoknak  de  ygen  keferew  vagy  az  bewl- 
cbeknek  azért  el  tauoztatando  vagy  felelmes  vagy  mert  vezedelmes 

15  vagy  alom  vagy  reuyd  vagy  byzony  nem  vagy  de  cbalard  vagy  me- 
ges  vgyan  ezen  zent  agofton  doctor  vgy  mond  vram  iften  vayba 
ollyak  volnának  az  ewrewkke  meg  maradandó  eletnek  zeretewy 
mynt  ez  el  múlandó  eletnek  zeretewy  mert  munkalkodyk  az  nya- 

66  ualyas  ember  bogy  meg  ne  ballyon  ||  maga  meg  kel  balny  es  azon 

20  mem  yncbelkewdyk  bogy  ne  vetkewzneek  es  ewrewkke  ellyen  zent 

bernald  meg  vgy  mond  o  ember  gondollyad  meg  bonneton  yewz 
es  zegyewllyed  meg  magadat  bol  vagy  es  obycb  auagy  fyryb  boua 
megy  es  retteny  meg  auagy  fely  mert  az  te  zyletefewd  fertelmes 
eletewd  munkálkodás  te  balalod  vezedelmes.  myg  yt  elz  azért  an- 

25  nak  ely  ky  egyzer  meg  bala  te  eretted  bogy  te  myndenkoron  élnél 
kynek'ba  nem  elendez  meg  balz  ezrewl  mongya  bewlcb  falamon 
nem  tugya  ember  ew  vegezetyt  de  ínyképpen  az  bálák  meg  fogat¬ 
tatnak  az  horognak  myatta  es  az  madarak  az  tewrnek  myatta 
ezen  keppen  emberek  meg  fogattatnak  az  gonoz  ydewben  az  az  az 

30  ew  haláloknak  ydeyen  azért  mongya  zent  agofton  doktor  iftennek 
ygaffaga  azt  agya  bogy  ky  yt  ez  velagban  nem  akart  penitenciat 

67  tartany  mykoron  tehette  volna  az  ew  balalanak  ||  ydeyen  nem 
tarthat  bátor  akarnayaes  meg  vgy  mond  zent  agofton  oly  cbapaf- 
fal  verettetyk  meg  iftentewl  az  bynes  ember  bogy  el  feletkewzzek  ew 

85  magarol  az  ew  balalanak  ydeyen  ky  eltel)en  el  felette  volt  ew^  iftenet 
yme  azért  zeretew  atyamfya  mely  ygen  nagy  vezedelmtewl  zaba- 
deytbatod  meg  magadat  es  mely  ygen  nagy  felemtewl  menekew- 
dewd  meg  ba  maftan  ez  vylagon  mynden  koron  felelmes  leyendez 
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es  az  te  halálodról  ketfeges  ynchelkewgyel  azért  maftan  azzon  kep- 
pen  elnye  hogy  halálodnak  ydeyen  ynkab  ewrewlhes  hogy  nem 
fely  tanoly  maftan  ez  vylagnak  meg  halnod  hogy  azkoron  kezgy 
elnewd  criftufnak  tanoly  maftan  myndeneket  meg  vtalnya  hogy 
azkoron  zabádon  mehes  criftufhoz  gyeteryed  maftan  az  te  tettedet  5 
penitencianak  myatta  hogy  azkoron  batorfagos  byzodalmat  valhas 
0  mely  bodog  es  mely  bewlch  a]  ember  az  ||  ky  ygekewzyk  ew  elte-  68 
ben  olyetonnak  lenny  mynemewnek  keuan  leletny  ew  halalanak 
ydeyen  tégy  yot  maftan  zeretew  atyamfya  tégy  yot  myg  teheczh 
mert  nem  tudod  mykoron  meg  halz  es  nem  tudod  my  tewrtenyk  10 
teneked  te  halálodnak  vtanna  ne  byzzal  az  te  baratydban  es  ro- 
konfagydban  mert  hamarab  el  feletkewznek  te  rólad  hogy  nem 
mynt  te  aleytanad  ha  nem  vagy  maftan  zorgalmatos  eltedben  ten- 
nen  magadról  vallyon  ky  lezen  zorgalmatos  te  rólad  j^ewuendew- 
ben  yob  teneked  maftanaban  ydeyen  tennen  magadhoz  látnod  es  15 
valamy  yot  tenned  es  elewtted  kewldenewd  hogy  nem  egyebeknek 
fegedelmewkre  byznod  mykoron  ydewd  vagyon  gyewch  halaltalan 
gazdagfagokat  aytatos  ymadfagokual  zerez  maftan  tennen  magad¬ 
nak  barátokat  tyzteluen  iftennek  zentyt  hogy  mykoron  te  ky  megy 
ez  vylagbol  ew  be  fogagyanak  tegedet  az  ewrek  bodogfagban  mely  20 
ewrek  bodogfagot  engegyen  my  nekewnk  es  válhatnunk  atya  fyu 
^eg]  zent  lelek  egy  ewrek  iften  Ámen  ||  *) 


CO  Mongya  leieknek  Étke  iftennek  [end]  edeffeges  malaztya.  Harmad- 
zor  mert  adya  igazaknak  meny  orzagot  ew  irgalmafíagabol.  mert 
mi  erdemewnkert  kewes  tartozik  nekewnk  feot  femmi  méltán: 
Mert  ha  valami  iot  tezenk  te\Ybel  tartóz wnk  ifteníiek  de  maga  a/í- 
5  nal.  honna/i  mikoron  tertewnknek  ímynden  i  ef  lelkevnknek  myn- 
den  ereyt  meg  emeztengyewk  iftennek  zolgalatyaban.  ef  mynd 
telyeffegel  meg  tewttevk  legyeak  mi  tehetfeggink  zerent :  az  mit 
kellet  tennevk.  megef.  ezt  kel  mondanwak.  haznatalan  zolgaid  vá¬ 
gyónk.  mit  kellet  tennevk  meg  tevttyk  :  Hogi  kedeg  az  ewrok  elettet 
10  nem  walhatyok  mi  erdemmynkbel  de  chak  iftennek  irgalmaffagabol 
meg  mwtatya.  zent  Bernald.  mondwan.  Ha  zylettynk  volna,  mit- 
Tötywl  fogwa  II  Emb(?r  lewt  fewldden.  ef  mynd  zaz  ezzer  eztendeigli. 
Nyoyttatneek  mi  elettewnk.  de  maga  ne?a  volna  ez  Idewnek  mynd 
edyg  való  myelkedette  méltó  elelgek  az  iewende  dychefeghre :  ki 
15  meg  ielentetik  mybennevk  : 


Ez  példából  iol  meg  erthetti  mynde//  meny  orzagban  [n]  zenieknek 
meli  nagi  ewremek  legyen.  Ez  példa,  ohvaftatik  zyzeknek  ewre- 

mekrel.  menyorzagbaa  : 

.Három  apadlak  valanak  lelki  tarfok :  égi  dauftromba.  es 
20  ezekkezevl  kettey  zyzek  valanak :  ef  egyk  ezweg.  Ezek  kedig  myn- 
denyk  igen  aytatoffok  valanak  azonyonk  zyz  mariahoz.  azért  égik 
zyz  meg  halwan  ez  három  kezzewl  es  Imar  az  ezweg  ew  wegezet- 
71teben  lewen.  az  harmad  foror  kéri  vala^  ||  vala  ez  Ezweget  hogi 
halala  vttan  meg  térné,  es  az  elfew  foror  felel  es  ew  erdemmerel 
25  bizonyoffa  tenneye  ewteth.  melyet  meg  igerwen  neki.  ha  iftennek 
kellemetes  volna  es  engedneie.  ef  meg  hala.  Harmichad  napyan  ke¬ 
dig.  ez  foror  nemeli  oltár  elewt  mikor  imadkozneyek.  ielenek  neki 
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ez  ezweg  tarfa  alitliattatlan  íeneífegel  igen  Zeneileg]  fenelwen  ef 
mondwan  neki.  Jey  ide  mert  ketelezzel  engemet  meg  teerefre.  íme 
laffat  en  érdememnek  kichyndeth  rezet,  de  aldot  legye?i  az  nap. 
melybe/í  zylettem.  Ew  kedig  meg  batarwltatva^  a  hallafbol.  es 
erewt  vewen  leiekben  keerde  e^Yttet  az  elíew  meg  hot  foror  felel :  5 
Kinek  ew  monda.  Ha  mynd  tel^’es  világ  harttya  volna,  ef  tenger 
tenta  volna,  es  faknac  mjmden  leweli.  fyweknec  mynden  magyai 
Írok  volnanac  egyem  ||  Mynden  Emberekvel  kyk  voltak  ef  vannak.  72 
es  feznek  iewendegli.  Elezer  mynd  ezek  meg  fogyatkoznának  mynt 
bogi  ki  ielenthetneyek  menyei  erdemnek  es  dichewfegenek  mer- 10 
liettetlen  voltat,  de  monda,  keweffet  mondok  neked  ielen.  lewen  te 
zemeyd  elewt,  veghettetlen  dichefeggekkel  felyel  mvl  engemet  ef 
erdemmel.mert  tegnap  láttám  ewttet  angyalokal  tancholwan  wifele] 
feyer  fenef  rvhaban.  es  feyer  rwhakba  ewltezet  leyanyoknac  fokfaga- 
wal.  enekkelwen.  kiwalt  chak  zyzegnek  twlaydoneyttotli  eneket,  esi5 
vifelwen  ifteny  viraggokbol  chynalt  kozorwt,  En  kedig  kerem  ewttet 
bogi  awagi  cbak  égi  horaygb  engedneye  nekem  az  kozorvt  Ki 
monda.  Nem  illic  neket.  de  maga  az  viraggokbol  adda  nekem,  me¬ 
lyeket  neket  hoztam,  en  igen  zerelmes  tarfowmak.  bogi  ew  iozag- 
gokkat  valamenere  ||  Meneben  Emberi  Érteim  fogbatya  vegyet73 
ezedben  ef  ercbet  meg.  Azért  ewtewle  lewen,  nemi  kerekeytes.  il¬ 
letvén  az  felyel  meg  mondot  viraggokkal  a  padimentn?a  honnan 
zarmazeg  ilye  cbodalatof  illatnak  nagi  nemes  zaga.  bogi  az  foror  a 
nagi  edeffegert  elrytetet^benj  volt  p-aggadtatuank  Ef  ezenképpen  az 
ezwegb  az  igeret  meg  tellyeffitwe/?,  meg  tere  me/?yorzagba/n  Mynde-  23 
nek  kyk  be  menek  vala  az  monoftorba  fok  ideig  menyei  illatot 
erzenek  .  : . 


Vala  neri  imeli  tolway  ki  mikoro/í  iwzettetneyek  ew  ellenfegi- 
tevl.  latwaakedyg  ez  tolwai  bogi  nem  tawoztbatbatnaya  el  az  halat, 
zerze  magat  kereztre  vagi  zenwedefre  mondwaa.  iol  es  igazzan  er-so 
demlettem  balant.  mert  iftent  meg  bántottam,  ef  monda  nekik 
kerlek  tyteket  bogi  iftennek  bozzwfagat  alyattok  meg.  en  raytam. 
íme  en  tagym  II  kykben  Iwldeztem  criftnft  ew  veyben  es  igyen74 
meg  ewlek  ewttet,  Nemeli  remette.  vala  kedig  kezel,  ki  fok  ezten- 
deig  tartót  vala  penitencyat.  kinek  meg  ielentetek.  bogi  angyalok  33 
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ifte/nii  dyclierettekkel  menyorzagba^  vinneyek  ez  tolwaynak  ew 
lelket,  ki  fém  lialadaft  ifte/aiek  nem  adda  kezzelenek  idwefíege- 
rel.  de  [m  meg]  meltatlankodwan  ef  liaraggodva//  ewnne/<  benne 
monda.  Miwttan  mynden  vezedelmes  bynekre  vettendem.  maga- 
5  inat.  vegre  ezenképpen  meg  ba/zhatom.  ef  igyen  lezen  nekem  ef. 
mike/zt  ez  tolwaynak.  Ef  mikor  ez  világra  terth  volna  menwen 
nemeli  vyzen  es  a  partról  le  efven  el  merewle.  es  erdeggektevl 
vittetek  pokolra. 


Efmeg  olwaftatik  ilyen  példa,  bogi  Nenemeli  vitteznek  volt  égi 

75  igen  zepfeges  leanya.  es  wetkezek  ew  vele.  ]meli]  ||  Meli  vezedelmes 
bynt.  byzonyal  Ew  annya  nylwan  való  iegyeknec  myatta  meg  thuda. 
es  ezebe  weve.  de  kenyerelwen  ew  tulaydon  leányának  zegyenfe- 
gen.  nem  akara  ielenteni.  Meg  thndwan  kedig  ez  lean  bogi  efme- 
rettere  volna  annyanak  ew  byne.  Nemely  gonoz  regy  aknevnec 

15  tanalcbabol  ew  annyat  merregel  meg  ewde.  Attya  kedig  ezebenve- 
w’en.  enne  vezedelmes  bynt.  meg  zernyokezwen.  leányát  mynden- 
keppen  el  bagya.  tbabat  latwan  ezt  ew  leanya.  ew  ef.  azon  módón 
meregel  meg  ewlettek  ew  leanyatnl.  Ew  zywdey  meg  ewlw’en  ezen¬ 
képpen,  ew  ketfegben  effek.  mynd  addyg  mygneza  nemeli  pi'tídica- 

20  törtül  bállá  predicallani  ezt.  bogi  mynden  binnek  akar  menemew 
zernyeAvk  legyenek  Ifteni  Irgalmaffagnak  ellette  boz  kepeftb  femmik 
volnának,  mikoron  Embez-  azokkat  teredelmeffegvel  meg  gyonaya  es 

76  banaya.  Ew  ||  kedig  larwhvan  Ew  bozya  gyonafnak  okkaert.  de  nagi 
ketfegben  effefeert  nem  gyonbatya  vala  ew  byneyt.  es  lelki  vigazta- 

25  laffa  lewen.  neki  ewdewde.  firalmaknac  nagi  ewdtefewel.  ew^  byneyt 
byzonal  meg  gyonwan.  itelwezi  magat  mynden  kenra  es  zegyen- 
fegre  méltónak  [ej  lenni,  gyonaf  meg  tewen  kedig.  es  idweffeges  peni- 
tencya  neki  bagiwazz.  Ew  be  mene  zolgalo  leyanyawal  az  egibazbazz. 
Ef  leteryeztAven  magat  imacbagban.  fira  annera  nagi  keferwfegel 

30  fyrabnaknac  ewtteffewel  es  banattal.  bogi  ottan  balw^an  [lette]  lelet¬ 
tek.  de  maga  mikorozz  ew  confeffora.  pz-edicaczoba.  inteneye  a 
népét,  bogi  ew  erette.  kerneyek  es  Imadnayak  az  vr  iftent.  bállá 
zozattot  mondwazz  neki.  bogi  ew^  es  az  nép.  inkab  zykeffec  volná¬ 
nak.  ew  imacbagiw’al.  vgi  bogi  meg  erte.  ewdtet  fyrabnaknac  arrad- 

77  daffa  myat  ||  bogi  efmeg  wyonnan  [keret]  kerezttelkedet  legyen. 


1^21 


PÉLDÁK  KÖNYVE  (77 - 79) 


es  menyorzagba/í  ment  legie/L  purgatoriii?/aiak  mynden  kenya 
nekiwl ;  - 

Hoc  petrus  deamore.  li.  ij. 


PAP  karoly  dr, 

EGYET.  TANÁR  KÖNYVTÁRA 

Efmeg  olwaftatik  Nemeli  példa  égi  binefrel  ki  magat  Ewrdegnek 

atta  vala.  5 

Wala  Nemeli  'gar  gazdag  vitéz,  ki  nagi  zegenfegre  jutta.  Ei“ 
eznek  wttana  adda  magat  akaratya  zerent  eAvrdeknec,  bogi  ewttet 
efmeg.  meg  gazdaggeytanaya.  kit  fogadwan  ewremeft  az  meg  ke- 
rezttele  ewttet  mondwan.  En  kerezttellek  teged  lucipernek  es 
mynden  evrdeggegnek  newebe  bogi  mend  teftedel  es  lelkedet  lo 
mye//g  légy.  aznak  vttanna  adda  neki  fok  gazdagfaggokkat.  ef 
monda.  Myert  bogi  myenk  vagi  kel  te  neket  my  iegyenkket  vifel- 
ned.  az  az.  kewelfeget  rwbagba/í  iarafodba/<  es  ezenkeppe/o  ef 
mynden  tagydban.  ki  mikoro/Á  az  allapatba  volna,  ennebawy  ezten- 
deyg,  tertenek  neki  nemeli  zent  Egi||Hazba  be  me/my.  Ef  predica-  78 
ciot  ballany  Iftennek  irgalmaffagarol.  es  teredelmeffegget  vewen 
meg  marada  az  zent  egibazban.  es  efwen  az  feldre.  es  fekewen  Imad- 
kozyg  vala.  bogi  neki  vr  iften  [adde]  adna  malazttot,  ef  akarnaya 
meg  feddeni  ínynd  azokból  magat  miket  tetb  vala.  Ef  vr  iften 
latwan  ew  alazatoffagat  e\\  fyralmatb.  es  bogi  akarnaya  mynd  te-  20 
lyeffegel  meg  feddeni  magat  azokból  myket  tetb.  es  bogi  elettetb 
meg  iobyttani  akarnaya.  es  wr  xps  iefus  monda  neki  az  oltárról. 
Kelfel  es  meg  bocbattatnak  neket  te  byneyd.  menyei  es  ne  akary 
towabba  byabedni.  Ki  felkelwen.  az  nagi  teredelmeffegert  kit  tetb 
vala.  telyeffegel  mynd  ewzze  letb  volt  bogi  alig  efmerbette  meg  25 
ewttet  ew  baza  neppi,  ki  aznak  wttana.  annera  gyetre  magat  pe- 
nitencyawal.  bogi  az  ewrek  elettet  erdemle  es  vewe.  ez  ||  Irgalmat-  79 
faggat  vr  iften  Mwtatya  mend  Ez  világ  weggezettik.  es  itteletnek 
napyaig  de  az  iteletben  mutatya  igazfaggat  ioknak  es  gonoz- 
zoknak ; 
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Efmeg  olvaftatik  NEmeli  példa,  kit  zent  gergel  irt.  hogi  vala 
nemeli  zent  remete,  egyptomba.  ki  iftenenek  zolgalt  vala  erei  vyaf- 
kodaffal.  tiztaíagba.  tulaydoM  teftenek  gyettrefevel.  es  egyel)  lelki 
ioknak  nyayoíkodafaval :  Thevrtenek  kedig  hogi  ez  bodog  attya. 

5  nemeli  pogan  zyzet  ew  jnteíivel.  predicacioiaval  thevelgefebel  es 
hyttetlenfegebel.  meg  fordeytta.  es  ze/it  kereztfegnek  kvtfeyebel 
ewttet  meg  moffa.  ef  byneknec  mynden  fertezeteffegetevl  meg 
tiztyhta.  Myutan  kedig  meg  tiztulttatvan  volna,  neki  cellát  raka 
ew  cellayanak  elette.  kiben  ewttet  helhezttette.  eres  ewrizeth- 

80  nek  altatta,  kit  ef.  erkelchnek  minden  regulayra  es  ||  Meg 
thaneita.  ki  annera  haznala  es  nevekedeg  lelki  iokban.  bogi 
mynden  nappon  angyali  eneklefegget  hallót  Ef  mikoro/?  bórák¬ 
ért  való  dicheretteket  eneklene.  ew  vele  angyalok  ef.  horakat 
vagi  zolofmakat  edeffen  enekelnek  vala.  eznek  felette  vr  iefus 

15  xpf.  ewtet  gyakorta  latogathya  vala.  es  ew  kegyesfegevel  ewtet 
gyakorta  (ewtet]  batoryhtia  vala.  melyet  ew  lelki  attya  ef.  mikent 
gyakorta  tiilaydon  ew  fyleivel  halót,  Tevrtenek  keddig,  hogi  ew 
lelki  attya.  almayba  latnaya.  hogi  nemeli  farkan  ez  ziznek  cella- 
yaba  be  me/me.  es  az  feyer  galambot  be  nyelneye.  melyet  harmad 

20  nappon  ki  okgat,  Ew  az  az  ez  zent  remete  kedig  ewnne?)  magá¬ 
nál  meg  magyaraza  ez  almath  jgien.  hogi  a  farkan,  az  gegyetlen 

81  kirak  az  galamb  ||  Annya  zent  egihaz.  meli.  harnw  Ezttendegben 
ewldezeft  haborgataft  zenwed :  az  vttan  kedig  az  kiral  zent  Egi- 
haznak  hittyre  meg  fordvl.  es  fel  magazttatya  ewttet.  es  Mert  ewr- 

25  deg  mynden  io  mielkedeteknec  ellenfegge.  hyle  nemeli  ferfywnak 
hogi  ez  zyznek  cellayahoz.  ky  menne  ef  ewtet  gyakorlatoft  meg  la- 
togathnaya.  Ki  lewen.  Ez  ferfywnak  kelemetes  levn  ez  zyz.  eskezde 
zorgalmaztatni  ewtet  bynre.  Ef  mikoron  ew  valtoztathnaya  lelket, 
elfordeyta  zemeit  hogine  lathna  menyet,  lelket  bynre  lehayta.  es 

30  a  ferfy  wal  az  cellából  ki  mene  ki  mikoron  ew  vele  bynhedet  volna, 
es  ennehany  nap  vele  lakozzot  volna,  elmene  ewtele  es  ewtet  chac 
magat  hagya.  Ew  lelki  attya  kedig,  ki  neki  elefeget  zolgal  vala 

82  mynden  nappon  varya  vala  ez  barom  nappokba  my||koro)z  etelth 
kérné  zokaf  iegwel.  Mikoron,  három  nappokban  ew  neki  iegheth 

35  nem  halanaya.  gondolya  vala  hogi  angyalokval  vigadna  mikent 
zokta  vala  az  ellet  ténnyé,  de  maga  mikor  kefedelmet  tenne,  cél- 
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layalioz  mene.  es  ewtetli  hywon  lele.  Hónapi  nagi  zomorvfagal 
tawozek  el.  ef  nagi  kenyw  hwllaffokkat  es  fyralmakatli  ew  erette 
napponket  ewt  vala  Ef  mikoro?i  ew  lathnaya  magath  elh  liagyat- 
tathnak  mindeneftevl.  fém  volna  valami  honnan  el  elhetne,  len 
nylvan  való  parazna.  es  ewzepfegeert  fokkac  iewnek  vala  ew  hozyas 
hynnek  okkaert/Az  ew  lelki  attya  kedig  [ewtetk  két  ezttendeig  fok 
firalmakal  ewtet  kérdezi  es  kereffi  vala.  az  harmad  eztendebe  for- 
dvl||van.  kedig  Mikor  nagi  zomorvfagban  es  banathban  volna.  (S8 
Jewe.  ew  bozia  nemely  zent  attya.  malazthbol  meg  latogatafanak 
okkaert,  Efmikoro?i  ew  zywenek  banatbyat  neki  meg  ielenttette  lo 
volna,  monda  neki  ez  veen  zq7ií  attya.  Wagyo/i  nemeli  azonny 
allatb  ilyen  nemew  varofban.  maria  newe  gonoz  elettew.  newek 
elweztettenkec  kezette  lakozwa;^  ot.  vagyoni:  Ef  mikoron  ez  kezedet 
balota  volna,  nagyal  inkab  bankodek  bone7?i  mynt  az  elewt,  de 
maga  akarwa?^  ewtetb  inkab  meg  boznya  bonem  mint  ot  karboza- 
toft  elnye,  gondolya  vala  ewnenbe/me  ezt  bogiba  ew  bozya  menne 
zerzetes  rwbaba  bogi  el  futbna  ew  elewle :  azért  ew  Ewhayat  meg 
változtatván  eltezek  igen  io  Ewbakban  es  lo  hatra  fel  ilwen  ||  Jewe 
az  varofba.  házhoz  intwan  kerde  ha  ilyen  azonny  allat  lakozne- 
yeg  ot  kinec  newe  maria  volna,  ef  monda  neki.  ki  ew  neki  zolgalo  20 
leyanya  vala  bogi  ot  vagyon.  ífelele  ew  bogi  az  eyel  ot  akarna  ma- 
radnya  es  vigyázni,  es  adda  aran  penzeket  es  vendegfegeth  zerezt- 
tete.  Ez  azonny  allat  kedig  latwa7^  ew  orckayat  es  ew  neki  ewz  za- 
kalat  elfordwla  ew  tewle :  de  monda  neki  ew  leyanya.  mit  gondolz 
ew  femerges  orczayawal.  ha  tellyes  ew  erzenye  aran  penzegel :  Ef  25 
Imar  aztalboz  ilwen  ez  zent  attya  ez[k]ig  vala  kenyeret  banathal  es 
fobazkodaffal.  de  maga  vacbora  meg  lewen.  es  az  vttan  menwen 
ágyához  mikor  ezenképpen  az  agynak  elette  allana  ez  ven  zent  attya 
monda  ||  oh  azonnyom  Efmerze  engemet.  ki  mo/ida  nem  efmer-  85 
lek.  ef  ez  ven  monda.  En  vagyok  attyad.  ki  tegedet  iftenhez  fór-  30 
deyttottalak.  es  mynden  regulay  erkelcbre  tegedet  thaneitottalak. 
kit  balvan.  zyweben  meg  feflik  vala  es  olwada  fyralmakra.  efwen 
ew  labayboz  fok  kenybwllaffokkal  bocbanatot  kewette  Ef  monda. 
Meg  lelbetemee.  ifte?znek  irgalmaffagat  enne  bineknec  vttanna.  ffe- 
lele  neki  ew  lelki  attya  es  monda,  légi  bátor  leyanium.  ha  meg  35 
ternye  akarandaz  vr  iften  teged  penitencya  tartoth  bocbanatra  ve- 
zen.  azért  ew  a  varofnak  kezeppire  iewen  bagya  nagi  tyzetb  te^mi. 
es  myndeneket  melyeket  gonozzol  nyert  vala.  az  tyzben  banya 
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nionchvan.  Laffatok  mynd  en  zereteym.  melyeket  j^tewletek  nyer- 
80  tem.  tyz  emezti  meg :  ezzek  meg  lewen  kedig :  Mene  az  kyet||lenbe 
a  zent  attyawal.  Ef  zerze  neki  cellát  ew  cellaya  melletli  hatwl. 
es  oth  nagi  zenvedeteffegben  es  penitenciaba  bet  eztendeth  ele. 

5  az  hetted  eztendebe  azért  meg  nyere  az  elewbi  malazttotli  me¬ 
lyet  el  vezttet  vala.  ef  az  vttan  ezenkeppe?i  bekeíegben  el  nyogoek 
wrban  . :  . 


KÖNYVECSKE 

A 

SZENT  APOSTOLOK  MÉLTÓSÁGÁRÓL. 


Vrnak  neuebeh  kezcletyk  egh  konwetczeh  az  zent  apoftoloknak 
meltofagokrol :  es  dwczofegekröl :  elfő  Capitiilum 

En  valaztalak  twtőketh  es  zerzelek  twtöketh  hogli  el  men¬ 
nyetek  es  gywmőlczötli  hozyatok  es  az  tw  gywmőlczotok  megh 
maraggyon :  Ez  aldot  zenth  ygeek  meg  vadnak  yrwan  zent  yanos  5 
ewangelyftanak  ewangelyomy  kőiÍAvenek  tyzen  ötöd  rezeken ; 
monda  vriink  yefiis  az  ö  zeretö  baratynak  az  zenth  apoftoloknak 
yelentwen  az  ö  nagli  meltofagokatb  :  es  malaztyoknak  tökelletes 
voltatli :  Az  ö  meltofagok  ielentetyk  az  valaztafbol  bogh  öketb  az 
edes  yften  valazta  öröktöl  fogwa  ez  nagli  meltofagra  :  bogii  apof- 10 
tolok  lennenek :  mert  vgb  mond  zentb  dyenes  doctor  bogii  nyn- 
czen  nagyok  meltofagb  anya  zent  egh  hazban  :  mynt  az  apoftoly 
meltofagh  :  Mert  vgyan  vadnak  ök  anya  zent  egb  hazban :  myntb 
az  Seraphyn  angyalok  meii  orzagban  :  Azok  kegygb  meltofagofbak 
mynden  kar  angyaloknál :  bölczebbek  :  malaztofbak  ;  zebbek  :  15 
fenefbek  :  ||  tökelletefbek  :  zeretettel  gerydezöbbek :  batalmafbak  :  2 
dwczöfegefbek :  yftenbez  közelbek :  Es  mynden  nemö  malaztal  es 
ayandokokkal  az  töb  kar  angyalokath  fellyöl  niiillyak  :  ezenképpen 
az  zenth  apoftolok  anya  zent  egh  hazban  :  meltofagofban  ayan- 
dokoztatanak  myndeneknel :  Ez  [va]  örök  valaztafrol  zol  zent  pal  20 
apaftal  eggyk  leiieleben :  ad  ephefios  primo  capiíítlo  monduan  : 
Elégít  nos  2c  valaztah  mwnketh  önmagában  ez  vylagnak  terem - 
tefenek  elötteh.  bogii  lennénk  zentek  es  ártatlanok  ö  elötteh  az 
zent  zeretetben  :  ky  elöl  kwldeh  mwnketh  ffyaknak  valaztafara  : 
yefiis  criftus  myat  ö  benneh  :  az  ö  akarattya  zerenth,  az  ö  malazt-  25 
yanak  dwczófegenek  dyczeretyreh :  lelek  zerenth  en  edes  neneym 
o  mel  nagh  meltofagh  kyket  yften  valazt  az  mennyey  vygafagrah : 
es  mel  nagh  öröm  :  Mert  vgh  mondok  hogy  femmyth  nem  haznal- 
tanak  volna  az  apoftolok  ez  vylagy  dwczöfeggel :  es  meltofaggal  : 
ha  az  örök  elő  köbben  be  nem  yrta  volna  yften  az  ö  ||  neiieketh  :  3 
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Erről  vgli  oluaíunk  az  zent  euangelyombaii,  Ince  decimo  capiíído, 
bogii  vrnnk  ínykor  nagli  edefen  j^redykalna  az  nepek  elötli :  megh 
yiitanak  az  ő  zerelmes  tanytwany:  es  kezdenek  mondany  ö  neky 
nagli  örömmel :  Édes  mefterwnk  ol  nagli  hatalmunk  vagyon : 

6  bogii  iiieegh  az  fatanokes  felnek  my  tőllwnk :  Eeayok  kezdeb 
vru/dv  yefus  nezny  nagli  edes  zeniekkel  es  monda :  zeretö  fiyaym 
neb  örwengyetek  annak :  de  ézak  az  legyen  vygafagtok  :  bogii  az 
tw  neuetek  ffel  yrattatok  iiieíi  orzagban:  Ezenképpen  myes  ne 
öröllywnk  en  edes  neiieym  ez  vylagy  tyzteff égnék :  feli  örömnek  : 
10  fe  tudomannak  :  feli  meltofagnak  :  feh  zepfegnek  :  feli  atyánknak  : 
feli  anyánknak :  feh  atyank  fyaynak  :  feli  baratynknak  :  deli  ézak 
az  legyen  örömwnk :  bogii  ffel  yrattatotb  meíi  orzagban  az  my 
newwnk :  By^onyawal  kegygb  ffel  yrattatotb  :  Mert  el  battuk  ez 
vylagoth  mynden  pompafagaual :  Myes  vygadbatnank  ez  vylagon 

4  mykenth  ||  Ez  vylagnak  zeretöy :  ba  akartuk  volna :  deb  niegli 
gondolwan  ez  vylagnak  el  múlandó  voltatb  meg  vtalok  ötetb ;  el 
hagyok  atyankatb :  anyankath :  meg  tagadok  atyank  ffyaytb : 
laffuk  bogii  hatra  neb  nezzvuik :  Mert  valaky  hatra  neez  nem 
méltó  mennyeknek  orzagara  :  Mertb  fo  balwannya  valtozyk  :  my- 

20  kent  lotnak  felefegeh :  mykor  az  angyal  ky  vynnee  ötetb  Sodo- 
mából  bogii  el  ne  vezneb  :  Myert  niegli  zokta  vala  ez  vylagnak  liaii- 
goffagatb  es  ygen  megh  zeretteh  vala :  hatra  tekynteb :  nem  ézak 
tefty  zemeyuel :  de  nagyobban  kywanfagawal :  el  maradab  az  örök 
Telőttj  elettöl :  Mertb  vgh  vagyon  megh  yrwan :  yob  pátriárkának 
25  köiiweben  :  XXL  capifalo  :  Exulta/ff  lufibus  2c.  örwendnek  yatekok- 
ban:  kyntorna[k]th  es  hegedwth  tártnak  kezekben  es  vygadnak  az 
orgona  zoban ;  vyfelyk  yokban  az  ö  napok  atb:  es  egb  pontban 
pokolrab  zalnak:  Kerdezkedyk  Bánik  propbetaes  tercio  capifalo  ez 

5  vylagnak  zeretöyröl  fugh  mond :  hol  ||  vadnak  kyk  aranyat  es 
30  eziHtötb  kynézeznek  es  nynézen  wegeb  ffenekeb  az  ö  telhetetlen- 

legeknek  Megh  holtanak,  vg  mond  es  pokolra  zallottanak  :  My- 
nekwnk  kegygb  vgh  mond  az  zwzeknek  ekes  koronaya  :  Byzon 
mondom  twnektek  bogh  tw  kyk  en  ertem  myndeneketb  el  batta- 
tok  es  köuetetek  engemetb :  zaz  anneetb  veztek :  es  az  örök  ele¬ 
ss  tetb  byiyatok :  De  laffuk  en  edes  neneym  :  Mertb  vgli  mondnak 
zentb  yrafbely  doctorok :  bogii  barom  rendbely  emberek  köuetyk 
vrunk  yefuftb :  Nekyk  köuetyk  byttel  mert  kereztyenek  :  de  nem 
köuetyk  ézelekedettel :  kykröl  vgli  mond  zent  pal  apaftal,  ad 
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titum  p?*imo :  vallyak  magokatli  efmerny  yftent :  tetemenyekkel 
kegygh  megh  tagaggyak :  Mert  az  liwth  zent  yakab  apaftal  mon¬ 
dafa  zerent  az  yozagos  mwwelkedeteknel  kwl  megh  holt :  vavh 
menezer  6  tolleli  el  zakadnnk:  Mert  vgh  moríd  az  nagli  peni- 
tencia  tartó  zenth  yeronymos  doctor  Valamenezer  ember  halálos  s 
keppen  vetkezyk  annezor  tagaggya  megh  yftenth :  o  rettenetes  es 
felelmes  ygek :  Nekyk  kouetyk  vruakat :  hyttel  es  czelekedettel : 
de  nem  vegyg  maradaffal :  ||  Mykent  yudas  :  El  hagyak  vgh  monda  6 
yofne  íecunáo  Capitulo  ygen  hamar  az  ytat  kyn  yaranak  az  o 
attyok :  Nem  eleegh  az  yot  el  kezdeny  :  de  vegygh  kel  vyfelny :  lo 
Nekyk  kouetyk  vrunkath  :  hyttel :  czelekedettel :  es  vegygh  mara- 
dafíal  mynth  az  zenth  apoftolok  kyk  yol  leheeth  haborgattat- 
nanak :  de  foha  az  criftuftol  el  nem  zakadanak.  kyrol  zol  zent 
23al  apaftal  ad  Eomanos  octauo  capifalo  fugh  mond :  Ky  zakazt- 
hatna  mwnketh  el  az  criftufnak  zerelmetol :  haborofage :  keferw- 15 
fege  :  ehfegee  :  ruhatalanfagee  :  vezedeleme  :  ellenfege  :  thore  ? 
Byzonyos  vagyok  hogh  fém  halai :  fém  eleth  :  fém  angyalok :  fém 
feyedehnek :  fém  yozagok:  feni  yelen  valók  fém  yőuendők :  fém 
eroffegh :  fém  magaffagh :  feni  meelfegh  :  fém  egyeb  teremteti! 
allath :  Tnem'  zakazthath  el  mwnketh  vftennek  zerelmetol:  'k ]  20 

-  -  t/  -  - 

niel'h  vagyon  az  criftuf  yefuban  niy  vrunkban :  0  apoftoloknak 
zerelmeknek  nagh  volta :  de  yayh  mynekwak  Merth  vgh  mond 
anya  zent  eghaznak  vylagoffaga  zenth  agofton  doctor:  Igen 
fyralmas  hogh  az  apoftolok  fém  fenyegetefekkel :  feni  kynokkal  el 
nem  ||  zakazthathatanak  yftennek  zerelmetol :  mwnket  kegygh  7 
néha  az  hewolkodo  bezedek  es  vtalatos  czelekedetek  zakaztnak  el : 
órollyetek  azerth  en  edes  ffyayin  vgh  mond  az  kegyes  criftus : 
Merth  az  tw  neue  keth^tek  be  yrattatoth  mennyeknek  orzagaban : 
órollyetek  neegh  okaerth  en  edes  neneym :  [Mert]  ELózór :  merth 
az  o  köhuebeh  yrtha  holoth  megh  nem  hamoffoltathatyk :  Az  teli  30 
kóhuedben  vgmond  zent  dauid  yrattatnak  mynd.  Mafodzor: 
Merth  az  ő  palotayahan :  honnath  ky  nem  vakartathatyk :  örollye- 
tek  vgh  mond  merth  az  tw  newetek  ífel  yrattatoth  mennyekben : 
Ince.  X.  csbjntulo :  Harmadzor :  Merth  kezeyreh  yrtah.  kyt  e]  nem 
ffeleytheth  :  Nem  deli  lel  fieleythety  vgmond  az  azzonyallath  az  0  35 
ffyath,  hogh  megh  neh  emlékezzek  az  ő  zwlotteről :  de  ha  ó  el  ffe- 
leyty  en  [en]  el  nem  ffeleytlen  tegedeth  :  Merth  yiiie  az  en  kezeymen 
yrtalak  ífel  tegedeth  :  Ifaye  :  xlix  :  cap?7a/o :  Negyedzer :  Merth  az  ö 
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kegyes  zwuereh  yrta  ;  kytli  foha  nem  gywlölheth :  o  dwczoíeges 
S  zent  pal  myth  inondaz  erről :  fec«/ida  ad  Corintios  tercio  :  ||  Crif- 
tufnak  la  leneley  vattok:  yrattattak  nem  tyntawalfde]  hanem  az 
elő  yftennek  léikénél.  0  mennyey  nagh  edelTegh :  o  yíteny  ayan- 
ő  dóknak  foghatatlan  volta:  o  yíteny  zeretetnek  velhetetlen  volta  : 
Byzonnyaual  be  tellyefytteed  en  edes  yftenem  ammyt  regenteh 
mondottal  vala  proiierbiorRPi  octauo :  Az  en  győnyőrofegym  : 
lennem  embereknek  fyayual :  Nagh  meltofagh  azertb  az  dwczö- 
feges  zentb  apoítoloknak  bogii  az  vr  yften  őröktől  fibgwa  valazta 
loőketb:  En  valaztalak  vgmond  twtoketh :  Az  ö  malaztyoknak 
tökelletes  volta  yelentetyk  az  ő  gywmolczőknek  megb  maradafa- 
bol :  hogb  vgmond  gywmőlczöth  teremczetek :  es  az  tw  gywmöl- 
czőtők  megb  maraggyon :  Ez  nemes  gywmölcz  fakatb  megb  mnt- 
tatta  vala  az  vr  yíten  lataíban  zentb  eídras  pi’ophetanak  ky  ballya 
15  vala  az  vr  yftennek  zónát  mondnan  anya  zentb  eghaznak  :  Neh 
ffelb  ífyaknak  annyah ;  Merth  tegedetb  valaztalak :  k^ddőm  tene- 
I)  ked  fegedelmöl  az  en  ||  gyermekymeth  yfayafth  es  yeremyaftb  kyk- 
nek  tanaczokrab  zentelek  es  zerzek  teneked  tyzen  keeth  gywmölcz 
ffakath  :  Tneb^  tellyefeketh  kwlőmb  kwlomb  gywmőlczőkkel :  es  anne 
20  knth  feyeketh  folynan  meezzel  es  teyel :  es  heeth  magaffagos  begye- 
keth :  vyragofokatb  rofanal  es  lilinmwal :  qnarti  efdre  fcctmdo 
capúwlo  :  Mytb  yelent  vala  az  vr  yften  ez  tyzen  keth  gywmölcz  ffan, 
nem  egyebeth  byzonyanal  hanem  czak  az  apoftolokatb  kyktellyefek 
valanak  kwlömb  kwlömb  feleb  gywmölczel  Mykorth  ök  rakwa  lewen 
25  mai  áztál  mynd  ez  zeles  wylagotb  megb  ffenefytteek  :  ök  lőnek  az 
mezzel  es  i  tel]  teyel  ffolyo  kntakes  az  ö  mezzel  ffolyo  edes  bölczefe- 
gekerth :  ök  valanak  az  [ma]  rofanal  es  liliommal  megb  vyragozotb 
magafíago  hegyekes :  az  yíteny  elmelkedefnek  nagii  voltaerth : 
kyk  pyroffak  valanak  mynt  az  pyros  rofa:  verek  bnllafanal : 
80  feyerek  mynt  az  lilinm  tyztafaggal :  yo  yllatonak  czoda  tételekkel : 

Lelek  zerentb  mwnketes  az  criftns  gywmölczb  ffanak  mond: 
10  Mathei  iij.  capítnlo.  II  holot  fenyegeti!  mwnketh  ha  gywmölczötb 
nem  teremtwnk :  bogii  ky  vagath  az  halallal  es  az  twzreb  vetteth : 
barom  ffele  gywmölcz  ffatb  találunk  Indicni/i  nono  cap^Y^do :  zölö 
85  ffatb  :  ffwge  ffatb :  olayb  ffatb  :  Az  zölöffak  az  lelky  paztorok : 
kyknek  kelb  gywmölczöznyek  lelky  [tyztafagoth :  yo  byrtb]  tyzta¬ 
faggal  :  yo  byrrel  newel :  vylagofytto  bölczefeggel :  bőlcznek  mon¬ 
dafa  zere/it  Ecclefiaftici.  xxiiij.  cnpitiilo:  En  ínyként  az  zólö  tökeb 
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gy\vmölczözem  yllatnak  gyönyörofegeth  es  az  en  gywmölczym 
tyzteletnek  es  tyztelTegnek  gywmőlczy :  De  moftan  aztli  mongya 
azoknak  az  criftus :  En  tegedetli  plantalalak  valaztot  zőloth  myn- 
(len  tyzta.  magoth :  mykeppen  változtattál  gonozza  ydegen  zölő : 
Be  tellyefedeth  az  myth  monda  zent  dauid,  zayok  vagyon  de  nem  5 
zolnak  zemek  vagyon  de  nem  latnak :  fwlök  vagyon  de  nem  hal¬ 
lanak  :  Labok  vagyo[k]n  nem  yarnak  :  Az  ffwgeh  ííak  az  zerzeteíek  : 
kyknek  kel  gywmölczöznyek  edes  gywmölczoth:  zwuökben  :  zayok- 
oan  :  tetemenyekben :  bogii  mondaffanak  méltán  ||  Ö  rollok,  Bodo-  II 
gok  az  kegyelek :  mert  ők  byryak  az  ffoldeth  :  Myczoda  az  kegyei- 10 
íegb :  vgh  mond  zenth  yeronimus  doctor :  zwnek  edefíegeh  :  kyt 
i'emmynemö  keferwígjfegb  megb  nem  győz :  Mert  yftennel  rakna 
Nem  haborozyk  meg  íoba  fém  magaban :  fém  egyebekben  akar  my 
bozzofagb  eryeh :  Meegb  az  kymbanees  őről  es  az  ő  zwnenek  edef- 
fegetb  el  nem  uezty  erről  mongya  bőléz  canticor^m  iiij.  lépés  meez  i> 
az  te  ayakayd:  meez  es  teyb  az  te  nyelned  alatb:  Ezth  mn- 
tatta  vala  megb  az  vr  yften  zentb  yeremyas  prophetanak  lataf- 
ban:  kynek  vgb  monda  az  vr  yften:  Myt  te  latch  yeremia?  fele¬ 
lek  :  yo  ffwgeh  ffakatb  ygen  yokatb  :  gonoz  ffwgeh  ffakatb  ygen 
gonozokatb  :  bieremie  xxiiij :  capita/o  :  Mertb  vgmond  zenth  yero-  20 
nimns  doctor :  Mykenth  nem  talaltam  yobbakath  mynt  az  kyk 
zerzetben  [nem]  yol  eltenek  :  azonkeppen  nem  talaltam  gonozbakatb 
mynt  kyk  oth  gonozol  eltenek :  Ez  gonoz  fiwge  ff’arol  monda  vrnnk 
yefns  az  ygeketb  íme  vgmond  barom  eztendeyeb  vagyon  hogh 
gywmőlczőtb  keretek  ez  ffwgeh  ffan:  de  nem  tataiok:  vakky  azertb  25 
őteth :  Myth  foglallya  byaba  az  ffőldetb  wlteffwk  vyragotb  helye- 
beh :  Ince.  xiij :  capitulo :  Myczoda  az  barom  eztendő  :  nem  egyek 
hanem  az  ||  barom  yozagb  kyreb  tartozyk  mynden  zerzetes :  elfő  12 
tyztafagb  :  mafod :  zegenfegb :  harmad  engedelmeffegh :  El  yőwen 
azertb  az  criftus  latwan  ez  nemes  gywmőlczőketh  my  bennwnk  sa 
őrwend  es  megb  ayandokoz :  hanem  talallya  fenyegeth :  vegreh  el 
veztb :  Ez  okaertb  mongya  zentb  yeronii/uis  doctor :  Nem  zerze- 
teffe  lenny  deh  zerzetefől  elny  dyczeretes  :  Az  tunya  tanytwanth 
nem  zerety  az  criftus:  Nem  byzon  zerzetes  ky  nem  meer  megb 
balny  az  allapatban :  kyben  meer  elny:  vgmond  zent  gerger^'i. 
doctor:  Az  ygazaknak  erőffegeb  teltnek  győzefeb  :  tnlaydon  aka¬ 
ratnak  neh  engedny  :  Ez  vylagy  győnyőrőfegnek  elleneb  allany :  Ez 
vylagnak  keferwfegyth  az  őrők  yntalmakertb  zeretbny  :  az  yo/ 
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zerenczenek  hyzelkedeíyth  megli  vtalny:  es  az  gonoz  zerenczenek 
ffelelmeetli  megh  gyözny :  Akaródé  hogh  leegh  zenth  zerzetnek 
ekeííegeh :  zereffed  az  tyztafagnak  vyragath  az  zegenfegnek  yoza- 
gath :  engedelmeff égnék  zepfegeth  :  yfteny  es  atyaffyuy  zeretetnek 
5  tyztafagath :  Merth  vgh  mond  zent  Bernald  doctor :  Az  zerzetli 
zegeníeggel  fondaltatyk  engedelineffeggel  rakottatyk  :  zenteltetyk 

13  tyztaf aggal :  őryztetyk  alazatoffaggal :  megh  tökellettetyk  ||  zere- 
tettel :  valaky  az  elfő  ellen  tezen  vgh  mond  zenth  Gerger  Doctor 
hogh  az  zerzeteínek  ha  egh  ftyllereh  leend  aldomafnal  kwl :  nem 

10  eer  egh  ffyllerth:  Az  engedelmeffegröl  vgmond  zent  yeronimus 
doctor  hogh  ha  valaky  az  egbeh  emeltetneek  mykenth  Maria  mag- 
dalna  az  nagh  lelky  edeffegnek  myattah  es  nem  tenne  ammyt 
neky  hadnak :  nem  volna  wduölTegnek  vtan :  Ezokaerth  mongya 
vala  hiimhertus  mefter :  nagh  vtalatoffagh  hogh  az  criftus  enge- 
15  delmes  vala  myndemben  Marianak  es  yofephnek:  az  zerzetes 
kegygh  engedetlen  ífeyedelmenek  :  Nagyok  vtalatoffagh  hogh  az 
zegenfegnek  helyen  holoth  az  kazdagok  fanyarofagot  zenuednek 
az  zegenek  gyonyoröfegeth  kerefnek :  holot  az  tyzteletes  zemelyek 
alazatoffagoth  kerefnek ;  az  ala  nemből  valók  tyzteffegreh  ffohaz- 
20  koggyanak  :  Enne!  nagyoh  vtalatoffagh  hogh  az  kyk  kwwwl  munká¬ 
nál  kwl  nem  elhettenek  volna,  az  zerzetben  hyuolkodny  akarnak : 
Az  kyk  azzu  darab  kenyérrel  megh  elegettenek  volnah  ymmar  az 
femlyen  ffyntorogyanak  :  hafonlatofok  azokhoz  kyk  mongyak  vala: 
Émelyegi!  az  my  yohunk  ez  etekkel :  Az  tyztafagrol  vgmond  zenth 
25  ambiirus  doctor.  hogh  emherth  angyalla  tezen :  0  mefh  ygen  zep 

14  az  tyztafagh  az  feneffeggel  vgmonda  bolczh ;  Annál  kwl  ||  az 
zerzetes  dyznool  awwagh  kamorazek :  Az  alazatoffagrol  vgh  mond 
zent  Bér :  doc.  hogh  meegh  az  zwz  Maria  feni  lőth  volna  yften- 
nek  annya  ha  alazatos  nem  nőit  volna :  Az  zenth  zeretetről 

30  kegyglen  ymezen  keppen  yra  azon  zenth  Bér  :  doc :  Igen  kyczynt 
Ö’el  az  őrdogh  az  vygyazoktol  bőytőlőktol :  tyztaktol :  mert  ezek 
közzol  fokakath  vont  pokolrah :  de  az  bekefegefeketh  es  yftennek 
hazaban  egzwwö  elöketh  :  eggyefolteketh  yftennel  es  egmaffal  zent 
zeretettel  ygen  Öely :  Merth  ezek  banatoth :  keferwfegeth  es  ffelel- 
35  meth  [teznekl  zereznek  ördögnek  :  0  en  edes  neneym  mel  nagh 
öröm  az  yo  etetnek  gywmölczeh :  Merth  vgh  mond  mynekwnk  kyk 
mynden  ez  vylagyakath  megh  vtaltunk  az  zwzeknek  wyraga  yefus, 
lialalunknak  ydeyen :  Tw  vattok  kyk  meg  maradatok  en  velem  az 
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en  kefertetymben :  Enys  zerzek  twnektek :  mykenth  zerzeli  énne¬ 
kem  az  en  atyam  orzagotli :  hogh  egyetek  es  ygyatok  az  en  azta- 
lomon  az  en  orzagomban :  Ince:  xxij.  capíízdo  0  mel  nagh 
öröm  az  yoknak  de  nagh  fyralom  az  gonozoknak :  Merth  mykoron 
mwnketh  Mteth  [az]  az  ö  aldot  aztalaboz :  azgonozokat  vety  pokol-  :> 
rab:  liolot  wlnek  lucifier  melleth ;  Nek^Mik  az  criftus  ömmaga  zol- 
gal  az  ö  edeffegö  annyaual :  oh  melh  ||  nagh  edefen  kynal  élőnk-  15 
heh  rakwan :  egyel  íygyal  es  lakyal  vygan  en  edes  leanym : 
örwengyetek  en  velem  en  zerelmes  yegyeíym :  Az  angyalok  éne¬ 
kelnek:  az  zentek  vygadnak :  Az  gonozok  fyrnak:  yaygatnakno 
atkozodnak  :  pokolban  :  etkek  lezen  kygyo  :  béka  :  ytalok,  bwdös 
dohos  kynkówes  langh:  Erről  monda  az  vr  yíten  zent  yfayas 
prophetanak  zaya  áltál :  íme  az  en  zolgaym  eznek  :  tw  eheztek : 
az  en  zolgaym  yznak  :  tw  zomynhoztok :  az  en  zolgaym  énekel¬ 
nek  zwwöknek  vygafagabol :  tw  kegyg  ordyttotok  zwueteknekis 
keferwíege  myath :  halgaffatcha  hogh  mond  az  mezzel  folyo  edes 
bezedö  zenth  Bér:  doc  :  az  yoknek  halainkról:  Jo  az  ygaznak 
halala  az  nyngodalmerth :  yob  az  vyhíagerth :  nemefb  az  bator- 
íagerth :  Mert  ot  nyugodalom  lezen  munkánál  kwl :  bekeíegh 
elleníegtöl :  gyönyöröfegh  az  vyhfagtol :  batoríag  az  örökfegtöl :  20 
vygaíagh  es  edeííegh  yftennek  zynenek  latafabol :  0  dwczöfeges 
zenth  jeronimus  doc :  te  myth  mondaz  ez  melle :  zol  öys  erről 
íugmond :  Mynemó  lezen  az  nap  mykoron  vrunk  yefufnak  edes 
annya  maria  elődbe  yöuend :  köuetuen  öteth  az  zenth  zwzek :  my¬ 
koron  az  őrwuendetes  vőlegenyes  az  zentekkel  elődbe  yöuend  ||  25 
monduan :  kelh  ffel  íyesh  en  zep  zeretőm :  yőyel  koronaztaffal  lü 
megh:  Merth  ymmar  az  tel  el  multh  az  ho  harmath  el  menth  es 
el  tauazoth :  Akkor  repőlzh  az  vőlegennek  az  edes  yefufnak  kar- 
yara  :  haytuan  fieyedeth  az  ö  zenth  mellyereh  :  Latuan  az  angyalok 
czodalkoznak  moaduan  :  kyczoda  ez  ky  yödőgel  ez  puztabol :  gyö-  3j 
nyörködwen  vygafagban  haytuan  magath  az  ő  zeretöyereh :  Lat¬ 
nak  tegedeth  fyonnak  leány  es  kyralne  azzonnak  dyczernek : 
Akkoron  az  zaz  neguen  neegh  ezer  artatlan  gyermeczkek  yftennek 
zeky  elöth  es  [hv]  az  húzón  neegh  wen  atyak  előth  enekelnek  kezek¬ 
ben  tartwan  hegedwyőketh  :  wyh  enekeketh  :  Akkoron  nagh  bátor-  35 
taggal  megh  őleled  az  vőlegenth  monduan :  Megh  talaltam  az 
kyth  zereth  az  en  lelkem :  megh  tartom  öteth  es  fólia  el  nem  1)0- 
czatom :  Akkoron  nagh  edefen  enekled  :  Bal  kezeli  ffem  alath :  es 
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yob  karyaual  megh  olelth  engemetli :  Akkoron  yobnak  heetli 
ftyay :  ky  nagyob  mynd  azoknál  kyk  lakoznak  nap  tamadatnak 
bodogli  tartományában :  vendegfegetli  zereznek  myndenyk  az  ö 
napyan :  oda  hyak  az  ö  liugokatli  es  mondnak  teneked :  Egyel 
5  fygyal  es  lakyal  vygan.  merth  malaztoth  talalal :  az  fielfeges 
vrnal :  te  akkoron  ííelelzli  nagh  őrömmel :  Ezem  [fyb]  fyzom  es 

17  örwendek  ||  Merth  magaztatek  ma  az  en  lelkem,  eletemnek 
mynden  napy  ffeleth :  o  byzonyaual  hallatlan  magaztatas :  o 
Ijodogh  es  vygafagos  nagfagh  mynemő  foha  ez  vylagon  nem 

10  ballottatoth :  alyttom  hogh  ha  ezt  megh  gondolnok :  ezekhez 
kepetth  mynden  ez  vylagy  zepfegek  es  vygafagok  :  nyaualya- 
tagoknak  es  keferwfegeknek  lattatnanak :  Az  olay  ö’ak  ez  vylagy 
emberek :  kyknek  kel  vyragoznyok  es  gywmölczöznyek  yrgal- 
maíTaggal:  de  tokán  vadnak  ollatenok  mynt  az  ffwz  ffa,  kynek 
15  leiieleh  hafonlatos  az  olay  fiahoz  :  de  gywmőlczőtlen  :  ez  yllyenek 
ken  myerth  nem  yrgalmafok,  yrgalmaffagoth  nem  nyernek :  az 
yrgalmatok  kegygh  nagh  zep  gywmőlczöth  teremtnek  kyről  vgh- 
mond  zenth  yíayas  propheta  lviii  octavo  capiíalo :  Mykoron  ky 
ontandod  lelkedeth  az  ehezonek  es  az  keferues  lelketh  megh  elegyt- 
20  tended  :  fiel  thamad  az  főtethfegben  az  te  vylagoffagod  :  es  az  te 
tőtettegyth  leznek  mykent  az  dél  zyn  :  es  nyugodalmath  ad  teneked 
az  te  vrad  yftened  myndenkor  es  be  tőlty  fenefíegekkel  az  te  lel¬ 
kedeth  es  az  te  tetemeydeth  megh  zabadyttyah,  es  leezh  mynt  az 
mulató  kerth :  es  mykenth  elő  kút  fio :  kynek  el  nem  fognak 
25  vyzev :  Ez  gywmölcznek  teremteíereh  tanytuan  thobias  az  ö 
edes  fi'yath  vgmond  vala  quaito  capitulo :  Az  te  yozagodbol  teegh 

18  alamofnath  es  el  neh  ||  fordyhad  orcadath  egh  zegen  nyomorolth 
elölees  :  Merth  vgh  lezen  hogdi  te  tőlled  feni  fordol  el  yftennek 
orcaya :  Ammenereh  leheth  annera  legdi  yrgalmas :  ha  fok  leend 

30  teneked,  bőfeggel  agh :  ha  keues  leend,  az  keuefetes  őrőmefth 
kőzőllyed  :  Mert  yo  yutalmath  kynczezh  magadnak  az  zwkfeg- 
nek  napyara :  Merth  az  alamofna  mynden  bwntöl  es  az  halaitól 
megh  zabadyth :  es  nem  haggyah  az  lelketh  az  fötethfegekreh 
menny :  Ez  okaerth  mongya  vala  aranzayo  zenth  yanos :  Az  ala- 
3  5  mofna  yftennek  zeretőyeh  es  myndenkor  előtteh  alh  :  valakyknek 
akaryah :  könnyen  malaztoth  nyer :  az  bwnöknek  köteleyth  el 
zaggattyah :  az  fötethfegeketh  el  tauaztattyah :  pokolnak  twzeth 
megh  oltyah:  ö  neky  mén  orzagnak  kapvya  nagh  örömmel  megh 
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iiylyk  :  Példa  alamofnas  zenth  yanos  :  ky  mykoron  meegli  yffyuczka 
volna  es  lakoznék  az  fkolaban :  etzer  mykor  nyugonnek  agyaban 
el  youeb  az  yrgalmas  nagh  zep  zwz  leannak  kepeben  :  olay  ffa 
ágból  kötoth  kozoro  ffeyeben,  es  kezde  olelgetny  őteth  kyn  ez  nemes 
yffyu  ygen  megli  yedeli  alytuan  őteth  ez  vylagy  leannak  lenny  es  r> 
kezde  tölleh  ||  nagh  haraggal  el  tazygalny  :  Monda  az  yrgalmaffagh  lí) 
Myth  tazygalzh  engenieth  nam  en  te  zeretod  vagyok  Nam  ugh 
zeretzh  engenieth  hogh  foha  ezedből  ky  nem  vethetczh :  annal 
ynkab  megh  bufula  az  yffyu  es  monda :  hogh  merz  gonoz  leanzo 
yllyen  bezedeketh  mondanod:  ha  foha  zemem/rml  fém  lattalak :  lo 
fvffel  azerth  ynneth  hamaríaggal :  o  tyztafagnak  nemes  edeneh  : 
ottys  fel  az  tyztafagh  holoth  nem  kelleneh  felny :  Monda  az 
yrgalmas  nagh  vyg  orcaual :  f  őth  lattal  es  ymmar  en  velem  gywrőt 
váltottál :  fmyreh  tagadod  megh  :  Ne  wzzel  azért  merth  el  nem 
megyek:  hanem  te  ueled  lakom:  Merth  te  vagh  az  en  zeretöm :  15 
Monda  zenth  yanos :  ky  vagh  te  hogh  yllyen  eroffen  kötötted  en 
rea??i  magadath :  Monda  az  yrgalmaffagh :  En  vagyok  yftennek 
zeretö  leanya :  kynek  zerelmeyerth  ő  mehorzagbol  le  zallah  az 
zwznek  mehebeh  es  megh  hala :  Azerth  en  edes  barátom  megh 
neh  vtalh  engemeth :  de  ugh  teegh  mynt  ez  koraygh  zerefh  20 
engenieth  es  en  tegedeth  yftennek  eleybeh  vyzlek :  Ezth  meg 
nionduan  az  yrgalmaffagh  el  ffel  nieiieh  mennyeknek  orzagara: 

Es  amniyth  fogada  be  tellyefytte :  Merth  lattya  vala  egh  fráter 
mykenth  ||  koronazya  vala  őteth  az  yrgalmaffagh  halala  ydeyen  es  20 
nagh  őrömmel  vynny  yftennek  eleybeh  :  Ez  nemes  gywmölczőknek  25 
terenitefereh  valazta  vrunk  yefus  az  ő  zerető  tanytuanyt :  az 
zent  apoftolokath  kyknek  gywmőlézök  örökké  megh  marad :  En 
valaztalak  vgmond  twtöketh  hogh  el  mennyetek  es  gywmölczöth 
hozzatok  es  az  tw  gywmölczötök  megh  maraggyon : 

]\Iafod  Capitulum  3u 

Haluan  ezeketh  kerdy  az  ahettatos  lelek:  vagyone  mén 
orzagban  nagyob  zenth  az  apoftoloknal :  Ez  kerdefreh  keeth 
keppen  ffelehiek :  Nekyk  azth  niongyak  hogh  vadnak  :  nekyk 
azth  niongyak  hogh  nynczenek :  Akkyk  azth  mongyak  hogh 
vadnak  megh  byzonyttyak  három  okoffaggal :  Elözör  kyn-  35 
zenuedefnek  okoffagaual  :  vgmondnak  zenth  yrafbely  docto- 
rok :  hogh  meneuel  ember  többet  zenued  yftenerth  anneual  töb 
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yutalma  vag3^on  vrmiknak  mondafa  zerenth :  Bodogok  vattok 
mykoron  atkozandnak  twtoketh  emberek  es  haborgatandnak 
twtöketli  emberek  es  mondandnak  mynden  gonoztli  tw  elle¬ 
netek  hamoffan :  en  ertem :  őrwengyetek  es  vygaggyatok  mertli 
5  az  tw  yutalmatok  böfeges  mennyiekben :  Matthei.  v.  Ez  mellee  zol 
zend  daiiid  kyral'hs  vgmond  :  Az  en  zwuemnek  banatynak  fokaffaga 

21  zerenth  vygaztalak  az  en  lel||kemeth  az  te  vygaztalafyd  vr  myn- 
denhato  yíten ;  Megh  byzonyttyali  eztli  aranzayo  zenth  ymios 
mondnan  walameneuel  ember  yftenerth  többeth  zenved :  az 

10  örök  eletben  annenal  nagyobban  dwczööltetyk :  o  dwczöíeges 
zent  yeronimus  doctor :  fte  myt  mondaz  emmellee :  Mene  febe- 
keth  fel  vezwnk.  anne  koronath  erdemlwmk :  Walameneuel  azertli 
többeth  zenued  valaky  yftenerth ;  annenal  nagyob  erdemeh  es 
dwczöfegeh  lezen  mehorzagban :  ha  ygh  vagyon  tahath  nagyoh 

15  zentek  vadnak  mehorzagban  az  apoftoloknal ;  Merth  fókákról 
oluaffuk  hogh  nagyob  kynokath  zennedenek  az  apoftoloknak : 
zent  lörynceth  nagh  fok  verefegeknek  vtannah  megh  fwteek : 
zenth  yfayas  prophetath  fíabol  czynalth  ffwrezzel  metueek  áltál: 
zent  vinceeth  mynek  vtannah  vas  gerebenekkel  zaggatta  na)k : 

20  megh  fwtek :  zenth  ygnaciufth  es  zenth  yakab  martyrth  :  yzröl 
yzreh  meteleek  :  f  megys  azth  mongyak  vala :  0  en  edes  yftenem 
volnának  megys  töb  tagaynk  hogh  te  erted  athatnok :  zenth 
Erafmofth"  Erafmofnak  beelyth  ky  keterek:  zent  katheiynath 
mynek  vtannah  megh  oftorozak  borotua  kerekreh  veteek  :  zenth 

22  ap  ilyn  azzonyon  mene  fok  kynth  tőnek :  zenth  ||  Dorottyah 
azzonth  olj  fforro  olayban  megh  fözwen  az  ö  zepfegö  gyengeh 
orcayath  el  rontaak :  zenth  Sophia  azzonyon  az  ö  edes  gyengeh 
leankayual  mene  zörnywfeges  kynokath  tőnek :  Az  heeth  Maka- 
beus  atyafyakath  m^Ih  zörnyen  kynzak  ha  mynd  ele  neueznök  az 

30  nemes  yffyakath  es  zwzeketh  gyöngefeges  zwzeketh :  kyk  mondha- 
tatlan  nagh  kynokath  zennedenek :  nagyobbakath  hogh  nem  az 
apoftolok,  nyelwwnk  az  wdöwel  hamarab  el  ffognah  hognem  ky 
mondhatnok :  Kyknek  martyromfagoknak  nagh  voltáról  zol  zent 
Cyprianus  fugh  mond :  0  bodogh  martyromok  mynemö  dyczere- 

85  tekkel  dyczeryelek  twtöketh  o  eröffeges  vytezek.  az  tw  telteteknek 
eröffegeeth  zónák  mynemö  zöngefeuel  mongyam :  Mynd  az  dwczö- 
fegnek  veteleyglen  zeniiedetek  kemenfeges  kerdefth :  az  kynoknak 
feni  keduezetek :  de  ynkab  ök  keduezenek  twnektek :  Mynemö 
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vala  yftennek  az  tekynteth  ?  Meíh  felfeges :  melh  nagh :  melh 
draga  es  kellemetes :  o  melh  nagh  wygh  orcánál  al  vala  oth  az  crif- 
tus :  melh  nagh  orőmefth  6  kennek  vyafkodeek  es  dyadalmath 
vön  :  az  ö  zent  neueyert  vyafkodokath  es  byzonfagh  tenöketh 
fel  emelee  ||  megh  erofytte  es  megh  hatorytta :  zol  ez  mellee  2^ 
az  tyzteletes  Beda  doctor  íiigmond  :  Ezek  :  kyk  mykoron  zenued- 
nenek  fyralommal  konety  vala  anya  zenteghaz :  ky  z\Me  öketh, 
de  myhelt  ynnet  ky  mennek  vala  az  mennyey  yerufalem  nagh 
örvendetes  kezzel  wezy  vala :  es  az  ö  vroknak  örökköl  való  örö- 
mebeh  koronazwa  be  vyzy  vala:  Álnak  moftan  yftennek  zekyio 
elöth  koronaztatnan :  kyk  ennek  elötteh  fekeznek  vala  ez  földy 
byrak  elöth  kynokkal  kynzattatvan  :  Álnak  az  barannak  elötteh  : 
femmy  okkal  az  ö  dwczöfegenek  elmelkedefetöl  el  nem  zakadandok  : 
kynek  zerelmetöl  yth  ez  íföldön  kynokkal  fém  zakaztathatanak  el : 
kyknek  dwczöfegeketh  latwan  zenth  yanos  ewangelifta  czodalko-  is 
zyk  vala :  es  czodalattyaban  nem  tud  vala  myth  mondany :  Lat¬ 
wan  ezth  monda  egh  az  húzón  neegh  ween  atyak  közzöl:  kyk 
wlnek  yftennek  zeky  környöl :  yanos  tudódé  kyczodak  ezek  es 
honnat  yöttenek  ?  Mondah  zenth  yanos :  vram  nem  tudom :  te 
tudod :  Mondah  az  zenth  atyah :  Ezek  kyk  yöwenek  nagh  haboro-  20 
fagbol  es  megh  mofogatak  az  ö  ||  ruhayokath  es  megh  feyeryttet-  24 
teek  az  barannak  verebem  moftan  koronáztatnak  es  pálmát  vez- 
nek :  Ezth  meegh  regentees  megh  mutattah  vala  az  vr  yften  zenth 
efdras  prophetanak :  kyröl  byzonfagot  tezen  önnönmagah  qitr/rti 
efdre  fecu/ido  capifMio :  fugh  mond  :  Ego  efdras  yidi  in  monte  fyon  ic  25 
En  efdras  lateek  fyonnak  hegyen  nagh  feregeth  [kyf]  kyth  megh 
nem  zamlalhateek  :  es  mind  nyayan  enekekkel  dyczeryk  vala  az  vr 
yftenth :  es  ö  közöttök  vala  egh  magash  yffyw  az  többynel 
magafb :  es  myndenyknek  feyebeh  koronath  tezen  vala :  f  annal 
ynkab  >  fel]  magaztatyk  vala :  En  kegyglen  czodalatoffagban  tar-  30 
tatom  vala:  Tahath  me[elgh  kerdem  az  angyalth  es  mondeek : 
vram,  kyczodak  ezek  :  ky  felelwen  mondah  ennekem  :  Ezek:  kyk  az 
halandó  ruhath  le  vetetteek  es  halhatatlanth  vöttenek :  es  vallot¬ 
tak  yftennek  neweeth :  Moftan  koronáztatnak  es  palmath  veznek : 

S  mondeek  az  angyalnak :  az  yffyw  kyczodah  ky  öketh  koro-  35 
nazzah  es  kezekbeh  palmath  ad?  Felelwen  mondah  en  nekem: 

Az  yftennek  ffya,  kyth  ez  vylagon  vallottanak :  En  kegygh  kezdem 
iiicigaztatny  öketh  ||  kyk  eröffen  allottanak  vrnak  neweyerth :  25 
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tabatli  mondali  ennekem  az  angyal:  Mennyel  hyrdefdmegh  az  en 
nepemnek  inel  nagh  es  ínynemő  [czodakatlij  yfteny  czodakath  lattal : 
ym  hallva  zerelmetek  az  martyromoknak  nagh  dwczofegeketh  :  kyk 
menewel  többeth  zenwedenek  annewal  tob  ayandokoth  es  dwczo- 
s  fegetb  vőnek :  azertb  ennekem  vgb  tetzyk  bogii  nagyob  zentek 
vadnak  az  apoftoloknal :  mertb  nagyobbakath  zenwedenek  : 


Harmadyk  Capitulu/;i 

Mafodzor  ezth  megb  byzonyttom  bogii  nagyob  zentek  vad¬ 
nak  az  apoftoloknal  ez  vylagnak  megb  vtalatoffagawal :  vgb  mond 
10  zentb  agofton  doctor :  walameneetb  vtal  ember  yfteneertb : 
annera  zerety  yftentb  :  Ez  okaerth  mongya  vala  az  angyaly  eleto 
zentb  tbamas  doctor  atyank  In  opufculis,  hogh  keetb  yozagb 
newely  emberben  az  zent  zeretetetb :  Elfő  baborofagban  beke- 
íegb  tartas :  Mafodyk  ez  vylagtol  való  el  zakadas :  Az  elföről 
15  vgmonda  vrunk  őmmagah  orollyetek  vygaggyatok  az  mel  napon 
26  en  ertem  zenuettek :  megb  bőfeges  az  tw  yutalmatok  ||  mennyek¬ 
ben  :  My  lehetb  en  edes  neneym  nagyob  es  bofeges  yutalom  : 
myntb  mén  orzagotb  byrnyab  es  yftennek  fyanak  mondatbny : 
Bodogok  vg  monda  az  edes  yeíiis  kyk  haborofagotb  zenuednek 

20  az  ygaffagerth,  mertb  ővek  mennyeknek  orzagab :  Bodogok  az 
bekefegefek  mertb  yftennek  fyaynak  byvattatnak :  kywannyuke 
en  edes  neneym  az  mennyey  bodoghfagoth :  zerettywke  az  draga- 
latos  newetb  bogii  yftennek  leánynak  mondaffunk :  zenweggywnk 
az  edes  yefufertb :  Mertb  ő  fokatb  zenwedeb  my  ertwnk :  zenwed- 

25  wen  neb  zugoggywnk,  de  bekefeges  legywnk :  Byzon  byzon  mon¬ 
dom  :  nem  méltó  mén  orzagrab  az  zugodo :  [es]  az  bozzo  allo  :  az 
baborofagb  zerzo :  az  fugarlo :  No  femmyt  neb  twr’h  mertb  nagh 
vagb :  zep  vagb :  nemes  vagh  nagh  nemből  való  vagb :  bolczb 
vagb :  tudós  vagb :  Myczoda  te  hozzad  kepeftb  az  ky  te  raytad 
30  bozzotb  totb  :  czak  fel  kezedys  yob  annal :  [De]  Neb  baggyad  :  ne 

21  twryedh  :  neb  zenwedb  :  for’h  zwwedben  :  eegh  elmedben  ||  mynd 
addygb  feb  bad  myglen  bozzotb  allaz  Fantom  ffantb  :  bab  ö  aztb 
merteh  tenny  te  raytad :  myreb  nem  merned  teli :  ky  többeth 
tebetch :  War’hczak  [ki  egh  kewes  wdötb  :  fyngyammayd  megb  kof- 

35  tolod  my  legyen  az  baborofagnak  :  bozzoallafnak  :  beketelenfegnek 
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gyVvmölczeh :  Tange  montes  et  fnmigabiint :  Merth  az  naghíagh 
gyakorta  oka  az  beketelenfegnek :  El  felettede  vrimknak  edes  i  ygyrl 
ygeretyth :  Nem  yutliee  ezedbeh  az  aldot  ygeh  :  Menewel  nagyol) 
vagli  alazd  megli  magadatli  myndenekben  ;  es  malaztot  talalzli : 
Byzon  byzon  mondom  nem  nagyobb  az  zolgah  az  vrnal :  ha  oteth  5 
liaborgatak  kyben  femmy  gonoz  nem  vala :  győnyörőfeggel  aká¬ 
rmiké  my  menorzagba  menny :  Nagh  fok  haborofagnak  myattab 
kel  nekwnk  menorzagbah  inenmHmk  yg  monda  zent  pal:  actiiu))/ 
xiiij :  Ha  zen^yed^HTlk  az  criftiifíal :  vralkodnnk  ö  veleh :  Az  ma- 
fykrol  az  ez  vylagnak  megli  vtalafarol  vgli  monda  zent  agofton  doc- 10 
tor  :  Annera  zerety  ember  yftenth  :  menereh  vtallyah  ez  vylagotli  || 
Avalaky  azért  tobbeth  hagh  el  ynkab  zerety  yftenth :  es  tőb  2(S 
ayandokoth  vezen:  Kyről  vgh  monda  vrunk  önnömmagah  :  Mathei : 
XIX  :  Byzon  mondom  t\\mektok  hogh  tw  kyk  myndeneketh  el  hat¬ 
tatok  es  köpettetek  engemeth  :  zaz  anneeth  veztek  es  az  örök  15 
eleteth  byryatok ;  0  yfteny  zeretetnek  czodalatos  kegyelmeffegeh, 
ky  nem  akar  megh  gyözettetny  ayandokokkal :  de  myndenkor  zaz 
anneet  ad,  es  az  örök  orzagoth :  Ezokaerth  mongya  vala  zent  ger- 
ger  doctor  :  Ez  vylagy  yozagh  mykoron  oztogattatyk  :  megk  foka- 
fodyk :  ha  egh  fyllerth  atczh  az  zegennek :  zazath  adnak  meií-  20 
orzagban  erteh  es  az  örök  eleteth :  ha  eg  foryntoth  atczh  ;  zazath 
adnak  teneked  méh  orzagban  es  az  örök  eleteth :  o  nagh  nyerefegh  : 
ha  egh  ruhath  atczh  az  rnhatalannak :  nem  az  ruhafnak :  zazath 
adnak  erteh  mehorzagban  es  az  örök  eleteth  :  ha  mvndeneftöl 
el  hagyod  ammythbyrzh,  yftennek  zerelmeyerth  ;  zaz  anneth  veezh  20 
erteh  mehorzagban  es  az  örök  eleteth:  Fyzeth  vgmonda  zenth 
yeroni)RUS  doctor,  az  vr  yften  az  kyczene||kerth  ^nyago]  nagyokath  :  20 
ez  kenefekerth  örökköl  valokath  :  ez  el  mnlandokerth  wekhetetlene- 
keth :  ez  földyekerth  mennyeyeketh :  Ezen  örwend  vala  zenth  agofton 
doctor  mondwan  :  Mynemö  lezen  e[z]n  edes  atyamfyay  az  zenteknek  bo 
dwczöfege  kjh :  es  mel  nagh  öröm:  mykoron  kezdend  |^az  vr  yften_ 
vrnnk  criftus  ez  földyekerth  mennyeyeketh  :  ez  wdözerenth  valók- 
erth  örökköl  valokath  :  ez  kyczenekerth  nagyokath  fyzetny  esvynny 
veleh  az  zenteketh  az  ö  attyanak  dwczöfegebeh :  es  wltetny  öketh 
az  ö  dwczöfeges  zekekben  mehorzagban :  es  halhatatlanfaggal  35 
öketh  ayandokozny:  kyreh  öketh  valazta  es  meg  valta  az  ö  rofa 
zynö  zep  pyros  dragalatos  zenth  verevel:  De  yay  azoknak  kyk 
egzer  ez  vylagoth  megh  tagadwan  hatra  néznék:  yay  azoknakes 
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kyk  íemmyt  ez  vylagon  nem  byrtak :  ymmar  az  zegenfegnek 
helyen  kyvannak  valamyt  byrnya:  ky  yftennel  nagh  vtalatoffagh 
es  embereknél  ektelenfegh  :  walaky  azerth  yftenerth  tőbbeth 
vtalh  :  tob  yutalmath  vezen  :  ha  vgh  vagyon  :  hath  nagyob  zeniek 
5  vadnak  az  zenth  apoftoloknal :  Merth  ohvafunk  fókákról  kyk 

80  nagyokath  ||  hattanak  el  yftenerth :  franciay  laos  kyrafh :  kyral- 
fagath  :  zent  elek  edes  attyath  annyath  :  zerelmes  yegyefeth  es  zam- 
lalatlan  kynczeketh :  zenth  Thamas  doctor  :  Zenth  Vinceh  :  zenth 
V)onanentura  Zenth  katherina  kyrafh  leanya  vala:  Zenth  dorotya 

10  fenator  leanya :  zenth  Margyt  ázzon  anyank  bela  kyrafh  leanya : 
Zenth  Cecília  Eomay  fenator  leanya:  zenth  Barbara  nagh  vr 
leanya :  Zenth  apalyn  gőrogh  czazar  leanya  Zenth  Sophia  ázzon 
az  öedes  leanyval  orzagath  :  zenth  Margyth  azzoií  attyath  annyath 
hl]  es  nagh  kynczeth  of  mynt  pátriárkának  leanyah  Ezek  mynd  es 

15  nagh  rfokath]  fókák  kyketh  mynd  ele  nem  neuezhetwnk :  valamyt 
byranak  es  byrhattanak  volna  vrunk  yefnfnak  zerelmeyerth  mynd 
el  h agyak  :  Ha  te  mondanád:  Lám  az  apoftolok  es  myndenth  el 
hagyanak :  kyknek  kepekben  vgmonda  zent  Peter:  vram  ymee  my 
myndeneketh  elhagyank :  De  myth  ?  Am  megh  mongya  zenth 

20  Mate  :  el  hagwan  haloyokath  es  az  hayoczkath  konetek  őteth : 

81  Mathei.  iiij :  ||  0  nagh  gazdagfagh  :  [meg]  egh  rozzas  haló  es  foltos 
hayo  :  megh  ért  volna  tyz  penzth  : 

Negyedyk  Capitnlnm : 

Harmad  okoffaggales  meg  byzonytyak  ok  az  ö  mondafokath 

25  kyk  azth  tartyak  hogh  nagyob  zeniek  vadnak  az  apoftoloknal 
fugmondnak :  My  harmad  okoffagales  megh  byzonythattynk 
hogh  nagyob  zeniek  vadnak  az  apoftoloknal  :  alazatoffagnak 
okoffaganal :  vg  monda  az  edes  wdiiozyttö  Jefus  :  valaky  őmmagath 
megh  alazza  fel  magaztatyk  :  ynneth  azth  vehettywk  okoffagimkal : 

30  hogh  menewel  ynkab  ember  alazza  magath,  anneual  nagyobban 
magaztatyk :  honnath  erdemle  vrunk  criftiis  atyanak  dwczőfeges 
zekyth :  Am  megh  mongyah  zenth  pal  apaftal  ad  philipenfes 
Lca/ido:  Lön  az  criftus  engedelmes  my  ertwnk  mynd  halalygh  Az 
kereztnek  kegygh  halalaygh  :  kyerth  yftenes  fel  magaztata  öteth  : 

35  es  ada  neweth  ö  neky  mefh  vagyon  mynden  newnek  felettek  :  Mert 
czak  ö  yftennek  termezeth  zerent  való  ffya  :  hogh  yefnfnak  neuebeh 
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megh  hayollyon  mynden  ||  térd ;  mennyeyke :  fóldyeke  :  es  po-  32 
kolbelyeke:  es  mynden  nyehvh  vallya  :  merth  az  criftus  vr 
vagyon  atya  yftennek  dwczöfegeben :  honnath  erdemle  az  edes 
zwz  Maria  liogh  yftennek  annya  lenneli  es  mynden  kar  angyalok¬ 
nak  feletteh  magaztatneek  ?  Am  megh  mongya  az  edes  bezedö  5 
zenth  bemard  doctor :  ha  alazatos  nem  volt  volna  az  Maria  :  foha 
yftennek  annya  nem  volt  volna :  ha  myndeneknel  ynkab  nem 
alazta  volna  magath  foha  [azj  mynden  kar  angyaloknak  feletteh  nem 
magaztatot  volna :  Ezt  megh  byzonyttya  ömmagah  mykoron 
niongyah:  Megh  tekyntee  az  ö  zogalo  leányának  alazatbffagath :  10 
Nem  monda  zwzefegeth  :  fém  zepfegeth  :  fém  kazdagfagath  hanem 
alazatoffagath ;  Smyt  gondolzh  te  ky  keuefkedel :  nem  akarod 
magadat  meg  alazny :  tűddé  hogh  vagyon  megh  yrwan ;  Soha  nem 
voltának  teneked  kellemetefek  őrök  yften  az  keiielyek  ;  tűddé  myth 
olwazh  az  foltarban;  Non  huMtabit  in  medio  domus  mee  qui  facitn 
fuperbia??i :  Merth  meegh  onnates  le  hagygalak ;  kywanode  azerth 
hogh  nagh  leegh  mennyeknek  orzagaban:  ygen  alazatos  ||  leegh  33 
myndemben  mygh  nagyob  vagh  :  mynd  zwuedben,  nagyob  bwnöft  ne 
alytwan  tőllednel :  mynd  zadban :  neh  zolwan  nehez  :  kemeii  :  [kerd^ 
kérkedő  :  maga  hányó  :  bozzo  :  haragh  :  gonoz  :  bezedeth  :  zemeyd-  20 
ben :  nagfagos  tekynteteth  neh  tewen :  yzlefedben :  nyavalya- 
fokath  megh  neh  vtahvan :  lepefedben :  yarafodban  :  ruházatodban  : 
ekes  ruhath  ráncos  palaftoth  es  egyeb  ez  vylagy  ekeffegeth :  lagh 
gyengeh  ruhát  nem  kywanwan :  dolgaydban :  ala  való  dolgokath 
ynkab  zeretwen  hog  nem  nagfagofokath  :  kyuanfagydban :  tyztef-  25 
fegeketh  ez  vylagy  elemeneteketh  nem  kywamwan :  Eőwyd  kezeddel 
legyen  teneked  regulád  zent  pal  apaftalnak  mondafa :  Stultus  fis 
vt  fapiens  Has :  balgatagh  leegh  hogh  bwlcze  lehesh  :  quia  que 
ftulta  funt  mu/Mi  elegit  deus  :  Mert  ammellyek  ez  vylagnak  bal- 
gatagy:  valazta  yften;  Emlékezel  amaz  zwzről  zent  pyteriufnak  su 
eleteken :  kyt  az  tőb  zwzek  bolondnak  alytnak  vala  es  megh 
czufohvan  kohnya  poklának  hyak  vala :  Am  az  vr  yften  nagyokba 
tewe  az  zent  atyanali'Egh  zwz  czak  azerth  karhozek  ||  hogh  34 
zwueben  yobnak  alyttya  vala  magaath ;  honnath  vagyon  hogh 
ínykor  megh  fednek  valakyt  bwneröl.  megh  haragzyk :  es  femmy  33 
yot  nem  tetethetnek  veleh;  fém  enekel:  fém  korai:  fém  karba 
nem  megyen :  fém  tanul :  maft  feni  tanyt :  feni  főz  :  feni  mos  : 
hanem  yar  ahol  zerety :  feni  edes  zo :  feni  kémén  kezed :  fém 
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fenyegetés;  feni  kyn  őteth  megh  nem  lagythattyah :  mertli  ke- 
uefh  ;  yob  volt  volna  ez  vylagra  feli  z\v4etetli  volna  :  Bankodyk 
mynden  kor :  fólia  nem  vygaclhath :  Mertli  yften  ellent  tart  az 
keuelyeknek  es  az  alázatotoknak  aggyali  az  malaztoth :  El  liyrua- 
5  dót  banattyaban  lialgat  mynt  egii  arwa  ördögli  :  Menty  magath 
nagli  fokliazugfaggal :  ^es  el]  es  fwllyezty  lelky  az  nagli  fötetfegreh  : 
Mynden  bwnők  el  futnak  yften  elötli,  czak  az  atkoz ot  keuelfegh 
aal  zembeli  veleli :  Braga  az  lelek  yftennel  ky  alazatos  es  mene- 
wel  ynkab  alazatofb  anneual  ynkab  zeretetefb ;  ha  ygli  vagyon 
KJ  liaatli  nagyob  zentek  vadnak  az  apoftoloknal :  Mertli  fokakath 
^5  találunk  kyk  nagli  liatalmafok  ||  voltának ;  deli  femmynek  alyt- 
tottak  magokatli :  Mynt  abraliam  ky  vgli  mond  vala :  bogii  meryek 
en  zolnom  az  vr  yftennek  por  hamu  lewen  :  Am  ínykor  zent  dauid 
táncolná  [az'!  yftennek  zekrenyeli  elötli  megli  vtala  az  ö  felefegeli  my- 
15  kol  azzon  Saul  kyralli  leanya  :  kyt  tuduan  zent  dauid  monda  :  Tán¬ 
colok  bogii  vtalatofbnak  lattaffam :  My  kegygb  ha  megh  meetnek 
niwnketb  ottan  mynden  yoth  el  hagyunk :  Az  apoftolok  yllyen 
alazatofok  nem  valanak :  mertli  vgh  mond  zent  lukacz  bogii  wete- 
kednek  vala  mellyk  volna  nagyob  ö  közzöllők :  Ennek  ertelmereh 
20  vg  mond  zent  Mark  euangelifta  Nono  caphalo  hogh  mykoron 
nienneh  vrunk  egzer  az  ö  zeretö  thanytwanyval  kaffarnaombah 
difputalnak  vala  az  tanytwanyok  mellyk  volna  nagyob :  My  mó¬ 
dón  difputalnak  vala  ?  ha  Á^gh  mond  zenth  vinceh  doctor  atyank : 
Elee  allah  zent  Peter  es  mondah  En  vagyok  feyedelmetek : 
25  Mert  ennekem  ygere  vrunk  mykor  monda  ennekem :  Te  hyuattatol 
cephafnak  ky  magyaraztatyk  főnek :  Monda  zent  andras  Alii 
30  hatrab  peter :  Nemdeh  bátyád  vágyóké  en  te||neked :  monda  zent 
yanos  ewangelifta :  Myt  zoltok  tw :  veztegyetek :  főt  en  lezen 
feyedelmetek  ;  Mert  en  zwz  vagyok  fáz  zwzek  ygen  kellemetefek 
39  yftennek  Monda  '  nagyob  zent  yakab :  veztegh  te  yanos :  czoda 
hogh  zolhatch  Nemdeh  bátyád  vágyóké  en  teneked  :  zwz  vágyé 
teli :  enys  zwz  vagyok  ;  es  criftufnak  fecretariuffa  :  Ele  allanak  az 
közebfö  Marianak  barom  fyay :  kwffeb  zent  yakab ;  thadeus  es 
Symon  ;  monduan :  My  ezen  czodalkozunk  hogh  czak  zolhattok 
35  twh :  Snem  tuggyatok  e  hogh  my  vagyunk  az  criftufnak  közelb 
való  rokonfagy :  halgaíTatok  azért  mertli  my  lezwnk  nagyobbak 
tölleteknel :  halwan  zent  Mathe  monda :  Sőt  en  lezek  mertli  en 

4 

fokakath  hattam  el  az  criftuserth  ;  Myt  hattatok  tw  ?  egh  rozh 


A  SZENT  APOSTOLOK  MÉLTÓSÁGÁRÓL  (30 - 38) 


143 


haloth  :  lukas  czolnakoth :  Monda  zenth  pliylop  :  al'li  hatra  mate  : 
veztegyetek  twh  mynd  :  Nemdeh  engem  hyvae  elözör  myndentek- 
nel  az  criftus  az  o  tiüaydon  zayaual ;  azerth  yngyen  feh  zollyatok 
merth  en  [vagyok]  lezek  feyedelmetek :  Ele  allah  zent  bertalan  mond- 
uan  :  A1  touab  te  pliilöp :  tuggyatok  eky  vagyok  en  :  Nemdeh  kyral'h : 
fyue  hat  czoda  hogh  zoihattok  :  en  lezek  :  ||  Monda  zent  thamas ;  37 
Nemdeh  az  bőlczeknek  kelle  vralkodnyok;  Sapiens  enim  áomma,- 
bitur  aítris :  vgh  monda  ptolomeus :  Az  bolczh  vralkodyk  az 
egeken :  Myt  tuttok  twh  zegen  gorombák :  czak  az  a  b  cet  feni 
tuggyatok  en  kegyglen  doctor  vagyok :  azért  en  lezek  :  haluan  lo 
ezeketh  Judas  kőzykbeh  elek  nagh  haraggal  monduan  :  Czoda  hogh 
nem  zegyenlytek  ammyt  zoltok:  Nemdeh  en  vágyóké  fapharo- 
tok  :  addygh  lem  ehettek  femyhattok  myglen  en  me]e]gh  zerzem  : 
vayh  nem  leztek  hanem  en :  Mert  meegh  moítan  kezem  alaa 
adattattatok :  Leez  de  pokolban:  Vrunk  yeíus  mendegel  valais 
elöttok  az  vton  es  tettety  vala  ha  yngyen  nem  hallana :  kyk 
mykoron  az  zallafon  volnának  megh  kerde  vrunk  öketh  myrol 
difputaltanak  volna  Marci  nono :  kyk  zegyenlfy] etekben  nem  meiyk 
vala  megh  mondany :  hanem  mondanak  mykent  zent  Mathe 
yryah  :  xviij.  ca :  yarolanak  az  thanytwanyok  yefufhoz  monduan  2i> 
kyczoda  nagyob  mennyeknek  orzagaban  ?  Monda  vrunk.  o.  nagh 
kérdés  ez  :  es  yob  annal  ammyt  tw  zoltok  vala  az  vton :  de  no 
myt  vegezetek  ||  My/nl  veztegh  halgatnak  vala  mert  zegyenlyk  38 
vala  megh  mondany:  Monda  azért  vrunk  elozőr  peternek  :  Peter  te 
azt  mondod  hogh  te  lezh  nagyob :  mert  feyedelem  es  ftb  vagh :  2y 
fnemdeh  lucifer  feyedelmek  valae  az  angyaloknak :  ínam  kar- 
hozek :  András  te  azt  mondod  hogh  nagyob  vagh  es  elfő :  ínéin 
hallottadé  en  tollem  hogh  az  elfök  vtolíok  leznek  es  az  vtolíok 
elfők :  János  te  azth  mondod  hogh  zwz  vagh :  Nemdeh  adam  feua 
zwzek  valanake  mykoron  paradyczombol  ky  wzettetenek :  ezen-  30 
keppen  zola  mynd  az  tobbynekes :  ennek  vtanna  monda  :  Vala 
mellytek  nagyob  akarlenny  közöttetek  :  legyen  tw  zolgatok  :  Merth 
valaky  megh  alazza  magat  fel  magaztatyk :  hogh  kegyglen  az  ő 
edes  tanufagah  ynkab  z\wők  beh  toneek:  kőzykbeh  hyua  az  kws 
gyermeczkeeth  es  monda :  Byzon  mondom  twnektek  hogh  ha  megh  35 
nem  fordolandotok  es  ollyanok  nem  leztek  mynt  az  kws  gyer- 
meczkék  be  nem  mentek  mennyeknek  orzagabah  :  Valaky  azerth 
megh  alazangya  magath  mykent  ez  kws  gyermeczkeh  :  az  nag  lezen 
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mennyeknek  orzagaban  :  yme  azertli  az  apoftolokban  keuelfegetli 
39 találunk;  Mertli  az  fe||yedelemfegnek  kyuanfagah  myndenkoron 
keuelfegbol  vagyon  :  kyrol  vgh  mond  aran  zayo  zenth  yanos  fupe/- 
Mathenai  :  Mykoron  kyuanandaz  naggya  es  feyedelme  lenned :  es 
5  mynd  ezeket  zemed  élőt  tartwan :  kyuanod  be  tellyefedny : 
tnggyad  bogii  teneked  az  fatan  ez  vylagnak  orzagat  mutattyab : 
ha  megh  akarod  azokath  nyerned,  zwkfegh  bogii  az  ordogotb 
yniaggyad :  Mertli  vg  monda  az  fatan  az  nagb  magas  begyen  az 
criftnfnak  mutogatuan  o  neky  ez  vylagnak  dwczofegetb :  ha 
lü  leefuen  ymadandaz  engemeth,  mynd  ezeketb  te  neked  adom : 
valaky  azért  kyuan  vrafagot ;  feyedelemfegetb  :  leefuen  ymaggya 
az  fatantb  es  keuefb ;  Ez  okaerth  vgli  mond  Valerius  maximus : 
bogii  mykoron  egb  nemes  yffyath  akarnanak  kyrallya  tenny  es  az 
koronát  akarnak  feyebeb  tenny :  kezebe  veue  az  aran  koronát  az 
15  yffyu  es  monda:  o  zepfeges  koro/m  ygen  zep  vagb:  de  ha  tegedetb 
emberek  tudnának  meegh  az  zemeten  fém  vennenek  fel :  Ezt 
monduan  el  bagytta  az  koronatb ;  es  ífel  nem  veue  az  kyral- 
fagotb  :  ha  ez  vylagyak  ygyen  futtának  az  feyedelemfegb  elotb : 
4(1  meneuel  ynkab  kel  zerzete||feknek :  Mert  ha  kyuannya :  őrök 
20  karbozattyara  vagyon :  de  ha  valakyt  valaztand  az  vr  yften 
annak  az  yelenfegeh  bogb  fólia  yngyen  fém  velteb  :  fyngyen  fém 
gondolta  bogii  méltó  volna  feyedelemfegreb :  főtb  myndennel 
nyaualyafbnak  alyttotta  niagatb :  ha  valaztyak :  baat  czak  az 
zent  engedelmeffeegb  vetety  fel  ő  veleb:  Erről  mongyab  zent  pal 
2  5  apaftal :  ad  bebreos  quiiito :  Senky  maganak  tyzteffegetb  neb 
vegyen :  baneha  byuatandyk  niyntli  aaron :  Mert  myt  baznalna 
ember  veleb  vrunknak  edes  mondafa  zerent,  ha  ember  mynd  ez 
zeles  vylagoth  megb  nyernee  ;  ha  niynden  kedueb  zerent  volna : 
őrőlneh :  vygadnah  es  gyönyörködnék  kedueb  zerentb  myndem- 
80  ben ;  ha  törtenneek  az  leieknek  pokolra  menny :  bolot  órökköl 
örökke  kynzattatneek ;  0  mefh  ygen  fokán  egb  keues  gyönyörö- 
fegertb  zenuedyk  örökköl  örökke  pokolnak  rettenetes  kynnyatb : 
No  azertli,  vgb  mondnak  akkyk  azt  tartyak  bogii  nagyob  zentek 
vadnak  az  apoftoloknal :  ym  megb  byzonyttottuk  barom  erős 
85  okoffaggal  bogii  nagyob  zentek  vadnak  az  apoftoloknal  meii- 
orzagban  :  || 
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LalTuk  megli  azért  az  ygaffagoth  :  Ewtodyk  Gap  : 

Wgh  monclnak  zent  yrafbely  doctorok,  yelefbon  zent  Tlia- 
mas  doctor  atyank :  In  príma  pa/-te  fum?«e.  Étin  p/4ma  fecu^ide  et 
in  primo  fentenciaru?/?,  et  fuper  epiftolas  pauli.  bogii  nynczenek 
nagyob  zentek  íem  meltofaggal :  lem  őrömmel :  fém  bőlczefeggel :  5 
lem  zeretettel:  lem  dwczofeggel :  az  zentli  apoítoloknal.  Ezt  megh 
byzonyttom  elözör  zent  doctoroknak  mondafaiial :  mofodzor  barom 
okoffaggal ;  Elozőr  zent  doctoroknak  mondafaual :  Vgb  mond  zent 
dyenes  doctor :  bogii  nynézen  nagyob  meltoíagb  anya  zentegbaz- 
ban  mynt  az  apoítoly  meltoíagb  :  Mykent  meií  orzagban  nyncze- 10 
nek  nagyob  angyalok  az  serapbyn  angyaloknál:  zol  zent  tbamas 
doctor  atyankes  az  apoftoloknak  nag  meltofagokrol  fngb  mond : 

Az  apoítolokatb  fellyeb  kel  magaztatnunk  mynden  zenteknel : 
akar  mynemö  malaztal  fenlyenek:  akar  zwzeíeggel:  akar  bwlcze- 
feggel :  akar  martyromf aggal :  mynt  kyk  zent  lelketb  boíegefben  15 
vötteek  :  Mert  be  tellyeíedenek  mynd  zent  leiekkel :  kyböl  yelen- 
tetyk  azoknak  vak  meröfegek  ne  mongyam  teuelgefek  kyk  vala 
melb  zenteketb  meernek  ^ba]  egyenletny  az  apoítolokkal  malaztban 
es  dwczőfegben :  ||  Ezeket  zent  tbamas  doctor  mongya,  bonnatb  42 
megb  ertbettyAE  bogii  nem  czak  azok  teuelyegnek  kyk  azt  20 
mongyak  bogb  nagyob  zentek  vadnak  az  apoítoloknal,  de  meegb 
azokes  :  kyk  egyenletnek  vala  mel'b  zenteketb  o  bozzayok  Mert 
íenkybeb  azzonyunk  Mariatol  el  valua  ollyan  nagb  bőfíeggel  nem 
zallab  mynt  az  zentb  apoftolokbab :  Mafodzor  ezt  megb  byzonyttom 
barom  okoffaggal :  Elözör  közelgetefnek  okeffagaual :  Ez  okoffag-  25 
nak  fundamentomot  weetb  bwlczli  ariftotiles  fecimdo  Metbapbifice 
fiig  mond  Ménénél  ynkab  közelyt  valamy  allatb  yozagos  allatboz : 
annenal  ynkab  rezefől  az  allatnak  my  voltánál :  példa  paraztol : 

Az  twz  nemynemö  yozagos  allatb :  kybez  mygb  közelb  megyen 
ember  annenal  ynkab  megb  melegöl :  ba  az  bydeg  vafat  az  twzbeb  30 
tezyk,  annerab  rezeföl  az  melegfeggel  bogb  vg  tetzyk  bogdi  myn- 
deneftöl  twz  volna  :  Ezenképpen  valamenenel  az  teremtetb  allat  kö¬ 
zelben  vagyon  yftenbez  :  annenal  ynkab  rezeföl  az  öyo  votanal :  My- 
keppen  az  ‘twzes]  ferapbín  angyalok  twzes  angyaloknak  mondatnak 
az  nagb  yfteny  edes  zeretettöl  Mert  mynden  angyaloknak  feletteb  33 
vadnak  es  ||  yftenbez  közelben :  kynanode  abettatos  lelek  bogb  4>] 
közel  legb  yftenbez :  fereffed  ötetb  myndeneknek  feletteb  tebyes 
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zwueddel :  tellyes  lelkeddel :  tellyes  elmeddel  es  mynden  erőddel : 
Smyg  nagyobban  zereted  annenal  közelben  vagh  ő  hozzayah  Mert 
yften  zereteth  es  valaky  zeretedben  lakozyk  yfteinben  lakozyk  fyften 
ö  benne :  o  mondbatatlan  nagh  edeffegb :  o  zeretöknek  nagh  mel- 
5  tofagok  hogh  yftennel  eggyek  legyenek :  dwczöfeges  zent  pal  te 
myt  mondaz  erről :  walaky  yftenhez  ragazkodyk  egh  lelek  lezen 
ö  veleh  :  Nem  találunk  kegygh  nagyob  zereteth  az  edes  zwz  Máriá¬ 
nak  vtan/?a  mynt  az  apoftolokban :  Mert  vriiak  xc  az  malaztnak 
es  mynden  yo  adomannak  kuth  feyeh:  kyhez  az  apoftolok  ygen 
10  közel  valanak  meegh  eltebenys  Az  ö  edes  zayabol  hallyak  vala  az 
örök  eletnek  tytkyayth  :  honnat  weznek  vala  nagh  bwlczefegeth : 
kyröl  zol  zent  yeroni//ius  doctor  íugmond:  Ammyt  egyebeknek  az 
1  f]  zorgalmatofíagh  es  az  naponked  való  elmelkedes  yftennek  tömé¬ 
nyében  :  zokoth  adny  azt  az  zent  apoftoloknak  zent  lelek  yhly 
15  vala :  yanos.  parazth.  halazli  es  tudatlan  vala  :  kerdlek  teged  hol 
44  tanulta  vala  az  nag  tytkos  ygeketh  ||  kezdetben  vala  ygeh  es  az 
ygeh  vala  yftennel  es  yften  vala  az  ygeh :  Ezt  plató  nem  tuttah  : 
ezt  demoftenes  nem  montah :  ö  nekyek  yelentetteh  vala  zenth 
haromfagnak  tytkyat  az  edes  yefus  önnömagah  kyröl  vgmonda : 
20  Joha?mis.  xv.  Twtöketh  baratymnak  mondalak  mert  myndeneketh 
mellyeketh  hallottam  az  en  atyámtól  megh  yelentettem  tw  nektek  : 
o  mennyey  nagh  edeffegh  :  akky  tanyttyah  méh  orzagban  az  angya- 
lokath :  tanytta  ez  földön  az  apoftolokath  :  oh  mel  nagh  edefen  ök 
halgattyak  vala :  nem  kyuannak  vala  czak  egh  zem  pyllantafyges 
25  ő  [eir  elölleh  el  tauoztokath  :  Ammykoron  kerdene  vrunk  öketh  el 
haguan  öteth  ne  mynemö  tanytuany  kyketh  ö  nem  valaztoth  ha 
ökes  el  akarnanak  menny,  monda  zenth  Peter:  Vram  houa  men- 
neenk  vay  byzoh  fohoua  nem  megyhmk  Mert  örök  eletnek  edes 
ygeyeh  vagyon  te  nalad :  Nem  czak  ők  de  meegh  az  köz  nepekes 
30  annera  gyönyörködnek  vala  az  ö  edes  bezedeben  hogh  el  feleytyk 
vala  magokath :  el  haggyak  vala  hazokath  es  mynden  kyncze- 
45keth:  czak  halhatnak  vrunknak  ||  bezedeth :  Ennek  byzonfagara 
meegh  az  puztabaes  vtanna  mennek  vala :  harmad  napyges  el 
eheznek  vala  :  Erről  zol  arah  zayo  zenth  yanos  fugh  mond  :  Vallyon- 
35  fky  ment  volna  ö  elölleh  el  mykoron  nagh  czodakat  tenneh :  ky 
nem  kyuanta  volna  latny  az  ö  zep  orcayath  kyböl  yfteny  gyönyö- 
röfeges  ffeneffegh  zarmazyk  vala:  ky  new^  kyuanna  hallany  az  ö 
edes  bezedeth :  kyt  meeg  az  ö  ellenfegyes  dyczernek  vala :  ky  nem 
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kyuanta  volna  ylletny  az  o  zent  ruhayath  :  kyböl  yozagh  zarmazyk 
vala  es  megh  (gygy]  gyogyl^^  ínyndeneketh  ?  zol  vrunknak  edes 
bezederöl  Laurencius  Juftinianufes  fugmond :  Wallyonfky  mond¬ 
hatna  ky  mynemö  ahettatofíagnak  edeffegeuel  yllettetnek  vala  az 
balgátoknak  zwwok  mykoron  zol  vala  yítennek  ygeyeh  vrunk  5 
yelns  az  nepeknek  elotteh  mehorzagnak  dwczőfegeröl :  az  zeniek¬ 
nek  bodogfagokrol :  az  zent  zeretetnek  tőkelleteffegerol :  az  alaza- 
toffagnak  haznalattyarol  es  mynd  az  tob  yozagokrol  ?  Mert  az  ö 
bölézefeges  ygey  ollyatenok  valanak  mynt  az  twzes  nylak : 
mellyek  letetnek  az  zent  zeretetnek  yebol:  kykkel  az  yoknak  10 
lelkek  meg  vylagofodnak  ||  vala :  elmeyek  az  mennyeykreb  emel-  46 
telnek  vala  :  zwwok  zeretettel  geryeztetnek  vala  :  Égetnek  vala  : 
de  meg  nem  emeztnek  vala :  Meg  fednek  vala :  de  meg  nem 
zegyenytnek  vala :  Edeíytnek  vala  es  az  zwueketh  wyh  zeretettel 
eppyttyk  vala:  Ezt  meg  kof toltak  vala  akkyk  mongyak  vala:  15 
Nemdeh  az  my  zwwwnk  geryedező  valae  mykor  zol  vala  ne- 
kwnk  az  vton :  Erről  byzonfagot  vöt  vala  Maria  magdalnak 
ky  wl  vala  az  o  edes  [vr  ,  mefteren  laba  elötli  halgatwan  az  o 
bezedeth :  Mert  valaky  yftentöl  vagyon,  yítennek  ygeyetli  hal- 
gattyah  :  halgatwan  gyonyőrkodyk  benneh  es  be  tellyefyttyh  :  de  20 
valaky  yítennek  ygeyeth  nem  halgattya  auuag  hallyaes  ketelen  : 
yfteatöl  nynczen:  gyönyörködnek  vala  azért  az  zent  apoftolok 
vrunknak  edes  bezedeben  myndeneknek  feletteh :  kyböl  vezyk 
vala  az  nag  malaztoth :  Nem  czak  halgattyak  vala  de  ylletekys 
vala  az  örök  (ygekj  ygeth :  kyröl  vg  monda  zenth  yanos  ewangelifta.  25 
prima  JohcMmis  primo  :  Ammy  volt  eleytöl  fogua :  ammyt  láttunk 
az  my  zemeynkel :  ammyt  hallottunk  :  hyrdetty\\E  twnektek  :  Es 
ammy  kezeynk  yllettek  az  örök  ygeth :  ||  0  zent  leieknek  nemes  47 
yro  deakyah :  Vg  mond  bwlczli  ariftotiles  octauo  eticora??i :  Nyn¬ 
czen  nagyob  tulaydonfagah  az  byzoií  zeretetnek  mynt  eggyöth  30 
elny  es  egyembeh  nyayaíkodny :  Az  zent  apoftolok  az  criítuffal 
öttenek :  yttanak :  bezellettenek  es  nyayafkottanak :  Ezek  kyk 
czodalatos  dolgokath  latanak  az  criftufban :  vakokath  vylagofyt- 
tany :  halottakath  tamaztany :  betegeketh  gyogyttany :  es  zynröl 
zynreh  latak  öteth  az  embery  teltben :  0  apoftoloknak  nagh  mel-  3-) 
tofagah  :  latny  az  criítuít  tefty  zemekkel :  0  ha  lathadnad  öteth  : 
vg  mond  zent  agoíton  doctor  hogh  harmat  kyuant  ö  latny  Elözör 
Romának  nagh  voltath  :  kyröl  vg  mond  lukanus  :  Mel  nag  volt 
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roma :  az  ö  romlafa  yelenty :  Mafodzor  zent  palth  predykalwan : 
harmadzor,  criítuít  teltben :  Adam  kylench  zaz  es  liarmych 
eztendeyg  eleh :  Matufel  kylench  zaz  hatuan  kylench  ezten- 
deygh :  Lamek  heet  zaz  hetnen  keth  eztendeygh:  Noé  ky- 
5  lench  zaz  ötuen  eztendeygh  :  Az  tob  zent  atyak  [es]  pátriárkák 
es  prophetak  fokát  elenek  de  criftuft  az  teltben  nem  latha^ 
tak  :  yolleheth  nag  edes  zwuel  kyuannyak  vala  latny :  Ez  zent 
apoftolok  kegygh  nem  czak  latak  hanem  halgatak  az  ő  edes 
48  bezedeeth :  ||  ylletek  öteth :  ö  veleh  onek  íyunak :  Ez  okáért 
10  mongya  vala  vrunk  az  ő  zereto  thanytwanynak :  nag  edes  zemek- 
kel  nezwen  ő  reayok ;  Bodogh  zemek  kyk  lattyak  mellyeketh  tw 
lattok :  Mert  vg  mondok  twnektek  hogh  fok  p?'ophetak  es  kyralyok 
kyuantak  latny  mellyeket  tw  lattok,  de  nem  látták :  hallany 
mellyeketh  tw  hallotok,  de  nem  hallottak  :  Nagyobbak  lőnek  azért 
15  myndeneknel :  mert  közelben  lőnek  vrunkhoz  Erről  mongya 
vala  Dantes :  Ez  twzes  zarnyu  edes  elmélkedő  emberek :  az 
twzzel  gyuytattak  vala  fel  ahonnat  az  nemes  vyragok  neuekednek 
es  az  zent  gywmőlczők : 


Hatodyk  CapitulRw^ 

20  Mafodzor  megh  byzonyttatyk  hog  nynézenek  nagyobbak  az 
apoftoloknal  walaztafnak  okoffagaual :  lol  leheth  az  vr  yften  őrőktől 
fogwa  [el]  valaztottalegyen  az  teremtet  allatokath :  Mert  őrőktől 
fogna  meg  lattah  kyth  mynemő  meltofaggal  zereth  :  De  az  apofto- 
lokath  kyualtkeppen  valazta  hog  lennenek  az  wyh  tőruennek  hyr- 
25  detőyh  :  fimdaloy ;  eppetőy  :  otalmazoy  es  magaztatoy  :  kyről 
vg  yra  zent  pal  apaftal  ad  ephefios  primo  capifalo  :  Walazta  || 
49  mwnketh  yften  őmbennetteh  ez  vylagnak  teremtefeh  előth :  hogh 
lennénk  zentek  es  zeplőtelenek  ő  előtteh  az  zeretedben  :  az  ő 
malaztyanak  kazdagfaga  zerent,  mefh  ygen  bőuőlkődek  my 
aobennwnk  mynden  bwlchefegben  es  okos  tudomamban  :  hogh 
megh  yelentene  nekwnk  az  ő  akarattyanak  zentfegeth  az  ő 
akarattya  zerenth ;  ha  ez  zent  ygeketh  yol  megh  lattyuk,  megh 
ertywk  hogh  azzonyunk  Marianak  vtanna  fenkyt  nagyob  melto- 
fagra  nem  valazta  mynt  az  zent  apoftolokath :  ez  okáért 
35  monda  magyarázó  yras,  fuper  illud,  Conftitiies  eos  principes, 
Aíykent  az  zwzeknek  vyragahoz  yftennek  annyahoz  egh  azzony- 
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allat  íem  hafonlattathatyk :  azonkeppen  egzent  fém  hafonlat- 
tathatyk  az  ai)oltolokhoz  :  Myert  mert  ők  lőnek  anyazent  eghaz- 
nak  fnndamentomy :  kyt  megh  yelente  yften  zent  yanofnak  apoc, 
XXI.  cap.  yerufalemnek  varoíanak  kőfalának  tyzen  két  fundame??- 
toma  vagyon :  es  az  tyzen  két  apoftoloknak  neueh  megh  vala  ű 
yriia  ő  raytok :  ő  nekyek  monda  vrnnk  zent  peternek  kepehen : 
teneked  adom  mehorzagnak  knléliat,  valakyt  megh  kőtőzh  ez 
főidőn  kőtőzuen  lezen  mennyeknek  orzagabanes  ||  valakyt  megh  50 
oldozh  ez  főidőn ,  oldozua  lezen  mehorzagbanes :  Czodalatos 
dologh  ez  főidőn  lenny  embernek  es  mehorzagot  byrnyah :  ő  lo 
nekyek  monda  az  edes  wduőzyttő  yefus  zoluan  zent  peternek :  te 
uagh  peter :  es  ez  kőzyklan  rakom  az  en  eghazamath :  es  pokol¬ 
nak  aytay  nem  hatalmaznak  elleneh  :  holot  vgmond  zenth  albert 
doctor :  hogh  vrmiknak  hat  yozagah  vala :  Elfő  az  zent  tefteh  : 
kyt  adah  az  fydoknak  kynozny  es  naponked  adgyah  az  oltaryis 
zentfegben  embereknek  fyaynak :  nekyknek  őrők  dwéhőfegekreh  : 
nekyknek  őrők  karhozattyokrah :  Mafodyk  az  ő  zent  lelkeh  kyt 
ayanlah  az  ó  zent  attyanak ;  Harmadyk  az  ő  yozagah  kyth 
ayanla  indafnak  es  az  fezyttőknek :  yelentuen  hogh  valakynek 
ez  uilagiat  bőfeggel  kedue  zerent  ad,  karhozyk :  Negyedyk2o 
az  ő  yftenfegeh  kyt  aad  az  yoknak  mehorzagban  ky  of  draga 
hogh  valaky  azt  megh  veendy,  foha  többet  nem  kyuan :  annal 
k\vl  kegygh  mynden  yo  femmy:  Jayh  mel  ygen  ||  kyuannyuk5l 
azt  ammyt  megh  nem  foghatunk :  ammyt  kegygh  megh  foghat¬ 
nánk  nem  kereffwk :  hanem  chak  zynnel ;  őtődyk  az  ő  edes  25 
annyah  kyth  ayanlah  zenthyanofnak  :  yelentuen  hogh  valakyk 
tyztak  zwuőkben  es  tettekben :  alnak  az  zwz  Máriánál  az  kereztffa 
alath,  elmelkeduen  az  megh  fezőlth  yefvfrol :  azoknak  annyah  az 
Maria :  oh  mef  ygen  zerety  az  ollyanokat  az  edes  zwz  Maria :  Mert 
lattyah  hogh  hafonlatofok  ő  hozzaya :  Mert  ínyképpen  ő  vyfele  :io 
yftennek  fyat  meheben  teft  zerent,  ez  yllyenek  vyfelyk  elmeyekben 
lelek  zerent ;  0  bodogh  lelek  fbyzonyaual  bodogh  ky  mondhattyah  : 
akky  teremtek  engemet  nyugouek  az  en  mehemben]  haylakom- 
ban,  hatodyk  yozaga  kyncheh  vala  vrnnk  yefnfnak  az  ő  zeretőyeh 
aunagh  yegyefeh  anya  zenteghaz:  kyt  of  ygen  zereteh  hogh  erteh  35 
menorzagbol  leh  zallah  es  kynt  halait  zennedeh  :  Ezt  ayanla  az  zent 
apoftoloknak :  kyben  lattatek  ynkab  zeretny  őket  hognem  mynt  ez 
vylagnak  vrafagat  es  meíiorzagot  az  angyalokkal  nekyek  attah 
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volna :  Mert  chak  az  ö  yegyefeyert  zenuede  az  lialalth :  Erről 
inongya  vala  zent  pal  apaítal:  Alkolmas  zolgakka  tőn  mwnketh 
az  vyh  tőruemben  :  Ezek  kyket  el  kwldeli  predykalny  :  kereztelny 
es  tanyttany :  Mennyetek  el  vgmond  tanytcbatok  Mynden  nepeketh 
kereztel||uen  őketh  atyanak  es  fiúnak  es  zent  leieknek  neuebeh  : 
Es  ammykepi^en  mongya  zent  Albert  doctor,  vrunk  yefus  azon 
hatalorn/«al  kwlde  el  az  tanytuanyokat,  ammynemő  hatalommal 
kwldőtteh  vala  őtet  az  ő  zent  attyah  ez  vylagrah  :  kyről  vgmonda 
őmmaga  vrunk :  Ammykenth  k  Add  eh  engem  az  en  atyam  enys 
10  kwldlek  tAdőketh :  0  Apoftoloknak  nagh  meltofagok :  femmy 
rendbely  zentekről  enne  fok  yot  nem  oluaíunk  mynt  ő  rollok  : 
Vallyoníh  gondolode  ínyképpen  volna  ez  vylagh  ha  az  apoítolok 
nem  voltának  volna :  kyk  ez  vylagot  tudományokká!  megh 
vylagofyttak  bAdchefegekkel  megh  ekefyttek :  malaztokkal  fel 
15  tamaztak  :  Erről  monta  vala  az  vr  yften  zent  yeremyas  propheta 
zaya  áltál :  xvi.  ca.  íme  en  kwldők  tAmektek  halazokath :  holot  eg 
ygen  zep  kérdés  thamad ;  My  oka  hogh  vrunk  yefus  az  zegeneket 
valazta  ez  nagh  meltofagrah,  es  nem  az  bAdcheketh  fém  hatal- 
mafokat  feni  kazdagokath :  Ez  kerdefreh  feleluen  doctorok 
•20  vgmondnak  hogh  azerth,  hogh  neh  lattatneek  ez  hAdnek  lenny 
bwlchefegben :  hatalomban  es  kazdagfagban  hanem  yftennek 
malaztyaban :  Erről  mongya  zenth  pal  apaftal :  príma  ad 
Corintios  primo,  Laffatok  atyam  fyay  az  tw  hyuataltokath  Mert 
nem  fok  nenieffek  tefth  zerenth,  nem  fok  hatalmafok :  nem 
53  bwléhek  :  de  ez  vylag||nak  balgatagyt  ualazta  yften  hogh  el  törne 
auuagdi  megh  zegyenyttene  az  erőffeketh :  Ennek  vtanna  megh 
ymezth  yra  zent  pal,  príma  ad  corintios  fccíonlo.  Nem  embery  bAd- 
chefegnek  tudatlan  [bezyd]  bezedyben  :  hanem  leieknek  es  yozagnak 
mutatafaban  prédikálunk :  hogh  ammy  liAdAuik  neh  legyen  embe- 
30  reknek  bwlchefegeben,  hanem  yftennek  yozagaban :  0  .yfteny 
bAdchefegnek  chodalatos  volta  :  vgmond  zent  Agofton  doctor :  My 
lehet  chodalatofb  mynth  hogh  az  tettnek  es  vernek  elleneh  valoh 
tőruenyereh :  az  zegenek  es  tudatlanok  nagh  fok  hatalmafokat  [esi 
bAdcheketh  es  kazdagokat  teryttenenek :  Czodalatos  mykor  lat- 
35  tyuk  hogh  mynden  főidnek  kyraly,  vrak  es  feyedelmek,  bAdczek 
es  hatalmafok,  kazdagok  es  nemeffek  az  zegen,  tudatlan,  nyomo¬ 
rolt,  vtalatos  emberkéknek  előtteh  bálázzák  magokath,  o  bodogh 
apoftolok,  vgunond  aranzayo  zent  yanos,  ^k]  o  dwchőfeges  es  bAd- 


A  SZENT  APOSTOLOK  MÉLTOSÁGÁPtÓL  (53 - 55) 


151 


chefeges  halazok  kyk  mynd  ez  vylagot  haloyokbah  rekeztek :  Mert 
vgmond  zent  thamas  doctor  atyank,  Az  apoítolok  tudatlanok  es 
egwgywuek  az  criítnfnak  ellenfegyt  mynd  el  rontak  ;  Mert  ö  rol- 
lok  vagyon  megli  yruan :  Mynden  foldreh  ky  meneli  az  o  zönge- 
fek,  es  ez  vylagnak  hataryra  az  ő  bezedek :  Az  ö  batalmaffagokrol  r. 
megh  vgmonda :  zerzed  öketb  feyedebnöl  mynden  főidőn :  András 
Akayban :  lön  feyedelem :  Nagyobbyk  zent  yakab  yípaniaban : 
tbainas  ||  Indiában  :  f^^döp  zytyaban  :  Bertalan  kwffeb  yndyaban  :  51 
Matbe  zerecben  orzagban :  Symon  mefopotamyaban :  tadeus 
egiptumban  :  Mátyás  lőrlőn  íydofagotb  veue  :  János  epbeíomban  :  lo 
zent  peter  Eomaban,  es  lön  tellyes  kereztyeníegnek  feyedelmeb ; 

Ez  okaertb  mongya  vala  aran  zayo  zent  yanos :  barmon  cbo- 
(lalkozyk  mynd  ez  zelesvylagb:  elözör  bogii  criftus  balottaybol 
ffel  tbamadotb  :  Mafodzor  bogii  criftuf  telt  zerent  meáorzagba  ffel 
mentb :  barmadzor  bogii  az  zegen  bálázok  byrak  mynd  ez  vylagot:  15 
vylagofyttak  es  tanyttak  :  ö  rollok  vagyon  megb  yruan :  Jobanis 
xiiij,  valaky  byzen  en  bennem,  ollyan  cbodalatos  mwuelkedete- 
ketb  tezen  mynt  en :  fmeegb  annal  nagyobbakat  tezen :  Mert 
nagyob  cboda  uala  bogii  zent  peternek  arnyekara  megb  gyogyol- 
nak  vala  az  betegek,  bognemmynt  bogii  az  criftufnak  rubayat  20 
ylletuen :  Nagyob  cboda  vala  bogii  zent  peter  tyzen  neegti  ezten- 
dey  halottat  tamazta  ffel,  bog  nem  mynt  az  criftus  ffel  tamazta 
lázárt :  ezenképpen  az  töb  apoftolok  érdemekkel  fok  cbodakat 
tőnek  :  Ennek  ertelmereb  es  nekwnk  tanufagunkrab  vgmondnak  az 
zent  yrafbely  ||  doctorokyelefben zent  tbamas  doctor  atyank:  bogii  55 
barom  okáért  tezyyftenaz  cbodakat:  elözör  bogii  az  zentnek  megb 
mutaffab  erdemeet  bogb  zent  uolt  elteben:  mykeppen  zent  damokos 
atyank  áltál:  zent  fferenczh  áltál:  zent  yftvan  kyrafb  áltál:  zent 
lazlo  kyrafb  áltál :  zent  ynibreb  áltál  es  mynd  az  nagb  fok  zentek 
áltál  nagb  fok  cbodat  tötb,  bogii  megb  mutatna  az  ö  zent  elete-su 
ketb :  de  nyncben  myndennek  ez  eletereb  örökke  auuagh  wduöf- 
fegereb :  Mert  am  vgb  mond  vrunk  criftus :  Sokan  mongyak 
ennekem  az  yteletnek  napyan :  vram  vrani,  nenideb  az  te  neued- 
beb  predykalanke :  nemdeb  az  te  neuedbeb  [töke]  kőnké  cbodakatb, 
es  wzenk  ördögökéül:  Akkor  azt  mondom  nekyek:  Byzoií  mondom 35 
twnektek  nem  elmerlek  t\\ff öketb  tauazzatok  el  en  töllem  mynt 
ky  alnafagotb  teztek :  yol  lebet  azért  az  vr  yften  valakynek  altala 
azért  tezy  az  cbodat  bogb  megb  mutaffab  annak  zentfegetb,  de 
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nem  myndenek  élnék  yol  veleh :  azért  nynéh  meegh  otli  az  tőkel- 

56  leteííegb :  ||  Mafodzor  chodakat  tezen  ylten  az  poganokerth : 
Mertli  vgli  mond  zent  pal  apaftal  hogh  az  choda  tetelek  adatanak  az 
hytetlenekerth,  nem  [ha]  ah  hwuökerth  Mert  ahyok  chodanal  k’^dys 

5  hyzyk  az  yfteny  tytkokath,  ky  vagyon  az  hwtben :  Mert  ha  yelen- 
feget  kyuannah,  nem  volna  az  hwtnek  erdemeh:  Mert  vgmond 
zent  gerger  doctor  hogh  az  hwtnek  nynéh  ot  erdemeh,  holoth  az 
erzekenfegh  byzonfagot  vezen ;  Ez  okáért  nagyob  Ion  az  toluay- 
nak  hwteh  hogh  nem  az  apoí'toloke  nagh  pe?íteken  :  Merth  az  apof- 

10  tolok  látták  vala  vrunknak  chodalatos  mvmelkedetyth  kyk  az  ó 
mondafa  zerent  byzonfagot  teznek  vala  ö  rolla  hogh  yften  volna : 
hallottak  vala  az  ő  hwlchefeges  mennyey  tndomanyath ;  megys 
ketelkedenek  6  henneh  latuan  az  nagh  zőrnyw  kymban  oteth: 
Az  toluay  kegygh  chodateteleben  az  criftnfnak  nem  lattah  vala : 

1“  az  ö  edes  bezedyth  nem  hallottal!  vala  :  hanem  lattya  vala  öteth  az 

57  kereztffan  fwggeny :  hallyah  vala  ||  az  zornyw  karomlafokath 
mellyekkel  öteth  az  fydonepek  mynd  az  papy  feyedelmekkel  es 
zerzetes  fydokkal  karomlyak  vala :  kykböl  mynd  azt  gondolhatta 
volna  hogh  vrunk  gonoz  teuö  volth  volna :  Merth  az  töruemhen 

20  megh  vagyon :  atkozot  ky  ífwgh  az  ffan:  yme  en  edes  neneym : 
nem  hwn  feni  az  töruennek :  feni  zemeynek  :  hanem  mosnia  kér¬ 
lek  en  nemes  vram  emlekezzel  megh  en  rollaiii  mykorth  yutandaz 
az  teli  orzagodbah :  peter  ygen  efkezyk  hogh  fólia  nem  lattah :  az 
toliiayh  melletteh  fwgiien  vallyah  öteth  :  En  edes  yftenem :  en  edes 

25  megh  váltom  neh  hagh  engem:  deli  emlekezzel  megh  en  rollani : 
efkezyke  peter  hogh  nem  efineer  tegedeth  :  en  efkezem  hogh  elmer¬ 
lek  tegedeth  :  el  hattanake  az  te  tanytiianyd  :  en  nem  kyiianlak 
tegedeth  el  liadnom :  el  feletteke  ök  az  niondafth  :  lioiia  mennywnk  : 
vay  fohoua  nem  megywnk  niy  edes  mefterwnk,  nem  zakadiink  el 

30  te  tölled  mynd  halalyges :  kezek  vagyunk  te  iieled  halalrah  men- 

58  nwnk  :  Merth  ||  az  örök  elednek  ygeyeh  vagyon  iialad  :  En  kéfén 
efmeriien  tegedeth  örök  ygeh  örömeit  melletted  megh  halok: 
Noha  hwnös  vagyok :  de  teli  mondád :  nem  yöttein  hynya  az 
ygazakath  hanem  az  hwnöföketh  penitenciarah :  Bwnömerth 

35  ölneke  megh  az  fydok,  erdenilettem :  örómefth  zennedem :  Ne 
vtald  megh  azerth  az  bwnöfth :  ky  íwggez  az  bwnöfökerth:  o 
hwtnek  nagh  hatalmah,  o  mennyey  nagh  edeffegh :  Merth  íny 
leheth  nagyob  hatalom  mynt  megh  nytnya  megh  orzagnak  kapu- 
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yath ;  my  lehet  nagyob  edeffegh  mynt  be  menny  az  mennyey 
paradycboinbah :  My  tezy  eztb :  az  hwtnek  nemeffegeh :  Mert 
vgmonda  az  toluaynak :  Byzon  mondom  teneked :  ma  velem  leezb 
paradycbomban :  Erdemeíb  lön  az  my  hwtwnk  thamafenal  ky 
azth  mongya  vala :  Mynd  addyglan  fém  hyzem  bogii  fel  tbama-  3 
doth  balottaybol :  myglen  zememmel  latom :  meegh  feni  byzem 
haneba  ||  vyaymatb  az  zegeknek  belyeybeh  bocbatom :  es  kezemet  50 
oldalabah  :  Bodogh  vagteh  vgniond,  thamas  mert  latuan  bwl:  de 
bodogbak  azok  kyk  nem  lattanak  es  byttenek :  Latuan  azért 
vrmik  az  bytetleneket,  cbodakath  tezen,  bog  vMuözytheffeb  lo 
öketes  :  o  edes  yften  mel  nagb  fok  módón,  fok  keppen  vonzya  az 
enibery  allatoth  bozzaya :  Myerth  ?  Mert  az  en  gyönyörőfegym  [vag ' 
lennem  vgmond  embereknek  fyayual:  Harmadzor  chodat  tezen 
yften  az  mondáinak  byzonfagara,  hogh  ygaz  amniyt  mondnak  az 
ygaffagnak  predikaloy :  Erreb  valazta  az  zent  apoftolokath  vrunk  15 
yefus  bogii  ö  vtannab  nagb  cbodakath  tennenek  bogii  iiiegb 
yelentetnek  az  ö  zentfegek,  az  bvdnek  byzonfagah :  es  az  ö  predy- 
kalafoknak  ygaffagab  :  E1[ol]  ozoluan  vgmonda  zent  lukach  ewan- 
gelifta  az  zent  apof tolok  ez  vylagon,  predykalak  az  euange- 
lyonioth  myndenotb  yftennek  fegedelmeből  es  az  ő  bezedeketb  20 
erőffytiien  köuetkezö  chodakkal:  ||  Valaztafnak  azért  meltofaga- 60 
iial  myndeneketb  fellyöl  mulanak :  harmadzor  fellyől  mulanak 
myndeneketb  zent  leieknek  vetelenek  böfeges  voltánál:  Be  tel- 
lyefedenek  vgmond  mynd  nyayan  zent  leiekkel:  kynek  ertel- 
mereb  vgmond  zent  albert  doktor  atyank  bogii  neegh  keppen  25 
mondatyk  ember  tellyefnek  lenny  zent  leiekkel :  Elözor  hogh  zent 
leieknek  malaztyab  ö  tölleb  follyon  egyebeb:  mykenth  az  kút 
fföből  az  folyamath  :  yllyen  tellyeffeggel  zentb  lelek  cbak  az  criftuf- 
ban  vagyon:  Mert  vgmonda  zentb  yanos  ewangelifta  :  Az  o  malaz- 
tyanak  tellyes  voltából  vönk  mynd  nyayan :  Mynd  az  edes  z\vz  30 
Maria,  mynd  az  apoftolok,  mynd  ammartyrok :  mynd  az  zent 
confefforok :  mynd  az  zent  zwzek  mynd  az  zentek :  az  ö  nialaztya- 
nak  böfegeböl  meryttenek :  kyky  mynd  az  ö  edenyenek  my  volta 
zerenth  :  Akky  nagyob  edennyel  niegyen  az  kutrab,  tőb  vyzeth  nie- 
rythetb  :  Mychoda  az  lelky  edeii  kyuel  meryttwnk  ez  melfeges  kut||-  35 
bol?  az  zent  zeretetb  :  Valamenereb  ötét  zerettywk  annerab  reze-  61 
fölwnk  az  ö  malaztyaual :  0  en  edes  neneyni,  ba  valaky  mondana 
mynekwnk  :  valamyneniö  edennyel  yötök  en  hozzam,  megb  töltöm 


J54 


A  SZENT  APOSTOLOK  MÉLTÓSÁGÁRÓL  (Cl - 63) 


draga  kóiiekkel :  nemes  gyöngyei  :  far  arannyal,  oh  mel  nagh 
zorgalmatofíaggal  fyetnenk,  kyky  myncl  nagyok  eclent  vyuen  :  íme 
en  zerelmes  neneym  az  criftus  kyalt  my  hozzánk  :  ha  valaky 
zomyuhozyk  yoyon  en  hozzam,  Ezt  mongya  vala  zent  leiekről  r 
5  Mafodzor  mondatyk  az  malaztnak  tellyes  volta  :  ol  nagh  hoíeggel 
hogh  mynden  embereknek  es  angyaloknak  malaztya  feleth  legyen : 
Ez  yllyen  malaztnak  bőfeges  volta  Ion  az  zwz  Mariaban  :  Myert 
hogh  Ion  yftennek  annyah  erről  monda  zent  gabriel  archangyal : 
wduozlegh  Maria,  malaztal  tellyes :  Harmadzor,  mykor  adatyk 

10  embernek  az  malaztrnak]  elegkeppen :  Mynt  zent  zakariafnak,, 
Be  tellyefedek  vgmond  zakarias  az  o  attyah  zenth  leiekkel  :  zent 
erfebeth  azzonroles  vgyan  azon  zent  lukach,  Be  tellyefedek  erfe- 

62  beth  II  zent  leiekkel :  Negyedzer  bofeggel  az  annerah  hogh  ő  myat- 
tok  egyebekys  be  tellyefednek  vala  malaztal :  Mykent  oluaffuk  az 

15  apoftoloknak  eletekről  való  köbben,  hogh  zent  peter  predykaluan 
az  nepeknek  reayok  zallah  zent  lelek :  vgyan  ottan  megh  vg 
oluafunk,  hogh,  az  apoftolok  feyekreh  tezyk  vala  az  nepeknek 
kezeketh  es  zent  lelket  néznék  vala  :  o  Malaztnak  nagh  bőfeges 
volta  :  o  chodaknak  chodaya  :  o  paradychombely  nagh  edeffegh  : 

20  o  anyazenteghaznak  fundamentomy  :  o  kereztyeneknek  attyok  es 
zeretőy  :  o  ez  főtet  vylagnak  vylagoffagy  :  o  criftus  kereztffayanak 
vyfelőy :  ky  gondolhatta  volna  hogh  ennereh  ííel  magaztatna 
twtőketh  ammennyey  yften  :  Nynchenek  azért  nagyobbak  ő  től- 
lőkneel :  Hat  myt  mongyuk  azoknak  kyk  megh  byzonyttyak  hogh 

25  nagyob  zentek  legyenek  az  apoftoloknal.  Mert  többet  Zennette- 

63  nek  :  alazatofbak  voltának,  es  töb  yozagot  hattanak  el :  ||  Erreh 
az  zent  doctorok  vgh  ffelelnek,  hogh,  valakynek  tőkelleteffegeh  es 
zentfegeh,  nynchen  ffő  keppen  feni  zegenfegben.  Mert  az  őrdőgh 
ygen  zegen  ;  fém  fanyaro  penitenciaban,  feni  kynzenuedefben  : 

30  feni  egyeb  nemő  ez  vylagy  vtalatoffagban  :  Mert  az  őrdőgh  fanyaro 
penitenciat  tart,  fokath  zenued  :  hanem  az  zenth  zeretetben  zent 
pal  apoftal  mondafa  zerenth,  Myndennek  feletteh  az  zent  zereteth 
legyen  nálatok,  ky  az  tökeleteffegnek  kőteleh  ;  Merth  az  zegenfegh, 
kynnak  zenuedefeh  :  etetnek  kemenfegeh  f  mynd  ez  yllyenek,  nem 

85  teznek  embert  tökelleteffe  hanem  chak  vtat  nytnak  az  tökelletef- 
fegreh  :  Ennek  byzonfagara  vehettywk  kereztelő  zent  yanofth  es 
vrunk  yefufth  :  Tudny  való  dologh  hogh  yol  lehet  zent  yanos 
fanyarofagofb  eletet  es  nagyob  zegenfeget  vyfeleh  vrunk  criftus- 
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nal,  de  azért  nem  nagyol)  vrnnk  yeluínal :  Ezenképpen  ha  vala  mel 
zentek  talaltattanak  nagyobbak  valamyben,  akar  zegenlegben, 
akar  alazatoíTagban  :  akar  tudomamban  :  akar  kyn  zenuedeí’ben, 
í'akar  mynemö  yoban  ||  az  apoftoloknal,  megys  az  apoítolokGd 
nagyobbak,  Mert  valamyt  töttenek  nagyob  zeretetböl  tötteek :  5 
Nagyobbat  erdemleh  zent  peter  el  haguan  az  ö  lialoyat  bőgném 
Layos  kyral,  auuagh  zent  elek  mynden  kynéhet,  Mert  nagyob 
zeretettel  teuee  :  Ezenképpen  erched  mynden  yozagrol :  Példa  zent 
gergelröl  es  az  zenth  atyarol :  ky  mykoron  könyörgneh  yítennek 
kynel  lennel)  erdemeh :  zozat  yöueh  hozza  monduan  :  Gergel'h  10 
pápánál  :  Haluan  az  zent  atya  megh  bufula  rayta  es  panazol  vala 
mondnan :  En  mynden  nemő  youaymath  el  hattam,  íemmyt  nevi 
byrok  l'emmy  vygalagom  ez  vylagon  nynchen :  o  kegygh  nagh 
tyzteííegben :  nagh  vygafagban  es  nagh  kynchben  vagyon :  Mykor 
ygyen  íapolodneek,  el  yöueh  yítennek  angyala  es  mondah ;  Nya- 15 
ualyas  barath  hogh  mered  teli  zent  gergeíh  papanak  kazdagíaga- 
hoz  haíonlatny  az  teh  [fe]  zegenfegedeth,  mykor  the  ynkabh 
gyönyörködöl  az  egh  machka  ffyuban  mykor  előtted  yatzyk,  hogh 
nem  ö  az  nagh  kynchben :  Haluan  ezt  be  foga  zayath  es  kyuannya 
vala  hogh  zent  gergellyel  lehetnek  yutalma :  Ezt  tegy)>Hv  es  wduö-  20 
zölvmk  :  Ámen  :  1.  5.  1.  finis  : 
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(LV.  zsoltár  13)  Halaitól :  es  en  labamat  izamaktol ;  Hogy  kellef- 
fenk  iftennek  elöttö  eleueneknek  Vilagocban  (?) 


(1)  Vegezetöl  el  ne  Vezeffed  dauidot  awagy 

megne  tőried  dauidot  ő  vgenek  irat  t' a  mikor 
futna  fawl  élőt  a  bar  rangba  i  R-  xxiiii  5 

p  f  a  1  m  u  s  Lvi 

Iftentewl  fegetfeget  kér  az  meg  zabadwlafra  towaba 
bozonkodyk  az  ew  ellen  [?] 

(2)  Irgalmazy  yften  ennekem  Irgalmazy  ennekem  :  mert  te 

beled  bizot  en  lelkem  Es  te  zarnadnak  arnekaba  remenkedem  10 
miglen  el  mennyen  hamiffag  (3)  luőltők  felfeges  iftenhez  :  iften- 
hez  ki  iol  tőt  ennekem  (4)  Éreztet  ménből  es  meg  zabadeitot 
engemet :  atta  bozzufagba  engemet  nomodokat,  Éreztette  iften  ő 
irgalmaffagat  es  ő  igaffagat :  (5)  es  meg  zabadeitotta  en  telkemet 
orozlanoknak  kőikéi  kőzzől.  alluttam  haboroltatot,  Embereknek  15 
fiay  ő  fogai  ő  fegueri :  ő  nilay  es  ő  neluők  eles  tőr  (6)  Vigaggatok 
iftennek  mennyeknek  felette  :  es  menden  főid  felet  te  dyczefeged 
(7)  Tőrt  alkottanak  en  labaymnak  :  es  meg  gőrbeitettek  en  telke¬ 
met  Aftanak  en  orczam  élőt  vermet :  es  eftenek  ő  bele  (8)  Kéz  en 
zywem  iften  kéz  en  zywem  :  ||  eneklek  es  eneket  mondok,  (9)  Kel  2 
fel  en  dyczeffegem  kel  fel  föltár,  es  hegedőben :  fel  kelek  holual, 
(10)  Vallók  teneked  nepekben  Vram  :  es  eneket  mondok  teneked 
nemzetekben  Mert  fel  magaztatot  menhekiglen  te  irgalmaf- 
fagod  :  es  kődőkiglen  te  igaffagod  (12)  ftel  magaztaffal  mennek- 
nek  felette  iften  :  es  menden  főidnek  felette  te  diczefeged  25 
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P  f  a  1  m  11  s  Lvii 

dawyd  keiíyerewk  Iftennek  hogy  az  ew  ellenfegyt 

meg  roncza 

(2)  Ha  hizonaba  es  iig  igaffagot  bezelletek  :  igazan  itelletek 
5  embereknek  fiay  (3 )  Es  mert  zűben  hamiffagokat  mywelkettek 
földön  :  hamiffagokat  tű  kezeitek  énekelnek,  (4)  El  idegenöltenek 
bűnöfök  az  mehtöl,  auagy  aiíatol.  tenelgettenek  a  mehtöl  bezellet- 
tenek  hamiffakat,  (ő)  Hirtelenkedet  azoknak  kegonak  liafonlatta 
zerent :  mikent  zyket  afpifc  es  ö  fiiéi  be  rekeztöe,  (6)  Ki  nem  hal- 
10  gatt'a  meg  a  bimoföknek  zauat :  es  a  mereg  alkotóét  bölczen  bű- 
uölöket,  (7)  Iften  meg  töri  ö  fogókat  önnön  zaiokban  ;  ö  zapiokat 
meg  zegi  vr,  (8)  Semmie  változtatnak  -ment  el  fol'o  vyz  ;  meg 
liiizta  ö  yiet  mignem  meg  betegölteffe||nek  (9)  Mikent  vywz  ky 
el  foly  el  iietetnek :  es  fellöl  efet  tywz  es  nem  látták  napot 
15  (10)  Mielöt  ertenek  ty  tywyffetek  a  ramniift.  mikent  eleueneket 
ig  haragban  meg  emezti  őket,  (11)  Vigad  igaz  mikor  latand  gözö- 
delmet :  meg  moffa  ö  kezeit  bűneinek  véreben  (12)  Es  mond 
ember  es  ha  valobizon  vagyon  igaznak  gimölche  :  es  bizon  vagon 
iften  őket  itelö  földön 


2íi  N  e  V  e  z  e  f  f  e  1  e  1  d  a  u  i  d  o  t  v  e  g  e  z  e  t  ö  1  a  w  a  g  n  e 

töried  meg  dán  időt  ö  vgenek  irattattá  es  mindön 
ereztet  fawl  es  őrizte  ö  hazat  hog  meg  ölne  ötét, 

I  B-  XTX 

p  f  a  1  m  11  s  Lviii 

2  5  kenyerek  vr  yftemiek  hogy  ewteth  az  ew  ellenfegy- 

nek  márkából  megh  mencze 

(2)  Menczmeg  engemet  en  ellenfegemtöl  en  iftenem :  es 
en  ellenem  tammadöktöl  Zabadeh  meg  engemet,  (3)  Menczmeg 
engemet  a  hamiffag  mywelkedöktöl  :  es  a  véreknek  firfiaitol 
■00  űdiiözöli  engen^et  (4)  Mert  ki  vöttek  en  telkemet  :  omlottanak  en 
ream  eröffök,  (5)  Es  fém  en  hamiffagom  es  feni  en  bűnöm  Vram  : 
hamifíagnalkűl  köuettern  es  futtám,  (G)  Kely  fel  te  en  elömbe  es 
las  :  es  te  iozagodnak  iftene  vram  ifrindnek  iftene,  vgekeziel  meg 


PSALMUS  (57 — 59) 
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latatodra  menden  nemzeteket :  ne  ||  irgalmazy  mend  azoknak,  kik  4 
mywelkednek  liamilTagot,  (7)  Meg  fordoltanak  efre  es  ehet  zenneg- 
genek  ment  ebek  :  es  kerengik  a  varoft,  (S)  íme  kezelnek  ö  zaiokkal ; 
es  tör  ő  aiakokhan  mert  ki  hallotta,  (d)  Es  te  vram  meg  meneted 
őket:  es  femmie  változtak  menden  nemzeteket,  (10)  En  eröffe- s 
gémét  te  hoziad  őrizem  :  mert  iften  engemet  fogado  vagy,  (11)  en 
iftenem  ö  irgalmalTaga  elölkölt  engemet,  (12)  líten  yelentet  en 
nekem  en  ellenfegimen  :  ne  ölelled  meg  őket  hogy  valaha  el  ne 
feleggenek  en  nepeim,  Himczed  el  azokat  te  tehetfegedben  :  es 

A 

leueffed  őket  vram  en  oltalmam,  (13)  0  zaioknak  vetkezetek  öio 
alakoknak  bezedek  :  es  meg  fogattaffanak  ö  kenelfegekhen,  Es  az 
atokrol  es  az  hazugfagrol  hirdettenek  (11)  emeztetben  :  emeztet- 
nek  haragia  es  nem  leznek,  Es  meg  tuggak  mert  iíten  vralkodik 
iacobon  :  es  főidnek  katarin,  (15)  Meg  fordolTanak  eftre  es  ehet 

e 

zenueggenek  ment  ebek  :  es  kerengik  a  varoft,  (16)  Ok  elhim-  is 
letnek  etelre  :  de  ha  nem  lendnek  meg  elegettettek  morognak, 
(17)  En  ke(??^  eneklem  te  eröffegedet :  ||  es  vigadom  hóinál  te  ir-  5 
galmaffagodat  Mert  lőttel  engemet  fogado,  es  en  bizodalmám  en 
törödelmemnek  napiahan,  (18)  En  zegedelmem  te  neked  eneklek 
mert  iften  en  fogadom  vág  :  en  iftenem  en  irgalmaffagom  2u 


(1)  Azokért  kik  tan  o  fagot  változtatnak  Awag 
danid  vgő  iratt’attanak  t  a  no  f  agak  a  változtatnak 

(2)  midőn  meg  goita  mező  p  óta  n  iát,  mafkent 
fophat  es  fyriat,  Mafkent  fophat  es  finat,  fokait, 
Mafkent  fo  hatot,  es  meg  fordeita  fi  r  iát,  es  edom-25 
hol  meg  vere  a  fos  völgön  xii  ezer  eket,  Danidnak 
e  n  e  k  e  ,  2  li'  viii  es  x.  c  es  1.  p  a  r  a  1  i  p  0  m  e  m  o  m ,  xviii  e  s 
xix,  Az  apa  italoknak  zanok  midőn  xps  zennedet 

p  f  a  1  m  n  s  lix 

Dawyd  halat  ad  wr  yftennek  hogy  az  ew  ellenfegyt  30 

meg  gyezte  wolna 

(3 )  Iften  el  nztel  minket  es  meg  törtei  minket :  haragnttal 
es  irgalmaztal  mynekőnk,  (4)  Meg  yndeitottad  főidet  es  meg  ha- 
boreitottad  ötét :  vigaziad  meg  ö  törödelmet  mert  meg  indoltatot, 

NVELVESIIiKKTÁK.  Vili.  ^  ^ 
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APOR  CODEX  (5 - 8) 


(5)  Jelentettel  te  nepednek  kemeíieket :  itatta!  minket  zomorodat- 
nak  boránál,  (6)  Attal  teged  felöknek  iegzetet :  hogy  el  tauozia- 
nak  yinek  orczaiatol,  Hog  meg  zabadoltaffanak  te  zeretőid  : 
^(7)  vdnezehed  te  ||  iogodat  es  lialgas  meg  engemet  (S)  Itten  be- 
5  zellet  ö  zentiben  vigadok  es  meg  oztom  ficcinat :  es  meg  merem 
liailakoknak  völget,  (9)  Énem  galaad  es  enem  manaffes :  es 
effraim  en  leiemnek  erőffege,  Juda  en  kiralom  :  (10)  moab  en 
remenfegemnek  fazoka,  Idnmeaban  ki  noitom  en  farnmat :  ma¬ 
gamnak  idegenek  alaztattak  (11)  Ki  vizen  engemet  a  rákot  va- 
lorofba :  ki  vizen  engemet  ydumeaiglan,  (12)  Nem  de  te  itten  e?  ki 
el  vztel  mynket  es  nem  megy  ki  itten  mű  teliettegöncben,  (13)  Ag 
mynekönk  tegedelmet  a  törödelmböl :  mert  hyw  embernek  vdwet- 
tege,  (14)  Ittenben  tezünk  iozagot :  es  ö  temmie  változtatta  myn¬ 
ket  töredelmezöket :  — 


15  Danidnak  ene  ke  es  diczerete,  zent  pal 

apattalnak  zana  crittotrol  mond, 

ptalmns  lx 

Dawyd  Ittentewl  kér  az  feyedelemnek,  liozzw  eletewt, 
ellentegyn  walo  gyezedelmet,  yo  zerenczet  es  yttennek 
20  kedwetli 

(2)  Halgatliad  meg  itten  en  onzollatomat  :  vgekeziel  en 
ymadtagomlioz.  (3)  fföldnek  végétől  kaialtottam  te  lioziad  :  mikor 
bvzoltatnek  en  zywem  a  könön  fel  magaztattal  engemet  Viteltel 
engemet  (4)  mert  lőttel  en  rementegem  :  es  erőttegnek  torna  ellen- 
tegnek  ||  orczaiatol,  (5)  Lakozom  te  hailakodban  örökké  :  meg 
oltalmaztatom  te  zarnadnak  tedeleben,  (6)  Mert  te  en  ittenem 
meg  lialgattad  en  ymadtagomat :  attal  örököt  te  nenedet  telöknek, 
(7)  Napot  kiralnak  nap  telet  toldaz :  ö  eztendeiet  nemzetnek 
napiaiglan  es  nemzeteiglen,  (8)  Meg  marad  örökke  ittennek  zeme- 
80  leben  :  irgalmattagat  es  ö  igattagat  ki  kereti  meg,  (9)  lg  eneket 
mondok  te  nenednek  örökkel  örökke  :  bog  meg  aggam  en  togada- 
timat  napról  napra 


PSALMUS  (59 - 62) 


16B 


(1)  Danidnak  p  í  a  1  in  o  í  a  I  d  y  li  i  t  o  m  e  r  t  e  g  h  a  z- 
n  a  k  z  a  u  a 

p  í  a  1  m  n  s  lxi 

dauyd  Iftenben  walo  byzodalomra  myndentli  yntli 

mertli  az  emberben  walo  byzodalom  femmy  5 

(2)  Nemde  iftennek  alazatot  lezen  en  lelkem  e  :  mert  ö  töllö 
en  \dlwefregem,  (3)  Mert  es  ö  en  iftenem  es  en  üdwőzeitöm  : 
engemet  fogado  nem  mozdoltatom  touabba,  (4)  Miglen  omlotok 
emberre  meg  öltök  mend  tü  :  monnal  le  liailot  falra,  es  el  hágót 
macerieíre  (5)  Valobizon  en  arramat  meg  gondoltak  el  taiioztat- lu 
ni :  futtám  en  zomiamban  ö  zaiokkal  meg  aldnakuala  es  ö  zywök- 
kel  meg  atkoznakvala,  (6)  De  valabizon  iftennek  alaztatot  lezen 
en  lelkem  :  mert  ö  töllö  ||  en  bekefegem  (7)  Mert  en  iftenem  es8 
en  vduezeitöm  :  en  fegedebnem  nem  ki  megek  (8)  Iftenben  en 
vduöffegem  es  en  dyczeffegem  en  fegedelmemnek  iftene  :  en  rémén-  is 
fegem  iftenben  vagyon,  (0)  Kemenkeggetek  ö  bele  nepnek  menden 
gülekezete  ki  öffetek  ö  elöttö  tu  zyweteket :  mert  iften  mű  fege- 
delmmönk  örökke  (10)  Valabizon  hewak  embereknek  fiay  ö  mér¬ 
tekekben  hazugok  embereknek  fiay  :  Hog  meg  es  all'anak  ök  a 
hiwfagbol  azonban,  (11)  Ne  akariatok  remenkednetek  bamiffagba2u 
es  ragadozatokat  ne  akariatok  kiuannotok  ;  kazdagfagok  ha  foka- 
folandnak  ne  akariatok  azywet  bozia  vetnetek,  (12)  Egzer  bezell'et 
iften  e  kettőt  hallottam  mert  batalm  iftene  (13)  es  teneked  vram 
irgalmaffag,  mert  te  meg  acz  egmendenek  ö  müuelkedete  zerent 


(1)  Danidnak  p  f  a  1  m  o  f  a  mikor  volna  I  d  o  m  e  a-  25 
nak  kyetleneben,  Eg haznak  zaua  Criftofrol 

P  f  a  1  m  u  s  Lxii :  — 

Dawyd  eneke  mykoroii  wolna  az  Jeliudanak  pwzta- 
yaba  Iftentewl  fegetfegewt  kér  nagy  geryedetes  zywel 

az  ellenfeg  ellen  30 

(2)  Iften  en  iftenem  :  te  boziad  világból  vigazok.  Zomiazot 
te  benned  en  lelkem  :  mel  fok  keppen  te  neked  en  bufom,  (3)  Ez  || 


APOR  CODEX  (9 - 12) 
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0  piTzta  földben  es  ez  vtban  es  ez  vizetlenben  :  ig  e  zeniben  ielentem 
teneked,  bog  latnam  te  iozagodat  es  te  dyczelTegedet,  (4)  Mert 
iob  te  irgalmalTagod  eleteknel  :  en  aiakim  diczernek  legedet,  (ő)  lg 
aldlak  meg  legedet  en  eleiemben  :  es  te  nenedben  emelem  fel  en 
5  kezeimet,  (6)  Mikent  adefpes  es  köiierfeggel  be  tellek  en  lelkem  : 
vigaffagnak  aiakinal  diczer  en  zam,  (7)  lg  emlekezem  te  rollad  en 
agaimon:  Veterne  koron  emlekezem  te  benned  (8)  mert  voltai 
en  fegedelmem,  Es  te  zaruaidnak  fedeleben  vigadok.  (9)  eggefölt 
en  lelkem  te  vtannad  :  fogadót  engemet  te  iogod,  (10)  De  ok  heiaba 
lu  kereftek  en  telkemet  be  mennek  földnek  aflaba  :  (11)  adattanak 
törnek  kezebe  ranazaknak  rezek  leznek,  (12)  De  kiral  vigattatik 
iftenben  diczertetnek  mend  azok  kik  efkeznek  ö  bele  mert  be 
rekeztetik  hamiffag  bezellöknek  zaiok 


(1)  Danidnak  pfalmofa,  nepnek  zaua  criftof- 
isnakgetrelmeröl 


P  f  a  1  m  n  s  lxiii 

Dawyd  yftent  azon  kery  hogy  ewtet  az  ellenfegnek 
artalmaffagatewl  megli  mencze 


(2)  Halgafd  meg  iften  en  ymadfagomat  mikor  ongollak  : 
2(j  ellenfegnek  féléimétől  menczed  meg  en  lelkemet,  Meg  oltal- 
10  máztál  engemet  gonozkodoknak  ||  gnlekezetektöl :  hamiffag  mywel- 
ködeknek  fokaff agatol  (1)  Mert  meg  elefeitettek  ö  nelueket  mikent 
tört  meg  húztak  ö  yeket  keferö  állatot :  (5)  hog  löyenek  reitekben 
fertőzetlent,  (6)  Hirtelen  löuik  ötét  es  nem  felnek  :  tökellettenek 
25  önnön  magoknak  alnak  bezedet :  Bezellettenek  bog  el  reitenek  a 
törökét :  mondottanak  ki  latta  azokat,  (7)  Tndakoztanak  hamilTa- 
gokat :  meg  fogatkoztanak  tndakozwan  tudakozattal,  Vepik  ember 
magas  zühöz  :  (8)  es  fel  magaztatik  iften,  Aprodoknak  nilay  lőtté¬ 
nek  ö  czapafok  :  (9)  es  meg  betegöltek  ö  nelnek  ö  ellenek  Meg 
30  haboroltattak  mend  azok  kik  látták  vala  azokat:  (10)  es  felt 
menden  ember  Es  hirdettek  iftennek  mywelkedetet :  es  ö  tétét 
meg  ertettek,  (11)  Vigaztaltatik  igaz  vrban  es  remenkedik  ö  bele: 
es  diczertetnek  menden  igaz  züuönek 


PSALMUS  (02 — 04) 


105 


(1)  Danidnak  plalmofa  Jeremiafnak  eneke 

1 

Aggén  fial  es  Ezechiellel  a  zarándoklatnak  igé¬ 
iéről  Awag  a  nepnek  babillomba  viteléről  mikor 
el  kezdettek  volna  ere  dny 

P  f  a  1  m  n  s  lxiiii  s 

Dawytlinak  eneke  es  dyczerety  Halat  ad  wr  yftennek 
hogy  az  ewangyelyom  mynd  ez  zeles  wyrdettetyk  es 
ynty  az  nepeket  hogy  az  wr  yftenth  dyczeryek  az  ew 
hozzánk  walo  yo  woltaerth 

(2)  Teneked  illik  diczeret  iften  fyonban  :  es  teneked  meg  lo 
adatik  fogadat  iern||falemben  (3)  Halgafd  meg  en  imadfagomat  : 
te  hoziad  mendem  teít  io,  (4)  Hamiffaknak  igeiek  hatalmaztak 
my  raitonk  :  es  mv  kegetlenfeginkben  te  konorolz,  (5)  Bodog  kit 
valaztottal  es  hoziad  vőttel :  es  lakozik  te  hailakodban,  BeteHe- 
fednek  te  hazadnak  ianinal ;  zent  a  templom  (6)  czndalatos  is 
igaffagban,  Halgas  meg  mynket  mv  vdwőffegonknek  iftene  :  főid 
menden  vegeinek  remenfege  es  tengerben  tanol  (7)  Zorgatnan 
hegeket  te  tehetf egeddel  őnedőzwen  hatalmai :  (8)  ki  meg  hábor¬ 
gatod  tengernek  melet  o  habinak  zozatt'at  Meg  haboroltatnak  nem¬ 
zetek  (9)  es  felnek  kik  lakoziak  a  határokat:  te  ielenfegidtol 20 
veternei  ki  menet  es  eftne  generkedel,  (10)  Meg  láttád  földet  es 
meg  rezegeitetted  őtet  :  meg  fokafeitottad  kazdageitanod  otet, 
Iftennek  fofoia  betolt  vizekkel :  kezeitettedmeg  azok  etkeket 

o 

mert  harag  ő  kezoletek,  (11)  0  czergetegit  meg  rezegehed  meg 
fokafehad  ö  czemeteit :  ö  ezterhaiban  vigad  czemétéző,  (12)  Meg  25 
aldwan  te  iozagod  eztendeinek  koronáit :  es  te  mezőid  betelnek 
!  bőffeggel,  (13)  Meg  kőnerednek  ||  kietlennek  zepi :  es  halmok  12 
i  önedeztetnek  vigafaggal,  (14)  Meg  öltöztettek  iohoknak  kofi 
es  völgek  bönölkednek  bnzanal  :  kaialtnak  es  mert  diczerete 
mondnak  30 


IGC)  APOR  CODEX  (12 - 15) 

(1)  Danidnak  eiíeke  fel  keléiről 
p  f  a  1  m  u  s  Lxv 

Az  yften  nepetli  ebbe  hala  adafra  ynty  az  próféta  ezert 
liogy  ewket  gyakorka  az  halainak  torkából  ky  men- 
5  tette  wolna 

Enekletek  iftennek  menden  fold  :  (2)  eneket  mongatok  o 
nenenek  :  aggatok  diczőfeget  ő  diczeretenek,  (3)  Mongatok  iften¬ 
nek  mel  felelmefek  te  mywelkedetid  vraiR  :  te  iozagodnak  fokaffa- 
gaban  :  hazudnak  teneked  te  ellenfegid,  (4)  Menden  főid  imaggon 
10  tegedet  iften  es  eneklen  te ,  neked  :  eneket  mongon  te  neuednek, 
(5)  Jouetek  es  laffatok  iftennek  mywelkedetit :  felelmes  tanalczok- 
ban  embereknek  íiay  fel'et,  (6)  fordeita  tengert  zarrazba,  labbal 
áltál  mennek  fofon  :  ott  vigadónk  ő  benne  (7)  Ki  vralkodik  ő  tehet- 
fegeben  őrökké  ő  zemei  [z]  nemzetekre  néznék  :  kik  ellenkednek 
15  nem  magaztatnak  fel  önnőn  bennek  (8)  Meg  algatok  nemzetek  mv 
iftenenket :  es  hallandoua  tegetek  ö  diczeretenek  zauat,  (9)  Ki 
vette  en  telkemet  eletre  :  es  nem  atta  mozdolatba  en  lakaimat, 
\%(10)  Mert  meg  bizoneitottal  műnket  iften:  tűzzel  ||  műnket  meg 
tizteitottal  mikent  meg  tiztoltatik  ezűft,  (11)  Vittel  műnket  tőrbe, 
20  Vettel  tőrődelmeket  mű  hatónkra  :  (12)  Vettel  nepeket  mű  feienkre, 
Által  mentőnk  tűzön  es  vizen  :  es  ki  hoztál  műnket  hyedelmbe, 
(13)  Be  megek  te  hazadba  áldozatokban  :  meg  adom  en  fogada- 
fimat  (14)  kiket  meg  valaztottanak  en  aiakim  Es  bezellet  en 
zam  :  en  tőredelmemben  Velö.9  áldozatokat  áldok  teneked: 
25  kotoknak  gerieztéteiiél  áldok  teneked  teheneket  bakokkal,  (16)  Jö- 
uetek  halgaffatok  mend  kik  telitek  iftent :  es  hirdetem  meneieket 

o 

töt  en  lelkemnek,  (1 7)  ü  hozia  en  zammal  imőltőttem  :  es  vigat- 
tam  en  íieluem  alat  (18)  Hamiffagot  ha  tekentettem  en  zűnem- 
ben  :  nem  halgat  meg  vr,  (19)  Azért  halgatot  meg  vr :  es  vgekezet 
30  en  onzollatomnak,  (20)  Aldot  iften  ki  nem  tauoztatfa  el  en  imad- 
fagomat :  es  ő  irgalmaffagat  en  tőllöm 

(1)  Danidnak  p  f  a  1  m  o  f  i  e  n  e  k  n  e  k  y  m  n  o  f  i  b  a  n 

LXVI 

Kewamia  hogy  myiid  ez  zelews  fewlden  az  yftemiek 
85  ygeye  hyrdetteffek 

(2)  Iften  irgalmazion  mű  nekönk  es  meg  algon  műnket: 
14  meg  vilagofeha  ö  zemelet  mi  raitonk  es  irgalmazion  ||  mynekőnk 


PSALMUS  (65 — 67) 
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(S)  bog  meg  efmerink  fokion  te  vtadat:  menden  nemzetekben  te 
vdnőffegedet  (á)  Vallanak  teneked  nepek  iften:  vallanak  men¬ 
den  nepek  (5)  Vigagganak  es  oróllenek  nemzetek:  mert  itelzi 
nepeket  igaffagban  es  birz  nemzeteket  földön^  (6)  Vallanak  teneked 
nepek  iften:  Vallanak  teneked  menden  nepek,  (7)  fold  atta  ős 
gimolczet  Meg  algon  mynket  iften  mi  iftenőnk  (8)  es  meg 
algon  mynket  iften :  es  felfek  otet  főidnek  menden  végi 


(1)  Danidnak  eneke 
P  f  a  1  m  u  s  Lxvii 

Dauyd  eneke  Az  cryftwfnak  fel  tamadafat,  menyben  lo 

menefet  zent  [e]  leieknek  el  boczatafat  ewangyelyoin- 
nak  byrdetefetb  es  bwnnek  boczanattyat  megb  mongya 

(2)  Fel  kellen  iften  es  elhimleffenek  ő  ellenfegi:  es  el  fnffa- 
nak  ő  orczaia  elől  kik  gulőltek  őtet,  (3)  Mikent  meg  fogatkozot 
fyft  meg  fogatkozianak :  mikent  el  föl  a  viuz  tűznek  orczaiatol :  is 
igen  el  vezienek  a  bünőfők  iftennek  orczaiatol,  (4)  Es  iga¬ 
zak  generkeggenek  es  vigagganak  iftennek  zemefe  élőt :  es 
őruerdezienek  vigafagban  (ő)  Enekfetek  iftennek  es  eneket  mon- 
gatok  ő  neuenek :  őfuent  tegetek  neki  ki  fel  ment  napniigatra 

a 

Vr  neue  annak  ürőlfetek  ő  zemefe  élőt  meg  baboroltat||nak  ől5 
orczaiatol  (6)  aruaknak  atfok:  es  őzuegeknek  biraiok,  Iften  ő  zent 
beleken:  (7)  iften  ki  lakoztat  eg  erkőlczeneket  bazban  Ki  ki  vizen 
kőtőzőtteket  ő  erőff egeken :  azonkeppen  azokat  kik  mozdoltatnak 
kik  lakoznak  terekben,  (8)  Iften  mikor  ki  menendez  te  nepednek 
zemefeben :  mikor  áltál  menendez  akietlenben,  (9)  ffőld  meg  25 
indolt  es  mert  mennek  czepegtek :  fyna  iftenenek  orczaiatol  ifrael 
iftenenek  orczaiatol  (10)  Akarat  zerentnalo  effet  valaztaz  iften 
te  öröködnek :  es  meg  betegöltetet,  de  te  meg  tökelletted  őtet, 
(11)  Te  lelkefid  lakoznak  ö  benne:  kezeitel  te  edeffegedben  zegen- 
nek  iften,  (12)  Vr  aad  igmt  ewangelizaloknak :  fok  iozaggal,  so 
(13)  Jozagoknak  kirala  zeretöiő:  es  ház  zemeleie  meg  oztani  foz- 
latokat  (14)  Ha  alogatok  zerzetefeknek  kőzepettek  meg  eznftőzöt 
galambaknak  tolli :  es  hatnak  vtollay  araimak  biruadattaban, 
(15 )  Mikor  meg  valazt  mennyey  kirafokat  ö  raita  boual  meg  feierei- 
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tetnek  felmonban :  (16)  iftennek  hege  köuer  heg,  Aliit  heg  kouer 
10  heg:  (17)  hogy  mit  ganeitatok  az  akit  hegeket  Heg  ||  kiben  iol 
kelletet  lakozni  iftennek  o  benne :  es  mert  vr  lakozik  vegezetől, 
(18)  Iftennek  zekeri  fokképpen  való  tizzer  ezeri  Vigadóknak  ezeri : 

5  Vr  ő  bennek  fyonban  fcentben,  (19)  ffel  mentei  magaffagba  fogtad 
afogfagot :  Vottel  aiandokokat  emberektől,  Es  mert  nem  hiuok : 
lakozniok  vrnak  hazat,  (20)  Aldot  vr  nappal  menden  nappon :  bo- 
dog  ofiient  töt  múnekönk  mü  iidwozeitenknek  iftene,  (21)  My  ifte- 
nönk  vduozeito  iften :  es  vre  halainak  kimenete,  Valobizon 
10  iften  meg  zegi  ö  ellenfeginek  feieket :  ö  vetkezetekben  iarokat 
fürteknek  teteyt,  (28)  Mondot  vr  bafambol  meg  fordeitom :  meg 
fordeitom  tengernek  mefeben,  (24)  Hog  be  martaffek  o  labok  a 
vérbe:  te  ebeidnek  heluek  ellenfegekböl  ö  töllők,  (25)  Lattat  te 
bemehetedet  iften,  en  iftenemnek  be  meiíeffe  en  kiralome  ki  vagon 
15  fcentben,  (26)  Eleuekoltenek  a  fedelmek  eggeföltenek ;  az  ifiiiczka 
timpanizalok  éneklőknek  közepettek  (27)  Eghazakban  iol  monga- 
tok  iftennek:  Vrnak  ifraelnek  forrafibol  Oth  beniamin  ho- 
17  feczke  :  elmenek  riite||teben  Jiidanak  fedelmi  o  Vezeri:  zabiilonnak 
fedelmi,  Neptalimnak  fedelmi,  Paranczol  iften  te  iozagodnak: 
2otökelled  meg  azt  iften  mellet  mywelkettel  mv  bennőnk  (30)  Te 
zent  templomodtól  ki  vagon  Jer ufalemben  :  teneked  aiandokoznak 
kiralok  aiandokokat,  (31)  Meg  porehad  a  nadnak  vadatyt :  bikák¬ 
nak  gűlekezetek  byaloknak  ineiekben  hog  ki  rekeziek  azokat  kik 
bizoneitattak  ezűftiiel,  El  himczed  a  nemzeteket  kik  hadakat  akar- 
25nak:  (32)  iönek  kőuetek  egiptombol:  Zereczen  orzagbol  bog  ö 
keze  elöl  kelle  iftent,  (33)  fföldnek  orzagi  eúekletek  iftennek:  enek- 
letek  vrnak,  Enekletek  vrnak  (34)  ki  fel  ment  mennek:  menhere 
nap  keletre,  íme  agga  ö  zauanak  zanat  iozagot,  (35)  aggatok  di- 
czöffeget  iftennek  ifraelen :  ö  nagfaga  es  ö  iozaga  ködökben 
80  (36 )  Cziidalatas  iften  ö  zentiben  ifraelnek  iftene :  ö  aad  tehetfeget 
es  eröffeget  ö  nepeinek  aldot  iften 


(1)  Azoknak  v  e  t  k  e  z  e  t  e  k  e  r  t  kik  meg  változ¬ 
tatnak,  ki  a  f  k  e  n  t  d  a  ii  i  d  n  a  k  i  r  a  t  a  1 1'  a ,  E  z  a  z  ö  t  ő  d 
ey  vigazat 
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LXVIII 

A  z  z  o  n  y  o  n  k  Maria  y  m  a  g  y  b  y  n  e  í  í  e  k  e  r  t  h  || 

Dawyd  yftennek  kenyerewgli  bog  ewtet  az  ew  elleiife- 
gytewl  meg  mencze,  melynek  zemelye  alatli  az  cryftwf- 
nak  lialala  es  az  Tycloknak  wezedelme  meg  prófétai-  5 

tatyk 

(2)  Zduozöli  itten  engemet :  mert  be  mentének  vizek  mend  18 
en  lelkemiglen,  (3)  Tottem  agagnak  meíebe;  esmyncz  allat,  Jouek 
tengernek  magafagaban:  es  fergetek  el  mereited  engemet,  fZj  Mnn- 
kalkottam  üuoltwen  meg  rekettek  en  enim  meg  fogatkoztanak  en  lo 
zemeim  mikor  remenkedem  en  ittenembe,  (5)  Meg  fokafoltanak  en 
leiemnek  fürti  felet :  kik  gnlöltenek  engemet  ingen,  Meg  batorot- 
tak  en  ellenfegim  kik  vldoznek  engemet  hamiffan :  melleket  nem 
ragattam  taliat  fizetem  valek,  (6)  Itten  te  tudod  en  heitfagomat : 
es  en  vetkezetim  nem  reitettek  el  te  tolled,  (7)  Ne  altalkogganak  en  15 
bennem :  kik  varnak  tegedet  vram  iozagnak  vra.  Ne  alaztaffanak 
en  raitam  :  kik  keretnek  tegedet  itrlnek  ittene,  (8)  Mert  te  erted 
tűrtem  bozzutagot:  be  tette  alazat  en  orczamat,  (9)  Idegőn  lettem 
en  atamíiainak:  es  Zarándok  en  anam  fiaimnak  (10)  Mert  te  ha¬ 
zadnak  zerelme  meg  6t  engemet :  es  tegedet  zidalmazoknak  bozn-  20 
tagok  ettenek  en  ream,  (11)  Es  be  fedem  bóitel  en  telkemet :  es 
löt  bozzutagba  ennekem  ||  (12)  Es  vetem  en  ruhámmá  ciliciomot:  |9 
es  lőttem  azoknak  példa  bezedben,  (13)  En  ellenem  bezelnekvala 
kik  vlnekvala  a  kapuban:  es  en  ellenem  enekelnekvala  kik  bőm 
itznak  vala,  (14)  En  kedig  en  yrnadtagomat  te  hoziad  vram:  iol  25 
kelletet  időnek  ittene.  Te  irgalmatfagodnak  fokaftagaban  halgatmeg 
engemet:  te  vduőttegednek  igaffagaban,  (15)  Mencz  meg  engemet 
a  tarból  bog  ne  tőyem  bele :  Zabadeh  meg  engemet  azoktól  kik 
gulőltek  tegedet,  es  vizeknek  melitől,  (IG)  Ne  merehenel  engemet 
viznek  fergetege :  es  ne  emezien  meg  engemet  melfeg  es  ne  tafta  so 
en  ream  kút  ő  zaiat,  (17)  Halgatf  meg  engemet  vram  mert  enge¬ 
delmes  te  irgalmattagod :  te  irgalmazatodnak  lokattaga  zerent 
tekencz  en  ream,  (18)  Es  ne  fordehad  el  te  orczadat  te  germeked- 
töl:  mert  töredelmeztetem  gortan  halgatf  meg  engemet  (19)N5eke- 
ziel  en  lelkemnek  es  zabadehad  meg  őtet :  en  ellentegimert  mencz  35 
meg  engemet  (20)  Te  tudod  en  bozzufagomat  es  en  alázatomat: 
es  en  beczőletemet,  (21 )  Te  zemeled  előd  vadnak  mend  kik  tőre- 
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20  delmefnek  engemet :  bozzuffagot  es  nauat  vart  en  züuem  ||  Es 
tűrtem  ki  egembe  meg  zomoreitatnek  es  nem  volt :  es  ki  meg 
vigaztaltatnek  es  nem  leltem  (33)  Es  attanak  en  etkembe  epet : 
es  en  zomiamban  itattanak  engemet  ecettel  (33)  Légén  o  aztalok 

5  ö  előttek  tőrben:  es  meg  forbatlatban  es  meg  gonozbolatba,  (34)  Be 

íetetőllenek  ő  zemek  bog  ne  lafíanak :  es  ő  hatokat  mendenha  meg 

0 

gőrbőbed,  (3Ő)  Ofd  ki  ő  reaiok  te  haragodat:  es  te  haragodnak 
hirtelenkedete  meg  foglalla  őket,  (36)  Légén  ő  lakó  helek  puzta  : 
es  ő  hailakokban  ne  légén  ki  lakoziek,  (37)  Mert  kit  te  meg  vertei 
lovldőztek:  es  en  febimnek  ferelmehez  toldottak,  (38)  Tóig  hamif- 
fagot  ő  hamiffagokhoz :  hog  ne  menhenek  be  te  igafíagodba,  (39)  he 
tőrleffenek  élőknek  kőiméből:  es  igazakkal  ne  irattaffanak,  (30)  En 
vágok  zegen  es  bús:  iften  te  vduőfíeged  fogadót  engemet  Di- 
czerem  iftennek  neuet  enekkel:  es  fel  magaztatom  őtet  diczeretben, 
15  (33)  Es  kelletik  iftennek  Vy  boriunak  felette :  zaruakat  es  körmö¬ 
ket  hozandonal,  (33)  Laffak  zegenek  es  vigagganak :  kereffetek 
iftent  es  él  tű  telketek  (34)  Mert  meg  halgatta  a  zegeneket :  Vr : 

21  es  ő  kőtőzöttit  nem  Ytalta,  (35)  Diczerik  ||  azt  mennek  es  földek: 
tenger  es  menden  zökdőfők  ö  bennek.  (36)  Mert  iften  vduőzeiti 

20  fyont :  es  meg  alkottatnak  Judanak  varafi,  Es  lakoznak  őt :  es 
órőklettel  kőuetik  őtet,  (37)  Es  ő  zolgainak  magzatt'ok  biriak 
ötét :  es  kik  zeretik  ő  neuet  lakoznak  ő  benne 


fij  Danidnak  pfalmofa  annak  meg  emlékeze¬ 
te  re  bog  iften  meg  zabadeitotta  őtet 

25  P  f  a  1  m  u  s  Lxix 

Dawyd  az  yften  nepenek  elenfegy  ellen  fegedelmeth  kér 

(3)  Iften  en  fegedelmemre  vgekeziel :  Vr  en  fegedelmemre 
fyes,  (3)  Alaztaffanak  es  zegenőlteffenek :  kik  kerefik  en  lelkemet. 
El  fordollanak  hátin  ege  es  altalkogganak :  kik  akarnak  ennekem 
30  gonozokat  El  fordolfanak  hamar  altalkoduan :  kik  mondnak 

e 

ennekem  őröl  őröl,  (5)  Orőllenek  es  vigagganak  te  benned  mend 
azok  kik  keretnek  tegedet :  es  mongak  mendenha  fel  magaztaffek 
Vr  kik  Zeretik  te  vduőff egedet,  (6)  De  en  líawalas  es  zegen  vá¬ 
gok  :  iften  fegeh  engemet,  En  fegedehnen  vág  te  es  en  zabadeitom 
85  vág  te  :  Vram  ne  keffel 
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(1)  D  a  V  i  cl  n  a  k  p  f  a  1  m  o  f  a  J  o  n  a  d  a  b  n  a  k  f  i  a  i  r  o  1, 
es  az  elő  fogfagbeliekrol 

P  f  a  1  m  u  s  Lxx  || 

Dawycl  Iftentewl  fegedfegewt  kér  hogy  az  liytben  meg 

maradbaffon  mynden  liaborwfaganak  ydeyeben  5 

Te  beled  Vram  remenkettem  ne  alaztaffam  őrökké:  (2)  te 22 
igaffagodban  zabadeh  meg  engemet  es  mencz  meg  engemet 
Haiczad  hoziam  te  fűledet:  es  vduozeh  engemet,  (3)  Lég  énne¬ 
kem  oltalmnak  iftene:  es  erőffeitet  bel  bog  vduozeh  engemet 
Mert  en  erőffeitetem :  es  en  bizodalmám  vág  te,  (4)  En  iftenem  lo 
mencz  meg  engemet  bűnefok  kézéből:  es  tőruen  ellen  műuel- 
kedőnek  kézéből  hamiffebol,  (5)  Mert  te  vág  en  bekeffegem 
Yram :  es  remenfegem  en  ifiufagomtolfoguan  (6)  Te  benned 
meg  tőkelletem  mehtől :  en  anamnak  liafabol  te  vág  en  oltal¬ 
mam,  Te  benned  en  enekletem  mendenlia:  (7)  monnal  ielen- is 
feg  lőttem  fókáknak,  es  te  erős  fegedelm,  (8)  Be  tellefeggek 
en  zam  diczerettel  bog  eneklem  te  diczőffegedet :  mend  eftik  te 
nagfagodat,  (9)  Ne  veffel  engemet  venfegnek  ideieben:  mikor  meg 
fogatkozik  en  tebetfegem  ne  bag  meg  engemet,  (10)  Mert  mondot- 
tanak  en  ellenfegim  ennekem  gonozokat:  es  kik  órizikuala  en2o 
telkemet  tanalczot  tartottak  egembe  (11)  Mondnakiften  megbatta 
őtet  vldőz||ietek  es  meg  fogtatok  őtet :  mert  nincz  ki  meg  mencze  20 
őtet,  (12)  Iften  ne  tauozial  el  en  tőllem  :  en  iftenem  en  fegedel- 
memre  tekencz,  (13)  Alaztaffanak  es  meg  fogatkozianak  en  lelkem¬ 
nek  olczarloy:  be  fedezteffenek  alazattales  zemeremmel  kik  keref- 25 
nek  gonozokat  ennekem,  (14)  En  kec%  mendenkor  remenkedem : 
es  erőkődőm  te  menden  diczeretedre,  (15)  En  zam  hirdeti  te  igaf- 
fagodat :  mend  eftik  te  vdnőff egedet.  Mert  nem  ef mertem  iraft 
(16)  be  megek  Vrnak  hataJmaba :  Vr  emlekezem  te  czupa  igaffa- 
godrol,  (17)  Iften  taneitottal  engemet  en  ifiufagomtolfoguan:  esso 
maiglan  hirdetem  te  diczeretidet,  (18)  Es  venfegiglen  es  venőltig- 
len:  iften  ne  bag  engemet,  Migneac  birdeffem  te  karodat:  menden 
nemzetnek  ki  iőuendő.  Te  hatalmadat  (19)  es  te  igaffagodat  iften: 
magaffagiglan  melfeket  tőttel  nagdagokat  iften  ki  egenlő  te  veled, 
(20)  Mel  fok  tőredebneket  es  gonozokat  ielentettel  en  nekem:  essr, 
meg  fordoluan  meg  eleueneitettel  engemet  es  főidnek  melTegiből 
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efmeg  ki  hoztál  engemet,  (21)  Meg  fokafeitottad  te  nagfagodat:  es 
meg  fordoluan  meg  vigaztaltal  engemet  (22)  Mert  esen  vallom  te- 
24  neked  ||  enekletnek  edeniben  te  igaffagodat  Iften:  eneklek  teneked 
liegedoben  iMnek  zente,  (2S)  Őrölnek  en  aiakim  mikor  eneklen- 
5 dek  teneked:  es  en  lelkem  kit  meg  zabadeitottal,  (24)  De  es  en 
neluem  emleite  te  igaffagodat  mend  napot  eftig :  mikor  meg  alaz- 
tatnak  es  meg  zegenoltetnek  kik  keretnek  ennekem  gonozokat 


(1 )  Danidnak  e  n  e  k  1  e  t  e  S  a  1  o  m  o  n  r  o  1, 

P  f  a  1  m  n  s  lxxi 


Ezt  az  Sydok  az  falomou  orzagarol  magyarázzak,  az 
kereztyenek  pedyg  az  cryftwfrol  hogy  mynd  ez  zeles 
wylagon  az  ewangelyom  predykaltatyk 


(2)  Iften  te  iteletidet  aggad  kiralnak  :  es  te  igaffagodat  kiral 
fianak,  Itelfed  te  nepedet  igaffaghan :  es  te  zegenidet  igaz  iteletben 
\z(3)  ffogagganak  hegek  hegefeget  nepeknek :  es  halmok  igaffagot, 
(4)  ítélj  nepeknek  zegenit  es  vdiiozei  zegeneknek  fiait :  es  alazia  a 
patuarozofi  (5)  Es  meg  marad  az  nappal  es  a  hód  elot :  nemze¬ 
tekből  nemzetekbe,  ( 6)  Le  zal  mikent  es  a  gapinra :  es  mikent  a 
czepego  czeppenetek  földre,  (7)  Tammad  ö  napiban  igaffag  es  bekef- 
2ofegnek  böfege:  miglen  el  veteffek  hód  (8)  Es  vralkodik  tengörtöl 
fognan  tengeriglen :  es  a  folotol  foguan  e  földi  világnak  hata- 


raiglan,  (9)  Annak  ö  elóttö  efedeznek  zereczenek :  es  ö  ellenfegi 
25  földet  íialnak  ||  (10)  Tarfifbeli  kiralok  es  zigetiek  aiandokait  aian- 
dokoznak :  Arabiabeli  kiralok  es  fabbabeliek  aiandokokat  hoznak 
25  oda  (11)  Es  imaggak  ötét  menden  földi  kiralok:  menden  nemze¬ 
tek  zolgalnak  neki,  (12)  Mert  meg  zabadeitot  zegent  a  hatalmaftol : 
es  a  zegent  kinek  nem  vala  fegedelme,  (13)  Enged  zegennek  es 
naualafnak :  es  zegeneknek  lelkeket  vdnözeiti  Es  vfurakbol 
es  hamifagbol  meg  zabadeita  ö  lelkeket :  es  tiztelendö  ö  nenek  az 
p.oelöt,  (lő)  Es  él  es  adatik  őneki  az  arabiabelj  aranban  es  imaggak 


ötét  mendenha:  menden  naponkend  iol  mondnak  őneki,  (16)  Lezen 
eröffödet  földen  hegeknek  magaffagaban :  fel  magaztatik  ö  haha 
libanufnak  felette  es  virágoznák  varofbol  mikent  földnek  zenaia, 
(17)  Légén  ö  neue  aldot  erökköl :  nap  élőt  meg  marad  ö  neue,  Es 
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meg  aldatnak  ö  benne  földnek  mende/i  nemzeti :  menden  nemzetek 
fel  magaztatfak  ötét,  (18)  Aldot  vr  ifrfnek  iftene:  ki  töt  czndakat 
önmaga,  (19)  Es  aldot  ö  nagfaganak  neuö  érőkké :  es  be  tellefe- 
dik  ö  nenenel  menden  föld  légén  légén  (20)  Meg  fogatkoz¬ 
tak  danidnak  diczereti  Avag  eneki, 


(1)  I  m  j/í  a  r  kezdetik  a  f  a  p  h  n  a  k  ||  y  e  f  f  e  f  i  a  n  a  k  20 
p  f  a  1  m  o  f  a 

P  f  a  1  m  n  s  lxxii 

Afapli  eneke,  vygaztallya  ebben  az  próféta  az  Iftennek 
nepetli,  hogy  meg  ne  liaborogyanak  abban,  hogy  ytez  lu 

wylagon  az  y oknak  gonoz  zerencheyek  wagyon,  es  az 
gonozoknak  yo  zerenczeyewk  wagyon 

Mef  io  ifrínek  iftene:  azoknak  kik  igazak  zűuel,  (2)  En 
labaim  kedig  monnal  meg  mozdoltattak :  monnal  ki  ötlettek  en 
vepefim,  (8)  Mert  irelkettem  hamiffagra:  latuan  bnnefföknek  beke- is 
fegeket  (4)  Mert  nyncz  latat  ö  ha[i]lalokban :  es  eröffödet  ö  czapa- 
f okban,  (5)  Embereknek  mwnkaiokban  nem  vadnak:  es  emberekkel 
nem  oftorlatnak,  (6)  Azért  tartotta  őket  keuelfeg:  be  fedeztettenek 
hamiff aggal  es  ö  kegietlenf egekkel,  (7)  Zarmazat monnal  adefdböl  ö 
hamiffagok  :  áltál  ment  zimeknek  aieitatf okban,  Gondoltanak  20 
es  bezellettenek  alnokfagot :  hamiffagot  magaffagba  bezellettek 

(9)  Vettek  menbe  ö  zaiokat:  es  ö  helnek  áltál  mente  főidet 

(10)  kzeri  meg  fordol  azen  nepem  it :  estelles  napok  leletnek 
ö  bennek  (11)  Es  mondottak  mikent  tággá  iften,  es  ha  vagon  tndo- 
mah  magaffagban,  (12)  lm  ök  bnneffek  es  bönölködök  örökke:  25 
tartottanak  kazdagfagokat  Es  mondek  azért  meg  igazeitottam 
en  zünemet  vgnelkűl :  es  fel  emeltem  ártatlanok  közöt  en  kezeimet 
(14)  Es  meg  oftorlattam  mend  efteg  :  es  en  getrel||men  veterheben,  27 
(lő)  Ha  mondom  vala  meg  hirdetem  ig :  im  te  fiaidnak  nemzetit 
meg  maflottam,  (16)  Alaitom  vala  hog  meg  efmeriem:  amunkaenao 
előttem  vagon,  (17)  Mignem  be  mennek  iftennek  fanctuariomaba  : 
es  ertekeziem  ö  vtoll’okban,  (18)  Valobizon  az  alnalkodatért  vettel 
nekik:  le  hagytattad  őket  mikor  fel  emelkednének,  (19)  Mert  lőtté¬ 
nek  pnztolatba,  hirtelen  meg  fogatkoztanak :  el  veztenek  ö  hamif- 
fagokert,  (20 )  Mike/it  fel  kelőknek  almokat  vram :  te  varofodban  ö  ss 
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kopeket  femmie  változtattad,  (21)  Mert  meg  langalblt  en  zy wem : 
es  en  vefeim  meg  változtattak:  (22)  es  en  femmie  valoztattam  es 
nem  tuttam,  (23)  Lőttem  ment  barom  te  nalad:  es  en  mendenlia 
te  veled,  (24)  Tartottad  en  iogkezemet  es  te  akaratodban  vifeltel 
5  engemet  es  te  diczefegedbe  fogattal  engeífiet  (2ő )  Mert  mi  ennekem 
mellben:  es  te  tölled  mit  akartam  földön,  (26)  Meg  fogatkozot  en 
teftem  es  en  zywem :  en  zywemnek  iftene  es  te  rezed  iften  örökke, 
(27)  Mert  ime  kik  el  taiioztattak  ö  magokat  te  tölled  el  veznek : 
el  ueztetted  mend  azokat  kik  el  belendezkednek  te  tölled,  (28)  En- 
28  nekem  ker% :  io  iftennel  egge||föluön :  es  vetnem  en  remenfege- 
met  Vriftenbe,  Hog  hirdeffem  mend  ö  predicacioit:  fyon  lyányának 
kapuiban 

(1)  Afaplinak  ertelme  mikor  meg  iiittatnek 

psalmus  Lxxiii 

15  Panazolkodyk  Afapli  az  Iftennek  az  liytewtlenek  ellen, 

kyk  az  anya  zent  egyhazat  rontyak  es  zydalmazzak 

Hog  mit  iften  vztel  el  engemet  végezetig  :  meg  haragút  te 
hirtelenkedeted  te  eledelednek  iuhira,  (2)  Meg  emlekeziel  te  gvle- 
kezetedröl :  kit  birtal  kezdettől  foguan.  Meg  váltottad  te  öröködnek 
20  vezzeiet :  fyonnak  hege  kiben  lakoztál  ö  benne,  (8)  Emeld  fel  te 
kezeidet  ö  keuelfegekre  vegezetöl :  meneiet  gonozkodot  ellenfeg  a 
fcentre,  (4)  Es  diczekettenek  kik  gűlöltenek  tegedet:  te  inneped- 
nek  közepette.  Vettek  ö  iegeket  (5)  ef  nem  ef mertek  meg  :  mikent 
alomnak  ki  meneteben  Monnal  laknak  erdeieben  feizekkel  (6)  ki 
25  faragak  ö  aitait :  azonban  feyzeuel  es  horoggal  le  eytek  ötét, 
(7)  Tűzzel  meg  gerieztettek  te  fanctuariomodat :  meg  ferteztettek 
földön  te  hailakodat,  Mondottanak  ö  zűuökben  ö  rokoni  egembe : 
meg  zönteffűk  iftennek  mende/i  innepnapit  főidről  (9)  Myiegönket 
nem  láttuk  immár  nyncz  propheta :  es  minket  nem  efmer  meg 
20touabba  (10)  Hog  miglen  iften  panazol  ellenfeg:  rezzezti  ||  az 
ellenkedö  te  neuedet  vegezetöl  (11)  Hog  mit  fordeitod  el  te  keze¬ 
det  es  te  iogodat :  te  kebelednek  közepiböl  vegezetöl,  (12)  Iften 
kodig  mi  kyrafonk  öröknek  elettö :  mywelkedet  vduöffeget  földnek 
közepette  (13)  Te  meg  tőkelletted  te  tehetfegedben  tengert:  meg 
35  törted  farkanoknak  feleket  vizekben,  (14)  Te  meg  törted  farkanok- 
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nak  feleket:  attad  őket  zereczenek  nepeinek  etkekbe,  (15)  Te  meg 
törted  a  forrafokat  es  az  arradatokat:  te  meg  [alzj  azaltad  ethannak 
fofoit,  (16)  Tyed  nap  es  tyed  ey :  te  faragtad  a  hainalt  es  a  napot 
(17)  Te  tőtted főidnek  mende/i  határit:  nart  es  tauazt  te  zerzetted 
azokat,  (18)  Emlekeziel  meg  ennek  ellenfeg  panazol  vrnak :  es  a  5 
lieit  nép  rezzeztette  te  neuedet,  (19)  Ne  aggad  vadnak  te  neked 
vallóknak  lelkeket :  te  zegenidnek  lelkeket  ne  felegged  el  vegezetől 
(20)  Tekencz  te  teftamentomodra  :  mert  be  tellefedtek  kik  meg 
fetetőltek  hamiffagoknak  földi  hazokban,  (21)  Ne  fordeitaffek  el 
alazatns  :  alaztatot  zegen  es  lianalas  diczerik  te  neuedet,  (22)  Kelio 
fel  Vram  ittelfed  en  vgemet :  emlekeziel  meg  te  bozzufagodrol 
mellek  vadnak  aheitol  mend  eftig  (28)  Ne  fellegged  ||  el  te  ellen-  30 
fegidnek  zauokat :  ő  keuelfegek  kik  tegedet  gülőltek  fel  megen 
mendenha 

% 

(1)  Ne  vezefel  auag  ne  tőr  meg  vegezetőP^ 
afaph  pfalmofanak  eneke 

p  f  a  1  m  u  s  Lxxiiii 

Afaph  halat  ad  yfteniiek  hogy  az  yokot  kyk  az  cryf- 
twfth  fogattak  oltalmazza,  es  az  gonozokat  meg  feddy 

(2)  Vallónk  teneked  iften :  vallónk  teneked  es  kaialtónk2o 

te  neuedet,  Hirtettünk  te  czudaidat:  (3)  mikor  időt  vendeken 
itelek  igaffagot,  (4 )  Meg  oluadot  főid :  es  mendcomek  kik  lakoznak  ő 
benne  en  meg  tőkelletem  ő  ozlopit  (5)  Mondek  hamifaknak  ne 
akariatok  hamifat  myuelkednetek :  es  a  vetkőzeknek  ne  akariatok 
fel  magaztatnotok  a  zamat,  (6)'í^e  akariatok  fel  magaztatnotok  ma-  25 
gaffan  tv  zamatokat :  ne  akariatok  bezzellenetek  iften  ellen  hamif- 
fagot,  (7)  Mert  fém  napkelet  felől  fém  nap  hugat  felől  fém  a  kietlen 
hegek  felől  (8)  mert  iften  biro.  Ezt  alazia  es  ezt  fel  magaztatta: 
(9)  mert  vrnak  kezeben  tizta  vizes  elegeitet  borának  telles  kelbe 
Es  haitotta  ebből  ebbé:  de  valobizon  ő  zepröiő  nem  femmidetso 
meg  iznak  belőllő  főidnek  mende/i  bünőfi,  (10)  En  kedir/  hirdetem 
Őrökké  :  eneklek  dacol)  iftenenek  (11)  Efmeg  zegem  bűnőföknek 
mendc/t  zamokat:  es  ||  fel  magaztatnak  igazaknak  zamok  31 


17G 


APOR  CODEX  (31^34) 


(1)  kz  affiriofoknak  dicze  retek  be  a  nagy  éne¬ 
kekbe  egebkent  affirioffok  ellenvalo  enekafapli- 
n  a  k  p  f  a  1  m  0  f  a 


LXXV 

5  wygaztallya  ebben  az  yftennek  nejDet,  hogy  az  Ifteii 

az  ówetli  meg  oltalmazza,  es  az  liytetlenewketh  meg 

feddy 

(^)  Eímeretes  itten  Judeaban:  nag  ö  neue  iM'ben,  (3)  Es 
löt  bekefegben  o  hete:  es  ö  lakodalma  fyonban,  (4)  Oth  meg  zegte 
10  liatalmokat :  az  yiet  a  paift  es  a  tört  es  a  hadat  (5)  Meg  vilago- 
feituan  te  czudalatutt  az  örök  hegektől  (6)  meg  haboreitattak 
mendew  beit  zünönek,  Meg  alnttak  ö  almokat  es  íemmit  fém  leltenek 
kazdagfagnak  mende/z  feríiay  ö  kezekben  (7)  Te  poreitaíodtol  iacob- 
nak  iftene  :  el  alnttak  mend  kik  ellettek  louacra,  (8)  Te  felelmes 
15  vág  es  ki  al  te  ellened  :  tahat  attól  fognan  te  haragod,  (9)  Ménből 
hallattattad  iteletedet:  föld  meg  remölt  es  meg  húgot,  (10)  Mikor 
fel  kelne  itten  iteletben :  hog  vduözeitene  földnek  mendew  laffoit 
(11)  Mert  embernek  gondolattá  vallatik  teneked  gondolatnak  ma- 
radekiynnep  napot  teznek  teneked,  Fogaggatok  es  meg  agga- 
20  tok  te  vratoknak  iftenteknek :  menden  kik  kőrnöl  aiandokokat 
32  aiandokoztok  Felelmefnek  (18)  es  neki  ki  el  ||  vezi  fedelmeknek 
zelleteket  felelmefbnek  földnök  mendí^/i  kiralinal 


(1)  Afaphnak  Pfalmoffa 
p  f  a  1  m  11  s  Lxxvi 

25  Afapli  Iftennek  kenyerewgh  lelky  haborwfagerth  hogy 

reayok  tekynczen  az  ew  yrgalmas  zemeywel 

(2)  En  zommal  vrhoz  vuöltöttem  en  zommal  iftenhez :  es 
vgekezet  ennekem.  (3)  Entöredelmemnek  napiaba/uftent  meg  kéret¬ 
tem  es  en  kezeimben  eyiel  ö  ellene  :  es  nem  vágok  meg  czalattatot, 
30  Meg  vtalta  vigaztalni  el  lelkemet,  (4)  meg  emlékeztem  iftenröl  es 
generkettem :  es  taneitattam  es  meg  fogatkozot  en  zelletem,  (5 )  Elöl 
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kőitek  a  vigiliakat  enzemeim;  meg baboroltattam  esnem  bezellet- 
tem,  (6)  Gondoltam  regi  napokat :  es  örök  eztöndoket  ezemben 
vallottam  (7)  Es  emlékeztem  eyel  en  zywemmel :  es  tanolok  vala 
es  meg  íeprem  vala  en  lelkemet,  (8)  Minem  vet  el  örökké  vr  anag 
nem  bozia  vet:  bogy  kellemetefb  légén  meg,  (9)  Auag  vegezetöl s 
el  meczi  ö  irgalmalTagat  nemzetekből  nemzetiglen,  (10)  Auag  el 
feledkezik  irgalmazni  iíten  :  Auag  meg  tart'a  ö  baragiaban  ö  irgal- 
maffagat,  (11)  Es  mondek  ma  kezdettem:  e  felíeges  iogianak  val- 
toztatt'at,  (12)  Meg  emlékeztem  kezdettől  ||  Vrnak  myuelkedetiröl :  ílo 
mert  meg  emlekezem  kezdettölfoguan  ö  czudairol,  (13)  Es  emleke- lo 
zem  te  mendr/?.  müuelkedetidben :  es  te  leletidben  tanolok^  (14)  Iften 
f centben  te  vtad:  ki  nag  iften  mikent  my  iftenönk :  (lő)  te  vág 
iften  ki  tez  czudakat,  Meg  ielentetted  nepekben  te  tebetfegedet : 
(16)  meg  zabadeitottad  te  karodban  te  nepedet  Jacobnak  fiait  es 
Jofepbet.  (17)  Lattanak  tegedet  vizek  iften  lattanak  tegedet  es  fel- 15 
tenek  :  es  meg  baboroltanak  melfegek,  (18)  Vizeknek  fok  zozati : 
ködök  attanak  zot,  Es  mert  nilak  mentenek:  tegördőletednek 

zaua  kezekben,  Te  villamatid  meg  fenlettenek  földi  világnak :  meg 
indolt  es  meg  remölt  föld,  (20)  Tengerben  te  vtad  es  te  öfuenit 
fok  vizekben:  es  te  líomafit  nem  efmertetnek  meg  (21)  Ki  vitted  20 
te  nepedet  mikent  iobokat :  moyfefnek  es  aaronnak  kezeben 


(1)  Afapbnak  ertelme 
p  f  a  1  m  u  s  Lxxvii 

Afapbnak  tanyttaffa,  regy  dolgoknak  czelekedetybewl 

ynty  az  nepeketb  hogy  Iftenben  byzzanak  25 

EMelfed  en  nepem  en  töruenemet :  haiczatok  tű  fületeket  en 
zamnak  igeiebe,  (2)  Meg  nitom  en  zamat  peldabezedekben  :  bezel-  - 
lek  zerzefeket  kezdettől  foguan,  (3)  Meneieket  hallottunk  es  meg 
efmerttűk  azokat:  cs  ||  my  attaink  hirdettek  mynekönk :  (4)  Nemg4 
reitettek  el  ö  fiaitól  mafod  nemzetbe :  hirdetnélek  ö  diczeretit  es  3Q 
ö  tebetfegit  ef  ö  czudait  melleket  töt,  (ő)  Es  tammaztot  tanofagot 
iacoban  :  es  töruent  vetet  ifrfben,  Meneieket  paranczolt  my  attaink- 
nak  meg  ielenteni  azokat  ö  fióknak  :  (6)  bog  meg  efmerie  a  más 
nemzet,  Eiak  kik  zűletettnek  es  fel  tamadnak :  es  hirdetik  ö  fiok- 
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nak,  (7)  Hog  veffek  iftenbe  ő  remenfegeket  es  ne  feleggek  el 
if telinek  myuelkedetit :  es  meg  köteffek  ö  paranczolatit,  (8)  Hog 
ne  legellek  mikent  ő  att'ok :  gonoz  nemzet  es  ellenkedo  A  nemzet 
ki  nem  birta  ő  züiiet ;  es  nem  hit  iftenbe  6  zellete,  (9)  Effren  fiay 
5  meg  liiiziian  es  ereztuen  az  yiet :  meg  fordoltak  hadnak  napiaban, 
Nem  őriztek  iftennek  teftamentomat :  es  6  tőrueheben  nem 
akartanak  iarniok,  (11)  Es  el  felettek  ő  ioltetit  a  czudait :  kiket 

o 

mutatót  ő  nekik,  (12)  0  att'ok  élőt  tőt  czudakat:  egiptomnak  fői¬ 
dében  a  mezetekben,  (13)  közepet  zakaztotta  tengert  es  áltál  vitte 
35 őket:  es  altatta  a  vizeket  monnal  tömlőben,  ||  (^i^jEs  el  vitte  őket 
monnal  napnak  kődében :  es  meg  etaltal  tűznek  vilagoffagaban, 
(15)  Meg  törte  a  kőzűrtot  ermonban :  es  meg  itatta  őket  monnal 
fok  melfegben,  (16)  Es  ki  hozta  a  vizet  akőzirtbol:  es  elhozta 
monnal  vizeknek  fof óit,  (17)  Es  hozia  toldanak  meges  bűnhőtniek 
15  őneki:  haragban  es  meg  rezzeztettek  felfegeft  a  vizetlenben  f'iSl  Es 
kefertek  iftent  ő  zywőkben:  bog  kernenek  etkeket  ö  telkeknek, 
(19)  Es  gonozol  bezellettek  iftenröl  mondottak:  minem  kezeithet 
iften  aztalt  a  kietlenben,  (20)  Mert  czapta  aközirtot  es  foltanak 
vizek :  es  arradatok  meg  arrattanak.  Minem  adhat  keneret :  Aiiag 
20  es  alkothat  aztalt  ő  nepenek,  (21)  Azért  hallotta  vr  el  halaztotta 
es  tűz  geriedet  iacobban :  es  iftennek  haragia  fel  ment  ifr’lben, 
(22)  Mert  nem  hittenek  iftenbe:  fém  remenkettenek  ö  vdiiőzei- 
töiebe.  (23)  Es  paranczolt  fel  ködöknek:  es  meg  nitta  menhek 
aitait,  (24)  Es  efeth  őnekik  mennat  etetekre :  es  mennyei  keneret 
25  adót  ö  nekik,  (25)  Angaloknak  keneret  ötté  ember :  etkeket  ereztet 
36  ő  nekik  bőfegben.  (26)^\  vitte  ménről  az  efö  zelet :  ||  es  be  vitte  ő 
tehetfegeben  a  dél  zelet,  (27)  Es  efetö  reaiok  huft  mikent  port:  es 
tollas  repekőfek  mikent  tengernek  föiienit,  (28)  Es  efenek  ő  fato¬ 
roknak  kőzepettek :  ő  hailakoknal,  (29)  Es  önek  es  igen  meg  ele¬ 
ső  gedenek:  es  ő  keuanfagokat  ada  ö  nekik:  (30)  nem  czalatkoztatta 
meg  ő  keuanfagoktol :  Meglen  ő  etkek  önön  zaiokban  valanak : 
(31)  es  iftennek  haragia  fel  mene  ö  reaiok,  Es  meg  öltő  ö  kőuerit: 
es  ifr’lnek  valaztottit  meg  bántotta,  (32)  Mend  ezekben  bűnhötte 
nek  meg  es :  es  nem  hittenek  ö  czudaiaba,  (33)  Es  meg  fogatkoz- 
35  tanak  heiufagban  ő  napok:  es  ö  eztendeiek  fyetelmel,  (34)  Mikor 
meg  öli  vala  őket  kerefik  vala  ötét :  ef  meg  fordolnak  vala  es 
holual  iönek  vala  ö  hozia  (35)  Es  meg  emlekezenek  mert  iften  ö 
fegedelmegk:  es  felfeges  iften  ő  zabadeitoiok,  (^56^  Es  zeretetek 
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fi 

ötét  ö  zaiokkal,  es  neliiekkel  bazudanak  ö  neki,  (87)  Ozüuökker% 
nem  vala  igaz  ö  velek :  es  nem  valanak  bűnök  ö  teftamentomaba?/- 

c 

(88)  0  kedig  irgalmas  :  es  kegelmes  lezen  ö  bűnöknek,  Esböuölkö- 
dek  bog  el  fordeitana  ö  baragiat :  el*  nem  geritzte  mend  ||  ö  baragiat 

(89)  Es  meg  emlekezet  mert  teft  el  menő  zellet :  es  nem  meg  for-s 
dolo,  (40)  Meiíezer  meg  baragottak  ötét  a  kietlenben:  haragra 
rezzeztettek  ötét  a  vizetlenben,  (41)  Es  meg  fordoltanak  es  kefer- 
tettek  iftent,  esirrbnek  ícentet  meg  baragottak,  (42)  Nem  emlékez¬ 
tek  meg  ö  kézéről  a  napon :  mellen  meg  zabadeitotta  őket  töre- 
delmnek  kézéből  (48)  Mikent  vette  egiptomban  ö  földi  ielenfegit :  lu 
es  ö  menny  ielenfegit  mezőiben  (44)  Es  fordeita  verbe  ö  foloiokat: 
es  ö  barmattokat  bog  ne  innának  (45)  Erezte  ö  közikbe  ebleget  es 
meg  eue  őket :  es  békát  es  el  vezte  őket  (46)  Es  ada  ö  gimölczöket 
roganak ;  es  ő  mnnkaiokat  fafkaknak,  (47)  Es  meg  öltő  ö  zölöiö- 
ket  kő  effel :  es  ő  zederieket  bo  harmattal,  (48)  Es  ada  kő  efnek  ö  is 
barmokat:  es  ő  valalokat  tűznek,  (49)  Erezte  ő  belelek  ö  meltat- 
lankodattanak  baragiat:  meltatlankodatt'at  es  baragiat  estőredel- 


met  be  ereztet  gonoz  angaloknak  miatta,  (50)  Tőt  vtat  ö  baragianak 
őfuenenek  es  nem  engedet  ő  telkeknek  halaitól :  es  ő  barmokat 
halaiba  rekeztette,  (51)  meg  vert  mendé7i  elő  letelt  egiptomnak  ||  20 
főidében :  ő  menden  munkaioknak  eleit  cbamnak  hailakaban,  ( 52)  Es  88 
el  reitette  ö  népéit  mikent  iohokat :  es  áltál  vitte  őket  mikent 
czordat  akietlenen,  (58)  Es  ki  vitte  őket  remenfegben  es  nem  fél¬ 
tenek :  es  ő  ellenf egeket  be  fette  tenger,  (54)  Es  be  vitte  őket  ö 
zentfegenek  hegere:  a  hegre  kit  keretet  ő  iogia,  Es  ki  vetet  Ő25 
orczaiok  elől  nemzeteket:  es  nillal  meg oztotta  nekik  a  földet  ozlaf- 
nak  kőtélénél:  (55)  Es  lakoztatta  ő  hailakokban  ifrl’nek nemzetet, 
(56)  Es  kefertettek  es  meg  baragottak  felfeges  iftent:  es  ö  tano- 
fagit  nem  őriztek,  (57)  Es  elfordítottak  ö  magokat:  es  nem  tar¬ 
tottak  a  fogadaft,  mikent  ö  att'ok  fordoltanak  gonoz  yibe,  ('58^Ha-3o 
ragban  meg  rezzeztettek  ötét  ő  halmokon :  es  ő  faragnanokkal 
irelkedetre  rezzeztettek  ötét,  (59)  Hallotta  iften  es  vtalta :  es  igen 
femmie  változtatta  '\iicae\i  (60)  Es  elűztö  fylonak  haliakat:  Ö halia¬ 
kat  hol  lakoziknala  emberekben  (61)  Es  ada  ő  tehetfegeket  íog- 
fagba:  es  ő  zepfegeket  ellenfegnek  kezebe,  (62)  Es  meg  rekezte  35 
tőrben  ő  népét :  es  ő  őröket  ||  *) 


*)  Itt  4  levélnyi  hézag  van. 
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APOR  CODEX  (39 - 43) 


.30  (LXXXIII.  9)  füleidnél  fűllelled  iacobnak  iftene,  (10)  My  oltalmonk 
tekencz  iften :  es  tekencz  te  criftofodnak  orczaiara,  (11)  Mert  iob 
eg  nap  te  palotáidban:  ezerek  felet,  Valaztottám  vtalatoffa  letemet 
en  iftenemnek  hazaban :  incab  bőgném  Tkj  lakoztomat  bűnötöknek 
5  liailakokban  (12)  Mert  irgalmaffagot  es  igaffagot  zeret  iften: 
malaztot  es  diczefeget  ad  vr  (13)  Nem  valaztottam  meg  azokat 
ioktol  kik  iarnak  artatlanfagokban  iozagoknak  vra :  Bodog  ember 
ki  remenkedik  te  beled, 


(1)  C  li  o  r  e  fiairól 


10  p  f  a  1  m  11  s  Lxxxiiii 

keiiyeregli  Iftemiek  hogy  ívz  ew  liai-agyatli  el  wegye  az 
ew  neperewL  es  meg  latogaffa  ewketli  ínynden  yaway- 
wal,  az  az  cryftwfnak  yőwetelywel 

(2)  Meg  áldottad  vram  te  földedet:  el  fordeitottad  a  fogfagot 
15  iacobtol,  (^<í?)Meg  boczattad  te  népeidnek  hamiffagokat:  be  fedezted 
mend  ö  bűnöket,  (4)  Meg  enge^íf^dted  mend  te  haragidat :  el  fordei¬ 
tottad  te  meltatlankodatodnak  liaragiatol :  (5)  Megfordeh  műnket 
iften  mv  vdnözeitenk :  es  el  fordehvid  a  te  haragodat  mn  toliunk 
(6)  ISlineni  örökke  liaragozol  mvnekmiA;  auaffijki  teriezted  te  liara- 
20  godat :  Xe7nzetekhb\  nemzetekbe  (7)  Te  iften  meg  fordeif^an  meg 
40  eleneneitez  ||  mvnket :  es  te  neped  vigad  te  benned  ( 8)  Mvtaffad 
minekönk  vram  te  irgalmaffagodat :  es  te  vdiiöff egedet  aggad 
minekönk  (9)  Meg  balgatom  mit  zol  en  bennem  vr  iften:  mert  zol 
bekefeget  ö  nepenek,  Es  ö  zentire  :  es  azokra  kik  fordolnak  zűböz, 
25(10)  Vaolbizon  közel  ötét  felökhöz  ö  vduöffege :  bog  lakoziek 
diczöfeg  mv  földökön,  (11)  Irgalmaffag  es  igaffag  eleibe  kőitek  ö 
magoknak:  igaffag  es  bekefeg  meg  ápolták,  (12)  Igaffag  főidből 
tamadot:  es  igazolat  ménből  tekentet,  (13)  Mert  vr  aad  kegeff eget : 
es  mv  főidőnk  agga  ö  gimölezet,  (14)  Igazolat  iar  ö  elöttö :  veti 
30  vtban  ö  vepefit 
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Danidnak  i  m  a  d  f  a  g  a 


p  f  a  1  m  u  s  Lxxxv 

Kenyeregli  yftennek,  hogy  ewtet  az  ó  nyomorwfagabol 
megh  zabadycha,  es  hogy  ez  wylag  zerent  yítennek 

ygeye  zerenth  elberfewn,  5 

(1)  Le  haiczad  vram  te  füledet  es  lialgas  meg  engemet : 
mert  naualas  es  zegeii  vágok  qu  (2)  Orizied  en  lelkemet  mert  zent 
vágok:  vdnozehed  te  zolgadat  en  iftenem  te  beled  remeiíikedot 

(3)  Irgsilmsizih  ennekem  vram  mert  te  lioziad  iuoltottem  mend  eítig: 

(4)  Vigaztalmd  meg  te  zolgadnak  lelket,  mert  te  hozzad  ^am  enio 
lelkemet  emeltem,  (5)  Mert  te  vram  edes  uag  ||  es  engedelmes  es41 
fok  irgalmaffago :  mendeneknektegedet  kaialtoknak,  (6)  Te  füleidnél 
fülelled  en  imadfagomat  vram :  es  vgekeziel  en  onzollatomnak 
zozattaboz,  (7)  En  töredelniemnek  napian  kaialtottam  te  boziad, 
mert  meg  halgattal  engemet.  (8)  Nincz  egenlo  te  veled  iftenek  kozöt  is 
Vram:  es  nincz  te  mvnelkedetid  zerent  (9)  Mende?i  nemzetek 
valamelfeket  tottel  iönek  es  imádkoznak  te  előtted  vram  es  diczö- 
neitik  te  nenedet,  (10)  Mert  nag  vág  te  es  czndakat  teno :  te  vág 
iften  cznpa  magad  (11)  Vifel  engemet  vram  te  vtadban  :  es  be 
megek  te  igaffagodba,  vigaggon  en  zünem  bog  fel'Ie  te  nenedet,  20 
(12)  Vallók  teneked  vram  en  iftenem  mend  en  zünemmel:  es 
diczőneitem  te  nenedet  őrökké,  (13)  Mert  te  irgalmaffagod  nag  en 
raitam  :  es  ki  ragattad  en  lelkemet  az  alfo  pokolbol,  (14)  Iften 
bamiffak  tammattak  en  ream :  es  batalmafoknak  finagogaiok 
kereftek  en  lelkemet :  es  nem  vettenek  tegedet  ő  zemelek  eleibe  :  25 
(15)  Es  te  vr  iften  irgalmazo  es  irgalmas:  bekefeges  es  fok  irgal- 
maffegő  es  igaz,  (16)  Tekencz  en  ream  es  ||  Irgalmazi  ennekem ;  42 
aggad  te  czazarlatodat  te  germekednek  :  es  vdnőzehed  te  zolgalo 
leanodnak  fyat  (1 7)  Teg  en  velem  ielenfeget  ioban  bog  laffak  kik 
gülőltek  engemet  es  alaztaffanak:  mert  te  vram  fegellettel  engemet  30 
es  meg  vigaztaltal  engemet 
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APOR  CODEX  (42 — 45) 


(1)  C  h  o  r  e  f  i  a  n  a  k  e  n  e  k  e 
p  f  a  1  m  11  s  Lxxxvi 

J ewendewt  mond  az  cryftws  orzaganak  epewleferól  ky 
kylőmb  kylómb  wendeg  orzagbol  gyewytetyk 

5  0  ffondamentomi  zent  egekben:  (2)  zereti  vr  fy ónnak  kapuit 

iacobnak  mende?i  liailaki  felet,  (3)  Diczefegefek  mondattak  te  rólad : 
iftennek  varofa,  (4)  Meg  emleitem  raboth  es  babillont :  engem 
tudókat,  íme  idegenek  es  tyros  es  zereczeneknek  nepe:  ezek  voltá¬ 
nak  oth,  (ő)  Midenem  monga  fyon  [e]  ember  es  ember  zűltet  5 
10  benne:  es  o  felfeges  fondaltaőtet  (6)  Vr  hirdette  nepeknek  iratok¬ 
ban  :  es  efedelmekeben  kik  voltának  o  benne,  (7)  Mikent  meaden 
vigadóké  lakodalm  vagon  te  benned. 


(1)  Chóre  fiainak  eneke  amalechert  feleim 
i  f  r  a  e  1  i  t  a  i  e  m  a  /  mi  a  k  e  r  t  e  1  m  e ,  M  a  f  k  e  n  t  i  z  r  a  i  t  e  n  a  k 

15  p  f  a  1  m  u  s  Lxxxvii 

Az  nagy  gyewtrelőmnek  kennyabol  yftenliewz  nagy 
foliazkodaffal  kyaltli  fel 

(2)  VEam  en  vduoffegennek  iftene  :  nappal  es  eyiel  vuől- 
tottem  te  eloted,  Be  mehhen  te  zemeled  eleibe  en  imadfagom :  || 

43  haiczad  te  fűledet  en  kertemre,  (4)  Mert  be  tolt  gonozokkal  en 
lelkem :  es  en  eletem  pokolhoz  kezeleitet,  (ő )  Alaitattam  a  patakba 
zabokkal:  Lőttem  mikent  ember  fegedelmnelkül  halottak  közot 
zahad.  Mikent  lephetek  tereimben  alunaiok :  kiknek  nincz  emlé¬ 
kezetek  touabba,  es  ők  te  kezettöl  elüzettek,  (7)  Vettenek  engemet 
25  az  alfo  pokolba :  feletekbe  es  halainak  ariiekaba,  (8)  En  raitam 
meg  eröffeitetet  te  hirtelenkedeted :  es  mend  te  habaidat  hoztad 
en  ream,  (9)  Eltauoztattad  en  efmeröimet  en  töllem  :  Vettel  enge¬ 
met  vtalatuffagot  ö  neki,  Adattattam  es  nem  megek  vala  ki :  (10)  en 
zemeim  meg  leleteztek  nauafa  miat  luoltottem  te  hoziad  vram 
30  mend  eftig :  ki  teryeztettem  te  hoziad  en  kezeimet,  (11)  Minem  a 
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halottaknak  tezih  czudakat :  anag  vruofok  koltenk  fel  es  valnak  te 
neked,  (12)  Minem  hirdeti  valaki  ferben  te  irgalmaffagodat :  este 
igaffagodat  vezedelmben,  (13)  Minem  efmertetnek  meg  feretfegek- 
hen  te  czndaid,  es  te  igazolatod  el  feledetnek  földeken,  (14)  Es  en 
te  hoziad  inoltöttem  vram :  es  hóinál  en  imadfagom  ||  elöl  kel  44 
tegedet  vram,  (15)  Hog  mit  vram  elűzöd  en  imadfagomat:  el 
íordeitod  te  orczadat  en  tollem,  (15)  Zegen  vágok  en  es  en  ifiii- 
fagomtol  fogna  mvnkakban  :  fel  magaztatnan  kedh/  alaztattam  es 
meg  hahoroltattam,  (17)  En  belem  mentenek  te  haragid :  es  te 
felelmid  meg  haboreitottak  engemet,  (18)  Meg  kornekeztek  enge?//et  lo 
mikent  viz  mend  eftig :  meg  kornekeztenek  engemet  egembe, 
(19)  tanoztattad  en  tollem  barátomat  es  rokonomat:  es  en 
efmerőmet  nanafatol 


(1)  Ifraelitai  em annak  eneke,  ertelme 

pfalmns  lxxxviii  is 

Az  cryftws  orzaganak  alapattyath  meg  yrya  az  Dawyd 
kyraly  orzaganak  newe  alath 

(2)  Vrnak  irgalmaffagit :  örökké  eneklen  Nemzetekből  nem¬ 
zetekbe:  hirdete/a  te  igaffagodat  en  zammal,  (3)  Mert  mondottad 
örökke  irgalmaffag  alkottatik  meiíekben :  kezöltetik  te  igaffagod  20 
ö  bennek,  (4)  Zerzettem  teftamentomat  en  valaztottimnak :  efköt- 
tem  Danidnak  enzolga?anak  (5)  örökiglen  meg  kefeitem  te  magza- 
tidat,  Es  alkotom  nemzetbe  te  zekedet  (6)  Vallak  mennek  te 
czndaidat  vram:  es  mert  te  igaffagodat  zenteknek  eghazaban, 
(7)  Mert  ki  egeneföltetik  ködökben  ||  vrral :  egenes  lezen  vrral45 
iften  fiai  közöt  (8)  Iften  ki  diczönöltetik  zenteknek  tanalczokban : 
nag  es  felelmes  mend  azok  felet  kik  ö  körnöllö  vadnak.  (9)  Vram 
iozagoknak  iftene  ki  egenlö  teneled :  hatalmas  vág  vram,  es  te 
igaffagod  te  körnölled,  (10)  Te  vralkodol  tengeri  hatalmon:  es  ö 
babainak  indolatit  te  engezteled,  (11)  Te  Vedig  alaztad  mikent  30 
febhetted  a  kénéit :  te  karodnak  Vedig  tehetfegeben  el  neztetted  te 
ellenfegidet,  (12)  Tyed  mennek  es  tyed  föld  földnek  világát  es  ö 
telíeíTeget  te  fondaltad :  (13)  aqnillont  es  tengert  te  teremtetted. 
Tábor  es  hermon  te  nenedbe  vigadnak:  fi te  karod  hatalmai. 
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Erőfíeiteffek  te  kezed  es  fel  magaztaffek  te  iogod*:  (lő)  igazolat 
es  iteled  te  zekednek  kezőleti,  Irgalmafíag  es  igaffag  elöl  kelik  te 
orczadat:  (16)  bodog  nép  ki  tud  enekletet,  Yram  te  zemelednek 
világában  iarnak  (17)  es  te  neuedbe  vigadnak  mend  eftig  :  es  te 
5  igazolatodban  fel  magaztatnak,  (18)  Mert  o  tehetfegeknek  diczö- 
46  fege  te  vág :  es  te  iol  kelletetedben  fel  magaztatik  mv  ||  zaruonk, 

(19)  Mert  vr  e  mv  felnetelonk :  es  mv  kiralonk  e  ifraelnek  zenteie, 

(20)  Tabat  zoltaP  latatban  te  zentidnek  es  mondottal  vettem 
fegedelmet  hatalmafba :  es  fel  magaztattam  a  valaztottat  en 

10  nepeim  közzol,  (21 )  Meg  leltem  dauidot  en  zolgamat :  en  zent 
olaiommal  meg  kenettem  ötét,  (22)  Mert  en  kezem  fegedfeglezen 
neki:  es  en  karom  meg  tökelli  ötét,  (23)  Semmitfem  háznál  az 
ellenfeg  ö  benne :  es  a  hamiffagnak  fia  nem  eröködik  neki  artani, 
(24 )  Es  elmetelem  ö  orczaia  elöl  ö  ellenfegit :  es  ötét  gulölöket 
if' futatba  fordeitom,  (25)  Es  en  igaffagom  es  en  irgalmaffagom  ö 
vele:  es  en  nevemben  fel  magaztatik  ö  zárná,  (26)  Es  vetem  ten- 

o 

gerre  ö  kezet :  es  fofokra  ö  iogiat,  (27)  0  kaialt  engemet  en  atam 

vág  te  :  en  iftenem  es  en  vduöff egemnek  fogadoia,  (28)  En  előle- 

0 

telöl  vettem  azt,  felfegge  földnek  kirali  felet,  (29)  Örökké  tarto?» 
20  őneki  en  irgalmaffagamat :  es  en  hű  teftamentomomat  annak, 
(30)  Es  vetem  örökkel  örökke  ö  magzattat:  es  ö  zekit  mike/it 
4<  mennek  napit,  (31)  Ha  kedű/  meg  hagangak  ||  ö  fiay  en  töruenemet: 
es  en  iteletimben  nem  iaradnak,  (32)  Ha  en  igaffagimat  meg 
femmieitendik  :  es  en  paranczolatimak  nem  örizendik,  (33)  Meg 
22  latom  vefföuef  ö  hamiffagokat :  es  verefegekkel  ö  bűnöket,  (34)  En 
irgalmaffagomat  kedig  nem  valaztom  meg  ö  töllö  :  es  nem  ártok  en 
igaffagomban,  (35)  Es  nem  feim/áeitem  meg  en  teftamentomomat: 
es  mellek  zarmaznak  en  aiakimtol  nem  heneitom  meg,  (36)  Egzer 
efköttem  en  zentenben  danidnak  nem  hazudok :  (37)  6  magzatta 
'■^0  örökke  marad,  (38)  Es  ö  zeki  mikent  nap  en  zemefem  elöt  es 
miképpen  tökelletes  hód  örrökke  :  es  hű  tano  menben,  (39)  De  te 
elűzte!  es  meg  vtaltal :  eltanoztattad  te  eriftofodat,  (40)  Elfordei- 
tottad  te  zolgadnak  teftamentomat :  es  ö  fanetnariomat  meg  fer- 
teztetted,  (41 )  Meg  törted  mend  ö  fönenit :  vettel  ö  eröfölteteiert 
eröffeget,  (42)  El  ragadoztak  ötét  vton  menden  iarok  :  lötbozzufag 
mend  ö  zomzedinak,  (43)  ffel  magaztattad  őket  le  nomoknak 
iogiokat :  es  meg  vigaztaltad  ö  mendew  ellenfegit,  fdd j  El  fordeitot- 
4(S  tad  ö  törenek  fegedelmet :  es  nem  lőttel  ||  ö  neki  fegedelm  hadban. 
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(45)  Meg  törted  ötét  a  tiztolattol :  es  ö  zekit  földre  vetted, 

(46)  Még  küffebeitetted  ö  ideienek  napit :  meg  öttötted  ötét  alá¬ 
zattal,  (47)  Vram  miglen  fordeitod  el  vegezetöl  megeg  miképpen 
tűz  te  haragod,  (48)  Emlekeziel  meg  mel  en  iom :  mert  minem 
lieiaba  zerzetted  embereknek  mendé/i  fiayt,  (49)  ki  az  ember  ki  el  es  s 
nem  lat  halait :  meg  menti  ö  lelket  pokolnak  kézétől,  (50)  Hol 
yadnak  te  regi  irgalmafíagid  vram :  mikent  efköttel  Danidnak  te 
igafíagodban,  (51)  Meg  emlekeziel  vram  te  zolgaidnak  bozzufa- 
gokrol :  mit  vifeltem  en  kebelemben  fok  nemzeteket,  (52)  Mellet 
meg  zidalmaztak  te  ellenfegid  vram ;  mellet  meg  zidalmaztak  te  lo 
xpofodnak  valtozat't'at,  (53)  Meg  aldot  vr :  örökke  légén  légén :  — 


(1)  M  o  y  f  e  f  n  e  k  i  f  t  e  n  embereknek  i  m  a  d  f  a  g  a 
jMafkent  Zombati  enekletnek  diczerete 


p  fal  m  u  s  Lxxxix 

Kenyeregh  Iftemiek  hogy  agyon  az  ew  nepenek  beke- 
fegewth  es  nyewgodalmat,  mert  az  embereknek  yde- 
yewk  ygen  röwyd  azys  pedygh  czak  nyomorwfagh 

VRam  bizodalm  lőttel  mvnekönk  nemzetekből  nemzetekbe, 
(2)  Mi  elöt  hegek  lennenek  auag  alkottatnék  föld  es  világ:  őröktől 
foguan  örőkiglen  te  ||  vág  iften,  (8 )  Ne  fordeh  el  embert  alazatuffagba  49 
es  mondottal :  fordolfatok  meg  embereknek  fiay  (4)  Mert  ezer 
eztendök  te  zemelednek  elöttö :  mikent  a  tegnapi  nap  ki  el  mvlt, 

Es  őrizet  eyiel :  (5)  mert  fem/aiert  vallatik  ö  eztendei  leznek 
(6 )  Holual  mikent  fü  el  inenhen  hóinál  viragoziek  es  el  mehnen  : 
eftue  le  hűl  meg  kemeneggek  es  meg  azion,  (7)  Mert  meg  fogat- 25 
koztonk  te  haragodban:  es  te  hirtelenkedetedben meg haboroltonk 
(8j  Vetted  mv  hamiffaginkat  te  zemefet  elöt:  mv  vilagonkat  te 
zemelednek  vilagoffagaban,  (9)  Mert  mv  mendé/i  napink  meg 
fogatkoztanak :  es  te  haragodban  meg  fogatkoztonk,  Mv  eztendeink 
mikent  főnén  meg  emlékeztetnek:  (10)  mv  eztendeinknek  napi  ö  30 
berniek  hetnen  eztendök,  Ha  kedi//  hatalmakban  nolczuan  eztendök 
es  ö  touabiok  mvnka  es  tereim.  Mert  feltol  reia  iöt  egügöfeg :  es 
meg  fegettettönk,  (11)  ki  elmerte  te  haragodnak  hatalmat:  es  te 
félelmedtől  meg  zamlalni  te  haragodat,  (12)  Ékeppen  meg  ielen- 
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50  czed  te  iogodat;  es  bölczefegben  tanolt  züue||ket,  (13)  Miglen  el  for- 
dolzi  vram  :  es  onzollatus  lég  te  zolgaidon,  (14)  Holiialbe  töltőnk 
te  irgalmaffagoddal :  es  vigadónk  es  öruendeztek  vágónk  mend  mv 

e 

napinkban,  (15)  Oröltonk  anapokban  mel  eztendökben  alaztal 
5  invnket :  kikben  lattonk  gonozokat,  (16)  Tekencz  te  zolgaidra  es 
te  mvuelkedetidre :  es  vifelled  ö  fiait,  (17)  Es  légén  mv  Vronk 
iftennek  fenneffege  mv  raitonk :  es  mv  kezeinknek  mvuelkedetet 
vií'elTed  mv  raitonk  es  mv  kezeinknek  mvnkaiat  vifelled :  — 


(1)  Danidnak  enek  létén  ek  diczerete 

10  p  f  a  1  m  u  s  Lxxxx 

az  próféta  az  yftenbe  walo  byzodalomra  myndewnt 

tanytli  es  yntli 

Ki  lakozik  felfegefnek  fegedelmeben:  menn  iftennek  otalma- 
ban  lakozik,  (2)  Mond  vrnak  engem  fogado  vág  te :  es  en  bizo- 
15  dalman  en  iftenem  remenkedem  ő  bele,  (3)  Mert  ö  megzabadeitot 

e 

engemet  a  vadozoknak  tőréből :  es  az  eles  igétől,  (4)  0  vallaiual 
arnekf  te  neked:  es  ő  tollai  alat  remenkedel,  (5)  Paiffal  meg 
kőrnekőz  ő  igaffagategedet;  nem  felz  az  ey  feleimtől,  (6)  A  nappal 
repőlő  Iliitől  a  fetetben  iaro  conplarcodaftol :  az  ellen  futattol  es  a 
51  deli  ördögtől,  (7)  Efnek  te  ol||dalad  felől  ezeren  es  tizzerezeren  te 
iogod  felől:  te  hozzad  kedir/  nem  kőzeleitnek,  (8)  Valobizon  te 
zemeidnek  meg  mertekled  :  es  meg  latod  bűnőfőknek  forbatlatt'at, 
(9)  Mert  te  vág  vram  en  remenfegem  :  felfegeft  vetted  en  bizo¬ 
dalmám,  (10)  Nem  vepik  te  hoziad  gonoz :  es  oftor  nem  kőzeteit 
25  te  liailakodhoz,  (11)  Mert  ő  angalinak  paranczolt  te  rollad:  bog 
örizienek  tegedet  te  mendm  vtaidban  (12)  Kezekben  vifelnek  tegedet : 
netalantal  meg  fertened  a  kőhöz  te  labadat  (13)  Alpifon  es  bafa- 
lifkofon  iarzih:  es  megíiomodod  az  orozlant  es  a  farkant,  (14)  Mert 
en  belem  remenkedet  meg  zabadeitom  ötét :  meg  oltalmazom  ötét 
somért  meg  efmerte  en  neuemet,  (15)  luőltőt  en  hoziam  es  en 
meg  halgatom  ötét :  ö  vele  vágok  tőredelmben :  meg  mentem  ötét 
es  meg  diczőneitem  ötét,  (16)  Napoknak  hoziufoganal  be  töltöm 
ötét :  es  mutatom  ö  neki  en  vduöffegemet.  — 
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(1)  Z  o  m  b  a  t  n  a  k  E  n  e  k  1  e  t  e 
p  f  a  1  m  11  s  Lxxxxi 

Myt  kel  mywelny  ynnep  napon,  meg  tanyt  aprofeta, 
az  az  hogy  az  napon  lialath  kel  adny  az  yftennek 

ínynden  my  hozzánk  walo  yo  woltarol  ^ 

(2)  Jo  vallani:  vrnak  es  enekleni  te  neuednek  felfeges 

(3)  Holual  te  irgalmaffagodnak  hirdetetere:  es  te  igaffagodat  eyel, 

(4)  A  tiz  huro  II  foltarban  :  eneklek  hegedűben,  (A^Mert  őrnendez- 52 
tettel  engemet  vram  te  tetelidben :  es  te  kezeidnek  mvuelkedetiben 
vigadok,  (6)  Ki  fel  magaztattak  te  mvuelkedetid  vram  igen  mellek  lo 
lőttek  te  gondolatid,  (7)  Heit  íirfiu  nem  elmeri  es  balgatak  nem 
érti  ezeket,  (8)  Mikor  ki  kelendnek  bűnofok  mikent  zena :  es 
meg  tetendnek  mendennek  kik  mvuelkednek  hamiffagot,  Es  eluez- 
ienek  őrökkel  őrökké:  (9)  tennen  magad  vrawi  felfeges  őrökké, 
(10)  Mert  Íme  te  ellenfegid  Vram,  mertimete  ellenfegid  elueznek :  is 
es  himletnek  mend  azok  kik  mvuelkednek  hamiffagot,  (11)  Es  fel 
magaztatik  en  zárnám  mikent  vnikornis :  es  en  venfegem  bő 
irgalmaffagban,  (12)  Es  meg  vtalta  en  zemem  en  ellenfegimet :  es 
en  ellenem  tammadokban  gonozbodokban  hal  en  fülem,  (13)  Igaz 
virágozik  mikent  jialma :  mikent  libanofnak  cedroffa  meg  foka-  20 
foltatik ,  (14)  Plantaltattak  vrnak  liazaban  mv  vronk  iftenönk 
hazanak  palotaiban  virágoznák  (15)  Meges  meg  fokafoltatnak  l)ő 
venfegben :  es  iol  tűrök  leznek  (16)  bog  liirdeffenek.  Mert  ||  igaz-)o 
vr  mv  iftenönk  :  es  nincz  hamiffag  ö  benne  : 


Danid  ene  kenek  diczerete  nappal  zombat23 
e  1  ö  t  m  i  lí  0  r  f  o  n  d  a  1 1  a  t  0 1  fölt 

p  f  a  1  m  u  s  Lxxxxii 

Az  Iftennek  hatalmaffagat  ayanlya  es  enekly  az  próféta 
ky  meg  yfmertetyk  ez  wylaglmak  teremtefehewl 

(1 )  Vr  orzaglot  ekeffegben  öltöztetet  vr  öröffegben  :  es  meg  30 
zoreitota  magat,  Es  mert  meg  eröffeitette  földnek  világát :  ki  meg 


188 


APOR  CODEX  (5B - 56) 


nem  mozdoltatik ,  (2)  keez  te  zeked  itten  attolfoguan.  világ: 
kezdetitölfoguan  te  vág,  (3)  ítél  emeltek  a  tolok  vram:  felemeltek 
a  tolok  ö  zauokat,  ffel  emeltek  a  tolok  ö  habokat  (4)  átok  vizeknek 
zanoktol,  Czudalatotok  tengernek  fel  emeleti :  czudalatus  magat- 
5  tagokban  vr,  (5 )  Te  tanotagid  igen  Intettek :  te  hazadnak  illik 
zentteg  vram :  napoknak  bozzutagaban  : 


Danid  e nekenek  diczerete  zeredam  való 

P  t  a  1  m  u  s  Lxxxxiii 

Kenyeregb  yttennek  az  próféta  hogy  az  nyomorewlta- 
10  katb  meg  oltalmazza,  es  az  bytewtbleneketb  meg  tegye 

(1)  isten  gozodelmeknek  Vra:  gőzodelmeknek  ittene  zabádon 
mvuelkedet,  (2)  ffel  magaztattal  ki  iteled  főidet:  meg  aggad  a 
forbatlatot  a  keueleknek ,  (3)  Miglen  a  hunotok  vram  :  miglen 
diczekednek  a  bűnötök,  (4)  Bezelnek  es  zolnak  bamittagot:  zolnak 
15  mend  azok,  kik  bezelnek  bamittagot,  (5)  Te  nepedet  vram  meg 
ala||zatuteitottak,  es  te  öröködet  bolgattak  (6)  Ozueget  es  iönenent 
meg  öltenek:  es  arnakat  meg  öldöklöttenek,  (7)  Es  mondottanak 
nem  latta  vr :  esnem  érti  iacobnak  ittene,  Erezetek  heitok 
nepek  közöt:  es  balgatagok  valaha  őrizi  etek  Ki  plántálta  a 

20  fűlet  nem  baba  e :  awíg  ki  zerzette  a  zemet  nem  meg  mertekli  e 
(40)  Ki  poréit  nemzeteket  nem  meg  fed  e :  ki  tanéit  embert  tudo- 
mania,  fü^Yrtngga  embereknek  gondolatid:  mert  beink  Bó¬ 
dog  ember  kit  te  oktatandaz  vram :  es  te  töruenedböl  taneitod 
ötét,  (13)  Hog  engeztet  neki  gonoz  napoktól :  mignem  afttaftek 
25  verem  a  bűnötnek,  (14)  Mert  nem  vztö  el  vr  ö  népét :  es  ö  őröket 
nem  batta  meg,  (lő)  Mignem  igazolat  meg  fordoltattek  beledbe: 
es  kik  rokon  vadnak,  mend  azok  kik  vadnak  igaz  zűuel,  (16)  Ki 
tammad  ennekem  gonozkodok  ellen:  auag  ki  al  en  velem  hamittag 
mvnelkedök  ellen,  (17)  Hanem  mert  Vr  tegellet  engemet:  kenet- 
30  tebbe  lakozotuolna  pokolban  en  lelkem,  (18)  Ha  mondandóm  vala 
55  meg  indolt  en  labam  :  ||  te  irgalmaftagod  vram  tegeluala  engem 
(19)  En  terelmimnek  tokattaga  zerent  en  zűuemben:  te  vigaz- 
talatid  meg  vigaztaltak  en  lelkemet,  (20)  Minem  eggetölt  te  neled 
bamiftagnak  zeki :  ki  zerzez  mvnkat  paranczolatban,  (21 )  Meg 
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foglak  vala  igaznak  lelket :  es  artatlan  Vert  karhoztatnakuala, 
(22)  Es  lön  ennekem  vr  bizodalmba :  es  en  iftenem  en  remen- 
íegemnek  fegedelmebe,  (23)  Es  meg  agga  ő  nekik  ő  liamiffagokat : 
es  ő  gonoffagokban  elnezti  azokat,  eluezti  őket  vr  mv  iftenőnk :  — 


Danid  ene kenek  diczerete 


P  f  a  1  m  u  s  Lxxxxmi 

Inty  az  nepetli  az  próféta  az  yfteiinek  dyczeretyre,  es 
az  ew  ygeynek  halgatafara 

(1 )  Jőuetek  vigaggonk  vrnak :  éneklőnk  mv  vduőff egonk 
iftenenek.  Meg  foglalluk  ö  orczaiat  vallatban :  es  enekletben  lo 
éneklőnk  ő  neki,  (8)  Mert  iften  nag  vr  es  nag  kiraf  mendu/i  iftenek 
felet,  (^4^  Mert  ő  kezeben  vadnak  főidnek  mendew  végi:  es  hegeknek 
magaffagit  ő  nézi,  (5)  Mert  őue  tenger  es  ő  tőttő  azt:  es  a  zarrazt 
ő  kezei  alkottak,  (6)  Jőuetek  imadkoziunk  es  effő/dv  es  firionk  iften 
élőt  ki  tőt  mvnket:  ||  mert  ő  mvvronk  iftenőnk,  Es  mvő  elede- 50 
lenek  nepe  :  es  ő  kezenek  iolii,  (8)  Ha  ma  en  zomat  hallangatok 
ne  akariatok  meg  kemeitehetők  tü  zűneteket,  (9)  Mikent  a  hara- 
godatban  kefertetetnek  napia  zerent  a  kietlenben :  hol  kefertettet- 
nek  engemet  tű  attaitok :  meg  bizoneitottak  es  meg  látták  en 
mvuelkedetimet,  (10)  Neguen  eztendeiglen  ferelmes  voltam  eao 
nemzetnek  es  mondotta/a  mendenha :  ezek  teuelgnek  zűuőkkel, 
(11)  Es  ők  nem  elmertek  meg  en  vtaimat  mert  efkőttem  en 
haragomban  nem  mennek  be  en  nngolmaiaba.  — 


(1)  Midőn  a  fogfag  vtan  Vrnak  haza  rakatik 
vala,  es  vrnak  zekkrene  meg  hozatot  vala:  Danid 25 
pfalmufa  2’  Ij^-  xi  es  vi  c  ap i  t  u  1  n m  b  a  m 

p  f  a  1  m  n  s  lxxxxv 

Mynden  teremtet  állatot  yiit  az  próféta,  hogy  vy  Dycze- 
retewt  mongyanak  az  yftennek  az  ew  zent  fyauak  el 

boczatafanak  okaerth  30 

Enekletek  Vrnak  vy  eneket :  enekletek  vrnak  mendea  főid, 
(2)  Enekletek  vrnak  es  iol  mongatok  őnenenek:  hirdeffetek  napról 
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napra  ő  vduoííeget  (3)  HirdelTetek  nemzetek  kozőt  ö  diczöíTeget : 
mende/miepek  közöt  ö  czudait,  (4)  Mert  nag  vr  es  igen  diczeretes  : 
felelmes  minden  ifteneknek  felette,  (5)  Mert  poganoknak  menden 
57  itteni  ördögök:  Vr  Vedig  töttö  ||  meiíneket,  f'óy  Vallat  es  zepfegö 
5  zemele  elöt:  zentíeg  es  nagfag  ö  zenteleteben,  (7)  Hoziatok  vrnak 
nemzeteknek  hazai :  hoziatok  vrnak  diczeffeget  es  tizteffeget, 
(8)  hoziatok  vrnak  diczefeget  ö  henének,  Vegetek  áldozatokat  es 
be  mennetek  ö  gadoriba:  (9)  es  imaggatok  vrat  ö  zent  gádorában, 
Meg  indoltaffek  ö  orczaiabolmendí^r?  föld:  (10)  mongatok  nemzetek 
10  közöt  mert  vr  orzaglot.  Es  mert  ö  meg  feddette  földnek  világát  ki 

e 

meg  nem  mozdoltatik :  itel  nepeket  igaffagban,  (11)  OrölTenek 
mennek  es  vigaggon  föld  meg  indoltaffek  tenger  ö  es  telleffege : 
(12)  Őrölnek  mezők  es  mendenek  mellek  ö  bennek  vadnak,  Tahat 
vigadnak  erdőnek  mendea  fai  (13)  vrnak  orczaiatol:  mert  iöt  Ítélni 
15  földet,  ítéli  földnek  világát  igaffagban  :  es  nepeket  ö  igaffagaban  : 


f  D  a  u  i  d  n  a  k  p  f  a  1  m  o  f  a  mikor  meg  a  d  a  t  o  t  n  e  k  i 
a  föld 

p  f  a  1  m  u  s  Lxxxxvi 

Az  cryftos  orzagath  yrya  megh  hogy  az  ewangyelyom 
20  hyrdettetyk  mynd  ez  zeles  fewlden,  es  az  tengeren, 

towaba  aztys  hogy  el  yew  az  ytelethre 

Vr  orzaglot  vigaggon  föld :  örölfenek  fok  zigetek,  (2)  köd  es 
homal  ö  körnölfö :  igazolat  es  itelet  ö  zekinek  fegedelme,  (3)  Tűz 
5S  elene  kel  ö  elöttö  es  ||  meg  langafeita  ö  körnöllö  ö  ellenfegit, 
25  (1)  Fenletek  ő  villamati  földi  világnak  latt'a  es  meg  indolt  föld, 
(5)  Hegek  foltak  mikent  viuz  vrnak  orczaiatol:  Vrnak  orczaiatol 
mendc'/i  föld,  (6)  Mennek  hirdettek  ö  igazolat'tat :  esmenáen  nepek 
látták  ö  diczeffeget,  (7)  Alaztaffanak  mend  kik  imádnák  farag- 
nanokat :  kik  diczekednek  ö  kepekben,  Imagatok  ötét  mend  ö 
30  angali :  hallotta  es  örölt  fyon  Es  vigattak  Judanak  liani :  te 

iteletidert  Vram,  (9)  Mert  te  vág  vr  felfeges  mend^a  földnek 
felette :  igen  fel  magaztattal  mendcii  ifteneknek  felette,  (10)  Kik 
zeretitek  vrat  gűlölletek  gonozt  őrizi  vr  ö  zentinek  lelkeket :  bűnö- 
föknek  kezekből  meg  zabadeita  azokat,  (11)  Feneffeg  tamwadot 
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igazoknak :  es  öröm  igaz  züneknek,  (12)  ÖrölTetek  igazoltak 
vrban :  es  vallatok  ö  zent  elete  emlekezetenek 


Ez  az  heted  eyvigazat  fi  J  Danidnak  pfalmofa 

LXXXXVII 

Az  cryftwfnak  el  yewwetelynek  ewrwendewz  az  próféta,  5 

towaba  ynt  myndewntli  az  ew  dyczeretyre 

Enekletek  vrnak  vy  eneket :  mert  töt  czudakat,  vduözeitette 
maganak  ö  iogiat:  es  ö  zent  kariat,  (2)  Meg  ||  ielentete  vr  ö  vdnöfíe-  50 
get:  Nemzeteknek  zemelekben  meg  ielentette  ö  igazolat'tat,  (8)  Meg 
emlekezet  ö  irgalmalTagarol :  es  ö  igaífagarol  ifrl  liazanak,  Látták  lo 
földnek  mendí?a  katari :  mv  iftenönknek  vduöffeget,  (4)  Enekletek 
vrnak  mende?i  föld :  enekletek  esvigaggatok  es  enekletek  (5)  Enek¬ 
letek  vrnak  hegedöben :  hegedöben  es  enekletnek  zauaual  (6)  vert 
trombitákkal  es  zarn  trombitának  zauaual  Enekletek  vr  kiralnak 
zemeleben:  (7)  meg  mozdoltaffek  tenger,  es  ö  teHeffege  földeknek  is 
vilaga  es  mendenek  kik  lakoznak  ö  benne,  (8)  ffofok  taplóinak 
kezekkel,  egbe  hegek  vigadnak  (9)  vrnak  zemeletöl:  mert  iötitelni 
földet,  ítéli  földnek  világát  igazolatban :  es  nepeket  igaffagban 


(1)  Danidnak  \)ial  m  a  /a 


LXXXXVIII 


20 


Az  yftenben  walo  byzodalomra  ynty  az  nepeth  az  pró¬ 
féta,  hogy  byzzanak  ew  benne  mynt  [íny]  inoyfes  aaron, 

es  fainwel 

Vr  orzaglot  haragogganak  nepek :  ki  űlz  herubinen  mozdol¬ 
taffek  föld,  (2)  Vr  fyonban  nag  es  felfeges  mend^Ai  nepeknek25 
felette,  (3)  Vallanak  te  nag  heuednek  mert  felelmes  es  zeat :  (4)  es 
kiralnak  tizteffege  itelet  zeret.  Te  alkotta!  birodalmakat :  itelet  es  || 
iacobnak  igazolat'tat  te  tötted,  (5)  Fel  magaztaffatok  Vrat  mv  öO 
iftenönket :  es  imaggatok  ö  labanak  famolatnwt  zent,  (6)  Moyfes 
es  aaron  ö  papi  közöt :  es  Sámuel  azok  közöt  kik  kaialt'ak  ö  neuet,  so 
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Kaialt'ak  vala  vrat  es  ö  meg  halgatta  vala  azokat;  (7)  kődnek 

'e 

ozlopabol  bezel  uala  ő  hoziaiok.  Őrizik  vala  6  tanofagit:  es  a 
paranczolatot  mellet  adót  o  nekik,  (8)  Vram  mv  iftenőnk  te  meg 
halgatad  vala  azokat  itten  te  kegelmes  voltai  nekik ;  es  meg 
5  gozodelmezuen  ö  mende/i  lelemeteket,  (9)  Fel  magaztafíatok  vrat 
mv  iftenőnket  es  imádkoztatok  ő  zent  neuebe :  mert  zent  Vr  mv 
iftenőnk. 


(1)  Vallatban  való  pfalmus: 

P  f  a  1  m  u  s  Lxxxxix 

10  Az  próféta  hala  adaffra  es  ewrewinre  ynty  az  yften- 

nek  nepetli 

(2)  Enekletek  iftennek  mendco^  főid :  zolgalfatok  vrnak 

vigafagban,  Be  mennetek  ő  zernele  eleibe  vigaffagal  (S)  Tuggatok 

0 

mert  itten  vr :  ő  tőt  minket  es  nem  mv  mvmagonkat,  0  nepe  es 
15  ő  eledelenek  iolii:  (4)  be  mennetek  ő  kapuin  vallatta!  őgadoriban 
61  diczerettel  vallattok  ő  neki,  Diczerietek  ő  neuet  (ő)  mert  ||  edes  vr  : 
Őrökké  ő  irgalmaffaga,  es  nemzetekből  nemzetekbe  ő  igaffaga 


ői^Dauidnak  pfalmofa  a  torta rnak  harmad 

reze 

20  P  f  a  1  m  u  s  c. 

Az  feyedelmeknek,  tyztartoknak,  gazdáknak  my  nemew 
módón,  kel  yften  ygeye  zerentli  elny ,  es  mynemew 
zolgakath  kel  tartanyok  megh  mongya 

Irgalmaffagot  es  iteletet :  eneklek  teneked  vram,  Eneklek 
25  (2)  es  ertekezem  a  fertezetlen  vtban  mikor  iőz  en  hoztam,  Jarok- 
iiala  en  zűuemnek  artatlanfagaban :  en  hazamnak  közepette, 

(3)  Nem  vetekuala  en  zemeim  eleibe  hamis  vágok  tőruen  tőröket 
gülöltem.  Nem  eggöfölt  ennekem  (4)  gonoz  zű :  en  töllem  el  hailo 
gonozbeitot  nem  elmertem,  fő)  Ki  titkon  ő  felet  rágalmazta  az 
30  vldöztem :  keuel  zemmel  es  elegedetlen  zűuel  ezekkel  nem  ezem- 
uala,  (6)  En  zemeim  főidnek  hümire  hog  Menek  en  velem  ferte- 
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zetlen  vtban  iaro  ez  ennekem  zolgaluala,  (7)  Nem  lakozik  en 
hazam  közopet  ki  tezen  keueKeget  ki  bezel  hamiri’agot  nem  bir- 
doklot  en  zemeymnek  zemeleben,  (8)  Veternekoron  megolőmuala 
földnek  menden  búnofit :  hog  elueztenek  Yrnak  hazabol  menáejt 
hamis  müuelkedoket 


(1)  Zeginek  imadfaga  mikor  buzoltatnek  es 
vrnak  zemeíe  eleibe  bttöttö  ö  onzollatfat|| 

Pfalmus  Cl 

nyomorwltherth  walo  ymadfag  mykortli  zomorw  elme- 

wel  wolna,  es  az  yften  elewth  kenyergene  lo 

babylonyabol  el  zabadwlth  Sydok ,  ygy  kenyergenek 
Ifteiinek,  mykoron  az  el  romloth  Jerwfalemnek  temp- 
lomath,  es  kw  falath  raknak 

(2)  VRam  halgafd  meg  en  imadfagomat :  es  en  iuöltefem  (>2 
infon  te  hoziad,  (3)  Ne  fordehat  te  orczadat  el  entöllem:  Valameli5 
napon  tőredelmeztetem  haiczad  te  füledet  en  hoziam,  Yalamel 
napon  kaialtandlak  tegedet:  gorfan  meg  halgas  engemet,  (4)  Mert 
meg  fogatkoztak  mikent  füzt  en  napim :  es  en  tetenvm  meg  aztak 
mikewt  tepertő,  (ő)  Meg  verettettem  ment  zena  es  meg  azot  en 
züuem :  mert  el  felettem  meg  ennem  en  keíieremet,  (6)  En  ohai*  20 
tatomnak  zauatol  en  tetemem  ragadot  en  hufomhoz,  (7)  Egenlő 
lőttem  a  kietlenben  bellicanuffal :  ofla  lőttem  mikent  bagói  kalit¬ 
kában,  (8J  Yigaztam  es  lőttem  mikent  vereb  :  egedől  a  haiazaton, 
(9)  Mend  eftik  zidalmaztanak  engemet  en  ellenfegim :  es  kik 
diczernekuala  engemet  en  ellenem  efkefnek  vala,  Mert  hamvt  25 
mikent  keheret  ezemuala :  es  en  Yenerekemet  firalmal  elegeitem 
vala.  (11)  Te  meltatlankodatodnak  haragiatol  orczaiatol  mert 
fel  emeluen  le  ey tettel  engemet  (12)  En  napim  lehailottak  mikent 
arnek  :  ||  es  en  meg  aztam  mikent  zena,  (13)  Te  keíZif/  vram  örökké  Gíl 
maracz :  es  te  emlekezeted  nemzetekből  nemzetekbe,  (14)  Te  30 
fel  kelned  vram  irgalmaz  fyonnak ;  mert  ő  irgalmazattanak  ideie 
mert  iőt  az  idő  (15)  Mert  kellettek  te  zolgaidnak  ő  kövi :  es  ő 
földének  irgalmaznak,  (16)  Es  félik  nemzetek  te  neuedet  vram: 
es  menden  földi  kiralok  te  diczőf egedet,  (17)  Mert  meg  alkatta  Yr 
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íyont:  es  meg  lattatik  ö  diczoíege,  (18)  Tekentette  alazatoíoknak 
imadfagokat :  es  nem  vtalta  6  onzollat't'okat,  (19)  IrattaíTanak  ezek 
más  nemzetbe :  es  a  nép  ki  teremtetik  diczeri  vrat  (20)  Mert 
tekentet  ö  zent  felíegeböl,  Vr  ménből  földre  tekentet,  (21)  Hog 
5  hallana  bekozottaknak  ohaitafokat :  hog  meg  feitene  őldökleteknek 
fiait,  (22)  Hog  hirdefíek  fyonban  o  neuet :  es  ö  diczeretit  Jeruía- 
lemben,  (23)  Meg  fordeituan  a  nepeket  egembe :  es  a  kiralokat 
bog  zolgallanak  vrnak,  (21)  íTelele  neki  o  iozaganak  vtaban :  en 
napimnak  keues  uoltat  hirdeffed  meg  ennekem,  (25)  Neheiuymeg 
(J4  engemet  en  napimnak  közepiben  ;  ||  nemzetekből  es  nemzetekbe  te 

eztendőid  (26)  Kezdetben  vram  te  fondaltad  a  főidet :  es  mennek 

<8 

te  kezeidnek  müuelkedeti  (27)  Ok  elueznek  te  kecífi/  meg  maracz : 
es  me?^d  meg  auolnak  mikent  ruha,  Es  meg  változtatod  azokat 
mikent  fedezetet  es  meg  változtatnak  :  (28)  te  kedií/  vgan  azon 
15 vág:  es  te  eztendeid  meg  nem  fogatkoznak  Te  zolgaidnak 
fiay  lakoznak :  es  ő  magzatfok  örökké  birtatik 


(1)  Danidnak  p  f  a  1  m  u  f  a 


C  II 


20 


Halatli  ad  Ifteiniek  az  próféta,  tefty  es  lelky  ayande- 
kokrol  ez  pfalmofban 


21 


Jól  mong  en  lelkem  vrnak :  es  mendenek  mellek  en  bennem 
vadnak  ö  zent  nenenek,  (2)  Jól  mong  en  lelkem  vrnak :  es  ne 
akariad  el  feledned  mend  ö  forbatlatit,  (3)  Ki  kegelmez  te  mendeR 
hamiffagidnak,  ki  meg  vigazfa  te  mende/i  betegfegidet,  (1)  Ki  meg 
zabadeifa  vezedelmből  te  eletedet ;  ki  meg  koronáz  tegedet  irgal- 
malTagban  es  irgalmazatokban,  (5)  Ki  be  tölti  iokban  te  kiuan- 
fagodat:  meg  vyetatik  mike?d  kefelo  te  ifiufagod,  (6)  Teuen  vr 
irgalmaffagot :  es  iteletet  bozzufag  tűröknek  (7)  Meg  ielentette  ő 
05  vtait  moyfefnek  :  ifiT  fiainak  ő  akaratfat,  (8)  Vr  irgalmazo  ||  es 
80  irgalmas  :  bekefeges  es  igen  irgalmas  (9)  Nem  haragozek  örökké  : 
es  nem  Hdöz  örökke,  (10)  Nem  töt  mv  bíinönk  zerent  mvnekönk: 
es  mv  híimiffagonk  zerent  nem  meg  forbatlot  mvnekönk,  (11)  Merf 
mennek  földtölualo  magaffaga  zerent  eröffeltette  ö  irgalmaffagat 
ötét  felökön  (12)  Mene  mézzé  napkelet  napniigattol  olfan  tanol 
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.tottö  mv  hamiffaginkat  mv  töllonk,  (IS)  Mikent  at'a  kegelmes 
kainak  kegelmezet  vr  otet  felüknek :  (14)  mert  o  meg  elmerte  mv 
torleitetonket  Meg  emlekezet  mert  por  vágónk  (15)  ember  mikent 
zena  ö  napi:  mikent  mezőnek viragi ig  meg  virágoznák,  (16)  Mikor 
a  zellet  áltál  megen  ö  benne  es  nem  lezen :  es  nem  elmeri  meg  s 
touabba  o  belet,  (17)  Yrnak  ker/ip  irgalmaffaga  őröktől  foguan  es 
örökiglen:  ötét  felökön,  Es  ö  igazolatfa  fiáknak  fiaiban  :  (18)  azok¬ 
nak  kik  tarfak  ö  teítamentomat,  Es  meg  emlékeznek  ö  paranczola- 
tirol :  azoknak  tetelekre,  (19)  Vr  meiiben  alkotta  ö  zekit :  es  ö 
orzaga  mendeneken  vralkodik  (90)  Jól  mongatok  vrnak  mend  ö  ir> 
angalj :  ||  hatalmazok  iozagok  ö  igéié  tonök  ö  bezedi  zauanak  ()G 
meg  halgatafara,  (91)  Jól  mongatok  vrnak  mendöiozagi:  ö  zolgai 
kik  tezitek  ö  akaraffat,  (99)  Jól  mongatok  vrnak  ö  mendenmvuel- 
kedeti  ö  vralkodaffanak :  mende/?  hefen  en  lelke/»  iol  mong  vrnak 


P  f  a  1  m  u  s  c  III 


15 


Halatli  ad  yfteiniek  az  próféta,  myndeii  terenitetli 
allatyrewl  kylveth  czewda  keppen  terewmtevtli  es  byr 

(1)  En  lelkem  iol  mong  vrnak :  vram  en  iftenem  fel  magaz- 
tattal  hirtelen  Vallatta!  es  ekeffeggel  öltöztette! :  (9)  öltöztette! 
viliagai  mikent  ruhánál,  ki  terieztiien  mennet  mikent  bort:  (3)  ki 20 
be  feded  vizekkel  ö  felit,  ki  veted  ködöt  te  felmenetedbe:  ki  iarzi 
zeleknek  tollin,  (4)  Ki  tezed  te  angalidat  lelkekke  :  es  te  zolgaidat 
ego  tűzze,  (5)  Ki  fondaltad  a  földet  ö  alhatatiiffagan:  nemhailatik 
le  örökkel  örökke,  (6)  Melfeg  miként  ruha  ö  öltözeti :  hegeken 
allapnak  vizek,  (7)  Te  poreitafodtol  el  futnak:  te  görgefednek  2.3 
zauatol  felnek,  (8)  ífel  mennek  hegek  es  le  zalnak  mezők:  a  helre 
kit  fondaltal  nekik,  (9)  Hatart  vettel  kin  nem  mennek  áltál :  es 
nem  fordolnak  meg  be  fedniek  földet,  (10)  Ki  be  ereztez  forrafokat 
volgekbe,  he||gek  közöt  áltál  mennek  vizek,  (11)  Iznak  mezőnek  07 
mendcui  vadj :  varnak  vad  zamarok  ö  zomiokban,  ( 19)  Azoknak  sa 
felette  menni  repöfek  lakoznak :  zirtok  közepiböl  aggak  zaiiokat, 
(13)  Meg  ötözuen  hegeket  ö  felikböl  te  mvnkaidnak  gimölczeböl 
meg  elegettetik  föld,  Teremtiien  zenat  barmoknak  :  es  fiúét 

embereknek  zolgalattokra,  Hog  ki  hozi  keneret  főidből:  (15)  es 
bor  meg  vigaztalla  embernek  zűiiet,  Hog  meg  vidameha  orczaiata3- 
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ólaiban:  es  kener  embernek  sűuet  meg  tökelli,  (16)  Megeleget- 
tetnek  mezőnek  fay  :  et  libanufnak  cedrofi  kiket  plántált  ^7  7^  ot 
verebek  fezkeznek,  Erodiufnak  haza  ő  vezerek:  (18)  magas  hegek 
zaruafoknak  zirt'ok  bizodalm  zölöknek,  (19)  Tőttö  a  hodot  ö  ideie- 
5  ben:  nap  meg  elmerte  ő  el  nugtat,  (20)  Vetted  Tői  a  fetetf egeket  es 
löt  eyi :  ö  benne  áltál  mennek  erdőnek  menden  vadj,  (21)  Orozla- 
noknak  kölkö  rühöguen  hog  ragagganak :  es  kereffenek  étkét 
irtentöl  ö  magoknak,  (22)  ffel  költ  nap  es  egbe  gülekeztenek:  es  ő 
hailakokban  egbe  zerzettettenek,  (23)  Ki  megen  ember  ö  mvuel- 
68kedetere  es  ö  mvuelkedetere  eftiglen,  (24)  Mel  fel  ||  magaztattak  te 
mvuelkedetid  vram :  mendenneket  bőlczeíegben  tőttel :  be  tőit 
főid  te  birodalmaddal,  (25)  Ez  nag  tenger  es  zeles  kezekkel:  ot 
zökdöfők  kiknek  ninczen  zarnok,  Lelkefek  aprók  naggakkal :  (26 )  ot 
haiok  áltál  mennek,  E  farkant  kit  alkotta!  ötét  meg  czalni : 
15  (27)  mendennek  te  tőlled  varnak  hog  ag  azoknak  étkét  ő  ideieben 
(28)  Te  azoknak  adnad  zednek  te  kezedet  meg  nituad:  mendennek 
be  telíefednek,  (29)  Te  kedig  te  orczadatel  fordeituad  meg  haborei- 
tattnak :  eluezed  ő  zelleteket  es  meg  fogatkoznak,  es  ő  porokba 
valtoztattnak,  (30)  Erezd  ki  te  zelletedet  es  meg  teremtettnek :  es 
20  meg  vyieitod  főidnek  zemelet,  (31)  Légén  vrnak  diczefege  őrökké: 
vigad  vr  ö  mvuelkedetiben,  (32)  Ki  tekenti  főidet  esfelteti  ötét:  ki 
vti  a  hegeket  es  füftőlgnek,  (33)  Eneklek  vrnak  en  eltemben : 
eneklek  en  iftenemnek  miglen  vágok,  (34)  Vigafagos  légén  neki 
enenekem:  de  en  őruendezek  vrban,  (35)  Meg  fogatkozianak  bünő- 
25  fők  földről  es  hamiffak  vg  hog  ne  legenek  :  en  lelkem  iol  mong 
vrnak  Ámen 


A 1 1  e  1  u  i  a 
P  f  alm  u  s  c.  Ilii  II 

Halath  ad  Iftennek  az  próféta,  az  yokerth  kyketh  az 
so  yzrahel  fyaywal  tewth 

60  (1)  Vallatok  vrnak  es  kaialchatok  ö  neuet:  Hirdeffetek  nem¬ 

zetek  kőzőt  ő  mvuelkedetet,  (2)  Enekletek  neki  es  enekletek  neki 
hirdeffetek  ő  mendm  cziidait,  (3)  Diczeteffetek  ő  zent  neueben : 
vigagon  vrat  keretűknek  züuők,  (4)  Kereffetek  vrat  es  meg  tőkel- 
sőlefetek:  kereffetek  ő  orczaiat  mindenha,  (5)  Emlekezietek  meg  ő 


PSALMUS  (103 — 104) 


197 


czudairol  melleket  töt:  ö  prodigiomarol  es  o  zaianak  ítéletiről, 

(űj  Abrahamnak  magzatt'a  ö  zolgay:  iacobnak  fiai  ö  valaztotti, 

e 

(7)  0  vr  mv  iftenonk  :  mendf^/i  földön  ö  iteleti,  (8)  Meg  emlekezet 
örökke  ö  teítamentomarol  igéiéről  kit  paranczolt  ezer  nemzetekbe, 

(9)  Kit  zerzet  abrahamnak  es  ö  efiröl  iíaaknak  (10)  Es  zerzette  s 
iacobnak  azt  paranczolatol :  es  ifrínek  örök  teftamentomol, 
(11)  Monduan  teneked  adom  canaannak  földet:  tü  öröktőknek  köte¬ 
let,  (12)  Mikor  volnának  rünid  zamouan  igen  keaefen  es  ö  zolgai 
(13)  Es  áltál  mentenek  nemzetekből  nemzetekbe:  es  orzagbol 
egeb  nepekhez,  (14)  Nem  haga  embert  neki  artani :  es  meg  feddeif) 
ö  érték  kiralokat,  (15)  Ne  akariatok  illetnetek  en  criftofimat :  es 
en  prophetaimban  II  ne  akariatok  gonozkodnotok,  (16)  Es  hiualO 
ehfeget  a  földre:  es  kenernek  mencboi  eröffedetit  tőre,  (17)  Erezte 
ferfiat  ö  elöttök  vnöl :  el  aroltatek  Jofeph,  (18)  Alazak  bekokban 
ö  labait :  vas  áltál  mene  ö  lelket  (19)  migne»t  iöuö  ö  igéié,  Vrnakis 
bezede  meg  langafeita  ötét :  (20)  erezte  kiral  es  meg  oda  ötét, 
nepeknek  fedelme  es  el  erezte  ötét,  (21)  Zerze  ötét  ö  hazanak  vraia  : 
es  mend  ö  valalinak  fedelmeie,  Hog  oktatna  ö  fedelmit  mikent 
önönmagat :  es  ö  venit  bölczefegre  taneitana,  (23)  Es  be  mene 


ifrf  egiptomba :  es  Jacob  zolga  volt  camnak  földeben,  (24)  Es2o 
meg  fokafeita  ö  népét  hirtelen :  es  eröffeite  ötét  ö  mende/i  ellefegin- 
(25 )  ffordeita  ö  zűuöket  hog  gülölnek  ö  népét :  es  alnalkodatot 
tennenek  ö  zolgaiban,  (20)  Erezte  moyfeft  ö  zolgaiat :  aaront  kit 
valaztot  ötét,  (27)  Vette  ö  berniek  ielenfeginek  iegit :  es  ö  prodi- 
giomaet  kamnak  földeben,  (28)  Erezte  fetetfegeket  es  meg  fetete-2> 
feite  :  es  nem  vizhala  meg  ö  bezedit,  (29)  ffordeita  ö  vizeket  verbe: 
es  meg  öle  ö  balokat,  (30)  Es  ada  ö  földök  bekakat:  es  kiraloknak 
hathatoiba  ||  (31)  Alondot  es  iöt  ebleg  es  miizlika :  ö  meaden^l 
vegeibe,  ( 32)  Vetet  ö  effekert  köuet :  tüzet  egetök  ö  földökben, 
(33)  Es  meg  verte  ö  zölöiöket  es  fige  faiokat:  es  meg  törtö  mendca  so 
ö  vegeinek  faiokat,  Mondotta  es  iöt  fafka  es  czayua :  kinek 
ninczen  zama,  (35)  Es  meg  öt  mendcoi  zenat  ö  földökön:  es  meg 
öttö  ö  földöknek  mendca  gimölczet,  (36)  Es  meg  vert  mendm  elő 
le  telt  ö  földökben:  ö  mendca  mvnkaioknak  eleit,  (37)  Es  ki  hozta 
őket  ezüftuel  es  arannal :  es  nem  vala  ö  nemzetekben  beteg 
(38)  Vigadót  egiptom  ö  eredetekben:  mert  ö  felelmek  elet  ö 
reaiok,  (39)  Ki  terieztette  a  ködöt  ö  oltalmokra :  es  a  tűzet  hog 
vilagofeitana  őnekik  eyel,  (40)  Kertenek  es  iöt  fogof :  es  menny 
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kenerrel  meg  elegeitette  őket,  (41)  Meg  törtö  a  kozirtot  es  foltanak 
vizek :  es  foltanak  a  zarrazon  fölök,  (42)  Mert  meg  emlekezet  ö 
zent  igéiéről:  kit  vallót  abrahamna  ő  germekenek,  (43)  Es  ki 
hozta  ő  népét  őrömmel :  es  ő  valaztottit  vigalTaggal,  (44)  Es  atta 
5  ő  nekik  nemzeteknek  orzagit :  es  nepeknek  mvnkait  birtak,  (45)  Hog 
72  őriznek  ő  ||  igazolatit :  es  ő  tőruenet  kerefnek 


Alléi uia 


p  f  a  1  m  u  s  c.  V 

Halat  ad  yftennek  az  Sydo  nép,  hogy  ewketli  az  ew 
iQ  nagy  fok  bynekertli  el  nem  weztewtte,  hanem  ynkab 

az  ew  yrgalmaffagabol  megh  tartotta, 

(4 )  Vallatok  vrnak  mert  io ;  mert  örökké  ő  irgalmaffaga, 

(2)  Ki  bezelli  vrnak  hatalmit:  meghalgattatta  ő  mendc«  diczeretet, 

(3)  Bodogok  kik  őriznek  iteletet:  es  feznek  igazolatot  mende/z  idő- 
15  ben,  Meg  emlekeziel  vr  mv  rollonk  te  népeidnek  io  kelleteben  : 

(ő)  las  mvnket  te  vduőffegedben.  Te  nalaztottidnak  iozagbeli  viga- 
'  dolatfokra  :  Hog  diczerteffel  te  örőkleteddel,  (6)  Bihihöttönk  mv 
atainkal :  hamiffan  mvuelkettőnk  es  hamiffagot  töttönk,  Mv 
áfáink  egiptomban  nem  értettetek  te  czudaidat :  nem  emlekeztenek 
20  meg  te  irgalmaffagodnak  fokaffagarol,  Es  meg  haragottak  a  ten¬ 
gerbe  felmenőt :  a  vérés  tengerbe,  (8)  Es  vduözeitette  azokat  ő 
neueiert  hog  meg  ielentene  ő  hatalmat,  (9)  Es  meg  hafazta  a 
vérés  tengert  es  meg  azot :  es  áltál  nitte  azokat  a  melfegben  mikent 
kietlenben,  (10)  Es  vduözeitette  azokat  őket  gűlölöknek  kezekből: 
25  es  meg  zabadeitotta  azokat  ellenfegi/zek  kezekből,  (11)  Es  be  fette 
7*j  niz  őket  töredel||mezőket :  eg  ö  közőllők  meg  nem  maradót, 
(12)  Es  hittenek  ö  igeiebe  es  diczertek  ő  diczeretet  (13)  hamar 
meg  fogatkoztak  el  felettek  ő  mvuelkedetit :  es  nem  tartottak  ő 
tanalczat,  (14)  Es  keiiantak  keuanfagot  a  kietlenben:  es  kefertek 
sü  iftent  a  vizetlenben,  (15)  Es  ada  nekik  ö  kereteket,  es  erezte 
elegedetet  ő  telkekbe,  (16)  Es  meg  haragottak  moyfeft  a  fatorokban : 
es  aaront  vrnak  zentet,  (17)  Meg  nittatek  föld  es  be  nele  datant : 
es  be  fedeze  abironnak  gülekezetet,  (18)  Es  geriedet  tűz  ő  finago- 
gaiokban:  láng  meg  egette  a  bünöföket  (19)  Es  alkottanak  boriut 
S5  orebben:  es  imattanak  faragnant,  (20)  Es  változtattak  ö  diczöfeget 
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zena  eüo  boriunak  liafonlat'taba,  (21)  El  felettek  iítent  kivduőzei- 
tette  azokat,  ki  töt  nagokat  egiptombaii,  (22)  czudakat  kamnak 
főidőben,  felelmefeket  vérés  tengerben,  (23)  Es  mondotta  bog 
elueztene  azokat ;  ha  moyfes  ő  valaztotta  nem  allotuolna  a  zegef- 
ben  ő  zemele  élőt,  Hog  el  fordeitana  ő  haragiat  elne  veztene  azokat :  5 
(24)  es  femmie  tárták  a  keuanatos  ||  főidet :  Nem  hittenek  ő  igéié*  74 
nek  (25)  es  morgottanakö  hailakokban:  nem  hallottak  meg  vrnak 
zauat,  (26)  Es  fel  emelte  ő  kezet  ö  reaiok:  hog  leterieztene  azokat 
a  kietlenben,  (27)  Hog:  es  leuetne  ő  magzat'fokat  nemzetek 
közzölt :  es  elhimtene  azokat  orzagokban,  (28)  Es  meg  kezdettek  lo 
belfegort :  es  megőttek  a  hallottaknak  áldozatit,  Es  meg  hara- 
gottak  őtet  ő  lelemefekben :  es  meg  fokafolt  ó  bennek  a  romlat, 
(80)  Es  állót  íinees  es  meg  kőnörgette:  es  meg  zont  a  razas, 
(31)  Es  aleitatot  ö  neki  igazolatba :  es  nemzetből  nemzetbe 
■örőkiglen,  (32)  Es  meg  haragottak  őtet  az  ellenmondat  viziglen  :  15 
es  meg  bolgattatot  moyfes  ö  érték;  (83)  mert  meg  haragottak  ő 
lelket,  Es  meg  valaztotta  ő  alakokban :  (34)  nem  veztettek  el  a 
nemzeteket  kiket  mondot  vr,  (35)  Es  egbe  elegettek  a  nemzetek 
kőzőt :  es  meg  tanoltak  ö  mvnelkedeteket  (36)  es  zolgaltak  ő 
faragiiahoknak,  es  löt  ő  nekik  gonozbolat,  (37)  Es  aianlottak  Ő2p 
hókat  es  ő  fanokat  ördögöknek  (38)  Es  el  öltöttek  az  artatlan  vert 
ö  hok||nak  es  ö  fanoknak  vérit :  kiket  aianlottak  kanaannak  75 
faraguaninak,  Es  meg  fertőztetek  föld  a  verben  (89)  es  meg  vndok- 
lattattatek  ö  mvuelkedetekben:  es  paraznalkodanak  ö  lelemefekben, 
(40)  Es  meg  haraguek  vr  ö  hirtelenkedetenel  ö  nepere :  esmeg25 
vtala  ö  örökét,  (41)  Es  ada  azokat  nemzeteknek  kezekbe :  es  vral- 
kottak  azokon  kik  gülöltek  azokat :  (42)  Es  töredelmeztek  azokat 
azoknak  ellenfegi  :  es  alaztattak  ö  kezei  ala  (43)  gakorta  meg 

e 

zabadeitotta  azokat.  Ük  kefZh/ meg  haragattak  ötét  ö  tanalczokban  : 
es  meg  alaztattak  ö  hamiffagokban,  (44;  Es  latta  mikor  tőrödéi-  30 
meztetnenek:  esmeghalla  ö  imadfagokat,  (45)  Es  meg  emlekezetö 
teftame/ítomarol:  es  meg  banta  ö  irgalmaíTaganak  fokaffaga  zerent, 
(46)  Es  atta  azokat  irgalmaffa gokba :  mend  azoknak  zemelek 
elöt  kik  meg  fogtakuala  azokat  (47)  Yduözöh  mvnket  vram  mv 
iftenönk :  es  egbe  güh  mvnket  nemzetek  közzöl  Hog  vallónk  te  35 
zent  neuednek :  es  diczekeggönk  te  diczeretedben,  (^-^69  Aldot  vr 
ifraelnek  iftene  öröktol  fogiian  es  ||  örőkiglen  es  mond  mend("//  70 
nép  légén  légén  :  — 


^00 
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P  f  a  1  m  n  s  c  vi 

kezewnfeges  hala  adas  mynden  nyomorewfaghbol  walo 

megh  zabadolafeerth 

r,  (1 )  Vallatok  vrnak  mert  io  :  mert  örökke  ö  irgalmaffaga, 

(2)  Mongak  kik  meg  változtattak  vrtol :  kiket  meg  váltót  ö  ellen- 
íegeknek  kezekből  es  orzagokbol  egbe  giűtöttö  azokat,  (S)  Nap 
kelettől  es  napnugattol :  aqiiillonttol  es  tengertől,  (4)  Teuelgettek 
a  kietlenben  es  a  vizetlenben :  a  varufnak  a  lakó  beinek  vtat  nem 
10  leltek  meg,  (5)  Ehezuen  es  zomiuhozuan  :  ö  lelkek  ő  berniek  meg 
fogatkozot,  főj  Es  iuőltenek  vrlioz  mikor  töredelmeztetnenek :  es 
ö  neheríegekböl  meg  mente  azokat,  (7)  Es  ki  vitte  azokat  az  igaz 
útba:  hog  mennenek  alakodalmnak  varofaba,  (8)  Vallanak  vrnak 
ő  irgalmalTagi :  es  ő  czudai  embereknek  fiainak,  (9)  Mert  meg 
15  elegeitette  a  bein  lelket:  es  az  ebezö  lelket  nn^g  elegeitette  iokkal, 
(10)  A  íetetíegben  es  a  halai  arnekaban  vlőket :  meg  kötözteket 
kúldolTagba  es  vaffal,  (11)  Mert  meg  vizhaltak  iítennek  bezedit: 
i7es  felfegnek  tanalczat  meg  íemmieitettek,  ||  (12)  Es  alaztatot  ö 
züuök  mvnkaban :  es  meg  betegöltek  es  nem  volt  ki  fegeitene, 
n)  (13)  Es  iuöltetek  vrboz  mikor  töredelmeztetnenek  es  ö  liaualaiokbol 
meg  zabadeita  azokat  (14)  Es  kiuitte  azokat  a  íetetíegböl  es 
halainak  arhekabol :  es  ö  köteleket  meg  tőre  (15)  Vallanak  vrnak 
ö  irgalmalTagi :  es  ö  czudai  embereknek  fiainak,  (16)  Mert  meg 
törtö  az  erez  kapukat:  es  a  uas  zauarokat  meg  zegte,  (17)  Vöttö 
£5  azokat  ö  hamilTagolvbornak  vtabol:  mert  ö  hamifíagokert  meg 
alaztattak,  (18)  Mende/i  étkét  vtalt  ö  lelkek:  es  közeleitettenek 
halainak  kapuiaiglan,  (19)  Es  iuöltettenek  vrhoz  mikor  töredel- 
meztettnenek :  es  ö  nehelTegekböl  meg  zabadeitotta  azokat, 
(20)  Éreztette  ö  igéiét :  es  meg  vigaztotta  azokat,  Es  meg  mentette 
80  azokat  ö  halálokból,  (21)  Vallanak  vrnak  ö  irgalmaffagi :  es  ö 
czudai  embereknek  fiainak,  (22)  Hog  aldoziak  diczeretnek  aldo- 
zat't'at :  es  hirdeffek  ö  mvuelkedetit  örömmel,  (23)  Kik  zalnak 
tengerre  haiokkal:  teuen  mvuelkedeteket  fok  vizekben  (24)  Ok 
látták  vrnak  mvuelkedetit  es  ö  ezudait  ineTekben,  (25)  Mondotta 
7Ses  meg  állót  ||  a  fergetegnek  zellete :  es  fel  magaztatot  ö  haba. 
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(26)  ffel  mennek  mennekiglen  es  le  zalnak  melfegekiglen  :  ő  lelket 
gonozokban  rothadnak,  (27)  Meg  haboroltattak  es  meg  holtának 
mikent  rezek:  es  ö  mende/i  bőlczefegek  meg  maratattot,  (28)  Es 
iiioltöttetnek  vrhoz  mikor  töredelmeztetnenek  :  es  ö  nehefregekböl 
ki  hozta  azokat,  (29)  Es  allaptatta  ö  fergetegeket  zellöbe  :  es  vez-  s 
teglettenek  ö  habi,  (30)  Es  vigattanak  mert  vezteglettek :  es  ki 
hozta  azokat  ö  akarattanak  partara,  (31)  Vallanak  vrnak  5 
irgalmaffagi :  es  ő  czudai  embereknek  fiaynak,  (32)  Es  fel  magaz- 
tafíak  ötét  nepnek  eg  hazaban ;  es  yeneknek  zekekben  diczeriek 
ötét,  (33)  Vetet  fofokat  a  kietlenben:  es  vizeknek  ki  menetit  lo 
zoAjáazatban,  (^54^  Gimölcznek  földö  löt  fofolatba :  es  ö  benne  lakoz¬ 
nak  gonozíagoktol,  (35)  Vette  a  kietlent  vizeknek  tauaba :  es  a 
viznelkülualo  földet  vizeknek  kimenetibe,  (36)  Es  helhete  ot 
ehezöket :  es  zerzettek  lakodalmnak  varofat,  (37)  Es  vettenek 
zantafokat  es  plántálták  zölöket :  es  töttök  zületetnek  gimölczet,  i5 
(38)  Es  iol  mondot  ||  azoknak  es  igen  meg  fokafoltanak :  es  ö71> 
barmok  nem  keuef ebedet  meg,  (39)  Es  meg  keuefebettek  es 

e 

getrettek  :  a  gonozoknak  töredelmektöl  es  ferelmektöl,  (40)  Oletet 
Vtalat  ö  fedelmekre  es  teuelgöue  töttö  azokat :  vtnalkül  es  nem 
vtban,  (41)  Es  fegellet  zegent  nanafaban  :  es  vette  zolgait  mikent 
iohokat,  (42)  Látták  igazak  es  vigadnak :  es  mende^  hamiffak  20 
be  rekezti  ö  zaiat,  (43)  Ki  bölcz  es  őrizi  ezeket :  es  érti  vrnak 
irgalmaffagit 


(1)  Danid  e  n  e  k  e 

C.  VII.  25 

Hiilath  ad  yftennek  Dawyd,  nagy  gyöződelenierth 
kytli  az  yften  neky  akorth  adoth  wala 

(2)  Kéz  en  züuem  iften  kéz  en  zünem  :  eneklek  es  eneklem 
en  diczöfegömben,  (3)  Kel  fel  en  diczöfegem  kel  fel  föltár  es 
hegedő:  fel  kelek  vilamodat,  (4)  Vallók  teneked  nepekben  vram :  30 
es  eneklek  teneked  nemzetekben,  (ö)  Mert  nag  mennek  felet  te 
irgalmaffagot :  es  ködökiglen  te  igaffagod,  (6)  ffel  magaztaffal 
meiíneknek  felette  te  diczöfeged :  (7)  hog  meg  zabadoltaffanak  te 
zeretöid,  Vduözehed  te  iogodat  es  meg  halgas  engemet :  (8)  iften 
zolt  ö  zentiben.  Vigadok  es  meg  oztom  ficinat :  es  hailakoknak  s5 


APOR  CODEX  (80 — 8o) 


80  volget  meg  merem,  (9)  Énem  galaacl  ||  es  enem  rnanafí’es :  es 
effraym  en  feiemnek  fogadat't'a,  Juda  en  kiralom :  (10)  moab  en 
remenfegemnek  fazeka,  Idumeaban  ki  noitom  en  farumat:  ma¬ 
gamnak  idegenek  lőttek  barátim,  (11)  Ki  vizen  engemet  az  erőffeitet 
5  varofba :  ki  vizen  engemet  ydumeaiglan,  (12)  Nem  de  te  e  iften 
ki  elűzte!  mvnket :  es  nem  meeg  ki  ifte??  mv  tehetfeginkben, 
(13)  Ag  mvnekőnk  fegedelmet  töredelmböl :  mert  bein  embereknek 
vduöffege,  (14)  Iftenben  tezönk  iozagot :  es  ő  femmie  változtatta 
mvnket  töredelmezöket. 


10  p  f  a  1  m  11  s  c  VIII 

Imadkozyk  ebben  az  próféta,  az  doegli  ellen,  ky  ewtet 
Sawlnak  be  arewlta  wala,  es  yegyző  magyarazath  kep- 
pen,  az  doegen  ertyk  ywdafth  crvftws  arewloyatli 

(2)  isten  en  diczeretemet  ne  veztegfes :  mert  bvnöfnek  es 
15  alnalkodonak  meg  tattatot  ö  zaia  en  ream,  (3)  Bezellettek  en 
ream  alnalkodo  neliiek  es  gűlöfegnek  bezedeuel  meg  kőrnekeztek 
engemet:  es  ki  viuttak  engemet  ingen,  (4)  Azért  bog  engemet 
zeretnenek  rágalmaznak  engemet :  en  kedb/ imadkozomvala,  (5)  Es 
vettenek  en  ellenem  gonozokat  iokert:  es  gűlöfeget  en  zeretetemert, 
2c  (6)  Zerezib  ö  reaiok  bvnoft:  es  ördög  alfon  ö  iogia  felölj  (7)  Mikor 
81  Ítéltetik  ki  mennen  karboztatot  ||  es  ö  imadfaga  légén  büníie 
(8)  Legellek  ö  napi  keiiefek  :  es  ö  pűfpökfeget  vege  egeb,  (9)  Lege¬ 
llek  ö  fiay  aruak :  es  ö  felefege  özueg,  (10)  Teiielguen  eluiteffenek 
ö  fiay  es  kvldolfanak,  kiuetteffenek  ö  lakodalniokbol,  (11)  Vege 
25  vfuraba  ö  vagat :  es  el  ragadoziak  idegenek  ö  mvnkait,  (12/ 
legei!  ö  neki  fegedelm;  es  ne  légén  ki  könöröllön  ö  aruain,  (13)  Le¬ 
gének  ö  zűlötti  vezedelmben:  eg  nemzetben  el  törleffek,  Íl4)  Emlé¬ 
kezetbe  fordolfon  ö  attanak  bamiffaga  vrnak  zeniele  elöt :  es  ö 
aiinanak  bvnö  el  ne  törleffek,  (lő)  Legenek  mendenba  vr  ellen  es 
30  el  vezien  főidről  ö  emlekezetek :  (16)  azért  bog  nem  emlekezet 
tenni  irgalmaffagot,  (17)  Es  vldözöt  íiaualas  embert  es  küldőit: 
es  töredelmes  züuöuet  öldökleni,  (18)  Es  zeretet  átkot  es  iötneki: 
es  nem  akart  aldoniaft  es  eltauoztatik  ö  töllö,  Es  öltözőt  atokba 
mikent  rubaba  :  es  be  ment  mikent  viz  ö  belölibe  :  es  mikent  olav 
35  ö  tetemibe,  (19)  Légén  neki  miként  a  riiba  kinél  fedeztetik:  es 
mikent  a  niazzag  kivel  niende?/ba  meg  zoreitatik,  {20)  Ez  6 
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invuelkedutek  kik  rágalmaznak  ||  engemet  vrnal :  es  kik  l)ezelnek  82 
gonozokat  en  lelkem  ellen,  (21)  Es  te  vram  teg  irgalmaffagot  en 
nelem  te  neuedert:  mert  edes  te  irgalmalTagod,  Zabadeli  meg 
engemet  (22)  mert  líaualas  es  zegen  vágok  en ;  es  en  züuem  meg 
liaboroltatot  en  bennem,  (23)  Mikent  aríiek  mikor  el  haiol  elue-  5 
tettem:  es  ki  verettettem  mikent  falka,  (24)  En  terdim  meg 
betegőltek  bőitől :  es  en  teltem  meg  változtatót  az  ólaiért,  (25)  Es 
en  lőttem  bozzufag  ő  nekik :  látták  engemet  es  rázták  ő  leieket, 
(26)  Segeh  engemet  vram  en  iltenem  :  vduőzőh  engemet  te  irgal¬ 
malTagod  zer  ént  (27 j  Es  meg  tuggak  mert  te  kezed  ez:  es  te  vram  10 
tőtted  azt,  (28)  azok  meg  atkoznak  es  te  meg  aldaz,  kik  tammad- 

e 

nak  en  ellenem  alaztallanak:  te  zolgad  kedir/ vigattatik,  (29)  Oltőz- 
tellenek  zegenleggel  kik  rágalmaznak  engemet:  es  be  ledőztellenek 
alazattal  mikent  ketzer  ruhánál  (30).  Vallók  vrnak  igen  en  zammal : 
es  lokak  kőzőt  diczerem  őtet,  (31)  Ki  ielen  állót  zegennek  iogiaij 
lelől :  bog  vduőzeitene  en  telkemet  vldőzőktől.  || 


Ez  az  nolczad  eyi  vi  gázát  (1)  Danidnak  plal-S^l 
m  0 1  a  : 


P  1  a  1  m  u  s  .  c*  IX  : 


Az  cryltwlnak  orzagatli ,  az  az  zyleteletli ,  lialalatli 
gyewzewdelmetli,  kyralylagath  papy  meltolagath  megli 

yrya  aproleta 


MOndot  Yr  en  Vramnak  vl  en  iogom  lelől,  Miglen  vetem  te 
ellenlegidet :  te  lakaidnak  lamola  a\si,(2)  Te  telietlegednek  vezzeiet 
ki  erezti  vr  lyonbol :  Vralkodni  te  ellenlegidnek  kőzőttők,  (3)  Te  25 
veled  kezdet  te  telietlegednek  napiaban  :  zenieknek  lenellegekben  : 
melltől  luciíernek  előttő  znltelek  legedet,  (4)  Elkőt  vr  es  ő  nem 
bánná  meg :  te  vág  pat  örökké  melchiledechnek  zerzete  zerent, 

(5)  Yr  te  iogod  lelől:  es  meg  tőrtő  ö  liaragianak  napian  akeralokat, 

(6)  ítél  nemzetekben  be  tölt  romlalokat  egbe  razia  lokaknak  30 
leieket  lőldön  (7)  Az  arradatbol  izek  az  útban:  azért  lel  magaz- 
tatt'a  léiét. 


V 


iH)4 
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P  r  a  1  m  u  s  .  c’  X 

Az  liwfwety  barannak  megli  ewefe  koron  ygy  attak  az 
fydok  halath  yftennek  alleluia 


(1)  Vallók  teneked  vram  mend  en  zimemmel :  igazaknak 
5  tanalczokban  es  giilekezetekben,  (2)  Nagok  vrnak  mvuelkedeti : 
ki  kereftettek  inend  ö  akaratiban,  (3)  Vallat  es  nagfag  o  mvuel- 
(S4kedete:  es  o  igazolat'ta  ||  marad  orokkől  őrökké,  (4)  Töt  emleitetet 


ö  czudainak  irgalmas  es  irgalmazo  es  igaz  vr:  (5)  étkét  adót  ötét 
lelöknek,  Meg  emlékezik  örökke  ö  teítamentomarol :  (6)  ö  mvuel- 
10  kedetenek  iozagat  hirdeti  ö  nepenek,  (7)  Hog  agga  azoknak 
nemzeteknek  örököket :  es  kezenek  mvuelkedeti  igaffag  es  itelet 
(8)  Höüök  mend  ö  paranczolati  es  meg  tökellettek  örökköl  örökke : 
lőttek  igaffagban  es  igaffagban,  (9)  Zabadolatot  ereztet  vr  ö  nepe¬ 
nek  :  paranczolta  örökke  ö  tertanientomat,  Scent  es  felelmes  ö 
isheue:  bölczefegnek  kezdete  (10)  Vrnak  felelnie,  Jo  ertelm  mende- 
neknek  ötét  teuöknek :  ö  diczerete  marad  örökköl  örökke 


A  g  g  e  u  s  e  s  z  a  c  li  a  r  i  a  s 
P  f  a  1  m  n  s  c  xi 

Az  yo  kereztyennek  mytli  kel  czelekewdny  es  (?)  az 
20  niynt  algya  meg  az  yften,  meg  mongya  alleluia 


(1)  Bodog  férfin  ki  felivrat:  ö  paranczolatiban  igen  vgekezik 

(2)  Hatalmas  lezen  földön  ö  magzaffa :  igazaknak  nemzetek  meg 

aldatik,  (8)  Diczöfeg  es  kazdagfag  ö  hazaban ;  es  ö  igazolaffa,ma- 

rad  örökke,  (4)  Tammadot  fetetfegekben  vilak  igazaknak  irgalmas 

2  - es  irgalmazo  es  igaz,  (5)  Vig  ember  ki  irgalmaz  es  kölczönöz : 

85  meg  II  zerzi  ö  bezedit  iteletben  :  (6 )  mert  örökke  nem  mozdoltatik 
«• 

meg,  (7)  Örök  emlékezetben  lezen  igaz  :  gonoz  hallattól  nem  fel. 
Kéz  ö  zünö  remenkedni  vrban  (8)  meg  tökelletet  ö  züuö  nem 
mozdoltatik  meg  mignem  meg  vtalfa  ö  ellenfegit,  (9)  El  oztotta 
30  atfa  zegeneknek  ö  igazolatfa  marad  örökköl  örökke :  ö  zárná  fel 
magaztatik  diczöfegben,  (10)  Bnnös  latfa  es  haragozek,  ö  fogainál 
czikorgat  es  meg  rodhad  :  bnnöföknek  kinanfagok  el  néz 
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Álla 

p  f  al  m  u  s  c  XII 

Dyczery  az  yftenth  az  próféta,  azertli  hogy  az  ke- 
welyewketli  le  wety,  es  az  alazatofokath  fel  emely 

íi\\eJNÍa  5 

(1)  Germekek  diczerietek  vrat;  diczerietek  vrnak  neuet, 

(2)  Legei!  vrnak  neue  aldot:  ma  matolfoguan  esőrokiglen  (3)  Nap 
kelettől  foguan  nap  nugatiglan  :  diczeretes  vrnak  neue,  (4)  ffel 
magaztatot  vr  mende??  nemzetnek  felette :  es  o  diczofege  menneknek 
felette,  (5)  Ki  mikent  mv  vronk  iften  ki  lakozik  magoffagokban :  lo 
(6)  es  néz  alazatozokat  mennen  es  földön,  (7)  ffel  tammaztuan 
naualaft  főidből:  es  fel  emeluen  zegent  ganebol,  (8)  Hog  helheffe 
ötét  feiedelmekkel :  es  nepeinek  feiedelmiuel,  (9)  ki  lakoztatfa 
meddő  anat  örömmel  fiainak  hazaban 

Alfa  15 

p  f  a  1  m  u  s  c  XIII  || 

Az  egyptombol  walo  ky  zabadwlafeertli  órwendewz  az 
yftenben  az  profetlia,  es  halatli  ad  yftennek  hogy 
ewketli  az  ew  yo  woltabol  meg  oltalmaza  akky  pedygli 

balwanban  byzyk  azt  femywe  tezy  20 

(^7^  Ifrfnek  kimenetiben  egiptombol  Jacobnak  nemzete  bar- (S6 
barozoknak  nepeközzöl:  (2)  Löt  Judea  ö  zentfege:  es  ifrael  ö 
hatalma,  (3)  Tenger  latta  es  el  futót:  Jordán  fordolt  liatmege, 
(4)  Hegek  vigattanak  ment  kofok :  es  völgek  mikent  iohoknak 
bárány,  (5)  Mi  teneked  tenger  bog  el  futtái :  es  te  iordan  mire  25 
fordultai  hatmege,  (6 )  Hegek  őröltének  ment  kofok :  es  völgek 
mikent  iohoknak  bárány,  (7)  Vrnak  orczaiatol  meg  indolt  föld : 
iacob  iftenenek  orczaiatol,  (8)  Ki  fordeitotta  a  zirtot  vizeknek 
tauaba :  es  a  romlatot  vizeknek  forrafaba,  (1)  Nem  nekönk  vram 
nem  nekönk:  de  te  neuednek  ag  a  diczöfeget  (2)  Te  irgalmaffagodon  30 
es  te  igaffagodon :  hog  ne  mongak  valaha  nemzetek  hol  vagon  ö 
iftenek,  (3)  Mviftenönk  kedig  meíihen :  mendeneket  vallamelfeket 
akart  töt,  (4)  Nemzeteknek  kepek  aran  es  ezuft :  emberi  kezeknek 
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mvuelkedeti,  (T))  Zaiok  vagon  es  nem  zolnak:  zemek  vagon  es 
nem  latnak,  (6)  ffiilők  vagon  es  nem  halnak ;  orrok  vagon  es  nem 
eznek  (7)  Kezek  vagon  es  nem  tapaztalnak :  labok  vagon  ||  *) 


87  (C XVI II,  20)  Keuanta  en  lekem  aieitani  te  igazolatidat : 

5  mendí^a  vdohen,  (21 )  Meg  poreitottad  a  keuel'eket :  átkozottak  kik 

elhaiolnak  te  paranczolatidtol,  (22)  Vég  el  en  töllem  bezzuíagot 
es  vtalatofagot :  mert  ki  kereftem  te  tanofagidat,  (23)  Es  mert 
vltenek  fedelmek  es  en  ellenem  kezelnek  vala :  te  zolgad  Xíedig 
tanoluala  te  igazolatidban,  (24)  Mértté  tanofagod  en  emlekezetem: 
1 0  es  en  tanalczim  te  igazolatid, 

])  e  1  e  t  h  (25)  Eagadot  a  pagimento??0ioz  en  lelkem :  eltez 
engemet  te  igéd  zerent,  (26)  En  vtaimat  meg  hirdettem  es  meg 
halgattal  engemet;  tanoh  engemet  te  igazolatidra,  (27)  Te  igazo- 
latidnak  vtaira  oktas  meg  engemet :  es  tanolok  te  czudaidban, 
15  (28)  Almadozot  en  lelkem  a  túmalkodattol :  tökei  meg  engemet 
te  igédben,  (29)  HamilTagnak  vtat  tauoztaífad  el  en  töllem :  es  te 
törnenedböl  irgalmazih  ennekem,  (30)  Igaflagnak  vtat  valaztottam : 
te  iteletidet  nem  felettem  el,  (31)  Eagattam  te  tanofagidhoz  vram  : 

88  ne  akarih  engemet  meg  aláznod  ||  (32)  Te  paranczolatidnak  vtat 
20  futtám  :  mikor  meg  zelefeitetted  en  zuuemet 


He  ez  aiiag  az 
p  f  a  Tm  11  s  c  xx  ( C  XVIII ) 

(33)  Töruent  vés  vram  ennekem  te  igazolatodnak  vtat :  es 
ki  keretem  ötét  mendeRlia,  (34)  Ag  ennekem  ertelmet  es  köuetem 
25  te  törnehedet:  es  őrizem  azt  mend  en  zuuemmel,  (35)  Vig  enge¬ 
mette  paranczolatidnak öfiieiieben:  mertötet  akartam,  (36)  Haiczad 
en  ziiuemet  te  tanofagidban  :  es  ne  föfuenfegbe,  (37)  ffordohad  el 
en  zemeymet:  bog  ne  laffanak  hiufagokat  te  vtatban  eleueneh 
meg  engemet,  (38)  Zerezied  te  zolgadnak  te  bezededet :  te  felel- 
üo  medben,  (39)  El  megged  en  bozziiíagomat  melfet  gaíiakottam  : 

*)  Itt  3  levélnyi  liézaí;. 
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mert  te  iteletid  vií^aíagofok.  (40)  Imekenantam  te  paranczolatidat: 
te  igafíagodban  eleueneh  meg  engemet, 

Vaw  (41)  Es  ioyioii  en  ream  te  irgalmafíagod  Yram :  te 
vduöfí'eged  te  kezedet  zerent,  (42)  Es  felelek  igét  nekem  zidalma- 
zoknak :  mert  remenkettem  te  bezedidben,  (43)  Esne  vedel  enj 
zambol  igaíTagnak  igéiét  valamiglen  :  mert  te  iteletidbe  igen 
re||menkettem.  f^áí^^Es  őrizem  te  toruenedet  mendenha :  őrökké  eS(Sí) 
őrökkel  őrökké,  (46)  Esiarta?a  zeleffegben:  mértté  paranczolatidat 
kereítem,  (46)  Es  bezelleknala  te  paranczolatidrol  kirafoknak 
zemeleben:  esnem  alaztatom  vala,  (47)  Es  emlekezem  ualateio 
para/iczolatidban ;  melleket  zeretem,  (48)  Es  fel  emeltem  en 
kezemet  te  paranczolatidrer  kiket  zerettem :  es  tanolok  te  igazola- 
tidhdu 


Z  a  y  ez  au  a  g  a  z 
P  f  a  1  m  u  s  cxxi  (C XVIII) 

(40)  Meg  emlekeziel  te  igédről  te  zolgadnak :  kiben  //ekem 
remenfeget  attal,  (őOj  Ezek  engetnet  meg  vigaztaltak  en  alazatul- 
ÍSLgomban  mert  te  bezeded  meg  eleueneitet  engemet  (61)  Keuelek 
liamiffan  mvuelkednek  vaía-  valamiglen :  te  tőruenedtől  kedig  nem 
//rtüottam  el ,  (62)  Meg  emlékeztem  te  iteletidrdl  vram  öröktől  20 
foguan :  es  meg  vi^a^taltattam,  (63)  ffogatkozat  tartót  engemet 
bunöfökert  te  töruenedet  meg  rét  okért  (64)  Enekletefek  valanak 

ennekem  te  iefazoiatid  . (66)  'Sleg 

ea . .  .  .  .  II 

(67)  En  rezem  vram  :  mondottam  te  töruenedet  őriznem,  0(1 

(68)  Onzollottam  te  orczadat  mend  en  züuemmel:  irgalmazi 
ennekem  te  bezeded  zerent,  (69)  Gondoltam  te  vtaidat  es  fordeitot- 
tam  en  lakaimat  te  tanofagidba,  (60)  Kéz  vágok  es  nem  haöorol- 
tottam  :  bog  öriziem  te  paranczolaíú/at,  (61)  Bvnölbknek  köteli 
meg  körne/tVí2:tek  engemet:  es  te  töruenedet  nem  felettem  el,  30 
(62)  Efelkoron  felkelek  vala  te/ir/.:ed  vallanom :  te  igazolatodnak 
ifeleteben,  (63)  Eezes  vágok  en  te  mende//  (előddel :  es  őrizem  te 
paranczolatidat,  (64 )  Te  irgalmaffagoddal  telles  föld  te  iga^olatidra 
tanéi  1  engemet. 


APOR  CODEX  (90 — 94) 


B  e  t  li 

p  falni  US  c  XXII  (CXVIII) 

(65)  Jozagot  főttel  vram  te  zolgaddal:  te  igeó.  zerent, 
(66)  Jozagra  es  fegelmre  es  Otdomanra  taneh  engemet :  mert  te 
5 7)a7^rtnczolatidnak  hittem:  (67)  Mi  élőt  alaztatus>n  vetkeztem: 
azért  te  hezeóidet  meg  őriztem  (68)  Jovagte:  te  iozagodban 

taneh  meg  engemet  te  igazolatidra  (69)  Meg . .  . 


Dl  (70)  mikent  tey  ő  züuők  :  de  en  te  tőruenedben  emlékeztem,  (71)  óo 
10  ennekem  mert  alaztal  engemet :  hog  tanolnam  te  igazolatidat 
(72)  Job  ennekem  te  zadnak  tőruene:  arahnaknak  es  ezűftőknek 
ezerinel, 

Joth  ("^5^  Te  kezeid  tőttek  engemet  vram:  es  zerzettenek 
engemet  ag  ennekem  ertelmet  hog  tanolfam  te  paranczolatidat, 
15  (74)  Kik  felnek  tegedet  latnak  engemet  es  vigadnak:  mert  te 
igeidben  igen  remenkettem,  (75)  Meg  elmertem  vram  mert  igaffag 
te  iteletid:  es  igaffagban  alaztal  engemet,  (76)  Légén  te  irgal- 
maffagod  hog  vigaztalfon  engemet :  teg  te  bezeded  zerent  te 
zolgadnak,  (77)  Jöyienek  enneke/?i  te  irgalmazatid  es  elek:  mert  te 
2otöruened  en  emlekezetem,  Alaztaffanakkeuelek  mert  hamiffan 
hamiffagot  tőttek  en  ellenem:  en  kedig  tanolok  te  paranczolatid- 
ban,  (79)  ffordollanak  en  hoziam  tegedet  főlek:  es  kik  elmertek  te 
tanofagidat,  Í80)  Légén  en  züuem  fertezetlen  te  igazolatidban : 
hog  ne  alaztaffam 

25  Gap  h 

píalmus  c  XXIII  (CXVIII) 

92  (81)  Meg  fogatkozot  te  vduőffegedben  en  lelkem  ||  es  te 

igédben  igen  remenkettem,  (82)  Meg  fogazkoztak  en  zemeim  te 
bezededben  :  monduan  mikor  vigaztalz  meg  engemet  (83)  Mert 
30  lőttem  mikent  tőmlő  ho  harmatban  :  te  igazolatidat  nem  felettem 
el,  (84)  Han  te  zolgadnak  napi :  mikor  tez  enge/Aíet  vldőzők  felől 
iteletet,  (85)  Mondottak  ennekem  hamiffak  bezedek:  de  nem  ment 
a  te  tőruehed,  (86)  Mend  te  paranczolatid  igaffag:  hamiffak 
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vldöztek  engemet  fegeh  engemet,  (87)  Monnal  meg  emeztettek 
engemet  főidőn ;  en  hetiig  nem  hattam  meg  te  paranczolatidat, 
(88)  Te  irgalmaffagod  zerent  eleueneh  meg  engemet:  es  őriziem 
te  zadnak  tanofagid 

L  a  m  e  c  li  (89)  Örökké  vram  :  te  igéd  meg  marad  meiiben,  s 
(90)  Es  nemzetekből  nemzetekbe  te  igaffagod :  fondaltad  főidet  es 
meg  marad,  (91)  Te  zerzezeddel  maradnak  napok:  mert  menden- 
7iek  zolgalnak  teneked,  (92)  Hane/a  bog  te  tőruened  en  emléke¬ 
zetem  :  taliat  talantal  el  ueztem  volna  en  alazatoffagomban, 
(93)  Örökké  nem  feledem  el  te  igazolatidat :  mert  ö  berniek  lo 
eleueneitettel  meg  engemet,  (94)  Tyed  vágok  ||  en  vduőzeh  engemet :  Oí] 
mert  te  igazoladotidat  ki  kereftem ,  (95)  Vartanak  engemet 

bünőfők  bog  el  veztenek  engemet :  te  tanofagidat  ertettem,  (^Pő)Men- 
den  végezetnek  láttám  veget :  zeles  igen  te  paranczolatid 

Mén  15 

pfalmus  c  xxxiiii  (C XV III) 

(97)  Miképpen  zerettem  te  töruenedet :  mend  eftek  en 
emlekezetem,  (98)  En  ellenfegimen  bőlczeitettel  engemet  te  paran- 
czolatiddal:  mert  örökke  vagon  ennekem,  (99)  Mendcíi  engemet 
taneitok  felet  ertettem :  (100)  mert  te  paranczolatidat  kereftem,  20 
(lOlj  Mendew  gonoz  vttol  meg  tiltottamén  lakaimat:  bog  őriznem 
te  igeidet,  (102)  Te  iteletidtől  el  nem  bailottam :  mert  te  tőruent 
vettel  ennekem,  (103)  Mert  edefbek  en  enymnek  te  bezedid : 
meznek  felette  en  zamnak,  (104)  Te  paranczolatidtol  ertettem: 
mert  gűlőltem  mendc/?  bamiffagnak  vtat,  25 

Num  auag  nym  (105)  Zöuetnek  en  lakaimnak  te  igéd: 
es  világ  en  őfuenimnek,  (106)  Efköttem  es  zerzettem  őriznem  :  te 
igazolatodnak  iteletet,  (107)  Alaztattam  valamiglen:  Vram  eleueneb 
meg  engemet  te  igéd  zerent,  (108)  En  ||  zamnak  akaratit  kelleme- 94 
teffe  teged  vram:  es  te  iteletedre  taneb  engemet  (109)  En  lelkem 30 
en  kezeimben  mende^dia:  es  te  töruenedet  el  nem  felettem,  (110)  Vet- 
tenek  bunöfök  tört  ennekem :  es  te  paranczolatidtol  el  nem  teuebet- 
tem,  (111)  Ürőklette  kereftem  te  tanofagidat  örökké:  mert  en 
zúuemnek  örömi,  (112)  Haitottam  en  züuemet  te  igazolatidnak 
tetelire  őrökké  meg  forbatlatert  35 
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S  a  m  e  t  h 

P  r  a  1  m  u  s  c  XXV  (CXVIII) 

(775;  Hamiffagot  gúlöltem:  es  tetőruenedet  zerzette?/í-f7i7J  En 
íegedelmem  es  engem  fogado  vág  te :  es  te  igédben  igen  remen- 
5  kettem  (llő)  HaioHatok  el  en  tollem  gonozkodok:  es  kouetem  en 
iítenemnek  paranczolatit,  (116)  Vég  engemet  te  bezeded  zerent: 
es  elek,  es  ne  alazh  engemet  en  varodalmamtol,  (117)  Segeli 
engemet  es  údnozőlők :  es  emlekezem  te  igazolatidban  mende?iha, 
(118  Vtaltad  mend  te  igaffagidtol  el  tauozokat :  mert  hamis  ő  gon- 
10  dolattok,  (119)  Tőruentorőknek  vallottam  főidnek  mendm  búnő- 
OŐ  fit:  azért  zerettem  te  tanofagidat,  (120)  Gagdofd  mc^g  ||  en  tettemet 
te  féléiméi :  mert  te  iteletidtől  feltem, 

Aym  Tőttem  iteletet  es  igazolatot :  ne  ag  engemet: 

enge  et  patuarozoknak,  (122)  ffogaggad  te  igédét  ioban :  ne 
15  patiiarozianak  meg  engemet  keuelek  (123)  En  zemeim  meg  fogat¬ 
koztak  te  vduőff egedben :  te  igaffagodnak  bezedeben  (124)  Teg  te 
zolgaddal  te  irgalmaffagod  zerent :  es  te  igazolatodra  taneli  meg 
engemet,  (125)  Te  zolgad  vágok  en  ag  ertelmet  ennekem:  bog 
tuggam  te  tanofagidat,  (126)  Teteinek  ideie  vram :  elhimtettek  te 
20  töruenedet,  (127)  Azért  zeretem  te  paranczolatidat  arabnak  es 
tliopafiomnak  felette,  (128)  Azért  te  mendeoí  paranczolatidra  knl- 
detemuala  :  mende/j  hamis  vtat  gülőltem. 


ff  e 

pfalmus  c  XXVI  (CXVIII) 

2.-,  (1^^)  Chudalatofok  te  tanofagid  vram  :  azért  könette  en  lel¬ 

kem,  (130)  Te  bezedidnek  magarazatt'a  meg  vilagofeit:  es  ertelmet 
ad  aprodoknak,  (131)  Meg  nittam  en  zamat  es  vonontottam 
zelletet:  mert  paranczolatidat  keuanom  vala,  (132)  Tekenczenge- 
9(1  met  es  irgalmaz  ennekem  :  te  neuedet  zeretök  zerent,  ||  (133)  En 
30  vepefimet  vezeffed  te  bezedid  zerent :  hog  ne  vralkoggek  en  raitam 
mendcw  hamiffag,  (134)  Mencz  meg  engemet  embereknek  patuarok- 
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tolj  hog  oriziem  te  para/íczolaticlat,  (135)  Te  orczadat  vilagoíehad 
meg  te  zolgadra:  es  taneh  meg  te  igazolatidra,  (136)  Vizeknek  ki 
menetet  hoztak  en  zemeim  :  mert  nem  őriztek  te  töruenedet, 

Sade  (137)  Igaz  vág  vrain :  es  igaz  te  iteleted,  (138)  Pa- 
ranczoltal  igazolatot  te  tanoíagidat :  es  te  igaffagidat  igen,  5 
(139)  Meg  beterkjgeitek  engemet  te  zerelmed :  mert  en  elleníegim 
el  felettek  te  igeidet,  (140)  Tüzes  te  hezeded  igen :  es  te  zolgad 
zerette  azt,  (141)  Hoferke  valek  en  es  vtalatíts  ;  te  igazolatidat 
nem  felettem  el.  (142)  Te  igazolatod  igazolat  örökké :  es  te 
töruened  igaffag,  (143)  Töredelm  es  getrelm  leltenek  engemet :  lo 
te  paranczolatid  en  emlekezetem,  (144)  Igaffag  te  tanofagid  örökke : 
es  ertelmet  ad  es  elek 


C  o  p  li 
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(145)  Ivöltöttem  mend  en  zűneinmel  halgas  meg  engemet -is 
te  igazolatidat  meg  kerefem  vram,  (146)  luöltöttem  te  hoziad 
vdiiözeh  engedőd  ||  es  őrizem  te  paranczolatidat,  (147)  Eleue  köl- 97 
tem  ertlegben  es  iuöltöttem  :  mert  te  igeidben  igen  remenkettem, 

(9,)  Eleue  költenek  te  boziad  te  zemeim  vilamodat :  hog  meg 
emleitenem  te  bezedidet,  (149)  Meg  balgaffad  en  bezedimet  te  20 
irgalmaffagod  zerent  Vram :  es  te  iteletedzerent  eleiieneh  meg 
engemet,  (15())  Meg  közeleitettek  engemet  vldözök  bamiffagboz  : 
te  töruenedtöl  kedb/ tanollötteli,  (151)  Közel  iiag  te  vram:  es  mend 
te  vtaid  igaffag,  (152)  Kezdetben  efmertem  te  tanofagidrol :  mert 
örökke  fondaltad  azokat  25 

Kés  (153)  Laffad  en  alazatiiffagomat  es  mencz  meg  enge¬ 
met:  mert  te  töriienedet  nem  felettem  el,  (154)  Itelfed  en  Ítélete¬ 


met  es  zabadeh  meg  engemet :  te  bezedidert  eleueneb  meg  engemcd, 
(155)  Tauol  bűnöföktöl  vduöffeg:  mert  te  igazolatidat  nem  keref- 
tek,  (156)  Sokak  vram  te  irgalmaffagid  :  te  iteleted  zerent  eleueneb  so 
meg  engemet  (157)  Sokak  kik  vldöznek  engemet :  es  töredelmeznek 
engemet  te  tanofagidtol  el  nem  bailottam,  (158)  Latek  töruen- 
töröket  es  meg  leletezem  vala :  mert  te  be||zedidet  nem  őriztek,  9(S 
(159)  Laffad  mert  te  paranczolatidat  zerettem  vram:  te  irgalmaf- 
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fagodban  eleiieneli  meg  engemet,  (160)  Te  igeidnek  kezdeti  igaffag: 
őrökkel  te  igazolatodnak  mende«  iteleti 


Syn 

pfalmus  c  XXVIII  (C XVI 11) 

(161)  Fedelmek,  vldőztek  engemet  ingen:  es  te  igeidtől  folt 

e 

en  zvuem,  (162)  Őrölök  azért  en  te  bezediden:  mikent  ki  lelt 
fok  fozlatot,  (163)  Hamiffagot  gúlőltem  es  vndoklottam:  te  tőrue- 
nedet  kedi^  zerettem,  (164)  Hetzer  mondottam  napiaban  diczeretet 
teneked:  te  igazolatidnak  iteleti  felet,  (165)  Sok  bekefeg  te 
lotőruenedet  zeretőknek:  es  nicz  ő  nekik  gonozbodlat,  (166)  Varom 
vala  te  vduőffegedet  vram :  es  te  paranczolatidat  zerettem, 

e 

(167)  Őrizte  en  lelkem  te  tanofagidat :  es  igen  zerette  azokat, 

(168)  Tartottam  te  paranczolatidat  es  te  tanofagidat :  mert  mend 
en  vtaim  te  zemeled  élőt. 

15  Thau  (169)  Közelében  en  onzollatom  te  zemeled  eleibe 
vram:  te  bezedet  zerent  ag  ennekem  ertelmet,  (170)  Bemeimen 
en  kerefem  te  zemeled  eleibe  vram :  te  bezedet  zerent  mencz  meg  ||  *) 


(GXXIVj  5)  kel:  bekefeg  ifiden, 


(1)  Időknek  eneke 

20  pfalmus  c.xxxn(CXXVj 

Az  babylonyabely  fogfagnak  ky  zabadwlafaerth  erwen- 
dezwen  halatli  adnak  Iftennek 

Vr  fyon  fogfagat  mikor  meg  zabadeitana :  löttönk  mi¬ 
kent  Yigaztaltattak ,  (2)  Tabat  betölt  örömmel  mi  zank:  es 
25  mv  neluönk  vigafaggal,  Tabat  mondnak  nemzetek  közök:  fel 
magaztatta  vr  ö  mvuelkedetet  ö  velek,  (3)  ffel  magaztatta  vr 


*)  Itt  2  levélnyi  hézag.' 
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múuelkedetet  mvuelonk,  löttönk  vigadok,  (4)  ffordehad  meg  vram 
mv  fogfaginkat :  mikent  arradat  elő  zelben,  (5)  Kik  vetnek  kőnue- 
zetben :  vigaíagban  aratnak,  (6/  Menven  mennekuala  es  firnak 
vala:  ereztuen  o  magnókat,  Jonenkedig  iönek  uala :  uigafaggal 
hozuan  ő  keueieket,  s 


(1)  Időknek  e  n  e  k  e 
c.  XXXVI  (CXXVI) 

Az  wr  Iften  mynden  orzagoknak,  warofoknak  es  hazak¬ 
nak  epytewye  es  oltalmazoya 

Hanem  ha  vr  alkotanga  a  hazat :  heiaba  mvuelkednek  kik  lo 
alkottak  azt.  Hanem  ha  vr  örizendi  auaral't :  heiaba  vigaz  ki  őrizi 
azt,  (2)  Hein  tünektek  a  világ  élőt  fel  kelnetek  :  kelletek  fel  mv 
vtan  vlendetek,  ki  ezitek  ferelmnek  keiíeret.  Mikor  adand  ő  zere- 
tőinek  álmát:  ('3j  ime  vrnak  őrőkő  fiaiknak  erdemek  halnak 
gimőlczők,  (4)  Mikent  hatalmainak  kezeben  nilak:  Vgan  ki||i5 
razattaknak  íiay,  (5)  Bodog  férfin  ki  be  tőltőttő  ő  kenanattat  ő  100 
belőlők :  nem  alaztatik  mikor  bezel  ő  ellenfeginel  a  kapnban. 


(1)  Gr  ad  of  oknak  eneke 
G  XXXVII  (C XXVII j 

Az  hazaffaghnak  ayanlafat,  es  bodogfagat  yrya  meg  20 

az  próféta 

Bodogok  mend  kik  félik  vrat :  kik  iarnak  ő  vtaiban,  (2)  Te 
kezednek  mvnkait  ki  ezed :  bodog  vág  es  iol  lezen  teneked,  (3)  Te 
felefeged  mikent  a  bőnőlkődő  zőlő  vezző  :  te  hazadnak  oldaliban. 
Te  fiayd  mikent  olayfanak  fiataly:  te  aztalodnak  kőrnőllő,  íme  25 
ig  aldatik  meg  az  ember:  ki  feli  vrat,  (5)  Meg  algon  tegedet  vr 
fyonbol :  bog  las  iokat  iernfalemben :  te  eletednek  me7iden  napi¬ 
ban,  (6)  Es  laffad  te  fiadnak  fiait:  bekefeget  ifr^^den. 
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(1)  G  r  a  d  0  f  o  k  n  a  k  e  n  e  k  e 

p  f  a  1  m  u  s  c  xxx8  (CXXVII I ) 

Halatli  ad  Iftennek  az  i)rofeta  hogy  az  ellenfeghtewl 

meg  zabadwltli 

5  Gakorta  ki  viuttak,  engemet  en  ifiufagomtol  foguan ;  monga 
ma  ifid,  (2)  Gakorta  ki  viuttanak  engemet  en  ifiníagomtol  foguan  : 
es  mert  nem  hathattak  ennekem,  (3)  En  hátamon  faragtak  büno- 
fők;  meg  hozieitottak  ö  hamiffagokat,  (4)  Igaz  vr  eluagdalla 
101  bünoföknek  hakokat :  (őj  alaztaffanak  es  fordolíanak  ||  Hatmege 
10  mend  kik  gúlőltek  fyont  főj  Legenek  mikent  haiazatnak  zenaia: 
ki  mi  élőt  ki  irtatnék  meg  azot,  (7)  Kiből  nem  tölti  be  ő  kezet  ki 
aratta :  es  ő  kebelet  ki  ő  keueiet  fel  giuti,  (8)  Es  nem  mondottak 
kik  elől  mulnakuala  vrnak  aldomafa  tű  raitatok :  iol  mondottonk 
tűnektek  vrnak  neuebe, 


15  (i)  G  r  a  d  o  f  o  k  n  a  k  e  n  e  k  e 

p  f  a  1  m  u  s  c  XXXIX  (CXXIX) 

Kenyewrewgh  Iftennek  az  próféta,  az  bynnek  bozcza- 

nattyaerth 

Melfegekből  kaialtottam  te  hoziad  vram:  (2)  Yramhalgafd* 
20  meg  en  zomat,  Legenek  te  fűleid  vgekezők :  en  onzollatomnak 
zauahoz,  (3)  Ha  hamiffagokat  tartandaz  vram:  Vram  ki  tűri, 
(4)  Mert  te  nal'ad  kegelmezet  vagon:  este  töruenedert  tűrtelek 
tegedet  vram  Tűrt  en  lelkem  ő  igeieben:  (5)  remenkedet  en  lelkem 
vrban,  (6)  Veteriienek  örizetitől  foguan  eyglen :  remenkeggek  ifrf 
25  vrba,  (7)  Mert  vrnal  irgalmaffag :  es  bő  őnala  zabadfag,  (8)  Es  ö 
meg  zabadeit'a  ifrl't :  ő  mende/?  hamiffagiből 
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(1)  Gradofoknak  eneke 
c.  XL.  (CXXX) 

Dyczekedyk  yften  elewth  az  próféta  awwal,  ínyképpen, 

Iftennek  engedewtli,  es  ew  magatli  megh  gyewzte 

YEam  nem  magaztatot  fel  en  züuem :  es  nem  felelőitek  el  s 
en  zemeim,  Es  nem  iartam  nagokban:  es  fém  czudalatofokban  en 
raitam,  ||  (2)  Hanem  alazatoft  erzekuala :  de  fel  magaztattam  en  10*2 
lelkemet,  Mikent  emtettetet  o  aniían :  vgan  forbatlat  en  lelkemben, 

(3)  Eemenkeggek  ifrf  vrba  :  ma  matolfoguaTi  es  őrokiglen 


("i;  G  r  a  do  f  o  k  n  a  k  e  n  e  k  e  lu 

p  f  a  1  m  u  s  c  xLi  (CXXXI) 

Kenyewrek  Iftennek  az  próféta,  hogy  az  ew  fogadafath 
meg  allya  es  hogy  teinploinoth  Jerewfalembe  czynal- 
haffon  towaba  liogy  az  orzag  az  ew  maradekynak  tar- 

taffeek  15 

Emlekeziel  meg  vram  dauidrol  Es  mend  ő  engedelmeffegerol, 

(2)  Mikent  efkőttem  vrnak:  fogadaft  fogattam  iakob  iftenenek, 

(3)  Ha  be  menendek  en  hazamnak  hailakaba:  ha  fel  menendek 
en  tereitetemnek  agaba,  (4)  Ha  adandók  álmát  en  zemeimnek :  es 
en  zemem  heianak  almekonfagot,  (5)  Es  liugolmat  en  fültőimnek 20 
mignem  lellek  beit  vrnak:  bailakot  iacob  iftenenek  (^6^  íme  hallot¬ 
tuk  azokat  efrataban  :  meg  leltük  őtet  fyloenak  mezeiben,  (7)  Be 
megonk  6  hailakaba :  imadkozonk  a  heíen  hol  állották  ö  labay, 

(8)  Kel  fel  vraiii  te  nugolmadban:  te  es  te  fcenteletednek  zekrene, 

(9)  Te  papid  öltőzienek  igazlatban:  es  te  zentid  vigagganak,  25 
őiöy  Dauidert  te  zolgadert :  ne  fordehad  el  te  xpodnak  orczaiat, 
(11)  Efkőt  vr  dauidnak  igaffagot  es  nem  mazfa  meg  őtet:  te  || 
hafadnak  gimölczőbol  vetek  te  zekedre,  (12)  Ha  örizendik  te  fiaid  lO.^l 
en  teftamentomomat  es  en  tanofagimat:  ezeket  mellekre  taneitom 
azokat,  Eső  fiók  őrőkiglen  ülnek  te  zekeden,  (13)  Mert  valaztotta 30 
vrfyont:  Valaztotta  lakodalma  maganak,  (14)  Ez  en  nugolmam 
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f 

orokköl  örökké:  it  lakozom  mert  valaztottam  ezt,  (15)  0  özuegek 
meg  alduan  meg  áldom :  es  ö  zegenit  meg  elegeitem  kenerekkel, 

e 

(16)  0  papit  öltöztetem  úduöfíeggel:  es  ö  zenti  vigadnak  vigafíag- 
gal,  (17)  Ot  meg  hozieitom  dauidnak  zaruat :  alkottam  en  xpo- 

c 

siómnak  zöuetneket,  (18)  0  ellenfegit  öltöztetem  keíZi^  alazattal :  ö 
raita  meg  virágozik  en  fcenteletem, 


(1)  Grado  foknak  enneke 

p  f  a  1  m  n  s  xlii  (C XXXII) 

Inty  az  yftennek  népét  az  próféta,  hogy  nagy  bekefegel 
id  egyetemben  lakozzanak 

íme  me!  io  es  mel  vigafagos:  lakozni  ataliaknak  egbe, 
(^)  Mikent  a  kenet  főben:  ki  lezal  zakalba  aaronnak  zakalaba, 
ki  lezal  ö  ruhainak  peremebe:  (3)  mikent  ermonnak  harmatt'a  ki 
le  zal  fyonnak  hegere,  Mert  ot  paranczolt  vr  aldomaft  es  eletet 
15  örökiglen 

(1)  G  r  a  d  0  f  0  k  n  a  k  e  n  e  k  e 
c  xLiii  (C XXXII 1} 

Inty  az  egyhazy  nepeketh  az  próféta  hogy  hywen  zol- 

gallyanak  az  wrnak 

20  íme  ma  iol  mongatok,  vrnak  :  vrnak  mende/i  zolgai,  kik  allo-|| 
j(l4tok  vrnak  hazaban:  mv  iftenönk  hazanak  palotaiban,  Eyiekben 
fel  emelletek  tu  kezeteket  fcentbe:  es  iol  mongatok  vrnak, 
(3)  Meg  algon  tegedet  vr  fy ónból :  ki  töttö  mehnet  es  földet 

(I)  A 1 1  e  1  u  i  a 

25  p  f  a  1  m  u  s  cxLiiii  (C XXXIV) 

Az  próféta  Inty  az  egyhazy  zolgahkat,  kyk  eyel  az 

templomba  wygyaznak  wala  hogy  az  yftenth  dyczeryek 

Diczerietek  vrnak  neuet :  zolgak  diczerietek  vrat,  (^)  Kik 
állatok  vrnak  hazaban  mv  vronk  iftenönk  palotaiban,  (3)  Diczerie- 
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tek  vrat  mert  io  vr :  enekletek  ö  neuenek  mert  edes,  (4)  Mert 
valaztotta  vriacobot  maganak:  iMt  hirodalmbamaganak,  (5)  Mert 
en  meg  elmertem  bog  nag  vr :  es  mv  iftenönk  menden  iftenek 
felet,  (6)  Mendeneket  vala  melleket  akart  tót  vr:  meimenes  földön 
es  tengerben  es  mend^oi  melfegekben,  (7)  Ki  hozuan  ködöt  földnek  s 
végéről :  villamatot  es  effet  töt,  Ki  kihoz  zeleket  ö  kenczeböl : 

(S)  ki  meg  verte  egiptomnak  elő  letet  embertől  foguan  mend 
barmigla^i  (9)  ereztet  földi  czudakat  es  merni  ielenfegeket  te 
közepedbe  egiptom :  pharahoba  es  mend  ö  zolgaiba,  (10)  ki  meg 
vert  fok  nemzeteket:  es  meg  ölt  erős  kiralokat,  (11)  Seont  amor-io 
reuf oknak  ||  kiralat :  es  oogot  bafanmak  kiral'at,  es  kanamnak  105 
mendtí/i  orzagit,  (12)  Es  attaö  földöket  örökletbe  :  örökletbe  ifrl'nek 
ö  nepenek,  (13)  Vram  te  neued  örökke :  Vram  te  emlekezeted 
nemzetekből  nemzetekbe,  (14)  Mert  iteli  vr  ö  népét:  esözolgaiban 
onzollatik,  (15)  Poganoknak  kepek  araii  esezuft:  emberi  kezeknek  15 
mvuelkedeti,  (16)  Zaiok  vagon  esnem  z  ólnak :  zemek  vagon  es 
nem  latnak,  (17)  ffülök  vagon  es  nem  halnak:  es  mertnincz  zellet 
ö  zaiokban,  (18)  Egenlöek  legenek  ö  velek  kik  alkottak  azokat:  es 
ment  kik  biznak  ö  beleiek :  (19)  IMnek  nemzete  iol  mongatok 
vrnak :  aaronnak  ne??izete  iol  mongatok  vrnak,  (20)  Leninek  20 
nemzete  iol  mongatok  vrnak  :  kik  félitek  vrat  iol  mongatok  vrnak, 
(21)  Aldot  vr  fyonbol,  ki  lakozik  irlmben 


(1)  Alfa 
0  XLV  (CXXXV) 


Dyczerethre  es  hala  adafra  ynty  az  próféta  az  egyház  25 

zolgaytli 

Vallatok  vrnak  mert  io:  mert  örökke  ö  irgalmaffaga,  (2)  Val¬ 
latok  ifteneknek  iftenenek  mert  örökke  ö  irgalmaffaga,  (S)  Vallatok 
vraknak  vranak :  mert  öröké  ö  ir,  (4)  Mert  töt  nag  czudakat  ö 
maga :  mert  ||  (5)  ki  töttö  memieket  ertembe :  m.  örö.  ö  ir,  (6)  Ki  100 
fondalta  vizeken  földet:  m.  örö.  ö  ir.  (8)  Nap  fenlet napnak  hatal¬ 
mában  :  m’  öröké  ö  ir.  (9)  Ki  tezen  hodot  es  czillagokat  eynek 
hatalmában  :  mert  örö,  (10)  Ki  meg  verte  egiptomat  ö  elő  léténél 
öznö:  mert  örö,  fii;  Ki  kihozta  ö  közepiböl  ifradt :  (12)  Erős 


^18 


APOR  CÜDEX  (10() - 109) 


kezben  es  felfeges  karban  :  m’  o  (13)  Ki  meg  oztotta  a  veres 
tengert  ozlatokba:  (14)  ki  ki  hozta  iMt  ő  altalta:  (lő)  Es  ki  razta 
pliaraliot  es  mend  ö  tehetfeget  a  veres  tengerben:  (16)  Ki  áltál 
vitte  ö  népét  a  kietlenen,  (17)  Ki  meg  vert  fok  nemzeteket, 
5  (18)  Es  meg  ölt  erős  kiral'okat:  (19)  Seont  amorreufoknak  kiralat, 

(20)  Es  oogot  bafannak  kiralat :  Es  kanaannak  mende?i  orzagit : 

(21)  Es  atta  ö  földöket  örökletbe :  (22)  Ifrfnek  ö  zolgaianak  örök- 
letbe :  (23)  Mert  mv  alazatoffagonkban  meg  emlekezet  mvrollonk, 
(24)  Es  meg  zabadeitot  mvnket  mi  ellenffegönktöl :  (25)  Kiad 

10  étkét  mende»  teltnek :  (26)  Vallatok  mennek  iftennek :  Vallatok 
vraknak  vranak  :  mert  örökke  ö  irgalmaffaga, 


Danidnak  p  f  a  1  m  u  f  a 
c  xLvi  (CXXXVl)  II 

Jewendewtli  mond  az  próféta  az  babyloiiyabely  rabfagli 
1 5  felewl  liolotli  az  bylonyabelyek  keryk  az  fydokath  hogy 

wgy  enekewllyenek  ínyiith  falembe  az  templomba 

ynekewltek 

(i)  Babillonnuk  foloi  felet  ot  vltönk  es  firtonk:  mikor  meg 
emlekeznenk  fy ónról,  (2)  K  füzekre  ö  közepette :  fel  czuggeztettuk 
20  mv  orgonáinkat,  (3)  Mert  ot  kerdeztenek  mvnket  kik  fogfagba 
Vittenek  mvnket :  az  eneknek  igéiéről  Es  kik  eluittenek  mvnket : 
diczeretet  mongatok  mvnekönk  fyonnak  enekibol,  (4)  Miképpen 
éneklik  mv  vronknak  eneket  idegen  földön:  (5)  Ha  el  feledendlek 
tegedet  irl'm :  el  feledetnek  adaffek  en  iogom,  (6)  Eagaggon  en 
neluem  en  enemhez,  ha  nem  emlekezendem  meg  te  rollad,  Hanem 
eleue  vetendlek  tegedet  irfm :  en  vigafagomnak  kezdeteben, 
(7)  Meg  emlekeziel  vram  edomnak  fiairól,  ierufalemnek  napiban. 
Kik  mondnak  eldöiteffek  eldöiteffek  mend  fondamentomiglan  ö 
l)enne,  (8)  Babillonnak  laiia  naualas  bodog  ki  meg  forbatla  teneked 
30  te  forbatlatodat :  kit  forbatlottal  mvnekönk,  (9)  Bodog  ki  meg 
tarta :  es  meg  ferti  ö  aprodidat  a  kö  zirthoz 
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Pfalmus  c  XLvii  (CXXXVII ) 

Hala  adó  ymaczagli  az  ellenfeglitewl  walo  iiiegli  zaba- 

dwlafertli ' 

(1)  Vallók  teneked  vram  mend  en  züuemmel ;  mert  meg 
halgattad  en  ||  imadfagomnak  mende7^  igéiét,  Angaloknak  zemelek  108 
elöt  eneklek  teneked :  (2)  es  imádkozom  te  zent  templomodhoz 
es  vallók  te  nenednek,  Te  irgalmafíagodrol  es  te  igafíagodrol : 
mert  fel  magaztattad  te  mend<?/2  zent  neuedet,  (3)  Valamel  napon 
kaialtandlak  tegedet  halgafmeg  engemet :  en  lelkemben  meg  foka- 
feitaz  iozagot,  (4)  Vallanak  teneked  vram  földnek  mendew  kirali:  lo 
mert  hallottak  te  zadnak  mende^  igeit  íd)  Es  eneklenek  vrnak 
vtaiban:  mert  nag  vrnak  diczöfege,  (6)  Mert  felfeges  es  alázato¬ 
tokat  lat:  es  magaffokat  mezzol  meg  elmer,  (7)  Ha  iarandok töre- 
delmek  kozöt  meg  eleueneitez  engemet :  es  en  ellenfegimnek 
haragiara  ki  noitottad  te  kezedet  es  vduözeitet  engemet  te  iogod,  is 
(8)  Vr  meg  forbatl  en  ertem  vram  te  irgahnaffagod  örökke :  es  te 
kezednek  mvuelkedetet  ne  vtalfad  meg 


(1)  Danidnak  p  f  a  1  m  o  f  a 
c  XLViii  (C XXXV III) 

ez  pfalmos  megh  tanyth  arra  hogy  az  yften  mynde- 
newth  yelen  wagyoii,  es  mynden  gondolatok,  czelekew-  20 

detek,  es  tytkos  dolgok  twdwan  wadnak  ew  nala 

Vram  meg  hizoneitottal  engemet  es  meg  efmertel  engennd: 

(2)  te  meg  elmerted  en  vlefemet  es  en  fel  keletemet,  (3)  Meg 
ertetted  mend  en  gondolatimat  tauol  en  öfuenimet :  es  en  kötele¬ 
met  meg  erte||tted.  (4)  Es  mend  en  vtaimat  meg  láttád :  mert  100 
nincz  bezed  en  neluemhen,  (5)  íme  te  vram  meg  efmertel  mende- 
neket  Vtolfokat  es  regieket :  te  zerzettel  engemet  es  vetted  en 
ream  te  kezedet,  (6)  Czudalatas  löt  te  tndomanod  en  helöllem  meg 
erölTöltetet  es  nem  hatok  Ö  hozia,  (7)  Hona  megek  te  zelletedhd  : 
es  hona  fuffak  te  orczadtol,  (8)  Ha  fel  menendek  meíibe  te  ot  vág:  30 
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000 

Ha  lezallandok  pokolba  ielenuag,  (9)  Ha  veendem  en  tollaimat 
vilamodat :  es  lakando^R  tengernek  vegeiben,  (10)  Es  mert  oda  te 
kezeid  viznek  engemet :  es  tart  engemet  te  iogod  (11)  Es  mondek 
talantal  fetetíegek  meg  nomodnak  engemet :  es  en  vilagofolatom 
5  en  generkedetemben,  (12)  Mert  fetetíegek  nem  íetetőltenek  meg  te 
tölled  :  es  ey  mikent  nap  meg  vilagofoltatik  mikéit  6  fetete  vgan 
es  o  vilaga,  (13)  Mert  te  birtad  en  vefeimet:  fogattal  engewict  en 
anamnak  meheböl,  (11)  Vallók  teneked  mert  yedeteíol  fel  magaz- 
tattal  czudalatofok  te  mvuelkedetid :  es  en  lelkem  igen  meg 
ni  elmerte,  (15)  Nem  reitetet  el  en  zam  te  tölled  kit  tóttól  reitekben : 

110  es  en  iom  föld||nek  allaiban,  (16)  En  tokelletlenf egemet  látták  te 
zemeid,  es  te  könnedbe  irattatnak  mendenek :  napok  alkottatnak 
es  fenki  ö  bennek,  (17)  En  nekem  keduj  igen  tiztelendok  te  barátid 
iften :  igen  meg  eroffeitetet  o  fedelmfegek,  (18)  Meg  zamlalom 
15  azokat  es  föuennek  felette  meg  fokafoltatnak :  fel  koltem  esmeglen 
veled  vágok,  (19)  Ha  meg  ölendez  iften  bönőfoket :  Vereknek 
feríiay  tanoziatok  el  en  töllem,  (20)  Mert  mondotok  gondolatok¬ 
ban  :  meg  vegek  liiufagban  ö  varotokat,  (21)  Nem  de  kik  göloltek 
tegedet  vram:  gnloltem  e:  es  te  ellenfegiden  meg  leletezemuala, 
(22)  Tőkelletes  gülöfeggel  gülöltem  azokat:  ellenfegim  lőttének 
enneke?7i  (23)  Bizoneh  meg  engemet  iften  es  tuggad  en  znuemet 
kerg  meg  engemet  es  elmerd  meg  en  öfuenimet,  (24)  Es  laffad  ha 
vagon  hamiffagnak  vta  en  benne;?/ :  es  vig  engemet  az  örök  vtba 


p  f  a  1  m  u  s  c  XLix  (CXXXIX) 

25  Kenyewregli  dawyd,  az  doegli  ellen,  Iftennek,  es  egyeb 

ellenfegy  ellen,  kyk  az  Sawl  kyraly  wdwaraban  lakoz¬ 
nak  wala 

( 2)  Mencz  meg  engemet  vram  gonoz  embertől :  hamis 
leríiutol  mencz  engemet,  (3)  Mert  gondoltanak  hamiffagokat 
\\  \  znuőkben :  mend  eftig  ||  zereznek  vala  hadakat,  (4)  Meg  elefeitet- 
tek  ő  nelueket  mikent  kegok :  aípiffoknak  mergek  ő  aiokok  alat, 
(5)  Őrizi  engemet  vram  biinöföknek  kezektől:  es  hamis  népektől 
mencz  meg  engemet.  Kik  gondoltak  meg  fubplantalni  en  vepefimet : 
keuelek  el  reitettek  ennekem  tőrt,  (6)  Es  kőteleket  ki  terieztettek 
35  tőrben  :  az  őfue;/  mellet  gonozbolatot  vettek  ennekem,  (7)  Mondo- 


PSALMUS  (138 — -140) 


tam  vrnak  en  iftenem  vág  te:  halgafd  meg  vram  en  onzollatomiiak 

zauat,  (8)  iVram  vram  en  vduőffegemnek  iozaga :  aníekoztal  en 

leiemre  hadnak  napiaban,  (9)  Ne  aggad  vram  en  aieitatomat 

bunőfnek :  gondoltanak  en  ellenem :  ne  hág  meg  engemet  ne 

« 

talantal  fel  magaztaffanak,  (10)  0  kerengeteknek  feie  ö  alakoknak  s 
mvnkaia  be  fedi  őket^  (11)  Hulnak  o  reaiok  zenek  leueted  őket 
túzbe  o  naualaiokban  nem  hyedelmez,  (12)  Nelues  firfiu  nem 
birtatik  főiden:  hamis  feríiat  gonozok  foglallak  vezedelmbe, 
(13)  Meg  efmertem  mert  tőt  vr  haualaf oknak  iteletet :  es  gőződel- 
met  zegeneknek,  (14)  Való  bizon  igazak  ||  valnak  teneked:  es  112 
lakoznak  igazak  te  zemeddel, 


(1)  Danidnak  pfalmofa,  mafkent  dauidnak 
ertelme  mikor  volna  a  bar  rangban, 

Pfalmus  c  L.  ( CXL ) 

Dawyd  mykorth  az  zanky  wetefben  wolna,  tawol  wala  is 

az  yften  fatoratol,  holot  az  reggely  es  efthwely  aldozatli 
lezen  wala,  azért  maftan  kewnyewregli  hogy  az  ew 
kezenek  fel  emelefe  az  aldozatli  lielyewth  legyen 


VRam  iuőltőttem  te  hoziad,  halgafmeg  engemet,  Vgekeziel 
en  zömhöz  mikor  iiiőltendek  te  hoziad,  (2)  Kúldeffek  en  imadfagom  20 
mikent  gerieztet  te  zemeled  eleibe  en  kezemnek  fel  emeleti  efti 
áldozat,  (3)  Vés  vram  őrizetet  en  zamnak :  es  kőrnől  allaptatnak 
aitaiat  en  aiakimra,  (4)  Ne  haiczad  en  züuemet  gonoffagnak 
igeiebe :  búnők  meiíekedetenek  menekedetere,  Hamiffag  mvuelkedő 
emberekkel  es  nem  elegőlők  ő  valaztottiual,  (5)  Meg  feg  engemet  25 
igaz  irgalmaffagban :  es  meg  poréit  engemet  bunőfnek  ked?//  olaia 
nem  kőuereiti  meg  en  felemet,  Mert  meges  en  imadfagom  ő  kelle¬ 
tétekben  :  el  neltettek  kötelezet  zirtok  ő  biray,  Halgattak  en 

igeimet  mert  hatalmaztak  (7)  mikent  főidnek  kőuere  el  tőrletek  fői¬ 
den,  El  himletekmend  en  tetemim  pokol  melle,  (8)  mértté  hoziad  30 
vram  vram  en  zemeim  ||  te  beled  remenkettem  ne  ved  el  en  lelkemet  113 
79)  Őriz  engemet  a  tőrtől  kitallattak  ennekem:  es  a  hamis  mvuel- 
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kedóknek  gonozbolatoktol,  (10)  Élnek  ohaloiaba  bvnofok;  egedöl 
vagon  en  miglen  el  megek 

(1)  Danidnak  ertelme  mikor  el  futa  getbol 
e  s  i  ö  u  o  a  barlangba  o  d  o  1  a  m  b  a  2’  5^-  xxii  ö  imadfaga 

r,  V  r  li  o  z 

p  f  a  1  m  u  s  c  Li  (CXLl ) 

Dawydnak  tanytto  ymaczaga  mykortli  az  barlangba 

wolna 

kenyeregh  yftennek  hogy  ewtetli  az  ew  ellenfegytewl 
10  az  fawl  kyralytewl  megh  olthalmazza 

(2)  En  zommal  kaialtottam  vrhoz  :  en  zommal  onzollottam 
vrat^  (3)  Ki  ottewi  en  imadfagomat  ö  zemeíe  elöt :  es  entoredelme- 
metö  elöttö  hirdetem,  (4)  En  zelletemnek  en  belőllemmeg  fogatko- 
zatban:  este  meg  elmerted  enöíuenimet,  Ezvtban  kiben  arokuala ; 

15  el  reitettek  keuelek  tört  ennekem,  (5)  Jegzeknala  iogfelöl  es  latok- 
nala :  es  nem  vala  ki  meg  elmerne  engemet,  El  vefet  futat  en  töllem  : 
es  nincz  ki  meg  kerefíe  en  telkemet,  (6)  Jnöltöttem  tehoziadvram 
mondek  te  vág  en  remeníegem ;  en  rezem  elöknek  földeben, 
(7)  Vgekeziel  en  onzollatomhoz :  mert  igen  alaztattam,  Mencz 
20  meg  engeiRet  vldözöktöl:  mert  meg  batoroltak  enraitam,  ("§jHozd 
114  ki  az  őrizetből  en  telkemet  ||  te  neuednek  vallat't'ara  engemet 
uarnak  igazak  mignem  meg  forbatfad  ennekem 

(1)  Danidnak  pfalmofa  midőn  v  Időzi  vala 
ötét  ö  fia  abfolon 

25  P  f  a  1  m  n  s  c  lii  (CXLII ) 

Iftennek  kenyewregli  az  próféta  hogy  az  barlangból 

ky  zabadycza 

Vram  halgafd  meg  en  imadfagomat  füleidnél  ezedbe  veged 
en  onzollatomat :  te  igaffagodban  meg  halgas  engemet  te  igazolatod- 
30  bán  (2)  Es  ne  méh  be  iteletbe  te  zolgaddal :  mert  nem  igazoltatik 
te  zemeled  elöt  mendm  elő,  (3)  Mert  vldöztö  ellenfeg  en  telkemet : 
alazta  földön  en  eletemet,  Helhetet  engemet  fetetben  mikent 
világnak  halottit :  es  meg  bufoltatot  en  bennem  en  zelletem, 


PSALMUS  (140 — 143) 


u)j)0 


meg  haborolt  en  zűuem,  (5)  Meg  emlékeztem  en  regi  napimról 
meg  emlékeztem  te  mende^i  mvuelkedetidben:  es  te  kezeidnek  zerze- 
tiben  meg  emlékeztem,  (6)  Ki  terieztettem  te  hoziad  en  kezemet: 
en  lelkem  mikent  foto  viznelkűl  teneked,  (7)  Gorfan  halgas  meg 
engemet  vram :  meg  fogatkozot  en  lelkem,  Ne  fordehad  el  te  s 
orczadat  en  töllem :  es  egönlö  lezek  a  patakba  zallokkal,  (8)  Hal- 
landoua  teged  ennekem  hóinál  te  irgalmaffagodat :  mert  te  || 
beled  remenkettem,  Meg  ielenczed  enneke??i  az  utat  kiben  iariak :  115 
mert  te  hoziad  emeltem  en  lelkemet,  (9)  Mencz  meg  engemet  en 
elleni'egemtöl  vram  te  hoziad  futtám  ("iOj  taneh  engemet  te  akaratod  lo 
tennem :  mert  en  iftenem  vág  te.  Te  io  zell'eted  vizen  engemet  az 
igaz  földbe  te  neuedert  vram:  meg  eleueneitez  engemet  te 
igaffagodban  Ki  uized  a  töredelmből  en  lelkemet:  (12)  es  teirgal- 
maffagodban  eluezted  en  ellenfegimet,  Es  eluezted  mend  kik 
tőredelmezik  en  lelkemet :  mert  en  te  zolgad  vágok  le 


Danidnak  p  f  a  1  m  o  f  a  (1)  mikor  a  1 1  a  g  o  1  i  a  d  el¬ 
len  r  R'  XVII 

p  falni  US  c  Lili  (CXLIII) 

Halath  ad  Ifteniiek  az  próféta  hogy  ewteth  az  ew  elleii- 
fegyn,  nagy  gyewzedelmekkel  zerette 


20 


Aldot  vr  en  iftenem  ki  taneita  en  kezeimet  haborolatba :  es 
en  vyiaimat  hadba,  (2)  En  irgalmaffagom  es  en  bizodalmám :  en 
fogadom  es  en  zabadeito?^  En  oltalmam  es  ö  bele  remenkettem  :  ki 
engezteled  en  nepeimet  en  alam,  (3  Vra/a)  mi  ember  mert  meg 
efmertettel  o  neki :  auag  embernek  fia  mert  alaitod  otet,  ( 1)  Ember  25 
hiufaggal  egenezölt:  b  napi  elmúlnak  miképpen  arnek,  (5)  Vram 
haiczad  le  te  memieidet  es  zall'e:  vffed  a  ||  hegeket  es  fűftölgnek,  HG 
(6)  Villamatokat  fenekei  letekkel  el  himted  azokat:  erezd  ki  te 
nilaidat  es  meg  haboreitod  okét,  (7)  Erezd  ki  te  kezedet  magalfag- 
bol  mencz  meg  engemet  es  zabadeh  meg  engemet  a  lók  vizektől :  30 
es  az  idegen  fiáknak  kezektől  Kiknek  zaiok  bezellet  hiulagot : 
es  ő  iogiok  hamiffagnak  iogia.  (9)  Iften  vy  eneket  eneklek  teneked : 
a  tiz  huro  foltarban  eneklek  teneked,  (10)  Ki  acz  iMuőffeget  kira- 
loknak,  ki  meg  zabadeitottad  dauidot  te  zolgadat :  a  gonozboőo 


224 
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tőrtől  (11)  mencz  meg  engemet,  Es  niencz  meg  engemet  az  idegen 
liaknak  kezekből :  kiknek  zaiok  bezellet  heiufagot  es  ő  iogiok 
hamiffagnak  iogia,  (12)  Kiknek  fiay  mikent  plantalatnak  íiatali : 

d 

ő  ifiufagoktol  fogiian,  0  fiay  egbe  zerzettek :  kőrnől  ekeloltettek 

e 

^  ment  templomnak  liafonlatt'a,  (13)  0  pinczey  tellefek:  boitnan 
ebből  abba,  Ó  iohok  ellök  bőuőlkőduen  ő  vepefekben:  (14)  ő  tehe¬ 
nek  kőuer,  Nincz  romlat  ő  maceriaiokban  fém  menet :  es  nincz 
romlat  ő  vczaiokban,  (lő)  Bódognak  mondottak  a  népét  kikne 
117  ezek  vadnak :  ||  bodog  nép  kinek  vr  ő  iftene 


10  (1)  Danidnak  pfalmofa,  Mafkent  dauid  eneke. 

p  f  a  1  m  u  s  c  Liiii  (CXLIV) 

Dyczery  dawyd  az  yftentli  az  ew  yrgalmaff ágából 

Fel  magaztatlak  tegedet  kiral  en  ifteneiR :  es  iol  mondok  te 
neuednek  örökké  es  őrökkel  örökké,  (2)  Mendcn  napon  iol  mondok 
15  teneked  es  diczerem  te  neuedet  örökke:  es  örökkel  örökkÖLl],  (3)  Nag 
vr  es  igen  diczeretes:  es  ö  nagfaganak  ninczen  vege,  (4)  Nemzetek 
es  nemzet  diceri  te  mvuölkedetidet :  es  te  hatalmadat  hirdetik, 
(5)  dicöfeged  zentfegenek  nagfagat  bezellik,  es  te  czudaidat 
hirdetik,  (6)  Es  te  felelmidnek  iozagat  mongak :  es  te  nagfagodat 
20  hirdetik,  (7)  Te  edeffeged  böfegenek  emlekezetit  hirdetik:  es  te 
igazolatidat  vigaggak,  (8)  Irgalmazo  vr  es  irgalmas :  bekefeges  es 
igen  irgalmas,  (9)  Édes  vr  mendenekben  es  ö  irgalmazati  ömende?? 
mvuelkedetenek  felette.  (10)  Vallanak  teneked  vr  te  mende?í 
mvuelkedetid :  es  te  zentid  iol  monganak  teneked,  (11)  Te  orza- 
25  godnak  dicöfeget  mongak :  es  te  hatalmadat  bezelfek,  (12)  Hog 
meg  lelencek  emberek  fiainak  te  hatalmadat  [  es  te  orzagodnak 
118  nagfaga  dicöfeget,  (13)  Te  orzagod  ||  mendcw  világoknak  orzaga: 
es  te  vrafagod  mendc/?  nemzetekből  es  nemzetekbe ,  Hyw  vr  ö 
mendcR  igeiben:  es  zent  ö  mendep  mvuelkedetiben,  (14)  Meg 
30  könuebeit  vr  mendenneket  kik  le  omolnak :  es  fel  igazéit  mendc7^  le 
efetteket,  (lő)  Mendenneknek  zeniek  te  beled  remenkednek  vram  : 
es  te  ac  azoknak  étkét  alkolmas  vdöben,  (16)  meg  nitod  te  keze¬ 
det:  es  be  töltés  menáen  lelkeit  aldomaffal,  (17)  Igaz  vr  ö  mendcp 
vtaiban :  es  zenth  ö  menáen  mvuelkedetiben,  (18)  Közel  vr  mén- 


PSALMUS  (143 — 146) 


de/aiekhez  őtet  kaialtokhoz :  mendennekhez  ötét  kaialtokhoz  igaf- 

e 

fagban,  (19)  Otet  lelöknek  akaratokat  tezi :  es  ő  onzollatt'okat 

e 

meg  halgatt'a  es  vduozeiti  azokat,  (20)  Őrizi  vr  mendew  otetzere- 
tőket:  es  menden  bvnofőketel  vezt,  (21)  Vrnak  diczeretet  zolla  en 
zam :  es  iol  mongon  mend(?/i  telt  o  zenth  neuenek  őrökké  es  őrökkel  s 
őrökké 

(1)  Aggéul nak  es  Zakarialnak  eneke 

c.  LV  (CXLV) 

Halath  aad  yltennek  az  proleta,  az  embewrókhewz  walo 
yo  woltaerth,  es  ynty  az  nepeketh  hogy  az  embewry  lo 

erewben  ne  byzzanak 

(2)  En  lelke  m  diceried  vrat :  diczerem  \rat  en  eleiemben : 

Eneklek  en  iltenemnek  miglen  lezek,  Ne  akariatok  remenked- 
netek  leiedelmeibe ,  (3)  embereknek  íiayba  kikben  ninczen 

vduőlíeg,  (4)  Ki  megen  ő  ||  zellete  es  meg  lordol  ő  lőldebe :  a|19 
napon  elueznek  mend  ő  gondolati,  (5)  Bodog  kinek  iacob  illene 
legedelme  ő  remenlege  ő  vraba  iltenebe  (6)  ki  töltő  mehhet  es 
löldet  tengert :  es  mendenneket  kik  őbenne  vadnak,  Ki  őriz 
igallagot  őrökké :  tezen  iteletet  bozzulagturőrőknek ,  ad  étkét 
éhezőknek  Vr  meg  leith  bekozottakat :  (8)  vr  meg  vilagoleit  vako- 20 
kát,  Vr  lel  igazéit  le  eleiteket:  Vr  Zeret  igazakat,  (9)  Vr  őriz 
iőueueneket,  lógat  aruat  es  őzueget :  es  eluezti  bvnölöknek  vtokat, 
(10)  Orzagl  vr  őrökké  lyon  te  iltened,  mende??  nemzetekből  es 
nemzetekbe 


A 1 1  a  25 

c.  Lvi  (CXLVI) 

Inty  az  nepeth  az  proleta,  hogy  dyczeryek  az  wr 
yltenth,  az  ew  hatalmas  yo  woltaerth,  es  hogy  halath 
agyanak  ew  neky,  merth  ylmegh  megh  epytty  yerw- 

lalemewth  sa 

DIczerietek  vrat  mert  io  az  enek :  légén  mv  iltenönknek 
vigallagos  es  ekes  diceret,  (2)  Vr  irlemnek  rakoia :  egbe  giuti 


NYELVKMLKKTÁR  VIII. 
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ií'rlnek  himletit^  (3j  Ki  vigazt  töredelmes  zűnoneket :  es  meg 
kötözi  ö  töredelmeket,  (4)  Ki  meg  zamlall'a  cillagoknak  fokaffagat  : 
es  mend  azokat  neueken  líeuezi,  (ő)  Nag  mv  vronk  es  nag  ö 
telietíege :  es  ö  bölcefegenek  nincen  zama,  (6)  Vr  fogad  egügöne- 
5  két:  de  alaz  bünöíöket  mend  földig,  Enekletek  vrnak  vallatban: 

120enekletek  mv  iftenönk||nek  hegedöben,  (8)  Ki  be  fedi  meiínet 
ködökkel :  et  alkot  effet  földnek,  Ki  teremt  zenat  hegekben :  es 
fftuet  embereknek  zolgalat'tara,  (9)  Ki  agga  barmoknak  ö  etkeket: 
es  hollok  püflehinek  ötét  diceröknek,  (10)  Nem  lezen  ö  akarat'ta 
10  lonaknak  ereiökben  :  es  nem  lezen  ö  io  akarat'ta  firfiaknak  boká¬ 
tokban,  (11)  De  vagon  vrnak  io  akaratfa  ötét  felökön :  es  azokban 
kik  remenkednek  ö  irgalmaffagaba 

Alfa 

0.  L.  VII  (CXTjVII) 


15  (12)  Jerufalem  diceried  vrat,  Syon  diceried  te  iftenedet, 

(13)  Mert  meg  eröfeitette  te  kapuidnak  lakatit:  es  iol  mondot  te 
fiaidnak  te  benned,  (14)  Ki  vetet  bekefeget  te  hataridban  :  es 
biizanak  könerfegeiiel  elegeitet  tegedet,  (lő)  Ki  kyerezti  ö  bezedet 
földnek:  ö  bezede  gorfan  fut,  (16)  Ki  ad  hauat  mikent  gaipiat : 
•20  ködöt  liimt  mikent  fiamat,  (17)  Ki  erezti  ö  kriftalomat  mikent 
falatokat:  ö  hidegének  orcaia  elöt  ki  tűri:  (18)  Ki  erezti  ö  igéiét 
es  meg  oluazta  azokat:  fu  ö  zellete  es  folnak  vizek,  (19)  Kihirdeti 
ö  igéiét  iacobnak,  ö  igazolatit  es  ö  Ítéletit  ifidnek,  (20)  Nem  töt  e 
121  keppen  mendí'R  nemzetnek  :  es  ö  ||  Ítéletit  nem  ielentette  meg 
25  azoknak 

c  L  vili  (CXLVILI) 

az  próféta  myiiden  terewmtewth  allatotli  yiitli  az  yfteiiy 

dyczerethre 

(1)  Dicerietek  vrat  mennekböl :  dicerietek  ötét  magaffagok- 
30  bán,  (2)  Dicerietek  ötét  mend  ö  angali :  diczerietek  ötét  mend  ö 
iozagi,  (3)  Dicerietek  ötét  napfeh  es  hód :  dicerietek  mend  cillag 
es  világ,  (4)  Dicerietek  ötét  menheknek  merni  es  vizek  mellek 
mennek  felet  vadnak:  (5)  dicerietek  vrnak  neuet.  Mert  ö  mondotta 
es  lőttének:  ö  parancolta  es  töremtettek,  (6)  Zerzette  azokat 
35  örökke :  es  örökköl  örökke,  parancolatot  vetet  es  nem  mvlik  el. 


PSALMUS  (147  — 150) 


^27 


(7)  Dicerietek  vrat  farkanok  földből:  es  mende?z melfegek,  (8)  Tűz 
kö  es  ho  ieg  férgeteknek  zellete  :  kik  tezek  ö  igéiét,  (9)  Hegek  es 
mend(?7i  halmok :  gimölcözö  fák  es  mende/i  cedrofok,  (10)  Vadak  es 
menden  barmok :  kegok  es  tollas  repefök  (11)  fföldnek  kirali  es 
mende^i  nepnek  fedelmi :  es  földnek  mende/i  biray,  (12)  líiak  es  zűzek  s 
venek  az  iíiakkal  dicerietek  vrnakneuet:  (13)  mert  fel  magaztatot 

e 

ö  maganak  neue,  (14)  0  vallatta  mennek  es  földnek  felette  :  es 
fel  magaztatta  ö  nepenek  zamat,  Diceret  ö  mende/i  ||  zentinek:  ifrf  122 
fiainak  ö  hozia  közeleitö  nepnek 

(1;  A 1 1  e  1  u  i  a  i  o 

0.  L  IX  (CXLIX) 


az  babylonyabol  haza  yewth  fydokath  ynty  az  próféta, 
hogy  wy  enekel  dyczeryek  az  yftentli 

Enekletek  vrnak  vy  eneket :  ö  dicerete  zenteknek  eghazaban, 

e 

(2)  Oröllön  ifrael  abban  ki  töttö  ötét :  et  fyonnak  lani  vigagganak  i5 
ö  kiralokban,  (3)  Dicerietek  ö  neuet  karban:  tympanomban  es 
foltarban  enekletek  ö  neki,  (4)  Mert  iol  kelletek  vrnak  ö  nepeben, 

e 

es  fel  magaztatta  az  engedelmefeket  vduöffegben,  (5)  Őrölnek  zen- 
tek  dicöfegben :  Vigattatnak  ö  hailakokban,  (6)  Iftennek  örömö  ő 
torkokban,  es  két  elő  tőrök  ö  kezekben,  (7)  Gözödelm  tenni  nem- 20 

e 

zetekben :  poreitatokat  nepekben,  (8)  0  kiralokat  meg  kötözni 
bekokban :  es  ö  nemeffeket  vas  vyockakban,  (9)  Hog  tegenek  ö 
bennek  meg  irt  iteletet :  dicöfeg  mend  ö  zentinek 

(1)  Allé  In i  a 

C.  L  X  (CL)  25 


Dyczerethre  ynty  az  yltennek  nepeth  az  próféta 


Dicerietek  vrat  ö  zentiben:  dicerietek  ötét  ö  iozaganak  tökel- 


letiben,  (2)  Dicerietek  ötét  ö  telietfegeben :  dicerietek  ötét  ö 
nagfaganak  fokaffagaban  (3)  Dicerietek  ötét  trombitának  zozatta- 
ban  dicerietek  ötét  foltarban  es  hegedöben,  ||  *) 


*)  Itt  1  levélnyi  lié/ay  víoi. 


123  Azért  eg  ata  nem  három  at'ak  eg  fiú  nem  barom  fiák :  eg 
zent  lelek  nem  három  zent  lelkek,  Es  e  haromfagban  femmi  elő 
auag  vto  femmi  nagob  auag  küffeb :  de  mend  e  barom  zemelek 
egenbe  örökök  es  egenlö  örökek,  Vg  bog  mendenkent  mikent 

5  immár  fellöl  mondatot  az  eggeffeg  haromfagban ;  es  a  haromfag 
eggeffegben  böcölteffek,  Ki  azért  ig  akar  vduözolni :  ig  azért 
a  baromfagrol  ércén,  De  kellemetes  az  örök  vduöffegre  bog 
mv  vronknak  Jefufnak  xpufnak  teftöl  Tetet  büuön  bigge.  Azért 
ez  az  igaz  bút  bog  biggűk  es  valfuk,  mert  mv  vronknak  Jefufnak 
10  xpufnak  iftennek  fia  iften  es  ember,  Iften  at'anak  allatt'abol 
világnak  elöttö  zülettetet :  es  ember  aiíanak  allatfabol  e  világba 
zületet,  Tökelletes  iften  es  tökelletes  ember;  okos  leiekből  es 
emberi  teftböl  állapot ,  Egenlö  at'aual  iftenfeg  zerent :  kvffeb 
afatol  emberfeg  zerent.  Ki  iollehet  iften  légén  es  ember :  De 
15  maga  nem  két  xps  de  eg,  Eg  keged  nem  iftenf égnék  a  teltbe 

124  valtozat't'aual  de  emberfegnek  az  iftenfegbe  veteleuel,  ||  Eg  menden¬ 
kent  nem  az  altatnak  eblöleteuel:  de  a  zemelnek  eggeffegeben.  Mert 
miképpen  az  okos  lelek  es  a  telt  eg  ember :  Ygan  iften  es  ember 

20  eg  CriítMS,  ki  zenuedet  mv  vduöffegönkert :  le  zallot  poklokiathoz 
Harmad  napon  felkölt  halottaiból,  ffel  ment  mennekbe  vl  menden- 
hato  af  a  iftennek  iogia  felöl :  onnan  meg  iöuendö  Ítélni  eleueneket 
es  halottakat.  Kinek  iöuetelere  mendew  emberek  ö  teltekkel  fel 
kelendők,  önnö?i  tulaidon  mvuelkedetekröl  okát  adandók  Es  kik 
25  iokat  mvuelkettek  mennek  '  az  örök  eletbe :  de  kik  gonozokat  az 
örök  tűzbe.  Ez  az  közönfeges  kerezten  bűt  kit  hanemha  valaki 
bűnön  es  eröffen  biend ;  nem  vduözölbet 

^'ege  vagon 


Maíodik  iratikmeg  zent  Ifaiasppheta  kön  xii 

e 

R',  Harmadik  xxxviii,  N  e  g  e  d  i  k  i  ii,  Ötödik  e  x  o- 
dofnak  xv,  Hatodik  abakuknak  3,  Hetedik  dev- 
t  r  o  n  o’  XXXII ,  N  o  1  c  a  d  i  k  Dánielnek  3,  Kilencedik 
L  n  c  e  V,  Tizediket  Írtak  zent  a  m  b  r  u  s  e  s  z  e  n  t  a  g  o  f-  s 
tón  e  g  e  n  b  e  ki  igen  vagon  Te  d  e  ii  m  1  a  ii  d  a  m  u  s  —  || 

Tegedet  iften  dicerönk  :  tegedet  vrnak  vallónk,  Tegedet  örök  125 
atat :  mende/i  föld  böcöl,  Neked  mendc?i  angalok;  neked  mennek  es 
mendc?^  hatalmak,  Neked  clieriibin  es  Seraphin  zönetlen  zozattal 
űuöltnek  mondiian.  Zent,  Zent,  Zent  Vr  iften  fabaoth,  Tellefekio 
mennek  es  földek  te  ducöfegednek  nagfagaual  Tegedet  apoftolok- 
nak  diceretes  kari,  Tegedet  proplietaknak  diceretes  zárni,  Tegedet 
dicernek  mártíroknak  fenes  feregi,  Teged  ez  világban  föld  zerent 
val  zent  ana  egliaz,  Atat  mertekletlen  nagfagoft  Te  tiztelendö  eg 
igaz  fiadat,  Te  vigaztalando  zent  lelkedet,  Te  xpus  dicöfegnekis 
kirala.  Te  atanak  vág  örö  fia.  Te  ember  meg  zabadeitatodra  nem 
vtalad  zúznék  mehet  fogadandoiiol.  Te  halai  öztene  meg  göziied 
nitat  meg  hunoknak  meimeknek  orzagat.  Te  víz  iftennek  iogia 
felöl  atanak  dicöfegeben.  Bírónak  hitetel  meg  iöiiendöuöl,  Tegedet 
azért  kérőnk  te  zolgaidad  fegehed  kiket  te  dragalatus  verredel2o 
váltottál.  Örök  dicöfegben  aiandokoztas  mvnket  te  zentiddel, 
Vduözehed  vram  ||  te  nepedet :  es  meg  algad  te  öröködet,  Es  120 
biriad  azokat  es  fel  magaztaffad  azokat  mend  örökiglen.  Menden 
napon  meg  aldonk  tegedet,  Es  diceriuk  te  neuedet  öröké :  es  örök¬ 
kel  örökke,  Irgalmazih  mvnekwnk  vram  :  irgalmazih  mvnekönk,  25 
Légén  vram  te  irgalmaffagod  mv  raittonk :  miképpen  remen- 
kettönk  te  beled.  Te  beled  remenkettönk  vram  ne  alaztaffam 
örök  ke 


^230 


APOR  CüDEX (126 - 128) 


]\I  a  g  7i  if  i  c  a  t 

(Lakács  I,  46)  EN  lelkem  fel  magaztatta  vrat,  (47)  Es 
en  lelkem  vigadót  en  vduöffegemnek  ifteneben,  (48)  Mert 
tckentette  ö  zolgalo  lananak  alazatuffagat :  mert  im  ezert 
5  mendcoi  nemzetek  mondnak  engemet  bodognak,  (49)  Mert 
töt  ennekem  nagokat  ki  hatalmas :  es  ö  neiie  zent.  (50)  Es  ö 
irgalmalTaga  nemzetekből  nemzetekbe:  ötét  felöknek,  (51)  Töt 
hatalmat  ő  kariaban  :  *  elhimtet  keueleket  ö  zűuöknek  elmeiebe//, 
(52)  Leuetet  hatalmafokat  zekböl:  es  fel  magaztatat  alazatofokat, 
lü  Ehezeket  be  töltöt  iozagokkal :  es  kazdagokat  ereztet  heia- 
fagokba,  (54)  ffogata  ifrft  ö  germeket :  meg  emlekezet  öirgalmaf- 
127  fagarol,  ||  (55)  Mikent  bezellet  mi  atainknak  abrahamnak  es  ö 
magzafanak  örökke,  Dicöfeg  légén  atanak  es  fiúnak  es  zent 
leieknek  Mikent  vala  kezdetben  es  ma  es  mendeaha  es  örőkköl 
15  örökke 


Benedictus 


(Lakács  I,  68)  Aldot  iíTí/cdnek  vra  iftene :  mert  meg  latta  es  töt 
zabadolatot  ö  nepenek  (69)  Es  fel  emele  mvnekönk  vduöffegnek  zar- 
uat:  daiiidnak  ö  görmekenek,  (70)  Miképpen  bezellet  a  zent  prophe- 
20  taknak  zaiok  miat :  kik  voltának  világ  kezdetétől  foguan,  (71 )  Yd- 
uöffeget  mi  ellenfegink  közzöl :  es  mendenneknek  kezekből  kik 
gűlöltenek  mvnket,  (72)  Hog  tenne  irgalmaffagot  mi  atainkal:  es 
hog  meg  emlékeznek  ö  zent  teftamentomarol,  (73)  Az  efről  kit  efköt 
mi  atainknak  abrahamnak  adandouol  önön  magat  mvnekönk, 


25 


1  u 

BO 


(74)  Hog  feleim  nélkül  zolgallonk  ö  neki,  mv  ellenfeginknek 
kezekből  megzabadoltatuan,  (75)  Zentfegben  es  igaffagban  ö 
elöttö  mi  mende/i  napinkban,  (76)  Es  te  germek  hüuattatol  felfe- 
gefnek  prophetaianak :  mert  elene  kelz  vrnak  orcaia  elöt  meg 
kezeitened  ö  vtait,  (77)  Vduöffeg  ||  tanofaganak  adattara,  ö  nepeinek 
bűnöknek  bocanattara,  (78)  Mv  iftenönkbeli  irgalmaffagnak  miatta: 
kikben  meg  latot  mvnket  kehien  magaffagbol,  (79)  Vilagozeh 
azoknak  kik  vlnek  fetetekben  es  halainak  arnekaban  :  mv  lábaink¬ 
nak  vifeletere  bekefegnek  vtaban 


APOR  CODEX  (128 - 130) 


231 


N  u  //  c  d  i  m  i  1 1  i  s 

(La  kacs  II,  29)  Immár  el  erezted  vram  te  zolgadat;  te  igéd 
zerent  bekefegben  (SO)  Mert  látták  en  zemeym  te  vduőzeitodet, 
(31)  Kit  alkotta!  mende/í  nepeknek  orcaia  elot,  (32)  Vilagoth  poga- 
noknak  meg  ielenetere  :  es  dicőfeget  te  nepednek  iMnek,  Dicofego 
légén  atanak 

C  0  n  d  i  t  o  r  a  1  m  e 

Clllagoknak  zent  zerzöie  Hírnöknek  őrök  vilaga  Criftus 
mendí?7mknek  zabadeitoia  Halgafmeg  könörgöknek  onzollat'tokat, 

Ky  bannan  ez  világnak  halai  vezedelmenel  el  veztet  meg  vigaztad  a  lo 
fendö  világot  vriioffagot  aduan  méltóknak,  Ez  világ  vege  elköze- 
leituen  zarmazek  ment  vö  ö  tereméből  a  zúz  ananak  tiztafaga.s- 
lakodalmából,  kv  erős  hatalmának  mendí^ii  terdek  Le  haitatnak 
mennyek  es  földi]|ek  zerelmes  alaztodattal  vallak,  Nap  örizuen  ő  120 
el  hugtat,  hód  ő  homolat  tartuan  fenluen  a  cillagoknak  fenek  a  15 
bizon  vtakat  tarta,  Onzollonk  teged  zent  Iften  iöuendő  világ  biraia 
taré  meg  mvnket  ez  időben  az  alnok  ellenfeg  nilatol  At'anak  fiúnak 
zent  leieknek  légén  diceret  es  tizteffeg  tehetffeg  es  dicőffeg  mend 
őrőkkől  őrökké  ámen 

e  n  i  r  e  d  e  m  p  1 0  r  g  e  n  c  i  u  m  20 

Joy  nemzeteknek  zabadeitoia,  mvtafíad  meg  zúznék  zűlefet, 
Czudalkogek  mend  ez  világ  iftennek  illen  zületet  illik ,  Nem 
emberi  magtol  de  ifteni  (Akjihlettől  iftennek  igéié  tefte  lön,  es 
mellnek  gimölcő  viragozek,  Zúznék  ionha  meg  nehezköffőlt,  tizta- 
fagnak  kapui  meg  maradnak,  iozagoknak  zaztoiok  fenlnek  iften  ő  25 
templomában  naiafkodik,  Zarmazuan  ő  tereméből  tiztaffagnak 
palotaiabol  termezeti  nemzettel  ment  vig  óriás  hog  az  vton  fuffon 
Ki  iőuő  ő  at'tatol  efmeg  áfához  fordola,  zarmazek  poklokiakhoz 
fel  mene  iftennek  zekire,  Afaual  egenlö  valuan  teltnek  őueuel 
őztőzek  iozaggal  be  meg  eröfeituen  mv  teftőnknek  betegfegit,  30 
Immár  ||  fenlik  a  te  iazlod  vy  világot  ad  az  ey  kit  fém  eg  ey  meg-  1;I(^ 
nem  feteteithet  es  zönetlen  Huttel  fenlik,  Diczöfegh  légén  atfanak 
es  önön  cuppa  ffianak  vigaztalando  s’  leiekkel  mend  örökkel 
örökke  Amew. 
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APOR  CODEX  (130 — 133) 


iVApkelet  farkalattatol  es  főidnek  mend  vegeiglen  éneklőnk 
xpus  feiedelmnek  zúz  zülettenek,  Ez  világnak  bodogh  zőrzeie 
zolgalo  teltet  vön  ő  reá  bog  teltet  teltei  meg  zabadeituan  el  ne 
veztene  kiket  zerzet,  A  mennyey  malazt  be  megen  a  zülőnekreitek 
5  belibe  a  zúznék  ionba  vileli  a  titkokat  kiket  nem  elmert  vala,  A 
tizta  melnek  baza  hirtelen  ilten  temploma  lezen  a  zúz  nem  tuduan 
leríiat  ige  miat  foga  fiat,  A  germek  zúlő  a  fiat  zúlő  kit  gabriel 
eleue  meg  mondot  vala,  kit  zent  János  ő  anna  mebeben  be  rekeztven 
meg  erzet  vala,  A  zenan  fectet  zenuede,  a  iazlot  nem  vtala  keues 
loteyel  eltettetet  ki  miat  a  zúz  lem  ehezik,  A  menney  karok  Őrölnek 
es  az  angalok  iftennek  enekelnek  es  a  paftoroknak,  meg  ielenik  a 
líll  paztorki  mendennek||et  teremtet,  Dicöleg  légén  felleges  atanak  es 
igen  nag  diceret  ő  fianak,  zentb  leiekkel  egembe  ma  es  őrőkkől 
örökke  Ámen 


15  ii'eges  mendenhato :  ilten  balgaldmeg  könöröletelt  mv 
firalmas  onzollantokat  ez  neguen  napi  zentb  beitökben,  Zúneknek 
zentb  elmerőie  te  tudod  mv  beteg  erőnket  aggad  te  boziad  lordo- 
loknak  bocanattnak  malazt'at,  Bizon  igen  búnböttönk  es  getrel- 
meket  kereltönk  de  te  ki  mendenneket  elmerz  bocal  mvnekönk 
20  lendöknek  Aggad  bog  kvuöl  mv  teltönk  törödelm  miat  meg 
töröggek  es  mv  elmenk  meg  iozanollon  búnnek  mendeii  zeplöitöl 
Bodog  zent  baromlag  es  ilteni  eg  allat  aggad  bog  mv  bőitönknek 
aiandoki  baznallanak  tieidnek.  Te  neued  tiztellegere  mv  lelkönk- 
nek  vduöllegere  es  te  zentb  egbazadbely  búiiöknek  öregböletekre 
25  Ámen 


/lírainak  zaztoy  ki  mennek  a  kereztnek  titk  zentb  lege 
fenlik  kvuel  a  teltnek  teuőie  teltben  a  kereztre  akaztatek  Kinél 
182  annak  felette  meg  lebböt  a  lanca||nak  kémén  eliiiel  bog  mvnket 
bvnönktöl  meg  molna  ö  belöllö  ki  fola  viz  verrel  özuö,  Tabat  be 
30  telleledenek  melleket  bú  zentb  dauid  enekle  a  lortarban  mondwan 
a  nemzeteknek  ilten  a  fatol  orzaglot.  Édes  a  fa  es  lenes  király 
barlonnal  ekeleitetet  méltó  gvkerrel  valaztatot  illen  zentb  tagokat 
illetnie,  Bodog  fa  kinek  karian  cúggöt  ez  világnak  iutalma  teltnek 
mértéké  lön  es  el  ueve  pokolnak  fozlatit,  Vduözleg  ob  kerezt 
35  eggetlen  eg  remenlege  getrelmnek  ideieben  böuöb  igallagot  kegel- 


4 


APOR  coDEx  (13:2 — 134) 


233 


regnek  es  boczanatot  ag  bynoffeknek.  Felíeges  zent  haromfag 
teged  menden  zelletek  dicernek  kiket  a  kereztnek  tikia  miat  vdiio- 
zőitiien  birz  oroke  Ámen 


íineklonk  xpus  feiedelmnek  a  bolc  barannak  es  a  feier 
ítolakkal  meg  fenefőltnek  vacoraiara  a  vörös  tengeren  áltál  men¬ 
tenek  vtanna,  Kinek  a  kereztfa  oltárán  meg  fült  zentfegö  teltét  o 
rofalo  vérénél  koftoluan  élőnk  iftennek,  A  liufuet  napianak  eftin 
a  meg  puzteito  angyaltól  ||meg  otalmaztatuan  pharahonak  kémén- 1-3^] 
fegö  hatalmából  meg  menekeduenk  Immár  mv  hufuetőnk  xps 
ki  mondatik  aldoztatot  barannak  ö  tefte  aldoztatot  tiztafagnak  lo 
pogacaiaba,  Oh  bizon  méltó  zenth  ofta  ki  miat  poklok  meg  töre¬ 
tének  a  fogfagbeli  nép  meg  zabadoluan  meg  fordola  etetnek  erde- 
mebe,  Mikor  xps  fel  kele  a  koporfobol  a  gözö  meg  fordola  pokolbol 
meg  zoreituan  kötéllel,  a  kegetlent  es  meg  nituan  paradicomot  JÍJ 
Kérőnk  mendenneknek  teremtöiö  e  hűlhetnek  örömeben  hogiSj 
otalmaziad  te  nepedet  mendí^?i  hirtelen  halaitól,  Dicöfeg  neked 
vram  ki  fel  költel  halottaidbol  at'aual  es  zenth  leiekkel  mend 
örökkel  örökke  Ámen 


u 


^  - 


rdiiözleg  tengernek  cillaga  Iftennek  zenth  anya  es  mende^kor 
zúz  mennek  bodog  kapvia.  Vénén  az  vduözletet  gabrielnek  zaiabol  20 
fondal  mvnket  bekefegben  meg  valtoztatnan  ewanak  neuet,  Oggad 
meg  bvnöfeknek  köteleket  ag  világot  vakoknak  vziedel  mV  gonoz- 
faginkat  nerh  nekönk  mende?^  ||  iozagokat,  Mntaffad  te  magadat  13 
ananknak  fogagga  te  miattad  az  onzollatokat  ki  mv  értőnk  te  fiad 
akara  lenny,  Eggetlen  eg  znz  keges  mendenek  közöt  mvnket  23 
bvnönktöl  meg  zabadoltakat  teg  kegeffekke  es  tiztakka,  Ag  tizta 
eletet  kézeh  bátor  vtat  Hoglatnan  mondénkor  Jefuft  egbe  öröllönk. 
Légén  dicöfeg  at'a  iftennek  ekeffeg  felfeges  xpnfnak  tizteffeg  zent 
leieknek  ki  barom  zemelben,  es  eg  allatban  Ámen  Oh  felfeges  vr 
Iften  legel  mvnket  ámen  30 


DIchefeg  yftennek  magaffagban ;  Ees  feldewn  bekefeg  yo 
akaratos  embereknek  Dycherewnk  teged :  Aldonk  teged  imádónk 
teged:  Dychefeytewnk  teged  halath  adwnk  neked:  te  nagy  dyche- 
fegederth  wrarn  yften  Menyey  kyraly  mynden  thehetew  atyayften 
wram  egyetlen  zywlt  fyw  Jefns  criftns  vram  yften  iftennek  baranya:  35 
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atvanak  fva :  ky  wvlaű:nak  l)Ynet  el  \Yezed  Yrj^almazY  Neke\Ynk  : 
ky  Y'ylagnak  bynet  el  wezed  fogadjad  my  kenyergefewnket :  atya- 

135  nak  yogyara  ylz  yrgalmazy  neke^Ynk  Mert  ||  tennen  Magad  zent : 
tennen  magad  ^Yr  tenne/i  Magad  felfeglies  iefus  criftus  zent  leiekei 

5  atya  yftennek  dychefegeben  amer^ 

(Liikáes  I,  46)  Nageytya  \Yrat  en  lelkem:  (47)  Ees  erwend 
en  lelkem  en  3M^Yeffeges  yftenemben  (48)  Merth  ew  zolgalo 
leányának  alazatolTagat  Tekente:  mert  yme  ezbewl  engem  myndeii 
Nemzetek  bodoknak  mondnak :  (49)  Merth  neke??i  nagyokat  te\Yt 
10  ky  hatalmas  :  ees  ew  zent  Newe  :  (50)  Ees  ew  yrgalmaffaga  nem- 
zetre^Yl  nemzetre  :  ewtet  felewknek  (51)  Hatalmath  te^Yt  e^Y  karya- 
ban  el  pwztytoth  ew  zyweknek  elmeyekbely  kewelyeket  (52)  le 
weteth  hatalmaffokat  zekekbewl  ez  fel  magaztalth  alazatoffokat : 
(53)  Ehezewket  meg  tewltet  yozagokkal  ees  kazdagokath  hewon 
15  bochatoth  ^54)  fogatta  yfrael  ew  gyermeket  emlekezwen  ew  yrgal- 
maffagarol  (55)  Mykenth  zolot  My  atyaiaknak  abrahamnak  ees 
ew  magzatyanak  Mynd  erewkke  Ámen 

(Lukács  I,  68)  Aldoth  wr  yfraelnek  yftene :  merth  megh 
latta  ees  ew  nepenek  waltfagot  tewt  (69)  Ees  ydweff égnék  zarwath 
20  fel  emelte  ew  gyermekének  danid  hazaban  :  (70)  Mynketh  zolt 

136  erektewl  fogwan  ew  zent  profetaya||nak  zayok  mya:  (71)  [y  ldwef- 
feget  my  ellenfegynktewl  ees  mynd  azoknak  kezekbewl  kyk 
gywleltenek  mynketh:  (72)  Irgalmaffagoth  ten?iy  my  atyankal  ees 
meg  emlekezny  ew  terwenyerewl :  (78)  Melyet  terwenyel  efkedet 

25  abrahamnak  my  atyaiaknak  adnya  nekewnk:  (74)  hog  felemnekywl 
my  ellenfegyaaknek  kezekbel  zabadoltak  zolgalyonk  neky  (75)  zent- 
fegben  ees  ygaffagbaaa  ew  elewtte  myndeaa  napynkban:  (76)  Ees 
te  gyermek  felfegnek  profetaya  hywatol  mert  Yrnak  orchaya  elewt 
megy  ew  Ytayt  zerzeaaed:  (77)  Idweffegnek  twdomaaayat  adnod 
00  ew  nepeaaek  ew  byneknek  Bochanat3'ara:  (78)  Ma’  Yftenenknek 
^n’galmaffagos  bely  mya  kykben  meg  látogatót  mynket  magofbol 
tamadwan :  (79)  Y^dagofeytam^a  azoknak  kyk  fetedben  ees  hala- 
lanak  arnekban  ywlnek  a^gazeytanonk  ma’  laba^díath  Bekefegnek 
aadara. 
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I 

I I  T  e  d  e  u  m  1  a  u  d  a  m  u  s 

f 

i!  isten  teged  dycherewnk  wrat  teged  vallo/ik  Ewrwk  atyat 

teged  mynden  fewld  bewchewl :  The  neked  mynden  angyalok  te 
neked  menyek  ees  mynden  hatalmak :  The  neked  cherwhok  ees 
ferafok  zwnetlen  zowal  kayaltnak  zent :  zent.  zent.  wr  yften  ||  5 

i  íahohotli  Mennyek  ees  fewldek  telyefek  te  felfeghednek  dyche-  l’J7 

I  íegewel :  Teged  apoltoloknak  dychefeges  kara  Teged  prófétáknak 

!  Dycheretes  zama  Teged  dycher  martiromoknak  feneffeges  fereghy : 

r 

I  Teged  feldnek  kerekfegehen  zent  egyház  wal  Merhetlen  felfegehely 
attyat  Bechelendew  hyzont  ees  egyetlen  fyadat  ees  vigaztalo  zentio 
lelket  Te  criftus  dycheffegnek  kyrah^a.  The  attyadnak  ewrek  fya 
vagy:  The  embert  meg  zabadeytanod  fogad\Yan  nem  zernywlted 
zyznek  mehet  The  halalanak  íwldaloyat  meg  kezwen  meg  nytad 
The  yftennek  yogyara  ywlz  attyanak  dychefegehen  [zamlaltaffal] 
Hyttettel  yewende  hyronak  lenned  Theged  azért  kerewnk  fegelyediö 
zolgaydat  kyketh  dragalatos  vereddel  meg  váltottál  Erek  Dyche- 
fegben  zamlaltaffal  te  zentiddel  Yram  ydwezehed  te  nepedet  ees 
algy  te  erekfegednek :  Es  byryad  ewket  ees  fel  magaztalyad  ewket 
mynd  erekyg  Mynden  napo??.  Aldonk  teged  Ees  erekke  dycherywk 
te  newedet  ees  erekkewl  erekke  Vram  meltolyal  ez  napon  mynket  2ü 
byntel  eryzned  jrgalmazy  nekewnk  vram  yragamazy  nekewnk  || 
Legyen  my  raytonk  vram  te  yrgalmaffagod  mykent  remenkttewnk  l‘]S 
te  Bened  vram  te  benaed  remenk ettem  mynd  erekke  ne  zegyenlyek 

(La  kacs  II,  ^Pj^VRam  ymmar  el  bochatod  te  zolgadat  te 
yghed  zerent  bekefegben  :  (30)  Merth  en  zemeym  látták  te  yd\ve-25 
zeytedet  (31)  kyt  zerzettel  Mynden  nepeknek  orchya  elewt  fPPy  Po- 
ganoknak  ky  yelentew  vylagot  ees  dychefeget  te  nepdnek  yfrael- 
nek :  Ámen 

Benedicite  omnia 

(Dániel  III,  37)  VRnak  mynden  dolgy  algyatok  vrnakuo 
dycheryetek  ees  mynd  erekke  ygen  fel  magaztalyatok  ewtet  (33)  \  r- 
nak  angyaly  algyatok  vrnak  (39)  Memnyeyek  algyatok  vrnak 

(60)  Mynden  vyzek  kyk  mennek  felette  vannak  Algyatok  vrnak  : 

(61)  vrnak  mynden  erey  algyatok  vrnak  (62)  Nap  ees  hód  algyatok 
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i^36 

vrnak  (63)  mennyeknek  hwgy  algyatok  vrnak:  (64)  Efs  ees 
harmatli  Algyatok  vrnak  (65)  vrnak  mynden  lelky  algyatok  vrnak 
(66)  Tywz  ees  hewfeg  algyatok  vrnak  (67)  hydeg  ees  nyár  algyatok  | 
vrnak:  (68)  Harmatok  ees  zwzmarazok  Algyatok  vrnak  (69)  egli  j 
5  ees  hydeg  Alagyatok  vrnak  (70)  jeghek  ees  hawak  Algyatok  vrnak  | 
(71)  eyek  ees  napok  Algyatok  vrnak  (79)  Feneffeg  ees  fetetfeg  I 
Algyatok  vrnak  (73)  Vyllamok  ees  fellegek  Algyatok  vrnak:  I 
180  (74)  Féld  algya  ||  vrat  dycherye  ees  mynd  erekke  ygen  fel  magaz- 
talya :  (75)  Hegyek  ees  dombok  Algyatok  vrnak  (76)  Felden 
10  mynden  teremtewk  Algyatok  vrnak  (77)  Kwtfeyek  algyatok  vrnak 
(78)  tengher  ees  folyo  vyzek  algyatok  vrnak  (79)  Cet  halak  ees 
vyzben  mynden  yndolok  algyatok  vriiak  (80)  Mennyek  mynden 
madaray  Alg3^atok  vr/mk  (81)  Mynden  vadak  ees  barmok  algyatok 
vrnak  (89)  embereknek  fyay  algyatok  vrnak.  (83)  Ifrael  algya 
15  vrat  dycherye  ees  ygen  fel  magaztalya  ewtet  (84)  vrnak  papy 
algyatok  vrnak  (85)  vrnak  zolgay  Algyatok  vrnak :  jgazaknak 

elmey  ees  lelky  Algyatok  vrnak  (87)  zentek  eeszywbely  alazatofok 
algyatok  vrnak  (88)  Ananya  azarya  Myffael  algyatok  vrnak 
dycheryetek  ees  mynd  erekke  yghen  fel  magaztalyatok  ewtet 
20  Algywiik  atyat  ees  fyat  zent  leiekkel  dycherywk  ees  Mynd  erekke 
fel  magaztalywk  ewteth 

Aldot  vagy  vram  mennyek  eregffegeben  ees  dycheretes  ees 
dychewfeges  ees  ygen  fel  magaztatot  mynd  erekke  Algyoneesmeg 
eryzyen  mynket  erek  attya  Ame/i 


25  C  an  t  i  c  a 

(hsaiás  XII,  1)  Glonom  neked  vram  mert  meg  hara- 
gwttal  en  ream  Meg  fordolt  te  merged  ees  vygaztaltal  en- 
140  gém  (9)  jme  iften  en  ||  ydwezeytewn  Byzwan  tezek  ees  nem  felek 
mert  en  ereffegem  ees  en  dycheretem  vrees  lew^t  en  Nekem  ydwef- 
80  fegre  (3)  Yygafagban  mertek  vyzeket  ydwezytenek  kwtybolfí^^  ees 
mongyatok  Az  napon  valyatok  vrnak  ees  hyyatok  ew  newet 
Twdaffatok  nepekben  ew  lelemefyt  emlekezyetek  mert  felfeges  ew 
newe  (5)  Fnekelyetek  vrnak  mert  nagyfagofol  tewth  hyrdeffetek 
azt  mynd  zeeles  felden:  Frwengy  ees  dychery  fyonnaklakozafa 

35  mert  te  kew^zwtted  nagy  zent  yfrael : 
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C  a  n  t  i  c  a 

(Izsaiás  XXXVIll,  10)  EN  mondottam  en  napomnak 
felen  el  megyek  pokolnak  kapwyara  Kerefem  en  ezetendemnek 
maradekat  (11)  mondek  nem  latom  vr  yítent  elewknek  feldeben 
Towabba  embert  nem  nezek  íem  nywgalomnak  lakozyat  (12)  Ens 
nemzetem  el  vettetet  ees  el  fordolt  [m]  rólam  mykent  paztoroknak 
fatory  le  mettetet  mykent  takachtol  en  eletem  mykoron  meg 
zewtetnem  le  metewt  engem  (13)  Eeggeltewl  eftyg  el :  vegez 
engem  (14)  mykent  fechkenek  fya  vgyan  yweltek  emlekezem 
mykent  galamb :  Meg  vekonyoltak  en  zemeym  magaffagba  néz-  lo 
wen:  Vram  erewt  tewrwk  felely  erettem  (15)  myt  mongyak 
awagy  myth  felel  nekem  hol  ewth  en  tewttem  Meg  gon||doloni  14Í 
neked  mynden  eztendeymet  en  lelkemnek  keferewfegeben  (^iö^Vram 
ha  ygy  elek  ees  ylyetenekben  en  lelkemet  yhlete  meg  yghez  engem 
is  meg  elewenytez  pngem  (17)  yme  bekefegben  en  keferwfeges  is 
keferewfegem  :  Te  kegek  ky  mentetted  en  lelkemet  hogy  el  ne 
vezne  hata  meghe  hagytottad  mynden  byneymet  (18)  Mert  pokol 
Nem  gyonyk  neked  halai  fém  dycher  teged  nem  varyak  te  byzon- 
fagodat  kyk  tóban  zalnak  (20)  Vram  ydwezeh  engem  ees  my 
dycheretewnket  enekelyek  eletewnknek  mynden  napyban  vrnak  20 
hazaban  Ámen 


Harmagyk  cantica 

(Királyok  I.  könyve  II,  1)  EEwendet  en  zywem  vram 
ees  fel  magoztot  en  zywem  en  yftenem  El  cogolt  en  zayam  en 
ellenfegymre  mert  megh  ewrwlt  ydweffegydben  (2)  Nynchen  zent  25 
mykent  vr  legyen  mert  egy  eb  es  nynchen  tewled  valwan  ees 
nychen  erewfo  mykent  my  yftenewnk  (3)  Ne  fokafohatok  ygen 
nagyon  zotokath  reghyek  mert  yften  twdomayoknak  yftene  ees 
ew  neky  kezwlnek  gondolatok  (4)  Erewffeknek  yyek  meg  geztet 
ees  erekke  lewnek  batorffagban  ewedezttek  (5)  Eleb  meg  ellegettek  so 
magokat  kenyerekért  kelhettek  ees  ehezek  megh  elegettenek  Myg 
nem  meddew  fokakat  zyw||lne  ees  kyknek  fok  fyay  volnának  meg  142 
korwlna  (6)  halalofeyt  ees  eleweneyt  el  vezet  poklokba  ees  efmeg 
fel  hoz  (7)  vr  zegent  tezen  ees  kazdagheyt  alaz  ees  fel  magaztal 
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(8)  Ebrezwen  jDorbol  nyawalyít  ees  ganeybol  zegent  fel  emelwen 
hogy  ylyewen  feyedelmekkel  ees  dyczefegnek  zekeet  tarcha  Merth 
leidnek  farkayban  wre  ees  kerek  vylagot  reyayok  vete  (9)  Ew 
zentynek  lakokat  tartya  ees  kegetlenek  fetetben  vezteglenek  merth 
5  ember  nem  batorol  ew  ereffegeben  (10)  Vrnak  ellenfeghy  felyk 
ewtet  ees  ew  reyayok  menyekben  hangofol  Vr  leidnek  vegyt  ytely 
ees  chazarfagot  ew  kyralyanak  ad  es  fel  magaztalya  ew  criftufnak 
zarwat  Ámen 


C  a  n  t  i  c  a 

10  (Mózes  II.  könyve  XE,  1)  ENekelyenk  vrnak  merth  dy- 
chefegel  tyzteltetet  lowat  reaya  elewwewl  tengerben  hagytot 
(^)  FiH  ereffegem  ees  en  dycheretew  vr  ees  lewt  en  nekem  ydwef- 
fegre  Ez  en  yftenem  en  attyamnak  yftene  ees  fel  magaztalo»i 
ewtet  (3)  Vr  mykent  vywo  embet  ew  newe  myndenth  tehetew 
15  (1)  farahonak  zekereth  ees  ew  feregeth  tengerben  (5)  ewzwn  vyze 
be  bwrytotta  ewketh  ees  ala  zallottanak  feliekre  mykent  kew 

143  (6)  Vram  te  yogodmeg  nagyolt  erewffeben  vram  te  yogod  ||  vertee 
ellenfegeet  (7)  ees  te  dychefegednek  fokfagaba?^-  le  vetted  ellen- 
fegymet  Bochattad  haragodat  ky  ewket  be  nyelte  my[n]keRt 

20  zalkat  Í8)  ees  te  mérgednek  lelkeben  vyzek  meg  gywlekeztenek 
ffolyo  vyz  meg  állót  ewzwnwk  vyzy  meg  gewltenek  tengernek 
kezepyben  (9)  Mondot  ellenfeg  ywzem  ees  meg  fogom  ewket 
nyerefegeket  oztok  be  telyk  en  lelkem  k}^  hwzom  en  tewrwmet  en 
kezem  meg  ewly  ewket  (10)  ífwt  te  zeled  ees  tengerbe  Bwrytotta  el 
25  fylyettek  mykent  on  febes  vyzekben  (11)  Vram  ky  hozyad  hafonlo 
nagyfagos  zentfegben  ydetes  ees  dycheretes  ees  chodalatoffakatli 
tewew  (13)  ky  teryeztetted  kezedeth  ees  féld  Be  nyelte  ewket : 
(13)  Veezer  voltai  yrgalmaffagban  nepeknek  kyt  meg  váltottál  Es 
el  vytted  Ewket  te  erewffegedben  te  zent  lakodal[o]madban  (14)  fel 
00  yewttenek  nepek  ees  meg  haragwttanak  bánatok  foglaltak  yazoknak 
lakozyt  (lő)  That  meg  haboroltak  edom  feyedelmy  moabnak 
batoryt  rezketek  eerette  meg  aztanak  kanaamnak  mynden  lakofy 
(16)  Ewtlek  ew  rayok  feleim  ees  rettenet  te  cárodnak  nagyfagaban 
Cegynek  yndolhatlanok  mykent  kew  myg  nem  el  menyen  ez  nép 
35  kyt  vallottal  (17)  be  ywzyed  ewket  ees  ywltetted  ewket  te  e[kh^ek- 

144  legednek  ||  hegyen  te  lakó  helyednek  yghen  ereffeben  kyt  inwnka-' 
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lottal  vram  Te  zent  helyedben  vra»i  kyt  te  kezeyd  erewíytettek 
(18)  Yr  erekke  orzaglot  ees  meg  toabba:  (19)  Merth  be  ment 
faraho  ew  zekerewel  ees  lowagofywal  tengerbe  ees  meg  hozta  vr 
ew  reayok  tengernek  vyzyt  líraelnek  fyay  teged  zarrazyon  yrtanak 
ew’ke^Yzepy  áltál  Ámen 


(ILihakuk  III,  2)  VKam  hallottam  ballafodat  ees  leltem 
vram  te  dolgod  eztendenek  kewzepyben  azt  meg  elewenbed  Ezten- 
deknek  kewzepyben  meg  yelented  mykoron  meg  hara,gozol  yrgal- 
maffagrol  emlekezyel  (3)  iften  fel  zelrewl  yew  ees  zent  farabon 
hegerewl  Be  fette  mennyeknek  ew  dycbefeghe  ees  fewld  telyes  ewio 
dycheretewel  (4j  Ew  fene  lezen  mykent  feneffeg  ew  kezyben  zarw: 
Oth  reytezet  el  ew  erewffege  (5)  halai  ew  orcbayanak  elewtte 
megye/i  ky  ered  ewrdewk  ew  labanak  eleyben  (6)  alla  ees  fektet 
meg  mery  Neze  ees  poganokat  meg  feyte  ees  meg  tewretenek 
ewrwknek  Le  haylanak  vylagnak  domby  ew  erekfegenek  yarafytol :  is 
(7)  Ektelenfegert  latam  zerecheneknek  fotoryt  Madyam  feldenek 
bory  meg  haborolanak  ^8)  Mynem  folyo  vyzekben  baragw||ttal  145 
vram  a  wagy  [tengerben^  folyo  vyzekben  te  merged  A  w^agy  ten¬ 
gerben  te  nehezewlefed  ky  fel  hagz  te  lowadra  ees  te  nyegbefed 
ydweffeg  (9)  Ebrezwen  fel  ebrezyed  te  yyedet  teryedefeknek  lewt  20 
efefek  kyknek  zoltal  Fldnek  folyo  vyzyt  meg  zakaztad  (10)  vyzek 
lattanak  teged  ees  begyek  bankottanak  vyzeknek  chergetege  el 
inwlt.  Ewzwn  ew^  zawat  adta  magaffag  kezeyt  felemelte;  (11)  Nap 
ees  hód  ew  lakó  helyekben  allottanak  te  nylaydnak  feneffegebe/?- 
mennek  te  fenlew  chwcbadnak  feneffegeben  (12)  Nyereytwen  fektet  25 
meg  nymodod  mérgedben  poganokat  yettegezet  (13)  kyerettelte 
nepednek  ydweffegere  ydwffegere  te  criftofoddal  kegetlennek 
hazabol  feyet  vertei  ew  feneket  ky  nyttad  mynd  naykyg  (14)  Meg¬ 
átkoztad  ew  yftapyt  ew  badakozoynak  feyet  kyk  yewnek  mykent 
forgo  zel  Engem  el  pwzteytanak  ew  erewendefek  Mykent  az  ee  ky  30 
reytekben  zegent  be  nyel  (lő)  Vtat  tewttel  tengerben  te  lowaydnak 
fok  vyzeknek  faraban  (16)  Haliam  ees  meg  haborola  en  halam 
zotol  meg  yettenek  en  ayakym:  Menyen  be  rothadas  en  temeymbe 
ees  en  alattam  fephedyek  hogy  meg  nywgodya?/i  Nyomorofagnak 
napyan  ees  fel  menyek  ||  My  meg  ewedezt  nepewnkhez  (17)  Mertb  146 
fyghe  nem  vyragozyk  ees  nem  lezen  chymoth  zywlekben :  Olay 
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fanak  dolga  hazwd  ees  mezewk  nem  hoznak  étkét  Jew  akolbol 
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Zerzethwnknek  regy  fokaffa  ferenth  mynden  efthendeben 
ínynden  egh  bazwnkban  három  Jelees  zolgbalthathasth  tarthozwnk 
tbenny, 

Elozer  az  vifithac’o mariénak Innepenek  octawaianakkozotthe:  5 
ees  kedydlen  mondathyk  aaz  fondatborokertb  ees  zerzethwnnek 
feyedelme’ertb  kyk  eez  wylagbbol  ky  multbanak:  eez  keppen 
mondathyk  bogii  wechernyek  elotthe  egb  orawal  harmath  kel  az 
oreghbyk  harangbal  cbendetheny,  ees  az  wthan  barmatb  kel  mynd 
menny  barangh  waghon  azokkal  alkolomas  keppen  barangozny,  10 ' 
wgb  bogii  feni  Ighen  bolyán  fém  Ighen  renyden,  myntb,  Igh  az 
egh  halothnak  ||  harangoznának  ees  az  wthan  auagh  megh  az  148 
baranghozas  alath  az  keth  kanthryxtbol  kezdettheffek  az  halathak 
wecherneye,  azaz  az  plachebo  ees  az  keetb  kanthryx  koralya  az 
halathak  wecherneyeth  mynth  egb  feo  ydneph  napon,  ees  kedygh-  is 
len  az  magnyfykathra  az  antbifonatb  feyedelm  azzon  kezdyel,  es 
az  wegbezethyn  az  placbebonak  őth  collecthath  mondathnak, 
Prefta  quefumus  Inclina  domine  aurem  tuam  Omnipotens  fempi- 
térné  deus  cui  nunquam  fine  mifericordia  fuplicatur,  Concede 
quefumus  omnipotens,  Propiciare,  Az  placebo  wthan  kezdethyk  el  20 
az  halathaknaknak  wygylyaya  de  nem  mondathyk  az  renite 
exultemus,  hanem  chach  az  dirigen  kezdethyk  el,  ezth  kedyghlen 
az  keth  kanthryx  koralya  mynth  az  placeboth,  ees  kedydlen  az 
lechkeketh  ||  Az  yeles  athaÖyak  monghak,  mynth  egh  few  lnne- 149 
2ien ,  az  wltholfoth  kedyd  az  feyedelm  azon  tharthozyk  mon- 2j 
dany,  es  benedykthosra  az  anthyfonath  o  tarthozyk  Inthonalny, 
es  kedydlen  az  refponforyom  libera  me  myndennemw  wer- 
fewel  megh  mondathyk  myndh  azonkeppen  mynth  az  refpon- 
foryomban  megh  Irthak,  es  kedydlen  az  lawdes  eleth  walo 
uerficolofth,  Audiuj  wocem  de  celo  azth  es  feyedelm  azon  30 
monghya,  Es  kedydlen  wyghylya  ha  prepofth  oth  nem  leend 
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Tal)ath  az  feyedelm  azonnak  keel  az  oraciokak  mondany  Elő  Ab 
íolue  domine  animas  famnloriim  tiiorum  íacerdotiim  et  animas 
famulorum  famularum  tuarum  Inclina  aiirem  tuam  mykeppen  az 
breuyarban  vaghon,  az  keeth  oracioual  eghethembe,  azth  eel 

150  weghezuen  uugh  haranghoznak  ||  Vecheríiere,  fokasserenth  az 
uecherhe.  mondathyk,  holtba  kelne  az  nagh  prymath  el  weghezuen 
az  atyafyak  kapytholomba  feyenkenth  bee  mennek,  ees  ottolyal  az 
kapytholomhoz  íokafferenth  walo  folozmath  megh  mondwan,  az 
athyafyak  feyenkenth  dyfyplynath  wefnek,  es  therden  alua  oth 

lopfalmofth  monghyak  Verba  mea,  Domine  ne  in  fnrore,  elfoth 
Dilexi,  Credidi,  De  profundis  Páter  nofter,  Aue  maria,  et  ne  nos, 
Veríus,  Non  in  trés,  Aporta  in  féri.  Domine  ex  andi  oracionem 
meam  Oremus  Quefumus  Inclina  domine  mynth  Ighaz  az  wecher- 
nen  ezth  el  weghezwen,  az  feyedelm  azon  tharthozyk  az  athya- 

i.jfyakath  Intheny,  hogh  myndenyk  fekethvs  athyatyw  egh  eghez 
zoltharth  olwaffon,  mynden  zolghalathnak  Ideyen,  ees  az  kyk  nem 

151  fekethwffek  az  több  ||  fororokal  eghyethembe  myndenyk  óth  fáz 
páter  nofterth  olwafan ,  merth  myndenyk  anywal  tharthozyk, 
Esmegh  akarban  menwen,  legh  otthon  az  naghobyk  comendac’oth 

20  eel  mongak,  agyk  kedydlen  az  naghywbyk  haranghal  harmath  keel 
haranghozny,  es  az  el  weghezuen  Eequiem  enekelthethyk,  kynek 
myffeyeben  egh  ikjconclufioalath  ez  keeth  collecta  Prefta  quefumus, 
Inclina  az  maffodyk  conclufioban  mondathnak  ezek  Omnipotens 
fempiterne  cui  nunquam,  Propiciare,  Deus  qui  caritatis,  Omni- 

25  potens  fempiterne  deus  qui  uiorum,  Epiftola  nolimus,  Gradual, 
8i  ambvlem,  Tractus,  Sicut  cervus,  es  az  myffe  aluan  menny 
harangh  leend  eghyetemben  harmath  haranghozyanak  welek, 

152  mynth  egh  halothnak  ees  az  haranghozas  ||  Ilyen  módón  legyen 
hogh,  A  myffenek  kezdethy  koron,  kezdeffek  el  es  maffodh  collec- 

Süthaygh  tharchon,  az  wthan’  az  wthan  maffod  haranghozaz  kez¬ 
deffek  az  Gradual  koron  es  ez  tharchon  az  oíferthory ómnak 
veghezetheyghlen,  az  harmadyk  kedydlen  kezdeffek  az  eleuac’o- 
korön,  es  ez  tharchon  az  wtho  aghnosnak  veghezetheygh,  az  myffe 
el  ueghezwen,  az  eledelek  ydeyen  egh  zeghennek  anny  preuenda 

35  adathyk  mynth  egh  ízeghennek_  athyafywnak 
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AZ  maffodyk  zolghargithathafnak  kel  lenny  Nagb  azzon- 
naph  yvdnepenek  ochthawpya  kezeth ,  Mynd  azokerth  akyk 
kezdetthwl  fogh  walamy  Jowal  wolthanak  wolna,  ees  Athyank|| 
fyayerth  A  kyk  zerzethynknek  eredethyl  foghwa  ez  wylaghhol  153 
ky  mwlthanak,  es  ez  zolgalatli  myndenben  azzonkeppen  lezen 
myntb  az  elfő  zolgalatb,  Chak  hogb  az  ketb  elfő  oracio  waltboz- 
tbatbyk  kynek  belettbe  ymee  ketb  oracio  mondatbyk  Deus  venie 
largitur,  Deus  indlugenciarum  es  ez  ketb  zolgbaltbatbaznak  myfe- 
yeben  az  eypítola  es  ewangbelywm  azok  mondatbnak  akyk  akorio 
zoktbanak  mondany  mykor  walamyl  atbyafywnak  balalanak  es 
tbemetbeffenek  ydeyen  mondnak 

H  a  r  m  a  d  b 

Harmad  zolgaltbatbas  zokotb  lenny  kyz  azzon  ynnepbenek 
,  ocktbawaya  kozotb,  ky  zolgalthatbyk  ||  Mynd  azokertb  akyk  154 
^zerzetbwnkbe  ayanlottbak  magbokatb  es  azokertb  a  kyk  zerze- 
tbwknek  ymadíagbwnkban  kezdettbwll  zerzetbwnknek  walamy 
yowal  woltbanak  wolna  es  zerzetbwnek  ymadfagbaban  ayanlotbtb 
magbokatb,  es  azobertb  kyk  zerzetbwnk  ymadfagbatb  wetb  wolna, 
mely  zolgbaltbatbas  myndenben  azonkeppen  lezen  myntb  az  keetb  20 
elfo[ben^  zolgaltbatbasban  cbak  bogb  az  balatbok  wecbeníeyere 
cbak  egb  oracio  wagbon  cbak  azon  mondatbyk  az  myfereys, 
Inclina  domine  aurem  tuam  ut  animas  fydelwom  de  functorum 
Gradual  Eequiem  eternam,  Tractus  de  profundis  Ewangelium  Dixit 
martba  ad  Jefum  es  bogb  az  kapb||ytbwlomban  az  dyíiplina  nem  |55 
wetbetbyk 

Az  zoltbar  ygben  oluaftbatbyk 

Megb  oluaíuan  otbwen  psalmoítb  requiem  mondatbyk  az 
wegbeben  es  verfus  dirigbe,  Páter  noíter,  Aue  maria,  Et  ne  nos, 
Parcbe  mibi  domine  az  barom  elfő  leckek,  mynd  reíponíorvmywel  oo 
megb  mondatbnak  az  wtban,  yfmegb  ez  iierf  mondatbyk,  Audiui 
uocem,  mertb  nem  mondatbyk  lavdes,  límegb,  páter  noíter,  Aue 
maria,  Et  ne  nos  y  Non  intres,  A  porta  Inferi,  domine  exaudy 
oracionem,  oremus  Prefta  queíumus  Inclina  Propiciare  Az  más 
otbwen  psalmost  el  wegbezwen  az  veri  Delicta  Inclina  páter  noíter  35 
Piefponde  mibi,  Tfmegb  ||  Audiui,  páter  noíter,  et  ne  nos  ^o'  myntb  I56 
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felywl  megh  waghon,  oracio  Deus  venie  largitur  Deus  indlugen- 
ciarum  propiciare 

Az  wtan  othwen  pfalmofth  el  weghezwen,  verfus,  A  porta  in 
féri,  páter,  Ifmegh  három  lecketh,  Spiritus  meus  a  tenuabitur, 
5  mynth  felyol  megh  waghon  Irwan,  oracio  Inclina  domine  aurem 
tuam  ad  preces  noftras 

veghe  wagon  || 


J  e  f  u  s  Maria  I57 

Kezdetyk  az  My  nemes  w rönk  Jefiifnak  criftuf- 
nak  az  ew  zenth  lialalarol  ees  kennyarol  walo 
emlekezetthj  zenth  Anfelmuf  Doctor  wala  azzo- 
nywnk  ^íarianak  Ew  tanytwanya,  wrnak  newehes 

ZEnth  Anfelmus  fok  ydetwl  fogwan,  fyralmakkal  ymadfagok- 
wal  ees  Beytekwel  kery  wala  Bodog  ziz  mariath,  hogy  ew  neky 
megh  ielentene,  Mykeppen  az  6  zeretew  fya  xpus  iefus  kenzatot 
wolna,  kinek  egy  idehen  Bodog  Anya  megh  yelenek,  ees  ezth  || 
Monda  az  edes  ziz  maria  az  ö  Tanytwanyanak  zent  Anfelmus  158 
Doctornak  Anne  kenth,  ees  olyakath  vallaz  en  zeretew  ffyam 
Anfelmws,  hogy  fenki  fyrafnekyl  megh  nem  lelenty,  De  hogy 
meyerth  dichewlth  teftbe  wagyok  en  Nen  fyrhatok,  De  maga  az  en 
edes  fyamnak  ew  kennyat  Mykeppen  kenzatek,  Mynd  zerewel 
megh  ielentem  Tahath  zent  Anfelmws  Mynd  zerewel  kezde  kér-  is 
dezny,  Elewzer  kerde,  Mongyadad  en  nekem  edes  ziz  maria 
mykeppen  Az  the  edes  fyadnak  ew  zentkennya  el  kezdeteth,  Maria 
monda  zenth  ||  Anf elmúlnak  Mikoron  az  en  edes  fyam  a  wachara- 159 
rol  fel  kele  ew  Tanoytwanywal,  Tahat  az  fcarioth  Beli  Twdas  el 
Mene  A  papok  feyedelmehez  es  az  en  edes  fyamath  iefufth  ew2o 
nekik  barmi  eh  pénzén  el  Arola,  anfelmuf  edes  ziz  maria  Mineme  w 
penzek  valanak  azok  az  edes  ziz  Maria  felele,  poganorzagbeli  vala, 
hogy  kiken  iofephet  arwltakwala  Atyaffyay  négy  ezer  eztendewnek 
elette,  ees  Nemzetfegzerenth  zalotwala  ez  fydokra  kyk  iftenth  meg 
fezeytek,  ees  ez  ludas  Mynth  E  pénzt  lata  oly  igen  feBven  wala  25 
hogy  otta?^  ||  Criftufth  el  arola,  De  maga  xpws  gyakorta  meg  100 
monta  wala  ew  neki  De  maga  teredelmeffegeth  Maganak  Nem 
akara  venni,  Anfelmuf  edes  ziz  Maria,  fyadal  valalee,  ees  az 
Tanoytwanyokkal  az  idehen.  Maria  monda  zent  Anfelmuf  Doctor¬ 
nak,  nem  De  tugyad  hogy  mikoron  ew  wacharalek  ees  Tanoytwani  so 
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lábát  meg  Moftawala,  ees  edefen  ew  nekik  predicallotwala,  ees  az 
ew  zent  wereth  ew  nekik  italba  attauala,  ees  Iwdas  efmeg  Az  pap 
fejedelmek  hez  Mentwala  es  az  en  edes  fyam  xpus  el  Mentwala 
10 í  Oliweti  begye  alathwalo  kerbe,  ees  ||  ew  Tanytwani  el  alwanak, 
5  ew  kew  hagytafne  fedre  Mene  tewlek,  ez  keppe/i  Imada  ew  zent 
íittyat,  lialgas  megh  wram  engemeth,  merth  kegyes  az  te  Ergalmad, 
ees  tlie  Bew  irgalmaffagod  zerentli,  Tekench  meg  en  lelkemeth 
ees  en  enllenfegemtwl  zabadoycb  meg  engemeth,  Anfelmws  edes 
ziz  maria  Mire  imada  maria  monda  zent  anfelmwf  Dootornak  az 
10  ew  tanoytwanyanak,  Három  okaerth  azerth,  elfew  okáért  Merth 
Igen  géngén  eltettewala,  Mynth  ziznek  ew  fya,  ees  keralnak  Nem- 
102  zethe,  Merth  nemeffek  inkab  erez||nek  ferelmeth,  hogy  nem  paraz- 
tok:  Alafod  okaerth  merth  anne  neheffegh  foltawala  megh  az  ő 
zenth  tefteth  hogy  w  wereye  Mynd  werel  foly  wala  A  fedre,  De  az 
15  fém  igen  choda  mert  az  hogy  ew  iften  wala,  ellwzzer  mynd  megh 
Twda  mene  kenth  kellye/i  wallany  hogy  ewteth  pegdeffek  oftorozak 
karomlyak,  ees  meg  fezeychek  ees  yol  leheth  hogy  az  wr  yol 
twdgya  hogy  meg  akazyak.  De  nem  Twdgya  az  halainak  neheffe- 
geth  :  ha  nem  cdiak  hath  Mikor  az  ketel  ínykor  ew  torkath  zorytva, 
108  ees  meg  ||  foythya,  De  criftus  megh  ezth  mynd  Twtta  mykeppen 
Iften  De  chak  emberfege  zerenth  feleth,  Harmadzor  azerth  ymada, 
Merth  ighyol  twda  hogy  az  fydok  ew  rayta  femmit  nem  kenyerwl- 
nek,  az  keppen  ymada  m3mth  oth  fen  wagyon  ^Twa,  Effmeg  ez 
keppen  ymada  en  zent  at'am  ha  lehethffeges  veddel  ez  keynth  en 
25  rwlam,  Merth  en  Teltem  ighen  koor,  De  akaratom  keez  hozya.  De 
maga  nem  wgh  mynth  en  akarom  De  mj’iith  te  akarodh  en  zent 
Atyám,  légén  the  akaratodh.  De  ym  Legottan  angyal  yewe  hoz^^a 

104  batoroyta  ewteth  ||  Azth  Monda,  Alhatatos  légy  vram  Merth  meg 
kel  ymmar  waltanod  emlieri  nemzeteth.  Annak  wtanna  iefiis  fordwla 

3ü  effmegh  tanytwanihez  lyle  Ewketh  alwan  kyknek  felele  iefus 
Mondwan  Nen  wygyazhatok  egy  oraygh  welem,  lm  el  ke[gjzelgeth 
ky  Engemeth  el  arol.  De  ym  azomba  Iwdas  el  yewe,  ees  ew  wele 
fok  fereg  az  kerbe  A  hol  iefus  wala  azth  monda  Iwdas  A  feregeknek 
iefus  ees  lacab  Mynd  egy  kepewk  hogy  egyket  Mafiktol  meg  nem 

105  elmerhetitek.  De  en  nektek  }^egyeth  adok  hogy  kyhez  ||  En  Beke- 
lendew  az  A  xpus  tarchatok  ewteth.  Mikoron  Immár  Iwdas  iefus- 
hoz  yarwla,  iefus  elejébe  mene  monda  nekik  kith  kerefthek,  amazok 
felelenek  Nazarethbeli  iefufth  kyknek  felele  iefus,  En  wagyok,  ees 
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legottan  Myntli  azt  Monda  mynd  hatra  efenek,  ez  megh  lewem 
efmeg  monda,  ha  engem  kereftek  hagyatok  ez  Tanoytwanyokath 
el  Menni  hogy  az  Bezydh  he  tely efednek  kith  monda,  merth 
Melyeketh  Adal  en  nekem  fém  egyeth  Nen  weztek  el  ew  kewzewlek, 
Tahat  larwla  hozya  Iwdas,  ees  wele  bekellek  ||  Azt  monda  Idwez-  |(jg 
légy  Mefter  kinek  felele  iefus,  Bekefegnek  yegyewel  Arwlad  el 
Iwdas  embernek  ffyath  ees  ottan  az  fydok  meg  fogak  iefufth  Tahath 
peter  ky  wewe  tereyeth  ees  fydo  pap  feyedelem  zolgayanak  yob 
fyleth  el  waga,  kinek  wala  Malcns  Newe,  Anfelmws,  edes  ziz  maria, 
lewny  walamy  choda  oth.  Maria  monda  zent  anfelmwl  Doctornak  lo 
az  ew  tanoytwanyanak,  az  en  edes  zeretew  fyam  Iefus  legottan 
hozya  hywa  az  zolgath  ees  megh  wigazta,  ees  peternek  azth  Monda, 
fordohad  tewrewdeth  hyw||elehe,  walaky  terwel  kerefy  tewr  Mya  107 
wez  el,  A  wag}'.  Nem  kerhetem  az  en  zenth  at'amath  hogy  kyldene 
Nekem  tyzen  keth  themen  angyalth,  hogy  kyk  engem  megh  oltal- 15 
maznanak,  Tahat  Mynd  A  tanoytwanyok  ewtet  Mynd  el  hagyak 
ees  el  fwtanak  Anfelmws  edes  ziz  maria  wele  walale  akkoron. 
Maria  monda :  zeretew  tanoytwanjmm  anfelmws  Nem  woltam, 
Anfelmwf  edes  ziz  maria  ínyre :  Maria  monda  merth  feteth,  wala 
ees  Nem  alkw  wala,  hogy  Azzonyallath  kyn  larna,  Anfeel||mwf  108 
edes  ziz  maria  Tahat  hol  walal,  Maria  monda  zent  anfelmwfnak, 
lanos  Ewangelifta  hwganak  hazaban,  Anfelmws  edes  ziz  maria 
Mykeppen  ees  kjTwl  izenteteth  Megh  neked,  az  edes  ziz  maria 
monda,  zeretew  fyam  Anfelmwf  nagy  fyralmatos  zoth  az  tanoyt¬ 
wanyok  Nagy  fyrwa  fwtanak  hozyam  Legottan  azth  Mondák,  25 
zeretew  Azzonyonk  ziz  maria,  az  the  zeretew  ffyad  xpiis  iefus,  ees 
az  My  edes  Mefterewnk  Am  fogwa  wagyon  edes  ziz  maria.  De  yay  || 
Nem  twgyok  howa  wiwek  ewteth  Latok  hogy  megh  ketezek,  De  100 
nem  twgyok  ha  inegh  elek  A  wagy  E  korayek  Myt  Tettek  neki, 

Oh  zeplewtelen  ziz  maria,  Oh  edeffégewff  ziz  maria,  ky  naghsü 
kefferewffóges  hallas  lewn  az  idebe;/.  Édes  ziz  maria  the  nekewd, 
Anfelmws  edes  ziz  maria  fvralé  ákkoron  Maria  monda  zent 
'Anfelmwf  Doctornak  Jól  lehet,  twdomwala  hogy  Mynd  emberi 
Nemzetet  ew  kennyawal  megh  walto  Legyén,  Dé  maga  en  ahay 
ziwemeth  fymeonnak  ew  ferelmes  tewry  óttam  ziwemet  által  folya,  bő 
Anfelmws  édes  ||  Ziz  maria.  Miképpen  wytetek  az  te  edes  ffyad  170 
xpus  iefus  Maria  monda  zent  anfelmwfnak  az  kerbewl  lofephat 
welgyn  wiwek  áltál  az  fydo  mefterek :  ees  Regwlaf oknak,  ees  papi- 
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ffeyedelemmeknek  wachorayara,  az  templwm  Mellel  annas  feyede- 
lemnek  ew  hazaba,  ees  ez  annas  kerde  ewtet  tanofagarol,  ees 
Tanytwani  felewl,  ew  azt  monda  Neky  en  nylwan  Bezelletem  nem 
titkon,  myt  kerdez  engemetli  keergyed  azokat  kyk  hallottak  myt 
5  en  zoltam,  Tahat  egy  az  zolgak  kezzewl  archel  chapa  lefufth  azt 

171  monda,  E  keppen  felzee  fey||edelemnek  kinek  felele  iefus,  ha 
gonozol  feleltem  Tégy  twdomant  gonozwl  feleletemre!  ha  kedeegh 
iol  feleltem  Mire  werz  engemeth,  Tahat  azon  zolga  Ennen  Inge- 
bewl  egy  fotot  zakazta  ees  Be  kethe  zemet  Miképpen  wrwanak  ees 

lo  Mynd  az  ythaltal  karomlak  ees  pekdefeg  werek  azt  Mondwan 
prohetyzal  nekenk  kychoda  az  ky  teged  were,  Tahat  lanws  az 
feyedelemnek  efmereye,  ees  az  fydokkal  ky  Mene  Be  hoza  zent 
peterth  kyt  capiitarto  lean  lata  monda  The  az  embernek  tanyt- 

172  wani  II  kezewlwalo  wagy,  peter  haromzor  E.keweffel  magath  meg 
15  tagada  hogy  foha  nem  elmerte  az  embert  ees  Legottan  tyk  zola, 

peter  megh  emlekezek  iefufnak  Bezederwl,  hogy  kith  Mondoth 
wala,  peter  mygh  tyk  zol  addigh  haromzor  tagach  meg  Engemet 
ees  ky  Mene  nagy  keferwe/í.  fyra,  Anfelmws,  hol  walal  edes  ziz 
Maria  mykoron  ezek  lettek  wala.  Maria  monda  zent  anfelmwfnak 
20  Legottan  hogh  az  apaftalok  meg  Mondák  ottan  el  fwtyk  Magdo- 

173  lombeli  maryawal  az  Templwmhoz  ||  Ees  A  zengefth  hogy  haliam 
annafnak  hazaba  Be  akarek  Mennem  De  nem  bochatanak,  De  kyn 
alwan  jgen  fyrok  wala,  Mondwan ,  lay  en  zeretew  fya??i  Iefus, 
zeniemnek  wilaga  ky  vigaztal  megh  engemeth,  merth  az  en  viga- 

25  fagom  Mézzé  wagyon  en  telem,  (Jh  edeffegefí  ziz  maria.  Mely  nagy 
kefíerewfígewt  wallal,  Nozza  fyonnak  ew  leány  fyryatok  ees  keffe- 
rewletek  Megh  az  edes  ziz  Marianak,  ew  kefferewffegews  epefeghe 
wallafan,  ees  Magdalombeli  maria  kerengh  wala  Be  nehezen,  en 
174kedegh  halomwala  ||  A  karomlafokath  ees  Bozzwfagokat  kyket 
£0  tyznek  wala  az  en  edes  zeretew  ífyamon,  ees  hogy  peter  haromzor 
Tagattawala  megh ,  el  ky  lewe  peter  Lata  Mynketh  hogy  oth 
fyronk  ees  Nagy  zowal  azth  mondáén  nekem:  (Jh  azzonyom maria 
Mely  Igén  zernynen  werik  az  the  edes  fyadath  iefufth  hogy  fenki 
meg  nem  Monthatna  Oh  zenthffeges  edes  ziz  maria  mely  Nagy 
‘  35  kefferewfegeff  hallas  az  Ideben  lew  the  nekedh  edes  ziz  maria  Oh 
lerwzalemnek  .ö.  leani  fyryatok  en  welem  egyetemben  az  en  || 
175  edes  fyayamnak  iefufnak  criftufnak  az  ew  zenth  halalan,  ees  zent 
pter  legottan  el  fwta,  egy  kew  hegyben  el  Keytezek  ees  addig  ky 
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nem  lewe  mygh  Criftufth  meg  halla  hogy  fel  Tamada,  ees  meg 
ielenek  ew  neki,  Anfelmwf  edes  ziz  maria  mongyad  en  nekem  My 
lewn  az  wtan,  Maria  monda  zenth  anfelmwf  Doctornak  liollarla 
ywtan,  az  fydok  ky  hozak  ewtteth  Annafnak  hazabol  kayphafhoz, 
ees  latam  ewteth  ees  Diche  archayath  fydoknak  Nyalawal  meg  5 
ferztetwen,  hayath  zaggatwa?^  ||  ees  nagy  fyrafal,  azt  Mondám  yay  17G 
en  zeretew  fyam  iefiis,  ky  igen  zemye?i  Mafth  lattalak,  egyeb  yden 
ínykor  lattalak  ottan  vigattam  ees  akaram  ewteth  meg  elelni,  De 
fydok  nem  bochatanak  hozya.  De  el  tazygalanak :  Anfelmws,  edes 
ziz  maria,  walale  valamy  Kemenfeged  hogy  the  fyadh  el  zahadwlna,  10 
Maria  monda  zenth  Doctornak  Twdom  wala  hogy  az  en  fyan 
igen  bewlch  hogy  ha  terwenhe  viendik  magath  meg  Menthy  De 
mikor  ewteth  az  iteletbe  wiwek,  azonkeppen  alwala  az  hyro  || 
Elewth  Mykeppen  zelyd,  ees  artatlan  Bárány  ew  zayat  megh  Nem  177 
nytya  w^ala,  ees  oly  igen  kenyerwletes  alwala  az  hyro  elewth  hogy  15 
aloytomwala,  hogy  az  fydok  kenyerewlnek  Eayta,  Tahat  ym  keeth 
hamos  tanok  elew  allanak  azt  mondák  ew  ellene  azth  hallok  Tewle 
hogy  az.iftennek  hazat  le  terhety,  ees  harmadh  nap  azonth  Alegli 
fel  alkothatya,  ees  monda  Neky  kayphas  mongyad  nekewnk  Ha 
the  wagy  xpus  fydoknak  keralya  Monda  neky  iefiif  ha  mondán-  20 
dóm  II  Nektek  nem  hyztek  az  en  bezedemeth,  ha  kerdendlek  tyteketh  178 
nem  feleltek  nekem,  ees  el  nem  bochatok  Engemeth,  De  hizon 
mondom  nektek  hogy  Menyorzagoth  nylwan  Latyatok  ees  ember¬ 
nek  fyat  ilny  iftennek  iohya  felewl,  Tahat  az  fydok  papok  feye- 
delme  meg  zaggata  ennen  Ewhayat  azth  mondwan  myt  tezenk  25 
tewb  tanowal  yol  halyatok  ez  karomlafth  myth  gondoltok  hozya, 
Tahat,  mynd  az  fydok,  Iweltwen  mondanak  yrdemly  A  halalth, 
Tahat  fymeonnak  ew  eles  ||  Tewre  áltál  yara  en  ziwemeth :  Anfel- 179 
mws  edes  ziz  maria,  ozton  howa  viwek.  Maria  monda,  zenth  anfel- 
mAvfnak,  Pylatufnak  zekibe  ytelny,  Anfelmwf  edes  ziz  maria,  30 
walalee  bizodalmád  walakihez  hogy  meg  zahadoytanak ,  Maria 
Monda,  zent  anfelm  ,vT  Doctornak  Igen  bizomwala  azokhoz  kyknek 
Edeffen  prdikallotwala  ees  kiknek  Ew  betegyth  meg  wigaztottawala 
hogy  az  fydoknak  kezebel  el  zahadoytanak,  De  that  Mikor  az 
fentenciath  Eeya  adak,  Mynd  ezwe  Pyla||twfanak  elewte  kezdenek  180 
ywelteny  fezeych  megh  fezeych  meg  ewtet  Merth  Iften  fyaya  tette 
magat,  ees  Chazarnak  adeyat  meg  tiltotta  Ezt  halwan  pylatos 
kerde  ewtet  Az  ew  orzagayol :  E  lel  e  neky  Az  en  fyam  yefus  :  Az 
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en  orzaagom  nynchen  ez  wylagon  merth  ez  wylagon  wlna  az  en 
zolgaym  meegli  oltalmaznának  hogy  nem  adatnam  fydoknak 
kezygliben  Monda  neky  pylatos.  Thahaat  kyral  wagy  the:  Felele 
ISI  az  en  fyam  mond^Yam :  The  mondod  merth  en  ||  kyraly  wagyok ; 
E  es  azeert  yettem  ez  wylagra  hogy  az  ygaffagrol  Byzonfaagoth 
tegyek :  Monda  neky  pylatos :  Myehoda  az  ygaffaagh :  ees  keerdeft 
nem  akara  neky  meg  yelenteny  merth  pylatos  ottan  el  bochatya 
walaewteth  ees  embery  nemzet  meg  nem  waltatotth  wolna.  Mykoron 
latta  wolna  ludas  hogy  az  en  fyamath  halara  ytelneyeek  meg 
10  haytta  az  harmych  pénzt  az  fydo  feyedelmeknek  ees  monda 
182  wetkeztem  hog}’  az  ygaz  veerth  el  arwltam  el  ||  menwen  magath 
fel  akaazta :  Monda  pylatos  az  fydoknak  Semmy  halaira  való 
ygyet  nem  lelek  ez  emberbe :  Azok  fel  reazkodanak  mondwan : 
El  hyttette  az  népét  mynd  galyleatwl  fogwa  mynd  eddygh :  Halwan 
15  pylatos  hogy  galyleabol  walo  wolna  kylde  ewteth  erodefhoz  ky  az 
ydeben  yerufalembe  wala  :  Herodes  mynt  lata  nagy  eremben  len 
rayta :  Ees  keerde  herodes  ha  az  wolth  az  gyermek  kyth  atyam 
kereftet  wolth :  Ees  kyert  fook  gyermeketh  meg  ewletenek  ees 
188  laazaart  Fel  tamaztotta :  ||  Ennek  vtanna  keere  ewtet  hogy  walamy 
20  chodat  tenne  elewtte :  Az  en  Fyam  tedeegh  femmit  neky  nem 
zoola :  Herodes  le  wewen  az  koronát  ewnnen  fevebel  thewe  az  en 
fyamnak  Feyeben :  Ees  ygere  herodes  hogy  orzaagaban  rezeltet- 
neye  ha  walamy  chodaat  tenne  elewtte :  De  az  en  Fyam  femmyth 
neky  nem  felele:  Meeg haragweek:  herodes  archel  pekdefee  ewteth 
25  ees  feyer  rwhaban  ewdteztetwen  yfmeek  pylatofnak  kylde:  Pylatos 

184  monda  az  fydoknak :  Ha  akaryatok  el  bochatom  ||  Ez  emberth  Az 
fydok  kayalt[aTmak  wla  Mondwan  ne  ezt  hanem  Barabaaft  Ees 
yweltyk  wala  Fezych  meg  ewtet  Monda  nekyk  pylatos:  My  gonozt 
tetth  Semmy  halaira  walo  ygyet  ew  benne  nem  lelek :  Azeerth 

80  meg  oftoroztatom  ees  el  bochatom :  De  annal  ynkab  kayalnak 
wala  mondwan  fezych  meg  Fezych  meg  ewteth :  Azon  kezben 
pylatofnak  feleefege  hozya  kylde  mondwan :  Semmy  dolgod  ne 
archad  az  emberhez  merth  ez  eyeel  az  ew  latafanak  myatta  fook 

185  kenth  wallek  de  hogy  pylatos  elegetth  tenne  az  fy||dook  kegyetelen- 
33  feegenek  ew  elewttek  az  ozlophoz  keteztetee  ees  oly  ygen  verettete 

ewteth  hogy  teteyetyk  fogwam  talpayglan  femmy  épp  nem  vala  ew 
teftebe/<  Ees  az  ozloop  oly  temerdek  wala  hogy  három  olwel  be 
nem  erte  volna:  hanem  az  kezeere  keteleth  kethnek  vala  wgy 
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hwzyak  wala  reaya  Annak  vtanna  el  menenek  chenalanak  tewyíbel 
egy  koronath  ees  az  ew  feyeben  weryk  vala  ez  korona  Nem  fa 
tewyfk  wala  hanem  tengery  tewyfk  Avala  ky  fokkal  hegyefb  az  fay 
tewyfknel  ees  nagy  faakkal  weryk  wala  az  eAv  feyeben  hogy  az  wer 
archayan  ees  melyen  alaa  foly  ||  wala  Ees  koronák  maftys  fran- 186 
cyabely  kyral  taartya  Pylatos  ez  werefeegh  wtan  el  ky  wywe  az 
fydoknak  Barfon  rwhaban  ewlteztetwen  ees  tewyfkkel  koronazwan 
ezt  monda :  yme  az  ember  :  Mykoro?/ 
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B  e  a  t  u  s  v i r  q u i  non  A b  y  t  in  c o  n  c o n f i  1  i  o  r ii  in 

p  í  a  1  m  n  s  p  r  i  m  ii  s 

( 1 )  BOdog  ember  ky  kegyetleneknek  tanachyaba  nem  yarth, 

ees  ky  bynefeknek  wtaba  nem  alloth,  ees  ky  wezedelmnek  zekybe 
nem  wlth.  .> 

(2)  DE  w  akaratya  wrnak  terwenyebe,  gondolkodyk  w  neky 
terwenyebe,  eyel  ees  napa! 

(S)  EEs  lezen  mykeppen  folyo  vyznek  mellette  yltetheth  fa 
ky  w  ydeyebe  adya  w  gyemwlchetli. 

EEs  w  leuele  el  nem  hwl,  ees  myndeneketli  kyketh  tezenio 
bewlt  etilnek 

(4)  NEm  wgy  kegyetlenek  nem  wgy  dee  mykenth  poor,  kyth 
zeel  el  fwth  feldnek  zynerel 

(5)  Azerth  kegyetlenek  ytelethbe  nem  tamadnak  feel,  fém 
bynefek  yga||zaknak  tanach’aba. 

(G)  Merth  wr  ygazaknak  wtath  meg  yfmerthe,  ees  kegyetle¬ 
neknek  wtha  el  weez 

Dychefeg  attyanak  ees  fynak  ees  zenth  leieknek,  mykentli 
vala  kezdethbe  ees  ymmar  ees  myndenkoron  ees  mynd  erekkw 
erekke  Ámen 

Q  u  a  r  e  f  r  e  m  u  e  r  n  n  t  g  e  n  t  e  s  p  f  a  1  m  u  s  11. 

Pfalmus  Secund  US 

(1)  Myre  zendwlenek  nemzetek  ees  nepek  hwfagokath  gon¬ 
dolának 

Eeeldy  kyralyok  elewe  allanak  ees  feyadelmeak  egybe  2 -> 
gywlenek  wrnak  ellene  ees  w  cryftofuknak  ellene 

(S)  Zaggafsok  meg  w  kewteleketh,  es  w  therheketh  wefsek  el 
my  rolonk 
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(4)  Ky  lakozyk  menyekbe  meg  mewethy  wketh,  ees  wr  wketli 
meg  mofolyogya 

(5)  Az  koron  zol  wnekyk  w  haragyaba,  ees  w  mergebe  meg 
liaboreytya  wketh  || 

3  (6)  EEn  kedeg  wagyok  zerzeth  kyraly  w  zenth  hegyen  fyo- 
non  hyrdetwen  w  parancholatyath 

(7)  A^vr  monda  nekem,  the  een  fyam  wagy  een  teged  ma 
zwlelek. 

(8)  Kery  een  tulem,  ees  een  adok  teneked  nemzetetli,  tlie 
10  erekfegedeth,  ees  the  valalodoth  felnek  wegyth 

(9)  Byrod  wketh  was  oftoral,  ees  meg  tered  wketh,  my- 
keppen  fazék  gyarthonak  edenyeth 

(10)  EEs  ymmar  kyralyok  erchetek  gorombafag  kywel  le¬ 
gyetek,  kyk  felden  walokath  yteltek 

15  (11)  Zolgalyatok  wrnak  feleimbe,  ees  erwendyetek  neky 

rezketwe, 

(12)  VEgyetek  fegyelmeth,  hogy  valaha  wr  meg  ne  hara- 
gudyek,  ees  el  ne  wezeyetek  az  ygaz  wthbol 

(13)  Mykoron  hertelen  ywtand  w  haragya  bodogok  mynd 
20  kyk  w  benne  byznak 

Domine  quid  multi plicati  funt  pfalmus  III.  || 

4  (2)  VVram  myre  fokafulanak  meg  kyk  engemeth  nyomorgat- 
nak  fókák  tamadnak  een  ellenem 

(3)  Sokak  mondyak  een  lelkemnek,  nynchen  ydwefseg  neky 
25  w  iftenebe 

(4)  Te  kedyg  wram  wagy  engemeth  hozyad  fogado,  een 
dychefegem  ees  een  feyem  fel  magaztato 

(5)  Een  zomal  wrhoz  kayaltek,  ees  "ei  engemeth  meg  halgata 
menyorzagbol 

30  (6)  Een  almath  wek  ees  el  bagyadek,  ees  ees  fel  tamadek, 

merth  wr  engem  fogada 

(7)  Nem  felek  nepnek  ezeretwl,  kyk  engem  meg  kernekez- 
tenek  tamady  feel  wram  ydwezeh  emgemeth  een  Iftenem 

(8)  Merth  the  mynden  oktalan  een  velem  yngerkedeketh 
8'.  meg  verel  ees  meg  tered  bynefeknek  fogayth 

(9)  Ildwefseg  wre,  ees  the  nepeden  te  aldomafod 
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Cum  Inuocarem  ex  aiidiuit  me 
p  f  a  1  m  u  s  mi.  II 

(2)  Mikoron  hozya  kayaltanek  meg  halgatha  engemetli  een  5 
ygafsagomnak  Iftene  nywmorofagba  teryegetel  engemeth 

lírgalmazy  ennekem,  ees  halgafd  meg  een  Imadlagomath 

(S)  Embereknek  fyay,  myglen  leztek  nehez  zywel,  ees  myre 
zerettek  hewfagoth  ees  kereftek  liamyfsagoth 

(á)  EEs  twgyatok  merth  chodafeyta  wr  w  zenteth  wr  meg 
halgath  engemeth  mykoron  hozyaya  kayaltandok 

(5)  Haragwdyatok  ees  ne  akaryatok  wethkezny,  ees  thyio 
zywetekbe  kyheth  gondoltok  thy  liaylotokba  meg  íyryatok 

(6)  Aldozyatok  ygafsagnak  aldomafath  ees  remenkedyetek 
wrba,  fokán  mondyak  ky  yelenth  nekenk  yokath 

(7)  Ilegyezwen  wagyon  my  raytonk,  the  orchadnak  yyla- 

gofsaga  wram  iften  ees  adal  vylagofsagoth  een  zywembe  is 

(5)  GAbonanak  gyemelclietwl  w  nekyk  II  olay  ees  bor  meg  0 
fokafulanak 

(9)  EEnen  bennem  bekefegel  eel  alwzok  ees  el  nywgozom 

(10)  Merth  wram  the  engemeth  y eleien  remenfegbe 

zerzettel  20 

V  e  r  b  a  m  e  a  a  u  r  i  b  u  s  p  e  r  c  i  p  e.  p  f  a  1  m  u  s  5 

(2)  Wram  wed  ezedbe  een  bezedymeth  ees  meg  eerched  een 
ohaytafomath 

(3)  Ilgyekezyel  een  ymadfagomhoz  een  kyralyom  ees  een 

Iftenem  25 

(4J  Merth  wram  the  hozyad  ymadkozom  regei  meg  halgaf- 
sad  een  ymadfagomath 

(őj  Holwal  eletted  állapom,  ees  meg  latom  merth  the  wagy 
wr  ky  nem  akarz  kegyetleníegeth 

(6)  Ees  nem  lakozyk  the  weled  kegyetlen  fém  meg  nemiéi) 
maradnak  hamyfsak  the  zemeydnek  elette 

(7)  Gyelelted  myndenth  ky  myuelkedeth.  kegyetlenfegeth, 
ees  el  veztez  myndenth  kyk  hamyfsagoth  zolnak  || 

Vveer  zywo  emberth,  ees  chalardoth  wr  meg  wtal  (8)  een  7 
kedeeg  the  yrgalmafsagodnak  fokafsagaba,  35 

Bee  megyek  hazadba,  ees  ymadkozo?«  the  zenth  egyhazadba 
the  felelmedbe 
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(9)  VVram  vyfely  engemeth  tlie  yrgalmafsagodba  een  ellen- 
fegeymerth  zerezyed  een  vtamath  zynednek  eleybe 

(10)  Merth  nynchen  ygafsag  w  zayokba  hewfag  vagyon  w 
zyiiekbe 

(11)  Merth  nylth  koporfo  wnekyk  zayok.  w  nyelwekkel  cha- 
lardfagoth  zolnak  ytelyed  azokath  wram  Iften 

Eel  zakadyanak  w  gondolatyoktwl  w  fok  kegyetlenfegekerth 
el  wefsed  wketh,  merth  yngerlenek  tegedeth  wram  Iften 

(12)  Ees  erwlyenek  myndenek  kyk  remenkednek  the -benned 
10  erekke  wy gadnak,  ees  w  bennek  lakozol 

Ees  dychewltethnek  the  benned  myndenek  kyk  zerethyk  the 
Snewedeth  ||  (18)  merth  the  meg  aaldaz  ygazath  vram  mykeppen 
the  yo  akaratodnak  werteuel,  meg  koronáztál  mynketh, 

Domine  ne  ínfű r őre  tuo  arg. 
ir,  p  f  al  m  u  s.  VI. 

(2)  VVram  ne  fegy  engemeth  the  haragodba,  ees  el  ne  we- 
zes  engemeth  the  haragofsagodba. 

(3)  lírgalmazy  ennekem  wram,  merth  teredelmes  wagyok, 
wygaz  meg  engemeth  wram  merth  meg  haborwltanak  een 

20  tetemeym 

(1)  EEs  een  lelkem  ygen  meg  haborwlt  dee  the  wram  myg 

warz 

(ő)  Tery  een  hozyam  wram,  es  zabadohad  een  lelkemeth, 
ydwezeh  engemeth  the  yrgalmafsagoderth 
25  (6)  Merth  nynchen  meg  holthba  ky  rólad  meg  emlekezyek, 

pokoba  kedyg  ky  theged  vályog 

(7)  Mwkalkodam  een  fyralmamba,  meg  mofom  mynden  eyel 
9  een  agyamath  een  ||  kenyemel  ees  een  leplemeth  meg  harmatozom 

(8 )  Meg  haborwlth  een  zemem  meregtwl  meg  wenwlek  mynd 
30  ee  ellenfegym  kezeth 

(9)  Tawoz’atok  el  een  tulem  mynd  kyk  mywelkettek  kegyet- 
lenfegeth,  merth  wr  meg  hagatta  een  fyralmamath, 

(10)  Meg  halgata  wr  een  kenyergefemeth  ees  wr  een  ymad- 
fagomath  fogada 

85  (11)  Zegyenkedyenek  ees  hertelen  haborwltafsanak  mynd 

een  ellenfegym,  meg  teryenek,  ees  ygen  zorgalmatofth  zegyenlyek 
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Domine  d e u  s  m  e  u  s  In  s p  e r  a  u  i  p  f  a  1  m u  s  7 

p  f  a  1  m  u  s.  YII. 

(2)  EEn  wram  yítenem  the  benned  remenkettem,  ydwezeb 

engemeth  mynde/?  engemeth  haborgatoktwl  ees  meg  zabadoh 
engemeth  5 

(3)  Hogy  valaha  een  lelkemeth  el  ne  ragadyamynth  [l]  eeh 
orözlan  mykorth  ||  nem  leend,  ky  meg  valchon  íem  ky  zabadohon,  10 

(4)  Vram  iften  ha  een  ezth  tettem,  ees  ha  kegyetlenfeg  va¬ 
gyon  een  kezembe 

(ő)  HA  tettem  gonozth,  ennekem  fyzeteknek  myltan  el  za- 10 
kadyak,  een  hewfagws  ellenfegymtwl 

(6)  Eellenfeg  yzye  een  lelkemeth  ees  meg  fogya,  ees  meg 
nyomoroha  felden  een  eletemeth,  ees  een  dychelegemeth  porra 
tegye 

(7)  Keelfel  wram  the  haragodba,  ees  magaztafsal  fel  een  15 
ellenfegym  kezeth 

EEs  fel  kely  een  wram  iftenem  the  parancholatodba  kyth 
parancholtal,  ees  nepeknek  fokafsaga  meg  kernekez  tegedeth 

(8)  EEs  ez  gyelekezefnek  okaerth,  fel  terye  magafsakra, 

merth  wr  nepeketh  yteel  20 

(9)  Iltelye  wram  engemeth,  een  ygafsagom  zerenth,  ees  en 
artatlanfagom  zerenth  een  reyam  || 

(10)  El  fogyatkozyek  bynefeknek  alnokfaga,  ees  ygazgas  1 1 
ygazat  zyweknek  ees  wefeknek  Iften  twdakozoya, 

(11)  Een  ygaz  fegedelmem  vagyon  wrtwl  ky  ydwezeyth  25 
zywbely  ygazakat 

(12)  Iften  ygaz  byro,  erews  ees  bekefeges  mynem  napon- 
keeth  meg  haragvzyk 

(18)  Ha  meg  nem  fordulandotok  w  teereth  meg  randytya  w 
yweth  fel  wety  ees  meg  zerzette  wteth  30 

(14)  Ees  w  benne  zerzeth  halalanak  edeneth  w  nylayth,  ger- 
yetteknek  eleybe  vetette 

(15)  Hm  nemzeth  hamyfsagoth,  ees  fogada  alnokfagoth, 
ees  zyle  kegyetlenfegeth 

(16)  Vvermeth  nytha,  ees  meg  afa  wteth  ees  elek  az  we- 35 
rembe,  kyth  zerzeth  vala 
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(17)  Teer  w  alnokfaga  wnen  feyere,  ees  \v  teteyere  zal  w 
kegyetlenfege 

(18)  Vvallaft  tezen  wrnak  w  ygafsaga  zerenth  ees  dycherem 
felfeges  wrnak  neueth 


5  Domine  dominus  nofter  quam  admirabile  eft 

nőmén 

p  f  a  lm  n  s.  YIII  || 

12  (2)  YVram  ky  wagy  my  wronk  mely  ygen  cbodalatus  the 

newed  mynd  wylagoth  mya 

10  Merth  fel  magaztatoth  the  nagyfagod  menyeknek  felyre 

(3)  Tey  zopo  gyermekcheknek  zayabol  wettel  dycheretheth 
the  ellenfegederth  hogy  meg  térnél  ellenfegeth  ees  bozw  alloth 

(4)  Merth  een  latom  the  menyeydeth  the  w^yaydnak  mwka- 
yth  hodoth,  ees  chyllagokat  kyketh  the  teremtettel 

15  (5)  My  allath  ember^  hogy  w  róla  emlekezel,  auagy  ember¬ 

nek  fya,  hogy  meg  látogatod  wteth 

(6)  Kewefe  kyfsebbe  tetted  wketh  angyaloknál  dychefegel  ees 
thyztefsegel  ekefeytetted  wtheth,  es  zerzetted  wteth  the  kezeyd- 
nek  mwkayara. 

20  (8)  Myndeneketh  wetettel  w  labay  ala  yohokath  ees  ekre- 

keth  myndenek  annak  felette  mezey  vadakath  || 

lo  (9)  Menyey  madarakath  ees  tengerbe!}"  halakath,  kyk  meg 
yaryak  tengernek  efwenyt 

(10)  Yvram  my  wronk  mely  ygen  cbodalatus  the  newed, 

25  mynd  wylagoth  mya 

Confitebor  tibi  domine  intoto  corde  meo  narabo 

p  f  al  m  u  s  9. 

(2)  YYram  teged  vallak  mynd  een  zyuemmel,  meg  hyrdetem 
mynden  the  chodaydath, 

80  (3)  Erwendek  ees  wygadok  the  benned  felfeges  iften  dyche- 

reteth  mondok  the  newednek, 

(4)  Hatra  fordeytwan  een  ellenfegemeth  meg  korwlnak,  ees 
elweznek  te  zyned  elel 
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(^)  Merül  yteled  een  yteletemeth,  ees  een  ygyemeth  ytepel 
zekedre,  ky  ytelz  ygafsagot 

(6)  Meg  felügyel  nemzeteketh,  ees  kegyetlen  el  weze  w  newe- 
keth  le  wakarad  erekwl  erekke, 

(7)  Ellenfegek  el  fogyatkkozanak  teer  mya  mynd  egyetlenné  ő 
ees  w  varafokath  meg  tered 

El  veze  w  emlekezetek  w  wygafsagokal  (8)  ^Yr  ||  kedyg  II 
erekke  meg  marad. 

Thewe  yteletre  w  ytelw  zekyth  (9)  ees  w  ytely  mynd  ez  wy- 
lagotli  egyeneísegbe  ythel  nepeketh  ygafsagba  lo 

(10)  EEs  wr  leen  zegennek  hyedelme  ees  fegedelm  zykfegbe 
ees  nawalyaba, 

(11)  Ees  remenkedyenek  the  benned  mynd  kyk  yfmertek  tlie 
newedeth,  merth  nem  hadtad  el  wram  teged  kerefeketh 

Dychereteth  mondyatok  wrnak,  ky  lakozyk  menyekbe  i5 
hyrdefsetek  nepek  kezeth  w  thetemenyth, 

(18)  Merth  meg  emlekezek  w  wereth  kereí’ny  ees  el  nem 
feledy  zegenyeknek  kayaltafsath 

(14)  lírgalmazy  ennekem  wram,  tekenched  een  alazatofsa- 

gomath  een  ellenfegerntwl  20 

(15)  Ky  fel  magaztalz  engemeth  halainak  kapwyarol,  hogy 
hyrdeffem  mynd  the  dycheretydet  hywydnek  ellette, 

(16)  Meg  wydwlok  en  ydwezeytembe  efenek  nemzetek  az 
wezedelmbe  kyth  zereztenek  w^ala 

Az  twrbe  kyth  el  reytettenek  wnem  labok  ||  bele  akadoth,  l.) 

(17)  Meg  yfmertetyk  wr  yteleth  tetelebe,  w  kezeynek  tete* 
menybe  meg  ragatatyk  bines 

(IS)  Fordulyanak  bynefek  pokolba,  ees  mynden  nemzetek, 
kyk  el  feledy k  iftenth, 

(19)  Merth  mynd  vegezetyk  zegennek  el  feledefe  nem  lezenso 
zegenyeknek  bekefege  erekke  el  nem  weez 

(90)  Thamady  fel  wram  ne  erefnlyen  ember  the  ellened, 
yteltefsenek  nemzetek  the  zyned  eleth  (91)  zerezye  wram  terwen 
twdoth  w  raytok  hogy  twgyak  nemzetek  merth  teredelmefek 

(1)  Myre  wram  meze  el  tauoztal  twlem  meg  wtalz  zykfe-3r> 
gembe  ees  nawalyamba, 

(9)  Mykoron  gegefkedyk  kegyetlen,  meg  geryed  zegeny  meg 
fo[g]ktathnak  tanachokba  kyketh  gondolnak 
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(5)  Mertli  dychertetyk  bynes  [ember  w  haragl  w  lelkenek 
kewanfagaba  ees  kegyetlen  aldatyk 

(4)  Meg  barageytli  wrat  bynes  ember  w  haragyanak  fokaf- 
saga  zerenth  nem  kerefkedyk 

16  (5)  Nynchen  iften  w  elette  meg  ferteztenek  ||  wwtaymynden 
vdebe 

e. 

Elwetethnek  the  yteletyd  w  elele  mynden  w  elenfegyn  wral- 
kodyk 

(6)  Merül  monda  w  zywebe,  nem  yndwlok  nemzetrel  nemzetre 
lu  gonofsagnekwl 

{7)  Kynek  átokkal  telyes  w  zaya,  ees  keferwfegel  ees  cha- 
lardfagal  w  nyelwel  alath  mwka  ees  ferelm 

(8)  II  alnokfagba  kazdagokkal  tythkon,  liogy  meg  elyen 
artathlantli 

15  (V)  Ew  zemey  zegenre  tekentbnek  ellenkedyk  tythkon,  my- 

kejipen  orozlan  w  lakodalmába, 

Olalkodyk  hogy  zegentli  el  ragadyon  zegenth,  el  ragadny 
mykoron  wtetli  liozya  wonzya 

(10)  Ew  twrbe  meg  alazya  wtetli,  le  haytya  magatli,  ees 
20  leefyk  mykoron  zegenyeknek  zegenyeken,  wralkodandyk 

(11)  Mertli  mond  w  zywebe,  el  feledetli  iften  el  fordeytya  w 
orcliayat,  liogy  ne  latson  erekke 

17  (12)  Tliamady  fel  wram  iften  ees  fel  magaz||tafsek  the  kezed 
hogy  el  ne  felegy  zegenyeketh 

25  (18)  Myerth  bozonth  kegetlen  wrath  mertli  mond  w  zywebe 

nem  kerefy  meg 

(14)  Latod  ee  mertli  the  mwkath,  ees  ferelmeth  meg  gon- 
dolz  hogy  akaztalyad  w  keth  the  kezedbe 

Neked  wagyon  hagywan  zegeny  arwanak  the  leez  fegedelme 
30  (15)  Meg  teryed  bynefnek  ees  kegyetlennek  w  karyat  kere- 

fyk  w  byneth  ees  meg  nem  lelyk 

(16)  Yvr  ezenyk  orzagl  ees  erekkw  erekke  el  weznek  nemzetek 
w  feldebel, 

(17)  Zegenyeknek  kewanfagath  wr  meg  halgatya,  wnekyk 
35  zywek  akaratyath  meg  hallotta  the  fyled 

(18)  Ilteleteth  tégy  arwanak,  ees  zegennek,  hogy  towaba  fel 
ne  magaztaffa  ember  magatli  felden. 
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Indomino  confidoquomodo  dicitis  anime  mee, 
Transmigra  in,  pfalmus  decimus|| 

(2)  Een  wrban  byzom,  myre  mondyatok  een  lelkemnek  rep’w-  IS 
tefsel  fel  magaísagra  mykeppen  vereb 

(3)  Merth  ym  bynefek  fel  vettek  yweketli  zereztek  w  nylo-r. 
katli  pwzdorayokba  hogy  meg  Iwyenek  fetethfegbe  zywebely  yga- 
zakatli 

(á)  Merth  kyth  meg  vegeztel  vala  meg  terek  ygaz  kedyg 
myth  tetli  (5)  vr  w  zenth  eghazaba  \vr  menybe  ees  w  zeky 

Vw  zemey  zegenyekre  néznék  w  zemeldeky  kerdyk  emberek-  lo 
nek  fyaytli 

(6)  Vvr  meg  kérd  ygazat  ees  kegyetlenth  ky  kedyg  zereth 
alnokfagoth  gywlely  w  lelketh 

(7)  Efyk  bynefekre  tewr,  zeen,  ken,  kw  ees  háborgató  zeel 

w  konoknak  reze  is 

(8)  Merth  \vr  ygaz  ees  ygazakat  zereteth  ygenefsegeth  latoth 
w  zeme, 

Saluum  me  fac  domine  quoniam  de  focit  s 

pfalmus  XI  II 

(2)  Ildwezeh  engemeth  wram  merth  meg  fogyathkozek  zenth  10 
merth  kewefulenek  ygafsagok  embernek  fyaynal 

(3)  Hewfagokath  bezellenek  egyk  mafyk  w  baratyokra  cha- 

lardfagokath  w  zywekbe  zolanak 

(4 )  Eel  wezth  wr  mynden  chalardfagokath  ees  fok  zolo 

nyelweth 

(5)  Kyk  mondottanak  my  nyelwenketh  fel  magaztafsok  my 
wronkath, 

(6)  Zegenyeknek  nawalyayokerth  ees  nawalyafoknak  fyral- 

mokerth  ymmar  fel  támadok  wr  mondya 

EEn  vettem  magamath  een  ydwezeytembe  byzodalmafth  so 

myuelkedem  w  benne 

(7)  Vvrnak  bezedy  tyzta  bezedek,  mykeppen  ezyfth  zennel 
[tyztota]  tyztultatoth,  haromzor  meg  latoth  hethzer  tyztultatoth 

(8)  Vvram  the  tartaz  ees  erezy  mynketh  ez  nemzettwl  erekke 
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(9)  Ky  kernwlenk  kegetlenek  yarnak  the  nagyfagod  zerenth, 
meg  fokafeytad  embereknek  fyayth  || 

20  VSquequo  domine  obliuifceris  me  In  finem 

p  f  a  1  m  u  s  XII. 

5  (1)  Vvram  mene  ydeygen  felecz  el  engemeth  vegezetyg  my- 

gen  fordeytod  el  the  orchadatb  een  twlem 

(2)  Mene  ydeygen  vefsek  tanachokath  een  lelkembe  ees  fe- 
relmeth  een  zywembe  naponkeeth 

(3)  Mygen  wralkodyk  een  raytam  een  ellenfegem  (4)  tekench 
i5  een  reyam  ees  halgas  meg  engemeth  een  vram  líten 

Vvylagoíohad  meg  een  zemeymeth  hogy  íoha  bynbe  el  ne 
zenderedyem  (5)  hogy  vala  mykoron  ne  mondhaísa  een  ellenfegem 
dyadalmath  week  w  rayta 

Kyk  haborgathnak  engemeth  wygadnak  .ha  el  yzamandom, 
(6)  een  kedyg  the  yrgalmafsagodba  remenkedem 

Meg  wydwla  een  zywem  een  ydwezeytembe  een  yneklek  wr- 
nak,  ky  adoth  nekem  yokath,  ees  dycherem  felfeges  wrnak  neweth 

Dixit  Infipiens  in  corde  fno  pfalmns.  XIII.  || 
Dixit  Infipiens  in  corde  fno  pfalmns.  XIII. 
n  0  n  e  f  t  d  e  u  s  p  f  a  1  m  n  s.  XIII. 

(1)  MOnda  heyth  ember  w  zywebe  nynchen  Iften 

Meg  teretenek  ees  meg  wtaltanak  w  ynchelkedefekbe  nyn¬ 
chen  ky  yoth  mywelkednek  nynchen  chak  egyees 

(2)  Yvr  menyekbel  tekenthe  embereknek  fyayra,  hogy  lath- 
25  naya  ha  ertelmefek  auagy  Iften  kerefek 

(3)  Mynd  egyedembe  el  haylottanek  ees  'kegyetlennel  kel¬ 
letlenné  lettenek  nynchen  ky  yoth  thegyen  nynchen  chak  egyees 

Meg  nylth  koporfo  w  nekyk  zayok  w  nyelwekkel  chalard- 
fagokath  zolnak  afpys  kygyonak  merge  wagyon  w  ayakok  alath 
30  Kyknek  zayok  athkozafsal  ees  keferwfegel  telyes  gyorfok  w 
22  nekyk  ||  [lak]  labok  weer  etlefre 

Teredelm,  ees  boldogtalanfag  vagyo?^  w  nekyk  wtokba  ees 
bekefegnek  wtath  meg  nem  yfmertek,  nynchen  wrnak  felelme  w 
zemek  eleth 
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(4)  Nemdee  meg  yfmeryk  ee  myndeneket  kyk  mywelkednek 

/ 

kegyetlenfegeth,  kyk  meg  rágták  een  nepemeth  my  keppen  elen- 
legeth 

(5)  Myerth  yítenth  nem  hywtak  oly  helyen  rezkettek  féléi¬ 
méi  holoth  nem  wala  feleim  5 

(G)  Merth  wr  nemzetli  melletli  wagyon  naualyafnak  ta- 
nachyath  meg  gyalazad  wr  kedyg  wneky  remenfege 

(7)  Ky  aad  fyonbol  ydwefsegetli  yfdraelnek  mykoron  el  ve- 
endy  Arr  w  nepenek  fogfagatli^  erwend  Jacob  es  Avygad  yfdrael 

Domine  qnis  habit  ab  it  pfalmns  XIIII.  lo 

(1)  Wram  ky  lakozyk  tlie  haylokodba  ||  auagy  ky  nywgo- 2*> 
zyk  the  zenth  hegyede?i  (2)  ky  bel  megyen  zepletelen,  ees  mywel- 
kedyk  ygafsagoth 

(3)  Ky  gondol  ygaffagoth  w  zyAA-ebe  ky.  nem  zol  chalardfa- 

goth  w  nyelueuel  is 

Sem  teth  av  baratyanak  gonozth  ees  bozAAdagoth  nem  Aveeth 
AA^  baraty  ellen. 

(4)  Semye  lezen  elette  kegyetlen,  Avr  féleketh  kedyg 
dycheAvty 

Ky  efkezyk  w  baratyanak  ees  meg  nem  chalya,  (5)  ky  W2o 
penzeth  nem  adtha  oforara  ees  ky  ayandokath  arthathlanokon 
nem  Aveeth 

Ky  ezeketh  tezy  el  nem  AA^eez  erekke 

Conferua  me  domine  quoniam  fperaui  pfalmns  XV. 

(1)  TArcz  meg  engemeth  wram  merth  remenkettem  the  25 
benned  (2)  mondottam  Avrnak  the  AA-agy  een  yftenem,  merth  een 
yozagomal  zykes  nem  Avagy 

(3)  Zentekbe  kyk  vannak  av  feldeben  cho||dafeytya  mynden  24 
een  akaratomath  av  b ennek 

(4)  Sokafulanak  av  betegfegek  annak  wtanna  meg  gyor- 30 
fnlanak 

Nem  gyeAvtem  ezAve  AAmekyk  gyAvlekezefeketh  A^eerbelel,  fém 
emlekezem  av  nevekrel  een  ayakymnak  myatta 

(5)  Yvr  een  erekf egemnek  reze,  ees  een  poharomnak  te  Avagy 
ky  meg  adod  een  erekfegemeth  ennekem 


35 
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(6)  NAwalyak  efenek  nekem  gyenerwfegbe,  merth  een  erek- 
fegem  gyenerwfeg  nekem. 

(7)  Áldom  een  wramath  ky  adoth  nekem  ertelmeth  annak 
felette  mynd  eyelyg  haborgatanak  engemeth  een  wefeym 

5  (8)  Yvetem  vala  een  elembe  een  wramath  myndenkoron 

merth  yogom  felel  vagyoni  nekem  hogy  le  ne  efsem 

(9)  Azerth  een  zywem  meg  wydwla  ees  erwle  een  nyelwem, 
annak  felette  een  teftem  nywgozyk  remenfegbe 
25  (10)  Merth  nem  hagyod  een  lelkemeth  pokol||ba  ees  nem 

10  [hacth'  hatcz  latny  the  zentednek,  rothadatofsagoth, 

Meg  yelented  nekem  een  wtaymath  meg  teltez  engemeth 
wygafagal  the  zyneddel  gyenerwfegek  the  yogod  felel  mynd 
erekke. 

Exaudi  domine  Jufticiam  meam  pfalmus  XYL 

15  (1)  HAlgafsadmeg  wram  een  ygafsagomath,  ees  ygyekezyel 

een  ymadfagomra 

HAlgafsad  meg  een  ymadfagomath  ne  alnokfagus  [ayakak- 
kab  ayakakba 

(2)  The  zyned  eleth  legyen  een  yteletem  the  zemeyd  lafsa- 
20  nak  ygafsagoth 

(3)  Meg  keferted  een  zywemeth,  ees  meg  latal  eyel  enge¬ 
meth  zennel  engemeth  kefertel  ees  nem  leletek  een  bennem 
kegyetlenfeg 

(1)  Hogy  ne  zolya  een  zaan  embereknek  mywelkedetyth, 

25  the  ayakydnak  bezedeyerth,  een  yarek  darabos  wtakath 

26  (5)  Jegyezyed  meg  een  yrafymath  the  wta||ydba,  hogy  el  ne 
vezen  een  labaymnak  nyomy 

(6)  Een  hozyad  kayaltek,  merth  meg  halgatal  engemeth 
Iften,  haychadle  nekem  the  fyleydeth  ees  halgafsad  een  bezedimeth 
30  (7)  Chodafeychad  the  yrgalmafsagydath  ky  yd’^^ezeytez  the 

benned  remenkedeketh 

(8)  The  yob  kezednek  ellene  allotwl  eryz  meg  engemeth 
mykeppen  zemenek  feneth 

The  zarnydnad  arneka  alath  mencz  meg  engemeth  (9)  ke- 
35  gyetleneknek  zyne  eleth  kyk  engemeth  nyomorgathnak 

EEn  ellenfegym  een  lelkemeth  meg  kernekeztek,  (10)  w  kaz- 
dagfsagokath  el  reytettek  w  nekyk  zayok  bezelleth  kewelfegeth 
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(11)  El  tauoztatwau  engemeth  ymmar  meg  kernekezteuek 
engemeth,  w  zemeketh  feldre  le  hajtottak 

(12)  Eogadanak  engemeth,  myksppen  orozlan  keez  ragado- 
zafra  ees  mykeppen  reytekbe  lakozo  orozlan  keik.  || 

(13)  VVram  tamady  feel  wed  elel  wteth  ees  vezefd  el  wteth,  27 
zabadohad  meg  een  lelkemeth  kegyetlentwl 

ees  the  keeth  elev  teredeth  (14)  the  kezeydnek  ellenfegetwl 

Vvram  kewefektwl  ozyad  el  wketh  feldekbel  w  eltekbe  the  el 
reytedbel  meg  telek  w  nekyk  halok 

Meg  elegedenek  chymotakba  ees  w  meg  maradekokatb  ózta  lo 
w  fyoknak 

(15)  Een  kedyg  ygafsagba  jelenem  the  eledbe  meg  elége¬ 
dem,  mykoron  j’elenendyk  the  dychefeged 


Diligam  te  domine  fortitudo  mea  pfalmus  XVII. 

(2)  VVram  zeretlek  tegedeth  een  ereffegem,  (8)  wr  een  byro- 15 
dalmam  ees  een  fegedelmem  ees  een  zabadeytom 

EEn  yftenem  een  fegeythfegem  ees  remenkedem  w  benne 

EEn  otalmam,  ees  een  ydwersegem||nek  otalmazoj^a  ees  en-  28 
gém  fogado 

(4)  Dycherwen  kayaltok  wrra  ees  en  ellenfegymtwl  meg  za-2o> 
badulok 

(5)  Meg  kernekezenek  engemeth  halainak  ferelmy  ees  ke- 
gyetlenfegnek  bewfegy  haborgatanak  engemeth 

(6)  Pokolnak  ferelmy  kernekeztenek  engemeth,  meg  ketele- 

zenek  engemeth  halainak  ketely  23 

(7)  Een  haborwfagomba  hywam  een  wramath  ees  een  wram- 
hoz  fohazkodam. 

EEs  meg  halgata  engemeth  w  zenth  templomából  ees  een 
kayaltafom  mene  w  eleybe 

(8)  Meg  yndwla  ees  meg  rettene  leld  hegyek  meg  haborw-so 
lanak  ees  meg  yndwlanak  merth  haragwek  w  rayok 

(9)  Fel  mene  w  haragyanak  fyfte  ees  zeen  \v  orchayabol 
zykrazek,  meg  aluth  zenek  meg  gyaponanak  twle 

(10)  Le  hayta  menyeketh  ees  le  zalla,  ees  felleg  wagyon  \v 
labay  alath,  || 
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2í)  (11)  EEs  fel  mene  kerwbyn  new  angyalon  ees  el  repnle  ees 

liamarkodek  zeleknek  zarnyayn 

(12)  Ees  teen  homalyofsagokath  w  el  enyeztefere  es  w  kér- 
nwle  w  lakodalma  eegnek  fellegybe  homályos  wyz 

5  (13)  Vvneky  feneísegetwl  fellegek  elewe  mennek  kwues  es, 

ees  tyzes  zene 

(14)  Ees  zendwle  wr  menyebelel  ees  felfeg  ada  w  zauath 
kwues  es,  ees  tyzes  zeen 

(15)  EEs  erezte  w  nylayth  ees  el  ózta  wketb,  wylamafokatb 

10  fokafeyta  ees  meg  liaborgata  wketb 

(16)  EEs  lenek  kwth  feyek  ees  meg  yelenek  feldnek  feneky 

Tbe  fegyelmettwl  wram  tbe  haragodnak  zellette  fwuafatwl 

(17)  Ereztbe  magafsagbol,  ees  meg  foga  engemetb  ees  bozya 
ween  engemetb  fok  wyzekbel 

lő  (18)  Meg  zabadeyta  engemetb  een  erews  ellenfegemtwl  ees 
azoktwl  kyk  engem  gyeleltenek  mertb  meg  batalmaztanak  een 
reyatam  || 

oN)  (19)  Eel  venek  engemetb  een  gyetrelmemnek  napyan,  ees 
wr  leen  nekem  oltalmam. 

20  (20)  Ees  feel  wyn  engemetb  tagafsagra  ydwezeytbe  engemetb 

akara 

(21)  EEs  fyzetb  nekem  wr  een  ygafsagom  zerentb  ees  een 
kezeymnek  tyztafsaga  zerentb  elegetb  tezen  nekem 

(22)  Mertb  een  eryzem  wrnak  wtaytb  femmyuelkettem  ke- 

25  gyetblenwl  een  yftenem  ellen. 

(23)  Mertb  wneky  mynden  ytelety  een  elettem  vannak,  ees 
w  ygafsagytb  twlem  el  nem  tauoztattam. 

(24)  Ees  lezek  zepletelen  wuele  ees  meg  tartom  magamatb 
een  kegyetlenfegemtwl 

30  (25)  EEs  fyzetb  nekem  wr  een  ygafsagom  zerentb,  ees  een 
kezeymnek  tyztafaga  zerentb  w  zemeynek  elette 

(26)  Zentel  zentbe  leez,  ees  artatlan  emberrel  artatlan  leez 

(27)  EEs  yowal  yo  leez  ees  wyzba  vyuoual  vyzba  vyuo  leez 

31  (28)  Mertb  tbe  alazatus  nepetb  ydwezeytez  ||  ees  kewelyek- 

35  nek  zemeytb  meg  alazod, 

(29)  Mertb  tbe  meg  wylagofeytod  een  zewetbnekemetb  wram 
een  Iftenem  wylagofobad  meg  een  fetbetbfegymetb 


I 
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(30)  Merth  eenthe  benned  meg  zabadwlok  keferthethbel  ees 
een  lítenem  kewfalth  athal  megyek 

(31)  Een  yftenem  wneky  wtlia  zepletelen  wrnak  bezede 

zennel  tyftultatoth  mynden  m  benne  remenkedeknek  w  oltal- 
mazoya  s 

(32)  Merth  ky  vagyon  egyeb  yften  my  wronkniakjnab  auagy 
ky  egyeb  yften  my  Iftenenknel. 

(33)  liften  ky  engemetli  meg  kernekezeth  yozagaual  ees 
\ve tette  een  wthamath  zepletelen. 

(34)  Ky  thekeletefse  tette  een  labaymatli  ínyképpen  zarua-  lo 
foketli  ees  fel  magaztatoth  engemetli 

(35)  Ky  zerzy  een  kezeymeth  vyadalra  ees  erefeytette  een 
karymath  mykeppen  erczbe  chynalth  yweth  || 

(36)  EEs  atta  ennekem  the  ydwefsegednek  oltalmath,  ees 

the  yogod  hozya  veen  engemeth.  is 

EEs  the  fegyelmed  meg  fegye  engemeth  mynd  vegezetyg,  ees 
the  fegyelmed  angemeth  meg  taneyth 

(37)  El  zelefeyteed  een  wtaymath  een  alattam  ees  meg  nem 
faradanak  een  [yrafym]  yarafym 

(38)  Ilzem  een  elleiifegymeth,  ees  meg  eerem  wketh  ees  meg  20 
nem  terek  myg  nem  meg  fogyathkoznak 

(39)  Een  meg  terem  wketh,  fém  alhathnak  een  ellenem,  ees 
een  labam  ala  efnek 

(40)  Ees  meg  erefeytel  engemeth  the  ereddel  vyadalra  ees 

een  ellenem  tamadokath  een  alam  veteel.  25 

(41)  EEs  een  ellenfegymeth  hatra  tereyted,  ees  engem  gywle- 
leketh  el  wezteed 

(42)  Kkayalthnak  wala  wrhoz,  ees  nem  vala  ky  wketh  meg 
zabadeytana,  fém  meg  nem  halgata  wketh.  || 

(43)  EEs  el  oztom  wketh  mykeppen  porth  zeelnek  ellene,  ees  88 
mykeppen  wlczan  való  farth  el  hanyom  wketh 

(44)  Ky  zabadeytaz  engemeth  nepeknek  ellenkedefetwl,  zer- 
zez  engemeth  nepeknek  feyedelmeye 

(45)  Nepek  kyketh  nem  yfmertem  zolgalnak  nekem  halgath" 

nak  ees  engednek  nekem.  35 

(46)  Idegen  nemzetek  hazwdanak  nekem,  ydegeneknek  fyay 
meg  venwlenek,  ees  el  haylanak  w  wtokrol. 
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(47)  Eel  een  wram,  ees  aldoth  een  Iftenem  ees  fel  magaztatyk 
een  ydwefsegemnek  iftene 

(48)  liften  ky  adcz  dyadalmath  nekem  ees  nepeketh  wethcz 
een  alam  een  zabadeytom  een  haragws  ellenfegymtwl 

(49)  Een  ellenem  támadóknak  feel  magaztacz  engemeth,  ees 
kegyetlen  embertwl  meg  zabadeytaz  engemeth 

(50)  Azerth  vallak  tegedeth  nemzethek  kezwl  wram,  ees  tlie 
'>■1  newednek  dy||chereteth  mondok 

(51)  NAgyeytom  w  kyralyanak  ydwefsegeth  ees  tewenyrgal- 
mafsagotli  w  kyralyanak  dauidhnak,  ees  w  nemzetének  erekke 

Celi  enarrant  glóriám  pfalmns  X.8. 
p  f  a  1  m  u  s  X.VIII. 

(2)  Menyek  kyelenthyk  Iftennek  dychefegeth  ees  w  kezeynek 
mwkayath  erefseg[ethl  meg  byrdety 
lő  (8)  NAp  napnak  yelenth  ygeeth,  ees  ey  eynek  mwtath  twdo- 
manth 

(4)  Nynchenek  zauy  fém  bezedy  kyknek  nem  halgatyak  w 
bezedeketh 

(5)  Mynd  vylag  zerenth  mene  w  hangofíagok  ees  zelews 
aufeldre  wnekyk  bezedy 

(6)  Napba  zerze  w  lakodalmath,  ees  w  mykeppen  vewlegen 
ky  ywue  w  baylokabol 

Erwende  mykeppen  oryas  wtli  folyamaira  (7)  magas  meny- 
35bol  leen  w  ||  ky  ywnefe 

25  Ees  [wkj  wneky  meg  terefe  menynek  magafsagara,  nynclien 
ky  el  reytheffe  w  magath  wneky  hewfegetwl 

(8)  Vvrnak  terwenye  zeppletelen,  meg  fordeyth  lelkeketb, 
wrnak  hyw  tanofaga  bwcliefegeth  aad  yfyaknak 

(9)  Vvrnak  ygafagy  meg  wygaztalnak  zyueketh  wrnak  pa- 
30  ranchyolatya  wylagws  ees  meg  wylagofeyth  zemeketh 

(10)  Vvrnak  felelme  zentli,  ees  meg  marad  erekkwl  erekke, 
vrnak  ytelety  byzonyok  wnen  berniek  meg  byzoneytattak 

(11)  Ilgen  kewanatofok  arannak  ees  nemes  kwnek  fellette 
ees  [efj  edefek  meeznek,  ees  meez  zynnek  fellette 

(12)  DE  myerth  tlie  zolgaad  azokatli  eryzy  azoknak  eryze- 
zetybe  meg  fyzetefe  fok 


35 
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(13)  Vveth'kezeteketh  ky  eerth  meg,  een  tythkom  való  bynem- 
bel  tyztoh  meg  engemeth  (14)  ees  egyebekrel  bochyas  the  zol- 
gaduak 

Ha  een  erzeky/ifegym  een  raytam  nem  wralkodandnak 
tahath  zepletelen  lezek  ||  ees  meg  tyztiütatom  een  nagy  bynembel  Ijd 
(lő)  EEs  leeznek  kellemethefek  een  bezedym  ees  een  zywem- 
nek  gondolatya  lezen  myndenkoron  the  zyneth  eeleeth. 

.Vvram  een  fegeythfegem,  ees  eem  meg  waltoom 


E  X  a  u  d  i  a  t  te  d  o  m  i  n  u  s  in  d  i  e  t  r  i  b  u  1  a  c  i  o  n  i  s 

p  í  a  1  m  u  s  X.9 

(2)  Meg  halgaíson  tegedeth  wr  haborwfagodnak  napyan,  oltal- 
mazyon  tegedeth  iacob  yítenenek  newe 

(3)  Erezyen  teneked  fegeythfegeth  menybei  ees  íyonbol  oltal- 
mazyon  tegedeth 

(4)  Emlekezyek  meg  mynden  the  áldozatodról  ees  the  aldo-is 
zatod  kedwes  legyen 

(5)  Agyon  teneked  the  zyued  zerenth,  ees  mynden  the  tana- 
chyodath  meg  eerefehe 

(6)  My  erwlenk  the  ydwezeytedbe  ees  my  Iftenenknek  ne- 

webe  feel  magaztatonk  20 

(7)  Be  telyeíehe  wr  mynden  the  kereíydeth  ymmar  meg 
ylmertem  hogy  wr  ydwezeytette  w  criftoíath  || 

Mmeg  halgatya  wteth  menyorzagbol  w  yogya  ereísegenek 
hatalmaba  37 

(8)  EZek  zekerekbe  ees  ezek  louaknak  myatta  mykeppen'  25 
my  kedyg  my  wronknak  yítenenknek  newebe  kayaltok 

(9)  Azok  meg  keteleztetenek  ees  leefenek  my  kedyg  feel  ke- 
lenk  ees  feel  ygazulank. 

(10)  Vvram  ydwezehed  the  kyralyodath,  ees  halgas  meg  Lenge- 

meth)  mynketh  az  napon  mely  napon  kerendenk  tegedeth.  30 

Hychefeg  atyanak  ees  fynak  ees  zent 
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Domine  In  virtute  tua  letabitur 
pfalmus.  XVIIIIL 

YVram  tlie  eeredbe  er^Yend  kyral  ees  the  ydwefsegedbe 
ygen  wygad 

5  (3)  Ew  zyuenek  kewanatyath  attad  ^Yneky,  es  ^Y  ayakynak 

akaratyaba  meg  nem  ygeezted  wteth 

(4)  Mertli  elelweed  wteth  edefsegnek  aldomafaual  teel 

3S  wneky  fyebe,  nemes  ||  kwbel  cbynalth  koronák 

(őj  Eleeteth  kere  twled  adad  nekyees  napoknak  hozywfagath 

10  erekke  ees  erekkewl  erekke 

(6)  NAgy  w  dychefege  the  ydwefsegedbe,  dychereteth,  ees 
nagy  tyztefseget  tégy  wneky 

(7)  Mertb  zerzed  wteth  aldotaa  erekwl  erekke,  meg  wygaz- 
talod  wteth  erembe  the  zyneddel,  (8)  merth  kyraly  wrba  remen- 

15  kedyk,  ees  felfeges  yftennek  yrgalmaffagaha,  meg  nem  remwl 

7^/ Meg  leleíseg  the  kezed  mynden  elleRÍsegydnek,  the  yob 
kezed  meg  lelyon  myndenth  kyk  teged  gywleltenek. 

(10)  Tegyed  wketh  mykeppen  egew  kemencheth  the  orchad- 
nak  elette,  wr  w  haragyaba  meg  haboreytya  wketh  ees  zeen  meg 

20  emezty  wketh 

(11)  Ew  gywmwlcheketh  feldrel  el  vezefsed,  ees  w  nekyk 
magzatokath  embereknek  fyay  kezwl 

(12)  Merth  gondolának  gonofagoth  the  raad,  tanachoth  tar- 

30  tanak  kyk  nem  lenek  al||andook, 

25  (13)  Merth  veted  wketh  hatra  the  meg  maradkodba  zerzed 

wketh 

(14)  Magaztafsal  feel  wram,  the  hatalmadba  ynekelyek,  ees 
dycheeryek  the  yozagodath 

De  US  deus  meus  refpice  inme  pfalmus  XXL 

so  (2)  EEn  Iftenem  een  yftenem  thekencz  eenreyam  myre  wet- 
tel  engemeth  tawal  een  ydwefsegemtwl  een  vetetymnek  tété¬ 
in  enyerth 

(3)  Een  yftenem  hozyad  kayaltok  nap  eftyg  ees  nem  halgacz 
meg  engemeth  ees  eyel  ees  nem  een  hewfagomra 
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(4)  The  kedyg  lakozol  zentekkel  dychereth  legyen  yfdraelnek 

(5)  The  benned  remenkedenek  my  atyaynk  remenkettenek 
ees  meg  zabadeyttotad  wketh 

(6)  The  hozyad  kayaltottanak,  ees  meg  zabadwltanak  the 

benned  remenkettenek,  ees  meg  nem  gyalaztattanak  ||  s 

(7)  EEn  kedyg  vagyok  fereg,  nem  ember  embereknek  wta-  40 
latya,  ees  nepeknek  el  wetette 

(8)  Myndenek  kyk  lattanak  engemeth  meg  meuettenek  enge- 
meth  ayakokkal  zoltanak,  ees  fewel  Intettének 

(9)  Piemenkedeth  wrba  zabadoha  megwteth  ydwezebe  wtetbio 
mertb  akarya  ^Ytetb 

(10)  Mertb  the  wagy  ky  kyboztal  engemeth  anyamnak  mehe- 
bel,  een  remenfegem  een  anyamnak  emleytwl  (11)  teneked  vette- 
teem  een  anyamnak  mehebel 

Een  zyletefemnek  wtanna  the  wagy  een  yítenem,  (12)  el  ne  is 
tauozyal  een  twlem 

Mertb  nyomorwfag  nielletem  wagyon  es  nynchen  ky  fegehen 
engemeth 

(13)  Meg  kernekeztenek  engemeth,  fok  borywk  kewer  twlkok 

engemeth  meg  zallottanak  20 

(14)  Meg  tattottaak  w  zayokath  een  reyam  mykeppen  eeh 
orozlan 

(lő)  Mykeppen  wyz  azonkeppen  ky  etlettem  ees  el  zakadoz- 
tanak  mynden  een  tetemeym  || 

Leen  een  zywem  mykeppen  meg  olwaztoth  wyaz,  een  halam- 41 
nak  kezepette, 

(16)  Meg  aza  een  eerem  mykeppen  cherep,  ees  een  nyelwem 
ragada  een  yneymhez  ees  hozal  engemeth  halainak  poraba. 

(17)  Merth  meg  kernekezenek  engemeth  fok  yregyek,  goho- 

zoknak  thanachya  een  reyam  zalla  so 

Meg  lykaztak  een  kezeymeth,  (18)  ees  meg  zamlalaak  mynd 
een  tetemeymeth 

I  Ewk  kedeeg  gondolkodanak,  ees  een  reyam  tekentonek, 
\(19)  el  oztaak  neky  een  rwhaymath  ees  een  rwhaymon  hafartoth 
Iv’etenek  :i5 

I  (20)  The  kedeg  wram  el  ne  tauoztafsad  the  íegedelmedeth  een 
lAvlem,  ees  een  fegedelmemre  teken  ez 

]8 


NVF.LVEMIJ  KTÁU.  Vili. 


274 


KULCSÁR  CODEX  (41 - 45) 


(^1 )  ZAbadohad  meg  nawalyatwl  yften  een  lelkemeth,  ees 
yregyviek  márkából  egyetlenemetb 

(22)  ZAbadoli  engemeth  orozlannak  zayabol  es  vnykornyf- 
nak  zarwatwl  een  alazatufsagomath, 

5  (28)  Hyrdetem  the  newedetli  een  baratymnak  egyháznak 

42kezepette  dycherlek  tegedeth  ||  (24)  ky  felytek  een  wramath,  dy- 
cheryetek  wtetli  yacobnak  mynd  w  neemzethe  dycheryetek  wteth, 

(25)  Felye  wteth  Ifraelnek  mynden  magzatya  merth  nem 
wtala  fém  kenyergefeeth,  nem  tekenttette  zegeennek  kenyergefeeth 

lü  Sem  el  nem  fordeytotta  w  orchayath  een  twlem  ees  mykoron 
liozya  kayaltek  meg  halgatha  engemeth, 

(26)  The  nalad  ^Yagyon  een  dycheretem  zenth  egyházba  een 
fogadafomath  meg  telyefeytem  wteth  feleknek  elette 

(27)  Enny  keznek  zegenyek,  ees  meg  elegednek,  ees  dyche- 
15  ryk  wrath  kyk  kerefyk  wteth  wnekyk  zywek  eel  erekwl  erekke 

(28)  Meg  emlékeznek  ees  wrhoz  teernek  feldnek  mynden 

weegy 

Ees  ymadkoznak  w  elette  nepeknek  mynd  w  zolgay 

(29)  Merth  wre  orzaag  ees  w  wralkodyk  nepeken 

20  (30)  Feldnek  mynden  fyryath  eewek  ees  ymadkozanak  wne- 

4*5  kyk  eleykbe  efnek  ||  myndenek  kyk  feldre  zaalnak 

(31)  Ees  een  lelkem  w  benne  eel,  ees  een  magzatom  wneky 
zolgaal 

(32)  Hyrdettetyk  wrnak  ywuendew  nemzeth  ees  menyek 
25  meg  yelentyk  neepnek  w  ygafsagath  ky  zyletyk  kyth  wr  teremteth 


Do  ni  inus  regit  me  etnichilmihi  deerit  pfalmus 

XXIL 

(1)  Wr  byr  engemeth,  ees  femybe  nekem*  fogyatkozafom 
nem  lezen  (2)  eeltete  feldnek  helyen  ooth  engemeth  zerze. 

80  Eeltete  wyzen  feel  newele  engemeth  (3)  een  lelkemeth  megi 
forde’ta 

Bee  vyn  engemeth  w  ygafsaganak  wtaytayra  w  neweerth 

(4)  Merth  ees  ha  een  yarandok  halaal  arnekanak  közepette 
nem  feelek  gonozokath,  merth  the  een  velem  wagy 
35  The  wezed  ees  the  yf tápod  wk  engemeth  meg  wygaftalanak, 
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(5)  Zerzettel  aztalth  the  eletted  azoknak  ellene  ||  kyk  ha-  44 
borgathnak  engemeth 

Meg  keneed  olajai  een  feyemetli  ees  eenwygaztalo  poharom 
ygen  thyzta 

(6)  Ees  the  yrgalmafsagod  kwuefsen  engemeth  mynd  een  5 
eletembe 

EEs  hogy  een  lakozyam  een  wramnak  hazaba  mynden 
napon 

Domini  eft  terra  et  plenitudo  eins  pfalmus 

XXIIL  10 

(1)  Feeld  wre  ees  w  benne  való  feldnek  kerekfege  ees  mynd 
kyk  w  benne  lakoznak 

(2)  Merth  w  tengeren  zerzee  wteth  ees  folyo  vyzeken  hely- 
heztete  wteth 

(3)  Ky  megyen  wrnak  hegy  ere,  auagy  ky  aal  w  zenth  [heg]  15 
helyen 

(4)  Ártatlan tetemenyeuel  ees  zyweuel  tyzta,  ky  nem  weethe 
heyaba  w  lelketh,  ees  hamyfsan  nem  efkwth  w  baratyanak 

(5)  Ez  vezen  aldomafth  w  wratwl  ees  yrgalmafsagoth  w  yd- 

wezeythe  yítenetwl  2^ 

(6)  Ez  az  wteth  kerefew  nemzeth  Jacoob  yftene  zynenelí 
kereíey  || 

(7)  Fejedelmek  feel  nyfsatok  thy  kaputokath  ees  emelked-  45 
yetek  feel  ereek  kapwk  ees  be  megyen  dychefegnek  kyralya 

(8)  Ky  az  dychefegnek  kyralya  erews  ees  hatalmas  wr,  ha-  25 
talmas  wr  vyadalba 

(9)  Nyfsatok  feel  az  kapwth  fejedelmek  ees  feel  emelkegye- 
tek  erek  kapwk  ees  dychefegnek  kyralya  bel  megyen 

(10)  Ky  az  dychefegnek  kyralya  yozagoknak  wra  w  dyche¬ 
fegnek  kyralya  30 

Ad  te  leuaui  animam  meam  pfalmus  XXIIII. 

71)  The  raad  emeltem  wram  een  lelkemeth  (2)  eenyftenem 
een  the  benned  byzom  zemeremfegeth  ne  valyak 

(3)  Ees  meg  ne  mewefsenek  engem  een  ellenfegym  merth 
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byzonyaual  myndenek  ky  teged  zenwednek  meg  nem  gyalaz- 
tathnak 

40  (4)  Meg  gyalaztafsanak  mynd  kyk  kegyet||leníegeth  teeznek 

heyaba 

f,  The  wtaydath  mutafsad  meg  ennekem  ees  the  wtaydnak  ya- 
raísara  meg  thaneh  engemeth 

(5)  Igazgas  engemeth  the  byzonfagodba  ees  taneh  enge¬ 
meth  merth  the  wagy  een  ydweze’teem  ees  naponkeed  zenwedlek 
tegedeth 

10  (6)  Emlekezyel  meg  the  yrgalmafsagydrol  ees  kegyeísegedrel 

kyk  erekke  voltának 

(7)  Een  yfyvvfagomnak  veethkezeferel,  ees  een  twdatlan- 
ísagymrol  meg  ne  emlekezyel 

The  yi-galmaísagod  zerenth  emlekezyel  rólam  ees  the  yoza- 

15  goderth  wram 

(8)  Edews  ees  ygaz  wr  azerth  terwenth  aad  vethkezeknek 
w  wtaba 

(9)  Igazgath  egy  ygywketh  ytelethbe  taney  kegyeíeketh  w 
wtayra 

20  (10)  Vvrnak  mynden  vtay  yrgalmaísag  ees  byzoníaag  w  ha- 

47  gyal’sa  ees  vallafa  teweek||nek 

(11)  Thenen  newederth  wram  kegyelmezy  een  bynemnek 
merth  ygen  fok 

(12)  Ky  az  ember  ky  wrath  feel  terwenth  zerzeth  neky  az 

25  wthba  melyeth  valaytoth 

(13)  Ew  lelke  yozagba  meg  marad,  ees  w  magzatya  erekfe- 
geth  vezen 

(14)  Erews  wr  wteth  feleknek  ees  wneky  vallafsa,  hogy  meg 
yelentefsek  wnekyk 

30  (lő)  Een  zemeym  fygezthwen  vannak  mynden  koron  wrhoz 
merth  w  ky  wezy  twrbel  een  labaymath 

(16)  Thekencz  een  reyam  ees  yrgalmazy  ennekem,  merth 
egyethlen  ees  zegeen  wagyok  een 

(11)  Een  zywemnek  haborwfagy  meg  fokafulanak  een  na¬ 
ss  walyaymbol  zabadoh  meg  engemeth 

(18)  Latsad  een  alazatufsagomath  ees  een  mwkamath  ees 

48  meg  bochafsad  mynden  een  ||  vetetemeth 
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(19)  Tekenched  een  ellenfegymeth  merth  meg  fokafultanak 
ees  .alnok  gywlefegel  gywleltenek  engemeth 

(20)  Eryzyed  een  lelkemeth  ees  zabadoh  meg  engemeth 
hogy  ne  zegyenwlyek  merth  the  benned  remenkettem 

(21)  Ártatlanok  ees  ygazak  zerkezenek  een  hozyam  merth  5 
zenwettelek  tegedeth 

(22)  ZAbadoh  engemeth  yzfraelnek  yftene  wnekyk  mynden 
haborgatafoktwl 


J  u  d  i  c  a  m  e  domine  p  f  a  1  m  u  s  XX. 5. 

(1)  Iltely  meg  engemeth  wram  merth  een  artatlanfagombaio 
beemenek,  ees  wrba  remenkedwen  meg  nem  korwlok 

(2)  Byzonoyoh  meg  engemeth  geryezyed  meg  een  vefeymeth 
ees  een  zywemeth 

(3)  Merth  the  yrgalmafsagod  vagyon  een  ze||meymnek  elette  49 

ees  kellemetes  leek  the  byzonfagodba  is 

(4)  Nem  wltem  hewfagnak  thanachyaba,  ees  kegyetlenfeeg 
tewekkel  bee  nem  megyek 

(5)  Gywleltem  gonozoknak  gywlekezefeeth  ees  kegyetlenek¬ 
kel  nem  wltethem  wltepem 

(6)  Meg  mofom  ártatlanok  kezeth  een  kezeymeth,  ees  meg  20 
kernekezem  the  oltarodath  wram 

(7)  Hogy  halyam  the  dycheretedeth,  ees  meg  hyrdefsem 
kezenfeges  the  cdiodaydath 

(8)  Vvram  zeretem  the  hazadnak  zeepfegeth  ees  the  dy- 

chefegednek  lakozo  helyeth  25 

(9)  NE  vezefyed  kegyetlenekkel  een  yftenem  een  lelkemeth 
ees  bynefekkel  een  eletemeth 

(10)  Kyknek  kezekbe  kegyetlenfegek  vannak  w  nekyk  yob 
kezek  telyes  ayandokokkal 

(11)  EEn  kedyg  een  artatlanfagomba  bel  menthem  oltal- 30 
mazy  engemeth  ees  yrgalmazy  een  nekem  || 

(12)  Merth  een  labam  ygazan  alloth  egyhazakba  aldlak  50 
tegedeth  wram 


Te  deum  laudamus  te  dominiim  confitemur 


Theged  yftenth  dycherenk  teged  wrath  vallónk 
Theged  erek  atyath  mynd  zelew  féld  tyztel 
Teneked  mynden  angyalok,  teneked  menyek  ees  mynden 
5  hatalmak 

Teneked  kerwbyn  ees  ferafyn  new  angyalok  zenetlen  zowal 
yneklyk 

Zenth,  zenth  zenth,  feregehnek  yftene 
Telyefek  menyek  ees  feeld  the  dycheíegednek  felfegeuel 
10  Teged  dycher  apoftaloknak  dychefeges  kara 
Teged  dycheer  prófétáknak  dycheretes  zama 
Teged  dycheer  martyrokr f]nak  fenews  ferege  || 

51  Teged  vall  zenth  egyhaaz  mynd  zelews  felden 
Athyath  felfegnek  merhetlenfegeth  debyzon] 

15  De  byzon  tyzteletews  ees  egyetlen  egy  fyadath 
EEs  vygaztalo  zenth  lelketh 
The  criftus  vagy  dychefegnek  kyralya 
The  wagy  erek  athyanak  fya 

The  emberekne  meg  zabadwlafara  nem  wtalad  zyznek 
20  meheth. 

The  halainak  kemenfege  meg  gyezwen  meg  nytath  hywewk- 
nek  menyeknek  orzagaath 

The  yftennek  yogya  felel  ylz  athyanak  dychefegebe 
llwuendw  byronak  hytetel  lenny  azerth  tegedeth  kerenk, 
25  the  zolgaydnak  fegeth  kyketh  dragalatws  vereddel  meg  wal- 
tottal  II 

52  Erek  dychefegbe  the  zentyddel  ayandokoztafsad  wketh 
Idwezehed  the  nepedeth  wram  ees  meg  aldyad  w  erekfse- 

geketh, 

30  Ees  byryad  wketh  ees  fel  magaztafsad  azokath  mynd  erekke. 
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NApon  keeth  aldoonk  tegedeth 

Es  dycheryek  the  newedeth  erekke  ees  erekkwl  erekke 
Meltolyal  wram  ez  napon  byn  nekywl  mynketh  meg  eryzny 
lírgalmazy  nekenk  wram  yrgalmazy  nekenk 
Legyen  the  yrgalmafsagod  wram  myraytonk,  mykeppen  5 
remenkettenk  the  benned 

Vvram  the  benned  remenkettem,  ne  gyalaztafsam  erekke 


Symbol nm  Athanafy  epifcopi  || 

YValaky  ydwezwlny  akar  myndeneknek  elette  dolga  az  hogy  58 
tarc'hyon  kereztyen  hyteth  10 

Ky  kereztyen  hyteth  walaky  telyefen  es  zegetlen  nem  tar- 
tandya,  keethfek  nekwl  erekke  el  veez 

Ez  kedyg  az  kereztyen  hyth  hogy  egy  yftenth  haromfagba 
haromfagoth  egyefsegbe  tyztelyenk 

Sem  egyebe  elegeytwen  zemelyeketh  fém  allatoth  el  wa-15 
laztwan 

Merth  egyeb  atyanak  zemelye  egyeb  fynak  egyeb  zenth 
leieknek 

DE  atyanak  ees  fynak  ees  zenth  leieknek  egy  yftenfege 
egyenlw  dychefege  erek  feelfege  20 

Mely  atya  olyan  fy.  olyan  zenth  lelek. 

Teremtetlen  atya  teremtetlen  fy  teremtetlen  zenth  lelek 
Erek  atya,  erek  fy  erek  zenth  lelek  || 

DE  maga  nem  három  erek  dee  egy  erek  54 

Mykeppen  nem  három  teremtetlen,  feni  három  mérhetetlen  2> 
dee  egy  teremtetlen  ees  egy  mérhetetlen 

Azonkeppen  myndenhato  atya.  myndenhato  fy,  myndenhato 
zenth  lelek 

De  maga  nem  három  myndenhato  dee  egy  myndenhato 
Vvgyan  Iften  atya  yften  fy  iften  zent  lelek  30 

De  maga  nem  három  yften  dee  egy  yften  wgyan  wr  atya.  wr 
fy.  WT  zenth  lelek 

De  maga  nem  három  wr  dee  egy  wr 

Merth  mykeppen  kylen  kylen  myndenyk  zemeelth  yften- 
nek  ees  wrnak  kereztyen  byzonfagal  vallany  kezereyteteenk*  35 
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íizonkeppen  három  yftentli  mondany  kereztyen  zerzethbe  meg 
tvltatonk 

Atya  í'ynkytwl  nem  leeth  fém  teremteteth  fém  zyleteth 
55  í'y  cliak  atyatwl  wnen  magatiil  nem  leth  ||  feni  teremteteth 
5  dee  zyleteth 

t. 

Zenth  lelek  atyatwl  ees  fytwl  nem  leeth  fém  teremteteth  fém 

zyleteth  dee  zarmazoth 
1/ 

Azerth  egy  atya  nem  három  atya,  egy  fy  nem  három  fy.  egy 
zenth  lelek  nem  három  zenth  lelek 
10  Ees  az  haromfagha  femy  elelfew  awagy  wtolfo  femy  nagyob, 
auagy  kyfeb  dee  telyes  három  zemely  wnen  magoknak  erekek  ees 
egyenleek 

Vygy  hogy  myndenhe  mykeppen  ymar  felwl  mondwan  wa- 
gyon  hogy  egyeffeg  haromfagha  ees  haromfsag  egyefsegbe  tyz- 
15  teltefsek 

Azerth  ky  akar  ydwezwlny  ezkeppen  haromfagrol  erchyen 

De  zykfeges  erek  ydwefsegre  hogy  ees  my  wronk  Jefus  crif- 
tufnak  zyletefeeth  telyefsegel  hygye 
50  Azerth  ez  az  ygaz  hyth  hogy  hygyek  ||  es  valyok,  merth  my 
20  wronk  lefns  criftus  yftennek  fya  yften  ees  ember 

liften  atyanak  allatyabol  ez  vylagnak  ellette  zyleteth,  ees 
ember  anyanak  allatyabol  ees  yylaagba  zyleteth 

Thekeletes  yften,  tekeletes  ember  okofsagws  lelekbewl  ees  em- 
bery  tefthbewl  lewen 

25  Egyenlew  atyahoz  yftenfege  zerenth  kyfseb  atyatwl  emher- 
fsege  zerenth 

Ky  yol  leheth  yften  legyen  ees  ember  dee  maga  nem  keette 
dee  egy  criftus 

Egy  kedeeg  nem  yftenfeegnek  teftbe  fordulafaual  dee  ember- 
80  fegeth  reya  veteleuel 

Eegy  ember  nem  allathnak  el  ozlafaual  de  zemelnek  egye- 
fegewel 

Merth  mykeppen  okos  lelek  ees  tefth  egy  ember  azonkeppen 
yften  ees  ember  egy  criftus  || 

57  Ki  keenzateek  my  ydwefsegenkeerth  zala  poklokra  harmad 
napon  halataybol  fel  rtan]  tamada 

Fel  mene  menyegbe  yltepeek  w  myndenhato  atyanak  yogya 
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felel  ennen  lezen  meg  ywuendew  yteelny  eleweneketh  ees  liol- 
takath, 

Kynek  el  ywtelere  mynden  emberek  fel  tamadnak  w  teltekbe 
ees  okoth  adandók  leenek  w  tulaydon  tetemenyekrel 

EEs  kyk  yoth  tettenek  mennek  erek  eletre  kyk  kedeeg  gonozth 
erek  tyzre 

EEz  az  kereztyen  hyth  kyth  valaky  hywen  ees  erefsen  nem 
hyend  nem  ydwezelheth 


Dominus  illumi  náció  mea 
p  f  a  1  m  11  s.  XXVL 

Ez  az  föltárnák  maffod  reze 

(1)  Vvr  een  vylagofeytoom  ees  een  ydwefsegem  kyth  felewk  || 
58  Wr  een  eletemnek  oltama  kytwl  rettegek 

(2)  Mykoron  kezeleytenek  een  reyam  artook  hogy  een  tef- 
temeth  meg  egyek 

Kyk  haborgathnak  engemeth  een  ellenfegym  wk  meg  korw- 
lanak  ees  le  efenek 

10  (3)  HA  allananak  een  ellenem  wyadal  azba  een  remen- 

kednem, 

(4)  Egyeth  keertem  een  wramtwl  kyth  een  keretek  hogy  la- 
kozyam  wrnak  bazaba  mynd  een  eeltembe 

Hogy  latsam  wrnak  akaratyath  ees  latogafsam  w  tem- 
15  plomath 

(5J  Merth  el  reytetb  engemeth  w  lakodalmába  haborwtaag- 
nak  napyan  el  reytbe  engemeth  w  lakodalmának  reythekebe 

(6)  Erews  kwuen  fel  magaztata  engemeth  ees  ymmar  fel 
50  magaztata  een  feyemeth  ||  een  elenfegymen 

20  Kernwl  yareek  ees  aldozam  w  lakodalmába  yneklem  zozatb- 
nak  ayandokaath  ees  dycbereteth  mondok  wrnak 

(7)  Halgafsad  meg  wram  een  zomatb  kywel  hozyad  kayal- 
tok  yrgalmazy  nekem  ees  balgas  meg  engemeth 

(8)  Neked  monda  een  zywem  een  orcham  kerete  tegedeth 
25  the  orchadatb  wram  een  meg  keretem 

(9)  Ne  fordoha  el  the  orchadatb  een  twlem  ees  el  ne  hayoly 
the  haragodba  the  zolgatwl 

Een  tegedelmem  wagy  the  el  ne  hagy  engemeth,  tem  meg  ne 
wtaly  engemeth 
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(10)  Merth  een  atyam,  ees  een  anyam  el  hattanak  engemeth 
wr  kedeeg  hozya  veen  engemeth 

(11)  Terwenth  vés  nekem  wram  the  wtadba  ees  ygazgas 

engemeth  ygaz  wthba  een  el||lenfegymerth  60 

(12)  Ne  agy  engemeth  een  ellenfegymnek  kezebe  merth  s 
tamadanak  een  ellenem  hamys  tanook  ees  hazwda  neky  w  kegyet- 
lenfege 

(13)  Hyzem  hogy  latom  wrnak  yavyth  eleknek  feldebe 

(14)  Vvaryad  te  wradath  erefsen  vyafkodyal  ees  meg  ere- 

fwl  te  zyweth  ees  zenwegyed  the  wradath  lo 


Ad  te  domine  clamabo  deus  mens  pfalmus. 

X.X.VIII  (XXVIl) 

(1)  Vvram  the  hozyad  kayaltok  een  yftenem  ne  tauozyal  el 

twlem  hogy  valamykoron  ne  chendezwly  el  een  twlem  ees  hafom- 
lafsam  verembe  zabokhoz  is 

(2)  Halgaísad  meg  wram  en  ymadfagomath  mykoron  the 
hozyad  ymadkozom  ees  mykoron  feel  emelem  een  kezeymeth  te 
zenth  egyhazadbaa  || 

(3)  Egyetembe  ne  agy  el  engemeth  bynefekkel  ees  kegyeth-  61 

lenfeeg  myuelkedekkel  ne  vezes  el  engemeth  20 

Kyk  zolnak  bekefegeth  w  baratyokkal  gonofsagoth  kedeeg  w 
zyuekhe 

(4)  Agy  wnekyk  w  mynelkedetek  zerent  ees  wnekyk  meg 
lelth  alnokfagok  zerenth 

Ew  kezeknek  mynelkedetek  zerenth  agy  wnekyk,  ees  fyzes  25 
nekyk  w  erdemek  zerenth 

(5)  Merth  ne  ertettek  vrnak  myuelkedetyth  ees  w  kezeknek 
tethemenyebe  meg  theryed  wketh  ees  feel  ne  labafyadh  wketh, 

(G)  Aldoth  legyen  vr  merth  meg  halgata  een  kenyer- 
gefemeth,  30 

(7)  Vvr  en  íegeytfegem  ees  en  otalmawi  ees  w  benne  remen- 
kedeth  en  zyue??^  es  een  meg  fegellettem  || 

Ees  meg  wyiinla  en  teltem  es  en  akaratomat  valóm  wteth  62 

(8)  Vvr  w  nepenek  erefsege  ees  w  xps  ydwezeyteyenek 

otalma  35 
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(0)  Iduezehed  tlie  iiepedetli  yram  ees  meg  aldyad  the  ere- 
kedeth  es  byryad  wketli  es  fel  magaztalfad  wketh 

Affér  te  domino  fili  dei  aferte  dóm  i  no  pfalmus. 

X.X.YIII 


p  (1)  AGyatok  vrnak  Iftennek  fyay  agyatok  wrnak  kofokna 
fyayth 

(2)  Tegyetek  dycliereteth  es  tyztefsegeth  tegyetek  urnák 
dychereteth  es  w  neuenek  ymadyatok  vrath  w  zenth  egy  hazaba 

(3)  Vvrnak  zaua  felfegen  vyzeken  felfeg[e]nek  Iftenek  zen- 
10  dwle  vr  fok  vyzeken 

(4)  Yvrnak  zóna  yozaagba  vrnak  zouua  fel  magaztatafba 

6-J  (5)  Yvrnak  zouua  cédrus  faaknak  ||  meg  tereye  ees  vr  meg 

tery  lybanus  begyeknek  w  cédrus  fayth 

(6)  Ees  femye  tezy  wketh  ínyképpen  lybanus  hegyen  való 
15  barmotli  es  zerelmes  mykeppen  vnicornis  new  wadnak  fyaa 

(7)  Yvrnak  zaua  egew  lángnak  el  oztoya  (8)  vrnak  zaua 
puztanak  meg  rezzezteye  es  meg  rezezty  wr  cades  new  puztath 

(9)  Yvrnak  zaua  zarwafoknak  zerzey  es  meg  yelentli  egybe 
zwnteketh  es  w  egyhazába  mynden  dychereteth  mond 
20  (10)  Yvr  vyz  ezenth  tezen  es  yl  vr  mykeppen  kyraly  erekke 

(11)  Yvr  yozagoth  aad  w  nepenek  wr  meg  aldya  w  nepeth 
bekefegbe 

Exaltabo  te  domine  quoniam 
pfalmus,  X.X.YIIII  || 

64  (2)  FFel  magaztatlak  tegedeth  vram  merth  hozyad  veel 

engemeth  ees  nem  gyenerkedteteth  en  ellenfegymeth  een  raytam 

(3)  Een  vram  Iftenem  the  hozyad  kayalteek  es  meg  yo- 
geytal  engemeth 

(4)  Yvram  ky  veed  pokolbol  een  lelkemeth  es  meg  zabadey- 
30  tál  engemeth  tóba  lezalloktwl 

(5)  Dycherietek  vrath  mynd  w  zenty  es  vallyatok  w  zenth- 
feges  emlekezetyth 

(6)  Merth  harag  vagyon  w  meg  haragwafaba  ees  elleth  w 
akarathyaba. 


PSALMUS  (27 - 30) 


285 


Eltygen  íyralm  meg  marad  es  holwalra  vygafaagh 

(7)  Een  kedeegh  mondotam  een  ||  bewfegembe  meg  nem  05 
yndwlok  erekke 

(8)  Vvram  tlie  akaratoddal  attal  yozagoth  een  ekeísegemnek, 

Eel  fordeytaad  the  zynedeth  en  twlem  es  meg  bantatam  5 

(9)  The  hozyad  vram  kayaltok  es  en  Iftenemnek  ké¬ 
ny  ergek 

(10)  Mel  házon  vagyon  en  verembe  mykoron  le  zallandok 
rothadfagra 

Mynem  val  thegedet  az  por,  awagy  hyrdety  the  ygaísagodath  10 

(11)  Meg  halgata  vr  es  yrgalmaza  nekem  es  vr  leen  en  íe- 
gedelmem 

(12)  Forde’tad  en  íyralm amath  vygafagra  es  el  meteled  en 
íakomath  es  megh  kernyekezel  engemeth  vygafagal 

(13)  Hogy  ynekelyen  the  nekedh  en  dychefegem  es  en  gyet- 15 

reísem  ||  en  vram  líten  vallók  teneked  00 


I  n  t  e  domine  í  p  e  r  a  u  i  non  c  o  n  f  0  n  d  a  r,  p  í  a  1  m  u  s. 

.x.x.x. 

(2)  The  benned  vram  remenkettem  ne  gyalaztafsam  erekke 

the  ygafsagodba  zabadoh  meg  engemeth  20 

(3)  Haychad  en  hozyam  the  fyledeth  íyes  en  hozyam  hogy 
meg  zabadoh  engemeth 

Leeg  ennekem  otalmazo  lítenem  es  íegedelmem  hogy  ydwe- 
zeh  engemeth 

(1)  Merül  en  erei'segem  es  en  íegedelmem  vagy  the  es  the  25 
newederth  vezzerlez  engemeth  es  eltecz  engemeth 

(ő)  Ky  veez  engemeth  twrbewl  kyt  el  reytettenek  nekem 
merth  the  vagy  en  otalmam 

(6)  The  kezeydbe  n  vram  ayanlom  ||  en  lelkemeth,  meg  07 

váltottál  engemeth  vram  ygaísagnak  lítene  80 

(7)  Gywlelted  heyaban  való  hewíaagh  zerzeketh 

Een  kedygh  vrban  remenkettem,  (8)  ewrwlek  es  vygadok 

the  yrgalmaísagodba 

Merth  tekenteed  en  alazatoísagomath  meg  zabadeytaad  en 
zykíegymbwl  en  lelkemeth 


35 
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(d)  Nem  adaal  engemeth  ellenfegymnek  kezebe  helliezteted 
teer  helyen  een  labaymath 

(10)  lírgalmazy  ennekem  vram  merth  bantatom  meg  ha- 
l)orwlth  harag  myath,  en  zeniem  en  lelkem  es  en  zywem 
5  (11)  Merth  megh  fogyathkozeek  Tereimbe  en  eletem  es  en 

eztendeym,  íyralmakba  || 

68  EEgh  fogyatkozeek  rferele)  zegenfeegbe  en  erem  ees  en  tete- 
meym  meg  haborwlanak 

(12)  Mynden  ellenfegym  feleth  leek  nagy  zegyenfeegh  en 

10  zomzedymnak  es  feleim  en  yímereymnek 

Kyk  latanak  engemeth  kywel  el  tauoztanak  en  twlem  (13)  el 
feledeth  vagyok  mykeppen  holth  zywtwl 

Een  lee  mykeppen  el  vezthe  edeen  (14)  merth  hallottam 
fókáknak  en  kernwlem  lakozooknak  zydalmazafsath 

lű  Azba  mykoron  egyedembe  egybe  gywlnenek  en  ellenem  el 
venny  en  lelkemeth  tanachkoztanak 

(15)  Een  kedeegh  the  benned  remenkettem  vram  mondot¬ 
tam  en  Iftenem  vagy  the,  (16)  the  kezeydbe  vannak  en  ereym 

Zabadoh  megh  engemeth  en  ellenfegymnek  kezebwl,  es 

69  engem  habor||gatooktwl 

(17)  Vylagofohad  the  zynedeth  the  zolgadon  es  ydwezeh 
engemeth  the  yrgalmafsagod  myath 

(18)  Vvram  ne  gyalaztafsam,  mert  hywtalak  tegedeth 

Zegyenlwnek  kegyetlenek  es  vytefsenek  pokolba  (19)  megh 

25  nemulyanak  alnok  ayakak 

Kyk  zolnak  ygaz  ellen  kegyethlenfegegek  kewelfegekbe  ees 
megh  vtalafokba 

(20)  Mely  ygen  nagy  the  edefsegednek  fokafsaga  vram  kyth 
el  reytettel  tegedet  feleknek 

30  Meg  yelentedted  nekyk  kyk  remenkednek  te  benned  embe¬ 
reknek  fyay  elewth 

(21)  El  reyted  wketh  the  zynednek  reythekebe  embereknek 
haborgatafatwl.  || 

70  Oltalmazod  wketh  the  lakodalmadba  bezedeknek  ellenke- 

35  defetwl 

(22)  Aldotli  vr  merth  chodafeyta  w  yrgalmafsagath  nekem 
veztegfeges  varafba 


PSALMUS  (30 - 31) 


^87 


(23)  Een  kedeegh  mondottam  en  elmemnek  vetkezefeyerth 
el  vettettem  the  zemevdnek  elele 

Azerth  meg  halgattad  en  ymadchagomath  mykoron  the  hoz- 
yad  kayaltottam 

(24)  Zerefsetek  vrath  mynd  zentek  merth  byzonfagoth  meg  5 
keres  vr,  es  fyzeth  bewfegefth  keuelfegeth  myuelkedeknek 

* 

(25)  Erefsenmyuelkedyetek  es  megh  erefwl  thy  zyuetek  mynd 
kyk  remenkettek  vrba 

B  e  a  t  i  q  u  o  r  u  m  [t  e  c  tj  r  e  m  i  í  s  e  f  u  n  t  e  t  q  u  0  r  u  m 

tecta  funt  peccata  10 

p  f  a  1  m  u  s  XXXI.  {| 

(1)  BOdogok  kyknek  megh  bochattanak  w  kegyetlenfegek,  7 1 
ees  kyknek  el  reytettenek  w  bynek 

(2)  Bodog  ember  kynek  byneeth  wr  zemebe  nem  vetette  fém 

nynchen  w  lelkebe  chalaardfaagh  '  15 

(3)  Merth  vezteglek  meg  lafsadanak  en  tetemeym  mykoron  ' 
ohaytanek  naponkkeeth  the  hozyad 

(4)  Merth  nappal  ees  eyel  megh  nehezwltenek  en  naualyaf- 
sagomba  mykoron  tewyfkel  aaltal  vernek  vala 

(5)  Een  vetetemeth  megh  yelenteem  teneked  es  en  ygafsago-20 
math  el  nem  reytettem 

Mondotam  en  meg  gyónóm  en  ellenem  en  ygaztalanfago- 
math  vrnak  es  the  megh  bochataadh  en  kegyethlenfegemeth 

(6)  Azerth  folyamyk  the  hozyad  mynden  zenth  zykfegnek 

ydeyen  ||  25 

DE  byzonyaua  fok  vyzeknek  bewfegebe  w  hozzya  nem  keze  -  72 
lyethnek 

(7)  The  vág  en  otalmam  haborwfaagtwl  ky  engemeth  meg 

kernyekezeth  en  vygafagom  zabadoh  meg  engemeth  engem  meg 
kernekezektwl  30 

(8)  Ertelmeth  teneked  adok  ees  taneytlak  teged  az  vtba 
kybe  yarz  es  en  zemeymeth  megh  erefeytem  the  raytad 

(9)  Ne  akaryatok  lenny  mykeppen  lo,  es  ezwer  kykbe  nynchen 
ertelm 

Horogba  es  zabolaba  wnekyk  alokath  megh  zorohad  kyk  35 
hozyad  nem  kezelgethnek 


288 
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(10)  Sok  gyetrelme  vagyon  bynefnek  vrba  kedygh  remen- 
kedeth  yrgalmafsag  megh  kernekez 

(11)  EEwlyethek  vrba  ees  vygadyatok  ygazak  es  dycheked- 
yetek  myndh  zywbely  ygazak  || 


78Exultate  Jnfti  indomine  rectos.  pfalmns.  .X.XXIE 

(1)  EEwlyetek  ygazak  vrba,  ygazakath  ylleth  egybe  való 
dycheretli 

(2)  Vallyatok  vrath  hegedwbe  es  tyz  hwrw  kyntornaba  dy- 
cheryetek  wteth 

lü  (3)  Ilnekelyetek  wneky  wy  yneketli  yol  dycheryetek  wteth 
zónák  hangofsagaba 

(4)  Merth  ygaz  vrnak  bezede,  es  mynden  w  myuelkedethe 
liythbe  vagyon 

(5)  Zereth  yrgalmaísagot  es  yteleteth  vrnak  yrgalmafsaga- 
15  nal  telyes  féld 

(6)  Vrnak  ygeyeuel  menyek  meg  erefeltenek  es  zayanak 
lehelleíebe  vagyon  mynden  ereyek 

(7)  Ezwe  gyeythwen  tengernek  vyzeeth  mykeppen  temlebe 
vethwen  kenchekbe  meelfegeketh 

20  (8)  Felye  vrath  mynden  féld  w  benne  kedeeg  meg  retten- 

74nyenek  mynd  ez  ||  [lakó]  vylagba  lakozook 

(9)  Merth  mondotta  es  lettenek  w  parancholta  es  terem¬ 
tenek 

(10)  Vvr  femye  tezy  nepeknek  tanachyt  megh  keferty  kedegh 
25  nepeknek  gondolatyth  es  meg  latya  feyedelmeknek  tanachyth 

(11)  Yvrnak  kedygh  tanacha  erekke  megh  marad  w  zywe- 
nek  gondolaty  nemzethrel  nemzethre 

(12)  Bodog  nép  kynek  vra  w  Iftene  neep  kyth  valaztoth 
wneky  erekfegere 

30  (13)  Menybelel  ala  tekenth  wr  ees  meg  latya  embereknek 

mynd  w  fyayth 

(14)  Ew  megh  zerzeth  lakodalmokbol  tekenth  mynd  azokra 
kyk  lakoznak  felden 

(15)  Ky  zerzeththe  ygyen  ygyen  w  zyweketh  ky  meg  erty 
75  wnekyk  myn||den  mywelkedetyketh 
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(16)  Nem  ydwezwl  kyraly  w  nagy  eryenek  myatta  es  oryas 
nem  yduezwlheth  w  ereyenek  fokafsaga  myath 

(17)  Chalard  lo  embernek  egefsegere  w  yozaganak  kedeg 
bewfegebe  nem  yduezwl 

(18)  Imee  vrnak  zemey  vannak  wtetb  feleken  es  w  raytok  5 
remenkednek  w  yrgalmafsagaba 

(19)  Hogy  meg  zabadolia  halaltwl  w  nekyk  lelkeketh  es  el- 
tefse  wketh  ehíegbe 

(20)  My  lelkenk  el  zenwed  vrath  merth  mynekenk  fegedel- 

menk  es  otalmonk  10 

(21)  Merth  w  benne  erwend  my  zywewnk  es  w  zenth  neuebe 
remenkethtenk 

(22)  Legyen  tlie  yrgalmafsagod  myraytook  mykeppen  the 
benned  remenkettenk  || 

Benedicam  dominum  in  omni  tempore  pfalmiis.  76 

X.X.X.III 

(2)  EEn  áldom  vramath  mynden  ydeben  es  myndenkoron 
w  dycherethe  vagyon  en  zamba 

(3)  Wrba  dychekedyk  en  lelkem  meg  halyak  zeledek  es 

wrwlnek  20 

(4)  Ees  velem  ezwe  nagyohatok  en  vramath  es  fel  magaz- 
tafsok  w  neweth  wneneth 

(5)  Kerefem  vramath  es  halgata  engemeth  es  mynden  en 
naualyaymbol  meg  zabadeyta  engemeth 

(6)  Menyetek  w  hozy  es  meg  wylagofwltok  es  thy  orchatok25 
nem  gyalaztatyk 

(7)  Ez  zegen  kayalta  es  vr  meg  halgata  wteth  es  mynden 
haborwfagbool  meg  zabadeyta  wteth 

(8)  Ky  erezty  angyalat  wteth  feleknek  kernwle  es  meg  za¬ 
badeyta  II  wteth  77 

(9)  Hozyatok  vegyetek  es  latsatok  merth  ygen  edws  az  vi% 
bodog  ember  ky  remenkeclyk  w  benne 

(10)  Felyetek  vrat  mynd  w  zenty  merth  nynchen  zegenfeegh 
wteth  feleknek 

(11)  KAzdagok  zegenwlenek  es  meg  ehwlenek,  vrath  kedygss 
kerefeek  nem  kyfsebultethnek  megh  mynden  yotwl 


NYELVEMLiaíTÁR.  Vili. 
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KULCSÁÉ  CODEX  (77 - 82) 


(12)  Jywyetek  fyaym  en  hozyam  es  halgafsatok  engemeth 
vrnak  felelmere  taneytlak  tyteketh 

(13)  Ky  az  ember,  ky  akar  eleteth  erwl  latliny  yo  napokath 

(14)  Tylchad  meg,  the  nyelwedeth  gonoztwl  es  tlie  ayaky- 

5  dath  hogy  chalardíagoth  ne  zolyanak 

(15)  Tery  el  gonoztwl,  es  yotli  tegh  keres  bekefegeth  es  ke- 
uefsed  wtetli 

78  (16)  Vvrnak  zemey  ygazakon  vadnak  II  es  fyley  w  ymad- 

íagokon 

10  (1 7)  Vvrnak  kedeegh  orchaya  gonoz  teweken  vagyon  hogy  el 

vezefse  feldrel  w  emlekezetyth 

(18)  Kayaltanak  ygazak  es  vr  megh  halgatha  wketh  es 
mynden  naualyayokbol  meg  zabadeyta  wketh 

(19)  Kezel  vagyon  wr  azokhoz  kyk  zywbe  megh  haborwlta- 

15  nak  es  lelekbely  alazatofsokat  ydwezeyth  ^ 

(20)  Sok  haborwfagok  vagyon  ygazaknak  es  mynd  azokból 
wr  megh  zabadeytya  w^keth 

(21)  Megh  eryzy  vr  mynden  w  tetemeketh  es  w  tetemek 
kewzewl  egy  el  nem  veez 

20  (22)  Bynefseknek  halala  gonoz  es  kyk  gwleltenek  ygaza^h 

meg  hagyattathnak 

(23)  Meg  vtalya  wr  w  zolgaynak  lelkeketh  es  meg  nem 
hagya  mynd  azokath  kyk  remenkednek  w  benne  || 

70  Judica  domine  nocentesme 

25  pfalmus.  X.X.X.IIII 

(1)  ITelyed  meg  vram  engem  artandokath  vyemeg  engem 
vyuokkal 

(2)  EAgady  fegywerth  es  verteth  es  kelfel  ennekem  fege- 
delmemre 

30  (3)  Ved  ky  teredeth  es  ranch  meg  azok  ellen  kyk  habor- 

gathnak  engemeth  mondyad  en  lelkemnek  en  vagyok  the  yduef- 
segedh. 

(4)  Gyalaztafsanak  es  zegyenwltefsenek  kyk  kerefyk  en 
lelkemeth 

35  Hatra  tery enelres  meg  gyalaztafsanak  kyk  [engem]  ennekem 

gonozth  gondolnak 
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(5)  Legyenek  mykeppen  por  zel  ellen,  es  vrnak  angyala  wzye 

wketh 

(6)  Legyen  wnekyk  wtok  feteth  ees  yzamtekos  es  vrnak 
angyala  keuefse  wketh  || 

(7)  MErth  yngen  reytettek  el  nekem  való  vezedelmeth  es  80 
heyaba  bozontottak  en  lelkemeth 

(8)  JJeyen  wneky  vezedelm  ky[k]tb  kytb  nem  twd,  es  veze- 
delm  kytb  el  reyteth  meg  kernyekezye  wteth  es  efseek  w  bele 

(9)  My  lelkenk  kedeeg  wrba  erwend  es  vygad  w  ydwezey- 

teyen  lo 

(10)  Mynden  en  tetemeym  az  mondyak,  vram  ky  bafonlatws 
tbe  hozyadb 

Ky  wez  naualyaltb  erefseknek  kézéből  naua[ft]lyartb  es  ze- 
gentb  wtetb  el  veztektwl 

(11)  Felkelenek  bamys  tanook  es  kyketh  nem  tudok  vala  is 
azon  kérdnek  vala  engemeth. 

(12)  Adnak  vala  nekem  gonozokatb  yokertb  en  lelkemnek 
meddwíegeth 

(13)  EEn  kedeeg  mykoron  en  hozyam  ||  mykoron  zwmorwk  81 

volnának  cylycyumba  eltezem  vala  20 

Meg  alazom  vala  beytel  en  lelkemeth  es  en  ymadfagom  en 
kebelembe  fordwla 

(14)  Mykeppen  my  baratynkath  es  mykeppen  my  attyak 

fyatb  azonkeppen  meg  engeztelem  vala  fyrwan,  es  mykeppen  zo- 
morwlth  azonkeppen  alaztatom  vala  25 

(15)  Een  ellenem  erwlnek  vala  es  ezuue  gywlenek  es  gyey- 
tettenek  en  reyam  oftorokatb  es  nem  twdom  vala, 

(16)  El  ozlanak  fém  meg  nem  banaak  kefertenek  engemeth 

meg  mew^etenek  engemeth  meuetefsel  cbykorgataak  een  reyam  w" 
fogokath  30 

(17)  Vvram  mykoron  tekentez  engemeth  vegyed  ky  en  lek 
^kemeth  wnekyk  kegyethfegekbewl  es  orozlanoktwl  en  egyethle- 

nemeth, 

(18)  Vallak  tegedetb  nagy  egy  bazba  nebez  nepek  kezeth 

dycherlek  tegedetb  ||  35 

(19)  NE  erwlyenek  en  raytam  kyk  ellenkednek  ennekem  ke-  82 

gyetblenfegel  kyk  gywleltenek  engemeth  ygyen,  es  yntettenek  ze¬ 
niekkel 
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(^0)  Merth  byzonyaual  nekem  bekefeggel  bezellettenek  es 
haragyogba  zolwan  chalarfagoth  gondoltanak 

(21)  EEs  meg  tataak  en  reyam  w  zayokath  mondanak  yewel 
yewel  lattanak  my  zemeynk 

5  (22)  TE  láttád  wram  ne  weztegy  es  ne  tauozyal  el  en 

twlem 

(23)  TAmagy  fel  vram  es  ygyekezyel  en  yteletemhez  en 
yftenem  es  en  [ewrelve]  vram  en  ygyembe 

(24)  Iltely  vram  engemetli  the  ygafsagodzerenth  en  vram 

10  lítenem  es  ne  ewrelyenek  en  rayatam 

(25)  Ne  mondyak  w  zywekbe  e’wly  erwly  my  lelkenknek  es 
ne  mondyak  bel  nyelyek  wteth  || 

83  (26)  Zegyenwlyenek  es  pyronkodyanak  egyedembe  kyk 
erwlnek  en  gonozymon 

15  Eltezyenek  zegyenfegel  es  gyalazafíal  kyk  kegyetlenfegeth 
zolnak  en  reyam 

(27)  Erwly enek  es  vygadyanak  kyk  akaryak  the  ygafsago- 
dath  es  mondyanak  myndenkoron  nagyeytafseek  wr  kyk  akarnak 
bekefegeth  w  zolgayanak 

20  (28)  EEs  en  nyelwem  zolya  the  ygaísagodath  es  mynd  nap- 

eftyg  the  dycheretedeth 

rM í  Dixit  Iniuítus  vt  non  delinquat  pfalm  us.  XXXV. 

(2)  Monda  hamys  hogy  ne  wetkeznek  wnnen  benne  nyn- 
chen  Iftennek  felelme  w  zemey  elwth. 

25  (3)  Merth  chalardwl  mywelkedeth  w  elette  hogy  lelefsek  w 

hamyfsaga  gywlefegre 

(4)  Vvneky  bezedy  alnokfaagh  es  chalardfaagh  nem  akarth 
értény  hogy  yol  mywelkedeth  volna  || 

84  (5)  Alnokfagoth  gondolt  w  hayalokaba  yelen  vlt  mynden 

30  gonoz  vtaba  gonozfagoth  kedeeg  nem  gywlelth 

(6)  Vvram  menybe  vagyon  the  yrgalmafsagod  es  the  byzon- 
fagod  mynd  egygen  vagyon 

(7)  The  ygafsagod  mykeenth  Iftennek  hegye  es  the  y teleted 
nagy  melfeges 

85  Embereketh  es  barmokat  ydwezeythez  vram  (8)  mykeppen 
fokafeytottad  th  yrgalmafsagodat  Iften 
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Embereknek  kedeeg  fyay  the  zarnyaydnak  fedefebe  remen- 
kednek 

(9)  Megh  elegednek  the  hazadnak  kazdagfagabol  es  the 
generwfegednek  bewfegebewl  ytatod  ewketh 

(10)  Merth  the  nalad  vagyon  elethnek  kwt  feye  es  the  5 
vylagofsagodba  latoonk  vylagofsagodth 

(11)  Zelefehed  el  vram  the  yrgalmafsa||godat  theged  yfme-  85 
reknek  es  the  ygafsagodath  azoknak  kyk  ygazak  zywbe 

(12)  NE  ywyen  en  hozyam  keuelfeghnek  laba  es  bynefnek 

keze  ne  yllefsen  engemeth  lo 

(13)  Oth  le  efsenek  mynd  kyk  mywelkettenek  kegyetlen- 
fegeth  ky  yztettenek  meg  fém  alhattanak 

Noli  emulari  in  malignantibus.  pfalmus  XXXVI. 

(1)  Ne  generkedyel  gonozokkal  fe  ne  zeres  alnokfaagh 

teueket.  i5 

(2)  Merth  mykeppen  zena  hertelen  meg  herwadnak  es  mykep- 
pen  fyueknek  leuely  hertelen  lee  efnek 

(3)  Eemenkedyel  vrba  es  thegy  yot  es  lakozyal  felden  es  eely 
w  kazdagfagyba 

(4)  Gyenerkedyel  vrba  es  Adya  the  |{  zywednek  keremefyth  86 

(5)  yelenched  meg  vrnak  te  vtadath  es  remenkedyel  w  benne  es 

w  azth  thezy 

(6)  EEs  ky  hozya  mykeppen  vylagofsagot  the  ygafsagodat 
es  the  yteletedeth  mykenth  dely  yrteeth 

(7)  Engedelmes  légy  vrnak  es  ymadyad  wteth  ne  akary23 
gyenerkedny  abba  ky  zerenchafsultatyk  w  vtaba  es  oly  emberbe 
ky  hamysfagoth  thezen. 

(5)  Z enyel  meg  the  haragodtwl  es  hagyad  meg  the  hertelen 
haragodath  ne  akary  generkedned  hogy  zydalmaztafsal 

(9)  Merth  kyk  zydalmaztathnak  ky  zaggattathnak  vr  kedegao 
zenwedek  erekfegeth  veznek 

(10)  Ees  ygen  kewes  ydeygen  lezen  bynes  ember  es  kereef- 
wen  w  helyeth  nem  lelyk 

(11)  ZEledek  kedeeg  erekfeget  veznek  ||  es  generkednek  87 
bekefegnek  fokafsagaba 
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(12)  Tekenty  bynes  az  ygazath  es  foggal  chykorgath  reyaya 

(13)  Vvr  kedeg  meg  [we]  meuety  wteth  merth  laty  hogy 
el  kezelgeth  w  napya 

(14)  Tewreket  bynefek  ky  vetteek  es  fel  vetetteek  w  yweket, 
5  bog  meg  chalyanak  zegeenth  es  nawalyafth  es  gyeteryenek  zyw- 

bely  ygazakath 

(15)  Ew  tewrek  menyen  w  zyuekbe  es  w  ywek  meg  teryek 

(16)  JJob  kewes  ygaznak  bynefeknek  fook  kazdagfagnal 

(17)  Merth  bynefeknek  w  kary  meg  terettetnek  wr  kedeeg 
10  ygazakath  megh  erefeyth 

(18)  Ilfmerte  wr  zepleteleneknek  napyt  es  w  nekyk  erek- 
fegek  ereke  meg  marad. 

(19)  Nem  gyalaztathnak  meg  gonoz  ydeyen  es  ehfegnek 
88  ydeyen  meg  elegwl||tethnek  (20)  merth  bynefek  el  veznek 

15  Vvrnak  kedyg  elenfegy  hertelen  tyztefsegbe  lettenek  es 
fel  magaztattanak  meg  fogyatkoznak  mykeppe  fyfth  fogyatko- 
zyk  meg 

(21)  xÁdofsagoth  vezen  bynes  es  meg  nem  fyzety  ygaz  kedeeg 
zegyeneyty  magath  es  meg  fyzety 

20  (22)  Merth  wteth  aaldook  erefsegeth  veeznek  wteth  kedyg 

atkozok  el  veznek. 

(23)  Vvrnaal  embernek  yarafy  zereztety  es  w  vtath  akarya^ 

(24)  Ky  koron  le  efendyk  meg  nem  ferzyk  merth  wr  alaya 
vety  w  kezeth 

25  (25)  Ilffyw  valtam  es  ymar  meg  venhettem  es  nem  láttám 

ygazat  meg  hagyottat  fém  w  magzatyath  eledele  kerefewth 

(26)  Mynd  napeftyg  kenyerwl  es  adakozyk  es  wneky  mag- 
zatya  meg  aldatyk 

80  (27)  HAyoly  el  gonoztwl  es  tégy  yoth  ||  Es  lakozyal  erekkwl 

80  erekke 

(28)  Merth  vr  zereth  yteleteth  es  meg  nem  hagya  w  zentyt 
erekke  meg  tarthathnak 

HAmyfsak  gyetrethnek  es  w  magzatyok  el  vez 

(29)  Ilgazak  kedyg  erekedyk  feldeth  es  lakoznak  erekkwl 
85  erekke  w  rayta 

(30)  Ilgaznak  zaya  elmelkedyk  bwchefegeth  es  w  nyehve 
zool  ygafsagoth 
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(31)  Vvrnak  w  teruenye  w  zywebe  vagon  bel  nem  fedezteth- 
nek  w  yarafy 

(32)  Gondolja  bynes  az  ygaz  emberth  es  ynchelkedyk  hogy 
meg  ewlye  wtet 

(33)  Vvr  kedeeg  nem  hagya  meg  wteth  w  kezeybe  fém  kar-s 
hoztathya  wteth  mykoro’n  yteltetyk  neky 

(34)  Vvaryad  vradThjath,  es  eryzyed^v  vtath,  es  fel  magaztath 
tegedeth  hog  erekfegwl  vegyed  az  feldeth  mykoron  bynefek  el 
vezendnek  meg  latod  || 

(35)  LAttam  kegyethlent  fel  magaztattat  es  felemeltet  my-  00 
keppen  lyhanus  hegyenek  cédrus  fayth 

(36)  Ees  el  meneek  es  nem  vala  ymmar  kerefem  wteth  es 
nem  leleteek  meg  w  helye 

(37)  Otalmazyad  artatlanfagodath  es  lafsad  ygafsagodath 

merth  ely  embereknek  meg  maradeky  vannak  bekeefegbe  is 

(38)  HAAmyfsag[otjh  kedegh  egyetembe  el  ozolnakes  kegyet¬ 
leneknek  maradeky  el  veznek 

(39)  Ilgazaknak  kedeegh  yduefsege  vagyon  es  wnekyk  otalm 
haborwfagnak  ydeyen 

(40)  Ees  meg  fegelly  wketh  vr,  es  w  meg  zabadeytya  wketh  es  20 
ky  vezy  wket  bynefek  kewzewl  es  yduezeyty  wketh  merth  remen- 
kettenek  w  benne.  || 

Domine  ne  infurore  tuo  (XXXVII).  91 

(2)  VRam  the  hertelen  haragodba  meg  ne  fegy  engemeth, 
fém  the  haragodba  el  ne  vezes  engemeth  25 

^"3)  Merth  the  nylayd  en  belem  regeztettenek  es  meg  ere- 
feytetted  the  kezedeth  en  rajtam 

(4)  Nynchen  egefseegh  en  tetemymbe  en  byneymerth 

(5)  Merth  en  kegyetlenfegym  felwl  multaak  en  feyemeth  es 

mykeppen  nehez  tereh  nehezwltenek  en  rajtam  30 

(6)  Meg  rothattanak  es  meg  lofhattanak  en  febeymnek  hely 
en  hywfagymerth 

(7)  Meg  naualywlek  es  myndh  vegygh  meg  horgadeek  napon 
keeth  zamorwlvan  megyek  vala 

(8)  Merth  en  agyekym  tellyefek  byn(ekTe  való  gyorfafagal 35 
es  nynchen  egefseg  en  teltembe 
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02  (9)  Ilgeii  gyettrettem  es  alaztattam  ohaytok  ||  vala  en 

zyuemnek  nyegefetwl 

(10)  Vram  tlie  eletted  vagyon  mynden  en  kyvanfagom  es  en 
fyralmam  teyled  el  nem  reythetetli 

5  (11)  En  zyuem  meg  haborwlth  een  benne  meg  hagyotli 

engemeth  en  erwm,  es  en  zemeymnek  talaga  es  vylagofsaagli 
nynclien  en  velem 

(12)  Een  baratym  es  en  rokonym  ellenem  kezelgettenek  es 
allanak. 

10  EEs  kyk  mellettem  valanak  tawl  allanak,  (13)  es  erewtli  tez- 
nek  vala  kyk  en  lelkemetli  keréfyk  vala 

Ees  kyk  keretnek  vala  gonozt  ennekem,  zoolnak  vala  hew- 
íagokatli  es  chalardfagoth  napon  keet  gondolnak  vala 

(11)  Een  kedegh  mykeppen  fykeet  nem  hallom  vala,  es 
15  mykeppen  néma  ky  zayat  meg  nem  nytya 

(15)  Ees  leek  olyan  mynth  nem  halló  ember,  es  kynek 
00  zayaba  nynchen  legyeim  ||  Fegyelm 

(16)  Merth  the  benned  vram  remenkettem  the  meg  halgas 
engemet  en  vram  Iftenem 

20  (17)  Merth  en  mondottam  hogy  valamykoron  en  ellenfegym 

en  raytam  erwlnek  es  mykoron  en  labaym  meg  yndolandnak  en 
reyam  nagyokath  zolnak 

(18)  Merth  en  gytrelmre  keez  vagyok  es  en  bánatom  myn- 
denkoron  en  elettem 

25  (19)  Merth  en  kegyetlenfegemeth  en  meg  yelentem,  es  gon¬ 

dolom  en  bynemerth 

(20)  Een  ellenfegym  kedeg  élnék  es  meg  erefewltenek  en 
raytam  es  meg  íokafwltanak  kyk  engemeth  hamyfsan  gywleltenek 

(21)  Kyk  teeznek  vala  nekem  gonozth  yoerth  rágalmaznak 
04  vala  en||gemeth  azerth  merth  yoth  myuelkedem  vala. 

(22)  Ne  hagy  meg  engemeth  en  vram  Itten  es  ne  tauozyal 
el  en  twlem 

(23)  Igyekezel  en  tegedelmemre  vram  en  yduuetsegemnek 

Ittene 
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Az  föltárnák  harmad  reze 
Dixi  cuftodiam  vias  meas  vt  non  pfalmus 

XXXYIII 

(2)  EEn  mondottam  meg  eryzem  en  vtamat  hogy  ne  vet- 
kezyem  en  nyeluembe  eeteek  en  zamnak  eryzeteth  mykoron  s 
allapneek  bynes  en  ellenem 

(5)  ]\Ieg  nemwlek  es  meg  alaztattam  es  meg  zenem  es  en 
íerelmem  meg  wywla 

(4)  Meg  gyeryede  en  zyvem  en  bennem  es  en  gondolatomba 
zeen  meg  geriede  lo 

(ő)  Zoleek  en  nyelwemmel  yelencbed  meg  vram  nekem  en 
ve:  tjgemetb  || 

EEs  mely  legyen  en  napomnak  zama  hogy  meg  twgyam  my  05 
legyen  ennekem  fogyatkozafom. 

(6)  Ilme  meg  zamlaltad  en  napomatb  es  en  yozagomis 
ólba  femy  the  eletted 

DE  byzouyaual  kezenfeges  hewfaag  mynden  elew  ember. 

(7)  DE  maga  mykeppen  arnek  azonkeppe  el  mwlyk  ember, 
es  beyaba  baborgattatyk 

Kyncbed  gyeytb,  de  nem  twgya  kynek  gyeytby  wtetb  20 

(8)  EEs  ymmar  mychoda  en  varafom  nem  dee  vr,  es  en 
yozagom  the  nalaad  vagyon 

(9)  Mynden  en  kegyetlenfegembewl  vegy  ky  engemeth 
zegyeníegre  heyth  embernek  attal  engemeth 

(10)  Meg  nymulek,  es  meg  nem  nytaam  en  zamat  mertb  the  25 

teremtettel  (11)  tauoztafsad  el  en  tewlem  cbapa||fyda  06 

(12)  The  kezeydnek  erefsegetwl  een  meg  fogyathkoztam  f 
egyefekbe  kegyetlenfegertb  gyetreel  embertb 

Ees  meg  lankaaztaad  mykeppen  pookoth  w  lelketb  de  byzo- 
nyanal  beyaba  baborodyk  meg  mynden  ember  30 

(13)  H Algafsad  meg  en  ymadcbagomatb  vram  es  en  kere- 
mefemeth  es  veed  ezedbe  en  fyralmymath 

Ne  veztegy  mertb  ywuemen  vagyok  the  nalad  es  zarándok 
mykeenth  mynd  en  atyaym 

(14)  Bochyas  ennekem  hogy  byedelmem  legyen  my  elewt  első 
menyek  es  towaba  nem  lezek 
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Expectans  expectaui  dominum  et  inten  zc  pfal- 

mus  XXXVIIII 

97  VAman  varam  en  vramath  es  ygyekezeek  en  ||  hozyam 
Ees  meg  halgatha  en  ymadchagymath,  es  ky  veen  enge- 

5  meth  zegenfeegbewl  es  feprenek  farabool 

Ees  helyheztetee  erews  kewen  enlabamath  es  ygazgathaa  en 
yarafymath 

{'áj  Ees  erezthe  en  zamba  wy  yneketh,  my  Iftenenknek  való 
dycheretheth 

10  LAttyak  íokak  es  meg  feleimnek  es  remenkednek  vrba 

főj  Bodogh  ember  kynek  vrnak  neve  w  remenfege  es  nem 
nezeth  bewíagokatb  es  bamys  yzelkedeíeketh 

főj  Sok  chodakatb  tettel  vram  the  es  the  gondolatydhoz 
nyncben  ky  hafonlatos  legyen  teneked 

15  Hyrdeteem  es  zoleek  meg  fokafulanak  zamtalan  lenek  || 

98  f^J  Aldozafth  es  aldomafth  nem  akaral  en  fyleymeth  kedeeg 
meg  tekelleed  nekeem 

En  bynemerth  való  aldomafth  nem  kewettel  főj  thahat 
mondám  yme  el  megyek  een 

20  Kenywnek  kezdetybe  yrwan  vagyon  rólam  f9J  hogy  tennem 
the  akaratodath  en  Iftenem  akartam  the  teruuenyedeth  en  zyuem- 
nek  kezepete : 

flOJ  Hyrdettem  the  ygafsagodath  zenth  egy  haazba  yme  en 
ayakaymath  meg  nem  tyltom  vram  the  twdod 

25  fii)  The  ygafsagodath  el  nem  rey tettem  en  zywembe  the 
byzonfagodath  es  the  dycheretedeth  mondottam 

El  nem  reytettem  the  yrgalmafsagodath  es  the  byzonfago¬ 
dath  fok  tanofagtwl 

fl2J  The  kedeeg  vram  el  ne  tauoztafsad  the  yrgalmafsa- 

^9  gydath  ||  en  tewlem  the  yrgalmafsagod  es  the  ygafsagod  mynden- 
koron  hozyayok  vettenek  engemeth 

fl3J  Merth  meg  kernyekeztenek  engemet  gonozfagok  kyk- 
nek  nynchen  zama  meg  ragadanak  engemet  en  kegyetlenfegym 
es  nem  thehetem  hogy  lathnek 

35  Meg  fokafualanak  en  kegyetlenfegym  en  feyem  hayzalymnak 
felette  es  en  zyuem  meg  hagya  engemeth 
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(14)  Kelyen  the  neked  vram  hogy  zabadoh  meg  engemeth 
en  fegeytfegemre  thekeench 

(^i5^^Gyalaztafsanak  es  zegyemwlyenek  egyem  be  kykkerefyk 
en  lelkemeth  hogy  el  vegyek  wteth 

Hatra  teryenek  es  zegyenkedyenek  kyk  akarnak  ennekems 
gonozth 

(16)  Vvyfelyek  legottan  w  zegyeneketh  kyk  mondnak  énne¬ 
kem  erwly  erwly  || 

(17)  EEwlyenek  es  vygadyanak  the  reytad  mynden  teged  100 
kerefewk  es  mondyak  myndenkoron  nagyeytafsek  vr  kyk  zeretyk  lo 
the  yduefsegedeth. 

[en  fegeytlegem] 

(18)  Een  kedeg  koldos  es  zegeen  vagyok  vr  zorgamatws 
ennekem 

Een  fegeytfegem  es  en  otalmam  the  vagy  en  Iftenem  kefe-  is 
delmeth  ne  vegy 


Beatus  qui  intelligit  fuper  egenum  et  pau  perem 

pfalmus  XL. 

(2)  BOdogh  ky  eertekezyk  naualyafon  es  zegyenen  gonoz 

napon  meg  zahadeytya  wteth  vr  20 

(3)  Vvr  meg  tarchya  wteth  es  eltefse  wteth  es  boldoggá 
tegye  wteth  felden  es  ne  agya  wteth  w  ellenfegenek  markaba 

(4)  Vvr  fegedelmeth  agyon  neky  w  ferelmenek  [markaba] 

[wj  ágyán  wneky  mynde/i  aagyath  forgataad  w  beteghfegebe 

(5)  Een  kedeeg  mondottam  vram  yrgal||inaz  nekem  merth  101 
vetettem  the  neked 

(6)  Een  ellenfegym  mondottanak  gonozth  ennekem  myko- 
ron  hal  meg  es  el  wez  w  neky  newe 

(7)  Ees  ha  bel  yw  vala  hogy  megh  latna  hewfagokath  gon¬ 
dol  vala  w  zywe,  es  gyeyth  vala  kegyetlenfegeth  maganak  30 

Ky  megyen  vala  es  zool  vala  (8)  wnen  benne 

Een  ellenem  fwgnak  vala  en  ellenfegym  en  ellenem  gondol¬ 
nak  vala  gonozokath 

(9)  Kegyetlenfegeth  zerzenek  en  ellenem  nemdee  ky  el 
aluzon  nem  akar  el  fel  kelny 
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(10)  Mertli  yme  en  bekefegemnek  embere  kybe  byztam  ky 
ezzy  vala  en  kenyeremeth  nagyeytaa  en  raytam  w  clialardhfagath 

(11)  The  kedeeg  vram  yrgalmazy  nekem,  es  tamaz  fel  enge- 
metb,  es  meg  fyzetem  nekyk 

102  (12)  Ezbe  megyfmertem,  hogy  akartai  ||  engemeth,  hogy  ne 

ewrelyenek  en  ellenfegym  en  reytam 

(13)  Eengemeth  kedeeg  en  artatlanfagomert  hozyad  fogadal 
es  meg  erefeytel  engemeth  the  eletted  erekke 

(14)  Aldot  vr  Iften  erekke  erektwl  foghwan  mynd  erekke 
10  legyen 


Quem  ad  módúm  defiderat  ceruus  Ad  fontes 

a  q  u  a  r  u  m  p  f  a  1  m  u  s  XLI 

(2)  Mykeppen  kewankozyk  zarvas  kwth  fere  azonkeppen 
kewankozyk  en  lelkem  the  hozyad  Iften 

(3)  Zomehozek  en  lelkem  Iftenhez  elewen  kwth  fere,  myko- 
ron  menendek  es  yelenendem  Iftennek  zyne  elwth 

(4)  Votanak  nekem  en  kenwym  kenyerek  nappal  es  eyel 
mykoron  mondatyk  nekem  naponkeeth  hol  vagyon  the  Iftened. 

lOtl  (5)  Ezekrel  emlékeztem  es  belettem  een  ||  belem  en  lelke - 
20  meth  merth  menendes  vagyok  chodalatws  lakodalmnak  helyere 
Iften  hazaygh 

Yygafaagnak  zawaba  es  vallatnak  gyenerkedenek  han- 
gofsaga 

(6)  Myre  vagy  zomorw  en  lelkem  es  myre  haboreytaz  meg 
25  engemeth. 

Vemenkedyel  vrba,  merth  megh,  es  vallók  wneky  en  zynem- 
nek  yduefsege  (7)  es  en  Iftenem 

Eenen  bennem  en  lelkem,  es  meg  haborwlt,  azért  the  rólad 
meg  emlékeztem,  yordannak  felderewl  es  hermon  new  kys 
30  hegyrewl 

(8)  Melfeegh,  melfegeth  hyw  the  fellegydnek  zawaba 

Mynden  the  magafsagyd  es  the  habyd  en  reytam  el  múltának 

(9)  NAjial  yelentee  wr  w  yrgalmaffagath,  es  eyel  w  enekeeth 
104  Eennalam  ymadchagh,  en  ele||tenek  Iftenenek,  (10)  en  mon- 

35  dam  Iftennek  the  vagy  engem  hozyad  veue 
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Myre  felettel  el  engemeth  es  myre  zomorwn  yarok  mykoron 
gyeter  engemeth  ellenfegh 

(11)  Mykoron  meg  terettetlmek  en  tetemeym  bozwnkoda- 
nak  nekem  en  ellenfegym  kyk  nyomorgathnak  engemeth 

Mykoron  mondnak  nekem  naponkeedh  hol  vagyon  the  5 
Iftened  (12)  myre  vagy  zomorw  en  lelkem,  es  myre  haboreytaz 
meg  engemeth 

Eemenkedyel  Iftenbe  merth  meg  ees  neky  vallók,  es  zynem- 
nek  ydueísege  es  en  Iftenem 

ludica  me  deus  et  difcerne  caufam  meam  10 

p  f  a  1  m  11  s  XLII 

(1)  Itely  meg  engemeth  Iften,  es  valazyad  el  en  ygyemeth 
nem||zettwl  ky  nem  zentelteteth,  es  alnok  embertwl  zabadoh  meg  105 
engemeth 

(2)  Merth  the  vagy  Iften  en  erefsegem  myre  vettel  el  enge-is 
meth,  es  myre  zomorwn  yarok  mykoron  haborgath  engemeth 
ellenfeg 

(3)  Erezyed  ky  the  wylagofsagodath  es  the  byzonfagodath, 

wk  engemeth  vezerlettenek  es  vyttenek  the  zenth  hegyedre  es  the 
lakodalmadba,  20 

(é)  Ees  bel  megyek  lítennek  oltárához,  es  en  Iftenemhez  ky 
meg  wygaztalya  en  yffywíagomath 

Vallak  tegedeth  hegedwbe  en  Iftenem  (5)  myre  vagy  zomorw 
em  lelkem,  es  myre  haboreytaz  meg  engemeth 

Eemenkedyel  Iftenbe  merth  meeg  es  wteth  vallom  en25 
zyuemnek  yduefseege  es  en  Iftenem 


Deus  auribus  noftris  audiuimus  patres  noftri 

pfalmus  XLIII  || 

(2)  Iften  my  fylenkel  hallottok,  my  attyaynk  hyrdettek  meg  [oo 
nekw/zk  30 

Az  dolgoth  kyth  myuelkettel  w  ydeyekbe,  es  regen  való 
ydeegbe 
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(3)  The  kezed  nepeketh  el  oztoth  es  el,  es  el  palantaltad 
wketli,  nepeketh  gyettrettel,  es  ky  yzted  wketh 

(4 )  Merth  fém  w  therekkel  byrtaak  feldeth  es  w  karyok  nem 
zabadeytota  meg  wketh 

5  De  athe  yogod  es  athe  karod  es  the  zynednek  vylagofsaga 
merth  kellemetes  voltai  w  bennek 

(5)  The  vagy  en  kyralyom  es  en  Iftenew  ky  parancholz 
vduefseget  iacobnak 

t/ 

(6)  The  benned  my  ellenfegynketh  el  vettyek,  es  theneuedbe 
10  meg  vtalyok  my  reyank  tamadokath 

(7)  Merth  nem  byzom  en  yuembe,  es  en  terem  nem  zaba- 
deyth  meg  enge/aeth 

107  (8)  Merth  meg  zabadeytal  mynketh  ||  gyettrektwl  es  myn- 
keth  gywleleketh  meg  gy[l]alazad 

15  (9)  Iftenbe  dychekedeenk  naponkeeth  es  the  neuedbe  val¬ 

lónk  tegedeth  erekke  (10)  ma  kedeeg  el  vettel  es  meg  gyalaztal 
mynketh,  es  nem  ywz  ky  líten  my  yozagonkba 

(11)  Veteel  mynketh  hatra  my  ellenfegenknek  vtanna  kyk 
gywleltenek  mynketh  ragadoznak  vala  wnen  magoknak 
20  (12)  Adaal  mynketh  mykeppen  eledelth  es  the  nepeyd  kezeth 

el  óztál  mynketh 

(18)  El  arwlaad  the  nepedeth  ywtalm  nekwl,  es  w  valtfa- 
gaba  nem  vala  fakafsaag 

(14)  Vettel  mynketh  my  zomzedynknak  bozwfagara,  es  meg 
25  meuetefere,  azoknak  kyk  my  kernwlenk  vannak 

(15)  Vettel  mynketh  nepeknek  hafsonlatofsagara  es  nepek 
kezeth  feyw  ráz af ara 

(16)  Naponked  en  zegyenfegem  en  elettem  vagyon  es  en 

108  orchamnak  zemere?7z||fege  bel  fedeze  engemeth 

30  (17)  Eagalmazonak  es  ellenem  zolonak  zavatwl  ellenf égnék 

es  engemeth  yzenek  orchayatwl 

(18)  Mynd  ezek  ywuenek  my  reyak  es  nem  feledeenk  el 
tegedeth  es  nem  myuelkettenk  hamyfsan  the  ygafsagodba 

(19)  Ees  nem  teerth  hatra  my  zyuenk  es  el  hayttad  my 
35  vtonkat  te  vtadtwl 

(20)  Merth  meg  alazal  mynketh  haborwíagnak  helyen,  es 
bel  fede  mynketh  mykenth  halainak  arneka 
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(21)  Ha  felettek  el  my  lítenenknek  jaeueth  es  lia  teryeztet- 
tek  my  kezeynketh  ydegen  Iftenre 

(22)  Nemdee  Iften  meg  kerefy  ezeketh  merth  w  twdya  zyw- 
nek  tythkayth 

Merth  the  eretted  eldeztetteenk  napon  keet  es  aleytatonks 
halaira  való  yohoknak 

(23)  Tamagyfel  myre  zvnyattal  el  vram  tamagy  fel  es  ne 
wzyel  mynket  erekke  || 

(24)  Myre  fordeytod  el  te  zynedet,  es  el  feleded  my  zykfe- 

genkenth,  es  my  nryjawalayank  lo 

'  (25)  Merth  meg  alaztatoth  porba  my  lelkenth,  es  el  nyelte- 
teth  feldbe  my  hafoonk 

(26)  Tamagy  fel  vram  fegeh  mynket  es  zabadoh  meg  myn¬ 
ket  te  neuederth. 

Erű  cta  Ilit  cor  meum  verbum  bonumpfalmus  is 

XLIIII 

(2)  Gondola  en  zywem  yo  ygeeth  en  mondom  en  dolgomath 
kyralnak 

Een  nyelnem  hamar  yro  mefter  tollal  yryad 

(8)  Termetei  zeb  emberneknek  fyay  feleth  malazt  ky  etlethao 
the  ayakydon  azért  aldoth  meg  tegedeth  vr  erekke 

(4)  Euedezyel  meg  te  tereddel  erefsen  the  vékonyodon 

(5)  The  zyneddel  es  the  zepfegeddel  ygyekezyel  bewfegefth 
kelfel  es  orzagly 

Byzonyfagoderth  es  kegyefsegederth  ||  Es  ygafsagoder  be  110 
vyzen  tegedet  choda  zerent  the  yogod 

(6)  The  elws  nylayd  efnek  nepeknek  aliya  kyraly  ellenfe- 
geknek  zywebe 

(7)  The  zeked  Iften  ere[Wjk\vl  erekke  ygazgato  vezze  the 

orzagodna  vezzeye  so 

(S)  Zeretel  ygafsagot  es  gywleltel  kegyetlefeget  azért  meg 
keenth  tegedet  Iften  iftened  vygafsaagnak  olayawal  te  baratydnak 
felette 

(9)  Kylemb  kyleml)  nemes  yllat  yllatozyk  te  eltezetedbewl 

Eleffant  tetem  chynalt  hazakba  kykbe  keduelenek  tegedeth  35 

(10)  kyraly  oknak  leány  the  tyztefsegedbe 
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Alapeek  kyralne  azony  the  yogod  felel  felemás  aranyas  elte- 
z  etilbe 

(11)  Halgafsad  meg  leányom  es  lafsad  es  le  haychad  te 

111  fyledeth.  es  el  felegyed  the  nepedetli  es  te  attyadnak  ||  bazath 

5  (12)  Eos  meg  keuannya  kyral  te  zeepf egedet  mert  w  te  vrad 

Iftened,  es  ymadyad  wtetli 

(13)  Ees  tyrwfnak  leány  ayandokkal  tegedet  ayandokoznak 
es  mynden  kazdagok 

(11)  Kyral  leányának  mynden  w  dycliefege  vagyon  aranyas 
10  peremekbe  (15)  ekefeytwen  kernwl  kylemb  kylemb  zynnel 

Hozattatnak  kyralnak  zyzek  annak  vtanna  wneky  rokon 
vtanna  valók  hozattatnak  teneked 

(16)  Vytetnek  teneked  vygafaagba  es  ervendefbe  es  bel  * 
mennek  kyralnak  lakodalmába 

15  (17)  The  attyadert  fyak  zylettetnek  teneked  es  zerzed  wketb 

feyedelme  mynden  felden  || 

112  (18)  Meg  emlékeznek  the  newedrel  vram  nemzetrel  nemzetre 

^4zert  nepek  walnak  tegedet  erekke  es  erekkwl  erekke 

I)  e  n  s  n  0  f  t  e  r  r  e  f  u  g  i  u  m  e  t  virtus,  a  d  i  u  t  o  r  p  f  a  1  m  u  s 
20  XLV 

(2)  Iften  my  fegedelmenk  byedelme/ik  es  eerenk  baborw- 
fagokba  kyk  ygen  meg  kernekeztenek  mynketh 

(3)  Azért  nem  félénk  mykoron  meg  baborodyk  féld,  es 
valtozandnak  begyek  tengernek  melfegebe 

25  (1)  Meg  yndwlanak  es  meg  haborodanak  wnekyk  vyzek,  es 

meg  rengenek  begyek  w  erefsegekbe 

(5)  Hertelen  való  folyo  vyz  meg  vygaztalya  Iftennek  vara- 
fat  meg  zentelee  w  baylokat  felfeges  Iften 

(6)  Iften  w  benne  meg  nem  yndwl  fegelly  wtet  Iften  regei 
39  es  bolwal  {{ 

113  (7)  Meg  haborodanak  nepek,  es  ala  baylanak  orzagok,  ada  w 
zawat  "megj  es  féld  meg  yndwla 

(8)  Jozagoknak  vra  vagyon  myvelewnk  yacobnak  iftene 
mynket  hozya  fogado 

35  JJwyetek  fyaym  balgafsatok  engemet  vrnak  felelmere  meg 
taneytlak  tyteket 
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(9J  JJwyetek  es  lafsatok  vrnak  myuelkedetyt,  mely  cliodakat 
teen  felden  (10)  el  veuen  hadakat  mynd  leidnek  vegeyg 

Ilwet  meg  theer,  es  fegyuereketh  egybe  tewr,  es  verteket 
tyzel  egeth 

(11)  Nywgodyatok  es  lafsatok  mert  en  vagyok  Iften,  felma- s 
gaztatom  nemzetek  kezet,  es  fel  magaztatom  felden 

(12)  JJczagoknak  vra  my  uelewnk  vagyon  es  hozya  vezen 
mynket  yacobnak  Iften 

Omnes  gentes  plaudite  manibus  pfalmus  XLYI || 

(2)  Mynden  nemzetek  tapfolyatok  kezeteket  erwlyetek  iftenbe  114 
erwendeefnek  zawaval 

(3)  Merth  vr  felfeges  es  retenetes,  es  nagy  kyral  mynden 

felden 

(1)  Alank  wete  nepeket  nekenk  es  nemzeteket  my  labonk 

ala  vete  is 

(5)  Vvalazta  nekenk  w  erekfeget  yakobnak  zepfeget  kyt  zerete 

(6)  Fel  mene  Iften  vygafsagba  es  vr  kwrtnek  zawaba 

(7)  Ilnekelyetek  my  Iftenenknek  ynekelyetek,  ynekelyetek 
my  kyralyonknak  ynekelyetek 

(8)  Merth  Iften  mynden  leidnek  kyralya  ynekelyetek  bwlchen  20 

(9)  Orzagl  Iften  nemzeteken  Iften  yl  w  zent  zekyn 

(10)  Nepeknek  feyedelmy  ezwe  gylenek  abrahamnak  Iftene- 
wel  merth  leidnek  erws  Ifteny  ygen  fel  emelkettenek  |{ 

ki  a  g  n  11  s  d  o  m  i  n  u  s  e  t  1  a  u  d  a  b  i  1  i  s  n  i  m  i  s  pfalmus  115 

XLVII  25 

(2)  Vvr  nagy  es  ygen  dycheretes  my  Iftenenknek  varafaba 
ewnen  zent  hegyen 

(3 ) .  Mynden  leidnek  erwendetes  alattya  fyon  hegye  felfeg- 
nek  oltara  es  nagy  kyralnak  varafa 

(4)  liften  wnen  hazayba  meg  yfmertetyk  mykoron  felső 
veendy  wtet 

(5)  Merth  yme  leidnek  kyraly  gywlekeztenek  es  egybe 
gywltenek 


NYELVEMLKKÁIl.  VUI. 
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(6)  Vvk  latwan  ezkeppen  el  amwlanak  meg  haborodanak  es 
meg  yndwlanak  (7)  feleim  meg  kernekeze  wketh 

Otli  ferelmeketh  mykeppen  zylenek,  (8)  hertelen  haragodba 
meg  tereed  tharfis  new  re^Ynek  hayoyth 
5  (9)  Mykeppen  hallottok  azonkeppen  lattok  yozagoknak  vra 

varafaba  my  Iftenenknek  varafaba  Itten  allatta  wtet  erekke  || 

IIG  (10)  Fogadook  Itten  the  yrgalmafsagodat  te  egyhazadnak 
kezepette. 

(11)  Tenen  newed  zerent  itten  ezkeppen  es  te  dychereted 
10  feldnek  vegeyg  es  ygatsagal  telyes  the  yogod 

(12)  Erwlyen  ty ónnak  hegye  es  vygadyanak  Indának  leány 
the  yteletedert  vra?R 

(13)  Vvegyetek  kernwl  tyont  es  meg  elelyetek  wtet  herde- 
tetek  wneky  magatsagaba 

15  (14)  Vvetseetek  ty  zyweteket  w  ereyebe  es  el  ozyatok  w 

hazat,  hogy  hyrdetsetek  más  nemzetbe. 

(15)  Merth  yth  vagyon  my  Ittenenk  erekke,  es  erekkwl 
erekke  w  byr  mynketh  erekke, 

Andite  hec  omnes  gentes  Aiiribns  per  jc 
20  p  t  a  1  m  n  s  XLVIII 

(2)  HAlgatsatok  ezeket  mynden  nemzetek  es  ezetekbe  vegye¬ 
tek  myncl  kyk  lakoztok  ez  vylagba  || 

117  (3)  Mynden  feldy  nemzet,  es  embereknek  fyay,  mynd  egye- 

dembe  kazdag  es  zegeen 

25  ^4)  Een  zam  zool  bwlchefeget,  es  en  zywemnek  gondolatya 

ezetsegeth 

(5)  Le  haytom  en  fylemet  példa  bezedre  meg  nytom 
dychewytetbe  en  tekeletes  bezedemeth 

(6)  Myre  felek  gonoz  napon,  en  labamnak  kegyetlentege  meg 
30  kernekez  engemetb 

(7)  Kyk  byznak  wnen  ereyekbe  es  w  kazdagtagoknak  tokat- 
sagaba  dychekednek, 

(8)  Attyafy  meg  nem  vált,  meg  vált  ember,  es  nem  adya 
Ittennek  w  kenyergetet, 

(9)  EEs  w  lelke  waltafanak  ywtalmath,  es  mwlkalkodyk 
erekke,  (10)  es  el  mynd  wegyg  || 


85 
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(11)  Nen  latya  vezeiljdelmeth,  mykoron  latand  bwlcheket  118 
meg  balny  egyedembe  balgatag  es  bey  el  veznek 

Es  el  bagyak  egyebeknek  w  kazdagíagyt.  (12)  es  wnekyk 
koporfoyok  lezen  ew  bazok  erekke 

Vvnekyk  lakodalmok  nemzetrel  nemzetre  zal,  newezyk  ws 
neweket  w  feldeken 

(13)  Ember  mykoron  tyzteísegbe  volna,  nemeertette,  bafon- 
latek  oktalan  álatokhoz,  es  egyenle  leen  velek 

(14)  Ez  wnekyk  wtok  vezedelm  wn  bennek  es  annak  vtan- 

nak  w  zayokba  kellettének  lo 

(lő)  Mykeppen  yobok  azonkeppen  pokolba  vettetbnek  balal 
eltety  wket 

Ees  vralkodnak  wueken  ygazak  es  w  fegelmek  meg  fogyat - 
kozyk  II  pokolba  w  dycbekedefek  119 

(16)  De  byzonyaual  Iften  meg  zabadeytya  en  lelkemetis 
pokolnak  makabol  mykoron  el  veend  egemet 

(17)  Ne  akar  felny,  mykoron  kazdaggaleen  ember,  es  myko¬ 
ron  meg  fokafwland  w  bazanak  dycbefege 

(18)  Mertb  mykoron  meg  baland  nem  vezen  el  myndet  fém 

nem  zal  le  wuele  w  dycbefege  20 

(19)  Mert  w  lelke  w  eletebe  aldatyk,  es  wal  tegedet  mykoron 
yol  teendez  neky. 

(20)  Bel  megyen  mynd  w  attyaynak  nemzeteyg  es  mynd  08 
erekke  vylagofsagotb  nem  laatb 

(21)  Ember  mykoron  tyztefsegbe  volna  nem  eerte  bafon- 2^ 
latek  oktalan  barmokhoz  es  egyenle  leen  velek 

De  US  deorum  dominus  locutus  eft  pfalmus 

XLIX  II 

(1 )  Ifteneknek  wr  Iftene  zolala  es  es  byua  feldetb  12(1 

Nap  tamadattwl  fogwan  mynd  nap  nywgatyg  (2)  fyonbol  wso 
ekefsegenek  zepfege. 

(8 )  My  Iftenenk  nylwan  y w,  es  my  Ifteneiík  nem  veztegl 

Zeen  w  elette  meg  geryed,  es  w  kermwle  hatalmas  veez 

(4)  Eleue  bywa  menyetb  fellwl,  es  feldet  meg  walaztanya 
w  népét 


20- 
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(5)  Gyelietek  ezve  neky  w  zentyt  kyk  zerzyk  w  liagyafat 
aldozafokon 

(6)  Ees  meg  hyrdetyk  menyek  w  ygafsagat  mert  Iften 
ygaz  byro 

5  (7)  Halgafsad  meg  en  nepem  es  zolok  yfdraelnek,  es  vallaft 

tezek  neked  mert  en  vagyok  the  Iftened 

(8)  Nem  fegylek  meg  tegedet  the  aldozatydba,  es  tlie  aldo- 
mafyd  en  elettem  vannak  myndenkoron  || 

121  (^)  Nem  vezek  te  hazattol  twlkokat  fém  the  yhyd  kezwl 
10  kotokat 

(10)  Mert  eneym  mynden  érdén  való  vadak  es  hegyen  való 
barmok  es  ekrek 

(11)  Megyfmertem  mynden  menyey  madarakat,  es  mezenek 
zepíege  en  velem  vagyo/i 

15  (12)  Ha  en  ehezendem,  nem  mondom  teneked  mert  eenym 

ez  vylag  es  w  telyefsege 

(13)  Mynem  ezem  twlkoknak  hwfat  avagy  kotoknak  veret 
yzom  en 

(14)  Aldozyal  Ittemek  dycheret[et]nek  áldozatát,  es  bel  tel- 
20  yetehed  feltegnek  the  fogadatydat, 

(lő)  Ees  hye  engemet  haborwtagodnak  napyan,  es  meg 
zabadeytlak  tegedet  es  tyztelz  engemet 

(16)  Bynet  embernek  kedeeg  mondoth  Itten  myre  hyrdeted 
the  en  ygatsagomat  the  zaad  áltál 

122  (17)  Mert  the  gywleleed  en  fygyelmemet  ||  es  hatra  veted  en 
bezedymeth 

(18)  Ha  laach  vala  wruot  vele  ezwe  fwch  vala,  es  paráznák¬ 
kal  veted  vala  te  baratfagodath, 

(19)  The  zaad  bewelkedeek  gonotsagal,  es  the  nyelwed  zol 
30  vala  chalardtagoth 

(20)  Vvezteg  ylwen  the  attyad  fya  ellen  zolaz  vala,  es  the 
anyadnak  fya  ellen  vethch  vala  vezedelmeth  (21)  ezeket  teed  es 
en  vezteg  halgatek 

Aletaad  the  alnok,  hogy  lezek  teneked  hatonlatws,  meg 
35  fegylek  tegedet  es  helyheztetem  the  zyned  elwt. 

(22)  Erchetek  ezeket  mynd  kyk  el  feledyetek  Ittent,  hogy 
vala  mykoron  el  ne  ragadyo/^  es  ne  legyen  ky  meg  zabadohon. 
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(33)  Dycheretnek  aldozatya  tyztel  engemet,  es  oth  vagyon 
az  wt  kyn  meg  mwtatom  neky  Iftennek  ydwezeyteyí 

Miferere  mei  deus  fecundum  ||  magnam  miferi-12*] 

cordiam  pfalmus.L. 

(3)  lEgalmazy  nekem  Iften  the  nagy  yrgalmafsagod  zerent.  s 

Es  the  yrgalmafsagodnak  i  zerent]  fokafsaga  zerent  vedel  en 

kegj^etlenfegemeth 

(4)  Ennent  towa  mos  meg  vram  egemet  en  alnokf agombol, 
es  en  bynembewl  tyztoh  meg  engemetli 

(őj  Mert  en  kegyetlenfegemeth  en  meg  yfmertem  es  enio 
bynem  en  ellenem  vagyon  myndenkoron 

(6)  Chak  teneked,  vetkeztem  es  gonofsagoth  the  eletted 
tettem,  hogy  ygazwltafsal  the  bezedydbe  es  dyadalmat  veeg  myko- 
ron  yteltetel 

(7)  Merth  yme  fogatatam  kegyetlenfegbe,  es  bynek  myattais 
fogadót  engemet  en  anyam 

(8)  Mert  yme  byzonfagot  zerettel  es  the  bwlchef egednek 
tytkyth  meg  yelenteted  ennek em 

(9J  Harmatoz  meg  vram  engemet  the  malaz||todal  es  meg  124 
tyztwlok,  mos  meg  engemet,  es  hónai  feyerb  lezek  20 

(10)  Een  hallafomnak  agy  eremet  es  vygafagot,  es  meg 
erwendnek  alaztatot  tetemek 

(11)  Fordeych  el  the  orchada  en  byneymrel  es  mynden  en 
kegyetlenfegymet  el  veed  en  rólam 

(12)  Tyzta  zywet  teremch  en  bennem  iften  es  ygaz  lelket  25 
meg  wyoh  en  bennem 

(13)  Ne  wes  el  engemet  the  zyned  elwl,  es  the  zent  lelkedet 
el  ne  vegyed  en  twlem 

(14)  Admeg  ennekem  the  ydwezeytednek  wygafagat,  es 

yeles  malazwal  erefe  meg  engemet  30 

TAneytok  alnokokat  the  wtaydra  es  kegyetlenek  the 
hozyad  fordwlnak 

(16)  ZAbadoh  meg  engemeten  bynymbwl  Iften,  en  ydwefse- 
gemnek  Iftene,  es  hyrdety  en  nyelvem  the  ygafsagodat 

(17)  Vram  nyfsad  meg  en  ayakymat,  es  ||  zam  meg  hyrdety  125 
the  dycheretydet 
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(18)  Mert  ha  akartad  volna  aldozaafth  tettem  volna  byzo- 
nyawal  ayandokokba  nem  gyenerkedel 

(19)  Iftennek  való  aldozaftb  meg  baborwlt  lelket  teredelmes 
zywet  es  alazatoft  Iften  meg  ne  wtaly 

5  (20)  Kegyeíen  teegy  vram  the  yo  akaratodba  fyonnak,  hogy 

meg  epwltefsenek  Jerwfalemnek  kwfaly 

(21)  Tbabat  wezed  ygafsagnak  aldomafat  ayandokokat  es 
áldozatokat^  akoron  vetnek  the  oltárodra  borywkat 


Ouid  glória r is  in  malicia  qui  potens  es 
10  pfalmus  LI 

(5)  Myth  dycbekedel  gonofsagba  the  ky  hatalmas  vagy  te 
kegyetlenfegedbe 

(1)  d/ynd  napeftyg  hamyfsagot  gondola  te  nyelwed  es  teel 

126  chalardfagot  mykenth  ||  elews  borothwa 

15  (5)  Zeretel  gonoísagoth  kegyefsegnek  felette  es  ynkaabzolny 

kegyetlenfeget  hogy  nem  ygafsagot 

(6)  Zerettel  mynd  le  eytew  bezedeketh  chalard  nyelwel 

(7)  Azeret  Iften  meg  teewr  tegedet  vegyg  ky  zaggat  tegedet, 
es  ky  vezt  tegede  the  lakodalmadból,  es  the  gyökeredet  eleknek 

20  feldebewl 

(8)  LAtyak  ygazak  es  meg  feleimnek  es  w  rayta  meweth- 
nek  es  azt  mondyak  (9)  yme  ember  ky  nem  vette  Iftent  w  fege- 
delmeye 

De  byzot  w  kazdagfaganak  fokafsagaba,  hatalmazot  w  hw- 
25  fagaba 

(10)  Een  kedeeg  mykeppen  gyemelcheze  olayfa  Iftennek 
hazaba  remenkettem  Iftennek  yrgalmafsagaba  erekke  es  erekkwl 
erekke  || 

127  (11)  VAllak  tegedet  erekke,  mert  ezt  teed  es  varom  the 
30  neuedet  zentydnek  elette  merth  yo 
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Dixit  infipiens  in  corde  íuo  non  eft  deus 

p  f  a  1  m  u  s  LII. 

Az  föltárnák  nedved  reze 

O  t/ 

(1)  MOnda  heyth  \v  zyuebe  nynclien  Iften. 

( 2)  Meg  teretenek  es  wtalatofsa  lenek  nynclien  ky  yotli  5 
tegyen  nynchen  chak  egyges 

(3)  liften  menybelel  tekentlie  embereknek  fyayra  liogy 
latlinaya  ha  volna  ertelmes  auagy  Iftent  kerefew 

(4)  Mynd  el  haylottanak  egyetembe  kelletlenné  lettene  nyn¬ 
chen  ky  tegyen  yot  nynchen  chak  egyees  ||  *  10 

(5)  Nem  de  meg  twgyak  mynd  kyk  mywelkednek  kegyetlen- 128 
leget  kyk  meg  ragyak  en  nepemet  mykeppen  kenyeret 

(6)  Ilftent  nem  hywtak  oth  rezketenek  féléiméi  hol  ot  nem 
vala  feleim 

Merth  Iften  el  oztya  wnekyk  tetemeket  kyk  embereknek  15. 
kellemetefek  meg  gyalaztathnak  merth  Iften  meg  vtalta  wket 

(7)  Ky  ad  fyonbool  ydwefseget  yfdraelnek,  mykoron  el  for- 
deytandya  vr  w  nepenek  fogfagat  erwendeny  kezd  Jákob,  es 
vygadny  Ifdrael 


Deus  i  no  mi  ne  tuo  faluum  me  fac  in  v  irt  11  te  2t2} 

p  f  a  1  m  u  s.  Lili 

(3)  Iften  the  neuedbe  ydueze  engemet,  es  th  erewdbe  meg 
zabadoh  engemet,  || 

(4)  liften  halgafsad  meg  en  y[djmadfagomat  es  ezedbe  129 

vegyed  zamnak  bezedyth  25 

Mert  ydegenek  tamadanak  en  ellenem  es  erefsek  kere- 
feek  en  lelkemet  es  nem  vetteek  Iftent  w  eleyekbe 

(6)  Mert  yme  Iften  fegel  engemet  es  vr  en  lelkemnek  hozya 
fogadoy 

(7)  Fordeych  gonozokat  en  ellenfegymnek  es  te  ygafsagodba 
ozyad  el  wketh 

(8)  Akaratom  zerent  áldozom  teneketh  es  vallók  te  neued- 
nek  vram  merth  yo 
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(9)  Mert  mynden  haborwfagbol  meg  zabadeytal  engemet,  es 
en  ellenfegymen  meg  haborodeek  en  zemem 

Exaudi  de  US  oracionem  meam  et  defpexeris  de, 

p  f  a  1  m  u  s  LIIII 

5  (2)  HAlgafsad  meg  Iften  en  ymadfagomat,  es  ne  vtalyad 

lljOmeg  en  kenyergefemet  (3)  ygyekezyelhozyaw  ||  Es  halgas  meg 
engemeth 

Meg  zomorodam  en  gyorfafagomba  es  meg  haborottam 
(4)  ellenfegemnek  zaua  myat,  es  bynefnek  haborgatafa  myath 
10  Mert  haytanak  en  reyam  kegyetlenfegeket,  es  haragyokba 
zomorwak  valanak  nekem 

(5)  Een  zyuem  meg  haborwlt  en  bennem  es  halainak  felelme 
efek  en  reyam  (6)  meg  kernekezenek  egemet  fetetfegek 

(7)  Ees  mondeek  en,  ki  aad  nekem  tollakat  mykeppen 
15  galambnak,  es  repwlneek,  es  meg  nywgonnam 

(8)  Ilme  fwtwan  el  taiiozam,  es  meg  maradék  kyetlenbe 

(9)  Vvram  vala  azt  ky  meg  zabadoyta  engemet,  lelkemnek 
aprofagabool  es  vezedelmebel 

(10)  Syes  vram  es  ozyad  el  w  nyelweketh  merth  láttám  w 
20  kegyetlenfegeket  es  ellenkedefeket  varafba  || 

181  (11)  NAppal  es  eyel  kernwl  vezy  wtet  wnen  kw  falyn  kegyet- 

lenfeg  es  wneky  kezepette  mwaka,  (12)  es  hamyfsag 

Ees  nem  fogyatkozeek  el  w  vtayrol  ofora  es  chalardfaag 

(13)  Mert  ha  en  ellenfegem  gonozt  mondot  volna  nekem 
25  byzonyaual  el  zennettem  volna 

Ees  ha  az  ky  gywlelt  engemet  en  reyaí?^  nagyokat  zolt  volna 
ne  talantanl  el  reytettem  volna  magamat  w  twle 

(14)  The  kedeeg  egy  ygyw  ember  voltai  en  [vez’em]  vezé¬ 
rem  es  en  elmerem 

30  (15)  Ky  egyedembe  velem  ezve  veez  vala  ethkeket  Iftennek 

hazaba  yaronk  vala  egy  akarattal 

ÍIG)  Ilwyen  halai  w  reyayok,  es  zalyanak  pokolba  eleuenen 

Mert  alnokfagok  vannak  w  lakodalmokba  es  w  kezettek  || 

132  (17)  Een  kedeeg  wrhoz  fohazkodam  es  wr  ydweze3de  engemet 

35  '  (18)  Piegel  es  holwal  es  delbe  h^ndetem,  ez  meg  yelentem 

wtet  es  meg  halgatya  en  zomat 
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(19)  Meg  valtya  bekefeegbe  en  lelkemet  azoktwl  kyk  kezel- 
getbnek  en  hozyam  mert  fókák  kezet  vala  en  velem 

(20)  Meg  halgat  Iften  engemet  es  meg  alazya  wket,  ky  ez 
vylagnak  kezdety  elewt  wolt 

Mert  nynchen  nekyk  meg  valtozafook,  es  nem  félték  Iftent,  s 

(21)  ky  teryezty  w  kezet  w  nekyk  való  meg  fyzetefre 

Meg  vtaltaak  w  taftamentomat  (22)  el  ozlanak  w  orchayanak 
haragyatwl,  es  hozya  tere  w  zyne 

Meg  lagywlanak  wneky  bezedy  olaynak  felette  es  wk  wlew 
nylak  lo 

(23)  Vvefsed  vra  tlie  gondodat  es  \\  el  eel||tetli  tegedet,  es  138 
nem  ad  erekke  ygaznak  yzamaafth 

(24)  The  kedeeg  Iften  ky  hozod  wket  vezedemnek  kwtara, 
Vverenglew  emberek,  es  chalardok  nem  ketteztetyk  meg  w 

napokat  en  kedeeg  remenkedem  the  benned  vram  is 


Miferere  mei  deus  quoniam  conculcauit  me 

homo  pfalmus  LV 

(2)  lírgalmazy  nekem  Iften  merth  nyomoda  engemet  ember, 
mynd  napeftyg  wyafkodwan  meg  nyomoreyta  engemeth 

(3)  Meg  nyomodanak  engemet  en(ber]  ellenfegym  mynd  20 
napeftyg  mert  fook  wyafkodook  vannak  en  ellenem 

(4)  NApnak  hozywfagatwl  feelek  en  kedeg  the  benned 
remenkedem 

(5)  Ilftenbe  dychekedem  en  bezedymmel  Iftenbe  remenket- 

tem  nem  feelek  myth  ||  tegyen  nekem  valamely  tefth  134 

(6)  Mynd  nap  efteeg  en  bezedym  ellenkednek  vala  en  elle¬ 
nem  wnekyk  mynd  gondolatyok  vala  gonofsagra 

(7)  Ben  lakoznak  hogy  el  reyte[tt]neek  wk  en  labam  nyomat 
meg  eryzyk 

Mykeppen  tartaak  [e]en  lelkemet  (8)  femye  azonkeppen  ydwe-  30 
zehed  wket  the  haragodba  nepeket  meg  teerz 

Iften  (9)  en  eletemet  meg  yelentettem  teneked  helyhezte- 
teek  en  fyralmamat  the  eledbe 

Ees  mykeppen  the  fogadafodba  vagyoni  (10)  Azkoron  en 
ellenfegym  hatra  fordwlnak 


85 
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VAlamykoron  hywandlak  tegedeth  meg  yfmerem,  merth  tlie 
vagy  en  Iftenem 

(11)  Iftenbe  dyclierek,  ygeet  vrha  dycherek  kezedet  Iftenbe 
remenkettem  nem  felek  myt  tegyen  nekem  ember 

135  (12)  En  bennem  vannak  Itten  teneked  ||  való  fogadafym 
kyket  meg  fyzetek,  dycheret  zerent  teneked 

(13)  Mert  megzabadeytad  en  telkemet  halaltwl,  es  en  labay- 
mat  yzamaftwl  [t]  hogy  kellemetes  legyek  Itten  elwt  eleueneknek 
wylagaba, 

loMiterere  mei  deus  miterere  meí  quoniam  In  te 
confidit  anima  mea  pfalmus  LVI. 

(2)  lírgalmazy  nekem  yrgalmazy  nekem,  mert  the  benned 
byzoth  en  lelkem, 

jGJes  the  zarnaydnak  arnekaba  remenkedem,  myg  nem  el 

15  megyen  kegyetlenteg 

(3)  Een  kayaltok  felteges  Ittenhez  ky  yol  teth  ennekem 

(^^^Erezte  menybelel  es  meg  zabadeyta  engemet  adaa  zegyen- 

fegre  engem  nyomorgatokat 

Kwlde  Itten  w  yrgalmatsagat  es  byzo?ztagat,  (5)  es  ky  veue 

136  en  telkemet  orozla||noknak  kezwle,  es  haborwluan  el  alwk 

Emberek  fyaynak  w  fogok  fegywer  es  nylak  es  w  nekyk 
nyelwek  elews  tewr, 

(6)  MAgaztatsal  fel  Itten  menyeknek  felette  es  the  dyche- 
feged  mynden  felden  lezen 

25  •  (7)  Tewrt  chenalanak  en  labaymnak  es  meg  horgaztak  en 

lelkemeth 

Afaanak  vermet  en  elewttem  es  wnen  magok  hele  efenek 

(8)  Keez  en  zywem  Itten,  keez  en  zywem  yneklek  es  dyche- 
retet  mondok 

30  (0)  Thamagy  fel  en  dychefegem  thamagy  fel  en  dychewytem 

et  wygafagom  en  fel  kelek  holwal 

(10)  Vallak  tegedet  nepek  kezet  vram  es  dycherlek  tegedet 
nemzetek  kezet. 

(11)  Mer  fel  magaztateek  mynd  menyg  the  yrgalmafsagod 

35  es  mynd  felfegyg  the  byzonfagod 

(12)  Fel  magaztafsal  menyeknek  felette  Itten  es  mynden 

187  felden  lezen  te  ||  dychefeged 


PSALMUS  (55 — 58) 


315 


Si  ve  re  vtique  iuftitiam  loquimini  recte  iudicate 

p  f  a  1  m  u  8  L7 

(2)  HA  byzonyaual  ygaísagotli  zoltok  embereknek  fyay 
ygazan  ytelyetek 

(S)  Mert  zyuetekbe  kegyetlenfeget  myuelkedtek  felden,  s 
hamyfsagot  ty  kezetek  teeznek 

( é)  El  haylanak  bynefek  w  anyoknak  mehetwl,  es  teuelgenek 
■es  hamyfsagot  zolanak 

(5)  Vvnekyk  haragyok  kygyonak  hafonlatuiisfaga  ze[n]rent 
mykeppen  fyket  paragy  kygyonak,  es  w  fyley  bel  dagazwltanak  lo 

(6)  Mel  kegyo  nem  halya  meg  bayoíoknak  zauat,  esbwlchen 
liyuoknek  w  hyuatalytli 

(7)  Hiten  meg  tery  w  fogókat  w  zayokba,orozlanoknak  zaap 
fogyt  vr  meg  tery 

($)  Semye  ywt  mykeppen  folyo  wyz  ||  fel  hwzya  w  zyuetmyg  138 
meg  betegwlnek 

(9)  Mykeppen  wyaz  ky  el  chepeg  elvetetnek,  twz  zall  reayok, 
es  nem  laatlmak  napot 

(10)  Mynek  elette  ereztenenek  ty  twuyfketek  agat  bogát, 
mykeppen  elewenek,  ez  keppen  w  haragyaba  meg  emezty  wket  20 

(11)  Erwl  igaz  vrban  mykoron  latand  bowzwallaft  w  kezeyt 
meg  mofsa  bynefnek  verebe 

(12)  Ees  akoron  mond  ember  byzonyawal  ha  ygaznak  gyw- 
melche  vagyon  byzo7?yawal  Iften  vagyon  ytelwen  wket  felden 


Eripe  me  de  inimicis  meis  deus  meiis  pfalmus25 

LVHI 

(2)  EEn  Iftenem  zabado  meg  engemet  en  ellenfegymtwl  es 
en  reyam  tamadoktwl  ménes  meg  engemet  || 

(3)  ZAbadoh  meg  engemet  kegyetlenfeeg  mywelkedektw,  es  139 
verenglew  emberektwl  mench  meg  engemet 

(4)  Mert  meg  fogaak  en  telkemet  erefsek  rohananak  en  reyam  30 

(5)  Sem  en  kegyetlenfegem,  feni  en  hjnem  vram  kegyetlen- 
feegnekwl  fwtek  es  ygaztateek 
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(6)  Tamagy  fel  en  elembe  es  lafsad,  es  es  the  wagy  yozagok- 
nak  Iftene  es  Ifdraelnak  Iftene 

Ilgyekezyel  mynden  [nem]  nemzethnek  meg  latafsara  ne 
kenyerwl  fenkyn  kyk  myuelkednek  kegyetlenfeget. 

5  (7)  Fordwlyanak  eftwefele,  es  ehfegeth  zenwegyenek  mykep- 

pen  ebek  es  kernwl  yaryak  waraftli 

(8)  Mert  zolnak  w  zayokba  es  w  ayakokba  elews  teer 

140  Ilme  ky  hallotta  (9)  es  the  vram  meg  ||  meweted  wket,  es 
femye  teez  mynden  [ze]  nemzeteth 

10  (10)  Een  erefsegemeth  the  benned  tartom  mert  te  vagy 

engemet  hozyad  wewe  (11)  Iften,  en  Iftenem  the  yrgalmafsagod 
elel  ween  engemeth 

(12)  liften  yelente  nekem  en  ellenfegymrel  meg  ne  éld 
wket  hogy  valamykoron  en  nepeym  el  ne  feledyenek 

15  Ozyad  el  wket  tenen  eredbe  es  wesd  el  wket  en  oltalmazó 
vram 

(13)  Ew  zayoknak  tetemenyet  w  ayakoknak  bezedet,  es  meg 
fogtafsanak  w  kewelfegekbe 

Es  bozwntaafrol  es  hazwgfagrol  meg  hyrdettetnek  (14)  ve- 
20  gezetbe  el  vegezeefnek  haragyaba,  es  nem  leznek 

Ees  meg  twgyak  mert  Iften  wralkodyk  Jákobon  es  felden 

141  (15)  Eordwlyanak  eftwerelere,  es  ehfeget  ||  zenwedyenek 
mykejDpen  ebek  es  meg  kerwlyk  az  varafth 

(16)  El  ozolnak  wk  eytelre  ha  kedeeg  meg  nem  elegwlend- 
25  nek  tahat  zwgoodnak 

(17)  Een  kedeeg  yneklem  the  erefsegedeth  es  fel  magaztatom 
halwal  the  yrgalmadat,  merth  leel  engemet  hozyad  fogada,  es  en 
oltalmam  en  en  haborwfagomnak  napyan 

(18)  Een  fegedelmem  teged  dycherlek  merth  the  engemet 
30  hozyad  wez,  en  Iftenem  es  en  yrgalmam 

De  US  repullisfti  nos  eT  deftruxifti  nos  pfalmus 

LIX. 


(3)  liften  el  yeel  mynket  es  meg  tereel  mynket  meg  hara- 
gwl,  es  kegyelmezeel  nekenk 

35  (4)  Meg  yndeytad  leidet,  es  meg  haborytaad  wtet,  wygazd 

meg  w  terefyt  merth  meg  rezzenth 
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(5)  Mwtatal  the  nepednek  kemeny||eketh  ytataal  mynket  142 
fyralmas  borral 

(6)  AAdal  teged  feleeknek  yelenfegeth  hogy  el  fwfsanak 
ynek  elele 

Es  hogy  meg  zabadwltafsanak  the  zereteyd  ydwezehen  5 
engemet  the,  es  halgas  meg  engemeth 

(S)  Iften  Zola  w  zentenek  myatta  erwendek  es  meg  oztom 
en  fatoromat  es  en  lakodalmamnak  helyeth  meg  merem 

(9)  GAlaad  eenem,  es  ehem  manafses  es  effraym  en 
feyemnek  erefsege  10 

Jwda  en  kyralyom  (10)  moab  en  remenfegemnek  edene 

Idwmeaba  el  teryeztem  en  laba?/í-  eltezetet  ennekem  ydegen 
nepek  engedenek 

(11)  Ky  wezet  engemet  erews  varaiba  ky  vyzen  engemet 

mynd  ydwmea  new  helyg  ||  ^  15 

(12)  Nem  de  the  ee  Iften  ky  el  yzteel  mynket,  es  meg  nem  143 
teerz  Iften  my  erenkbe 

(18)  Agy  nekenk  fegedelmet  haborwfagrol  mert  embernek 
ydwefsege  nem  heyaba  vagyon 

(14)  My  Iftenekbe  tezenk  yozagoth  es  w  femye  tezy  mynket  20 
nyomorgatokath 

Exaudi  deus  deprecacionemmeam  pfalmus.  LX. 

(2)  HAlgafsad  meg  iften  en  keremefemeth  ygyekezyel  en 
ymadfagomhoz 

(3)  Feldnek  vegerel  the  hozyad  kayalteek  mykoron  nyomo- 25 
rwltatnek  en  zyuem  erews  kewuen,  fel  magaztataal  engemeth 

Ky  hozal  engemet,  (4)  mert  leel  en  remenfegem,  es  erefseeg 
en  ellenfegemnek  zyne  eleth 

(5)  En  lakozandó  lezek  the  lakodalmadba  erekke,  es  otal- 

mazta||tom  th  zarnyaydnak  alata  144 

(6)  Mert  Iften  the  meg  halgataad  en  ymadfagomat,  adaal 
erekfeget  the  neweffeth  feleknek 

(7)  The  adch  napokat  kyralnaak  napyra,  es  eztendet  w 
eztendeyre  mynd  w  nemzeteynek  es  nemzetének  ydeygen 

(8)  Meg  marad  If termek  elette  erekke  yrgalmafsagat  es  wss 
byzonfagat  ky  kerefy 
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(9)  Ez  keppen  dychereteth  mondok  the  newednek  erekwl 
erekke  bog  meg  fyzefsen  en  fogadafymat  napról  napra[ll 


Non  ne  deo  fubiecta  érit  anima  mea  pfalmus  LXL 

(2)  Nem  dee  Iftennek  alaztatyk  en  lelkem  merth  w  twle 
5  vagyon  en  yduefsege?^ 

145  (3)  Merth  w  en  lítenem  es  en  ||  ydwezeytem,  es  engemet 

hozya  fogada  meg  nem  yndwlok  ennea  towa 

(4)  Mygen  toldwltok  embere  es  mynd  thy  meg  elytek 
magatokath  mykeppen  ala  hayloth  fal  es  el  romlo  kwfa, 

10  (ő)  De  maga  ywtalmat  gondolának  el  tauoztatny,  en  zome- 

fagomba  w  zayokkal  aldnak  vala  es  w  zywekbe  athkoznak  vala 

(6J  De  byzonyanal  Iftennek  alaztatoth  en  lelkem,  mertw 
twle  en  bekefegem 

(7)  Mert  w^  eniftenem,  es  en  ydwezeyétem  es  en  fegedelmem 
15  twle  el  nem  tauozom 

(8)  Iftenbe  en  ydnezeytem,  es  en  dychefegem,  en  fegedeD 
memnek  Iftene  es  en  remenfegem  Iftenbe  vagyon 

14G  (9J  Eemenkedyetek  w  benne  mynde/i  ||  nepek  efsetek  ky  w^ 

elette  thy  zyueteket  Iften  my  fegedelmenk  erekke 
20  (10)  De  maga  embereknek  fyay  heytok  es  hazwgok  embe¬ 

reknek  fyay  gondolatyokba  hogy  meg  chalyak  wk  hewfagrol  wmen 
magokat 

(11)  Ne  akaryatok  remenkedny  kegyetlenfegbe,  es  ragadoza- 
fokath  ne  akaryatok  kenanny,  kazdagfagok  ha  bewelkednek  ne 
25  akaryatok  zyweteketh  bele  wethny 

'  (12)  Egyzer  zolth  Iften  ez  kettet  hallota/a  mert  Iftennek 
hatalma  vagyon  (13)  esteneked  vram  the  yrgalmafsagod,  mert  the 
fyzethch  mynden  w  mywelkedete  zerenth 

\ 

Deus  de  US  meus  ad  te  de  luce  vigilo  pfalmus 
30  '  LXIL 

(2)  En  Iftenem  en  Iftenem  the  hozyad  regwel  vygyazok 

147  Zomehozek  the  benned  en  lelke/a  ||  es  mely  fokképpen  tene¬ 
ked  en  teftem 
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(3)  Pwzta  felden  vtatlan  es  mocharus  helyen  ez  képpé 
teneked  zent  helyen  hog  meg  latnam  the  yozagodat  es  the  dyche- 
fegedeth 

(4)  Mert  yob  the  yrgalmafsagod  eleteknek  felette  en  ayakym 

dychernek  tegedeth  5 

("5^  Ez  keppen  aldlak  tegedet  en  elettembe  es  the  neuedbe 
fel  emelem  en  kezeymeth 

(6)  Mykent  fyrral  es  keuerfegel  meg  telyek  en  lelkem,  es 
vygafsagws  ayakokkal  dycheer  tegedet  en  [lelke]  zaam 

(7)  'Ez  keppen  emlékeztem  the  rólad  en  agyamon  es  gon- 10 
dolkodom  the  benned  Í8J  merth  voltai  en  fegedelmem 

Ees  the  zarnyaydnak  alatta  erwendek,  (9)  ragada  en  lelkem 
the  vtannad  engemet  hozya[d]  veen  the  yogod 

(10)  Vvk  kedeeg  heyaba  kerefeek  en  telkemet,  es  mennek 

feldnek  alfo  rezebe  15 

(11)  Adatnak  temek  kezebe  es  leznek  [ro]||rowazoknak  tarfy  148 

(12)  Kyral  kedeeg  Iftenbe  erwl  dychertetnek  myndenek  kyk 
efkwznek  w  benne  mert  bel  dagazwltatyk  alnokfaag  zoloknak  zaya 

Exaudi  deus  oracionem  meam  cum  dep,  pfalmus 

LXIIL  20 

(2)  H Algafsad  meg  Iften  en  ymadfagomat  mykoron  teneked 
kenyergek  en  ellenfegymnek  felelmetwl  zabadohad  meg  en  lel- 
kemeth 

(3)  Meg  oltalmazal  engemet  gonozoknak  gywlekezefegtw  es 

kegyetlenfeg  myuelkedeknek  fokafsagatwl,  25 

(4)  Mert  meg  elefeyteek  w  nyelweket  mykeppen  teert,  fel 
veteek  yweket  (5)  hogy  meg  Iwyek  tythkon  artatlanth 

(6)  Hertelen  meg  levyk  wteth  es  nem  felnek  zerzenek  neky 
alnok  bezedeth 

Meg  hyrdetek  hogy  reytenenek  twreket,  es  mondanak  ky  30 
lattya  wketh  || 

(7)  Gondolának  kagyetlenfegeket,  es  gondolwan  meg  fogyat- 140 
kozanak, 

Megyen  ember  magas  zywre,  (8)  es  fel  magaztatyk  Iften 

Germekcheknek  nylay  lenek  wnekyk  febek,  (9)  es  meg  lan-  35 
kadanak  w  ellenek  w  nylwek 


3^20 
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Meg  haborodanak  mynd  kyk  lattyak  vala  wket,  (10)  es 
felemeek  mynden  ember 

Ees  hyrdetek  Iftennek  myuelkedetyt  es  w  tetemenyth  meg 
eertek 

(11)  Erwl  ygaz  vrba,  es  remenkedeth  w  benne,  es  dycber- 
tetnek  mynd  zywbely  ygazak 


Te  decet  hymnus  deus  In  fyon  et  tibi  reddetur 

p  f  a  1  m  u  s  LXIIII 

(2)  Tegedfet]  yllet  dychereth  Iften  íyonba,  es  teneked  meg 
10  fyzetetyk  fogadás  Jerwfalembe  || 

150  ())  HAlgaísad  meg  Iften  ymadfagomat  tbe  bozyad  mynden 
tefth  menendw 

(1)  Gonozoknak  bezedy  hatalmazanak  my  reyatok,  es  my 
kegyetlenfegynkrel  tbe  kegyelmez  mynekentb 
15  (5)  Bodog  kyt  valaztottal,  es  bozyad  vetted,  es  lakozyk  tbe 

hazadba 

Meg  telenk  tbe  bazadnaak  yawyual  zent  tbe  templomod, 
(6)  cbodalatws  egyenefsegbe 

Halgas  meg  mynketb  Iften  my  ydwezeyteenk  mynden  feld- 
20  nek  remenfege  es  bozyw  tenkerbe 

(7)  Zerezwen  begyeketb  tbe  yozagodba  vagy  meg  kernekez- 
tetetb  hatalmai  (8)  ky  meg  haboreytod  tengernek  melfeget,  es  w 
babynak  zengefetb 

Meg  haborwlnak  nemzetek  (9)  ees  felnek  kyk  lakoznak 
25  határokon  tbe  cbodaydtwl  bolwal  es  eftwe  [t]  tbe  gyenerkedel  || 

151  (10)  Meg  latogataad  feldet  es  meg  fyrofeytad  wtetb,  meg 
fokafeytad  kazdagfagal  wtetb 

Ilftennek  folyo  wyze  meg  teleek  vyzekkel,  zerzeteel  nekyk 
ethketb  merth  vgy  vala  neky  zerzefe 
30  (11)  ÁX  cbergetekyt  meg  beweytbwen  meg  fokafobad  w  ter- 

mew  gyekerytb  w  zepfegebe  erwl  teremtwen 

(12)  Meg  aldodh  tbe  kegyefsegednek  eztendeytb,  es  tbe 
mezewyd  meg  telnek  bewfegel, 

(13)  Meg  kewerwlnek  pwztanak  zepfegy,  es  erwendefsel  haE 
35  mok  meg  kernekeztetbnek 


PSALMUS  (63 — 65) 


321 


(14)  Meg  gyapy^Yf\vltatnak  yohoknak  kofy,  es  welgyek 
beuelkednek  gabonawal  kayaltlinak,  es  dychereteth  mondnak 

Jiibilate  deo  omnis  terra  p  fal  műm  dicite 
p  f  a  1  m  u  s  LXVIII  (LXV)  {| 

(I)  EEwendyetek  Iftenbe  mynde/^  felden  valók,  (2)  dyche-  152 
retetli  mondyatok  w  newenek  es  agyatok  dychefeget  dyclie- 
retynek 

(3)  Mondyatok  Iftennek  mely  yge^i  yyenw  the  myuelke- 

deteth  vram  the  yozagodnak  fokfagaba  hazwdnak  teneked  the 
ellenfegyd  lo 

(4)  Mynden  féld  ymadgyon  tegedet  Iften ,  es  dycheryen 
tegedet,  en  dycheretet  mondok  the  neuednek 

(5)  Jwyetek,  es  latsatok  vrnak  myuelkedetyth,  rettenw  w 
tanachyaba  embereknek  fyay  feleth 

(15^  Ky  fordeytya  tengerth  azywfagra,  wyzen  yarnak  labo- is 
kon,  oth  erwlenk  w  benne 

(7)  Ky  vralkodyk  yozagaba  erekke  w  zemey  nemzetekre 

neeznek  kyk  bozwlyak,  fel  nem  magaztath|(nak  w  bennek  153 

(8)  Aldyatok  nepek  my  Iftenenketh  es  hallotta  tegyetek  w 

dycheretenek  zawath  20 

(9)  Ky  vetette  en  telkemet  eletre  es  nem  atta  ynddulafra  en 
labaymat 

(10)  Mert  meg  keferteel  mynket  Ifte/i  zennel  mynket  byzo- 
neytal  ínyképpen  byzonyetatyk  efyfth 

(II)  Vvyl  mynket  vezedelmre,  veteel  haborwfagokat  my25 
hatónkra,  (12)  es  embereket  my  feyenkre 

Által  menenk  zenen  es  vyzen,  hozaal  mynket  hyedelemre 

(13)  Bel  megyek  the  hazadba  aldozafsal  meg  fyzetem  tene¬ 
ked  en  fogadafymat  (14)  kyket  valogattanak  en  ayakym 

Ees  zolala  en  zaam,  en  haborwfagowba  80 

(lő)  Syros  aldomaft  adok  neked  kotoknak  fyftewel  ekrekkel 
es  wrwkkel  áldozom  teneked  || 

(16)  Jwyetek  es  latsatok,  es  meg  yelentem  myndeneket,  kyk  154 
felytek  Iftent  melyeket  teet  en  lelkem  [ethiek 

(17)  Vv  hozya  en  zammal  kayaltek,  es  meg  erwendek  enss 
nylwem  alath 
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(18)  Kegyetlenfeget  ha  tekentettem  en  zywembe  meg  nem 
halgatoth  wr 

(19)  Azért  halgatot  meg  vr,  es  ygyekezet  en  kenyergefem- 
nek  zawahoz 

5  (20)  Aldoth  legyen  Iften  ky  nem  tauoztatta  el  en  ymadfa- 

gomat,  es  w  yrgalmafsagat  en  twlem 

De  US  mifereatur  noftri  et  benedicat  nobis 

p  f  a  1  m  u  s  LXIX  (XVI ) 

(2)  liften  yrgalmazon  nekenk  es  áldyon  meg  mynket  for- 
10  deha  w  orchayat  my  reyank  es  yrgalmazyon  my  nekenk 

(8)  Hogy  meg  yfmeryek  felden  te  wtadat  es  mynden  nem¬ 
zetekbe  the  ydwezeytedeth  || 

155  (4)  Vvalyanak  tegedet  nepek  Iften  valyanak  tegedet  myn¬ 

den  nepek 

15  (ő)  Erwlyenek  es  vygadyanak  nemzetek  mert  yteelz  nepeket 

egyenefsegbe,  es  nemzeteket  felden  ygazgach 

(6)  Vvalyanak  tegedet  nepek  Iften  valyanak  mynden  nem¬ 
zetek  (7)  féld  ada  w  gywmwlcheth 

Meg  aldyon  mynket  Iften  my-  Iftenenk,  (8)  aldyon  meg 
20  mynket  Iften  es  feelyek  wtet  feldnek  mynden  vegey 


Exurgat  deus  et  difsipentur  Inimici  eius 

p  f  a  1  m  u  s  LXVII. 

(2)  TAmagyon  fel  iften  es  el  ozolyanak  w  ellenfegy  es 
tauozyanak  azok  kyk  gywleltek  wtet  w  zyne  elel 
25  (3)  Mykeppen  fyftli  fogyatkozyk  el  azonkeppen  el  fogyath- 

kozyanak  es  mykeppen  vyaz  olwad  el  zennek  ellene,  azonkeppen 
156  el  vezenek  bw||nefek  w  zyne  elel 

(4)  Ees  ygazak  gyenerkedyenek  es  erwlyenek  Iftennek  elette 
es  vygagyanak  wygafaagba 

30  (5)  Inekelyetek  Iftennek  es  dychereteth  mondyatok  w  neue- 

nek,  vtat  zerezetek  nek  ky  fel  megyen  nap  nywgodafson  wr 
wneky  neue 
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Erwlyetek  w  elette  meg  háborodnak  w  zyne  elwth  (6)  ar- 
waknak  moftoha  attyay  es  özvegyeknek  ytelew  byray 

írtén  vagyon  w  zent  helyen  (7)  Iften  ky  lakodalmafsa  tezen 
egy  ygyueth  w  hazaba 

Ky  kyhoz  foglyokat  w  ereyeuel,  azonkeppen  azokat  kyks 
bozywnkodnak  es  kyk  lakoznak  koporfoban 

(8)  liften  mykoron  ky  ywiiendez  the  nepednek  elette,  es 
mykoron  megy  vala  pwzta  aaltal 

(9)  Féld  meg  yndwla,  es  menyek  ||  harmatozanak  fynay  157 

hegynek  Iftene  elwt  es  Ifdraelnek  Ifte  elwth  lo 

(10)  Kedwed  zerent  való  efseet  ezwe  oyeytez  Iften  the  erek- 
fegednek,  es  meg  lankada  the  kedeeg  meg  tekelled  wteth 

(11)  The  lelkefyd  benne  lakoznak  zerzeed  Iften  the  edef- 
segedbe  zegennek 

(12)  Vvr  aad  ygeet  ewangyelyom  hyrdeteknek,  w  fok  yoza-i5 
ganak  myatta 

(13)  Jozagoknak  kyralya  zereteel,  es  zeep  haznak  nyere- 
fegeeth  el  oztanya  zereteel 

(14)  HA  alwandotok  tanolt  emberek  kezet  galambnak  meg 
efyftwfuth  tollay,  es  w  hatanak  wtolya,  vagyon  arannak  homa-20 
lyofsagba 

(lő)  Mykoron  valaztand  menyey  kyral  w  rayta  holwal  meg 
feyrwltethnek,  felmon  new  hegyen  (16)  Iftennek  hegye  fyros  hegy 

Egybe  homorwlth  hegye  fyros  ||  hegy  (17)  mynek  gondol- 158 
yatok  bel  homorwlth  hegyeketh  25 

Hegy  kybe  kedwes  Iftennek  lakozny  es  wr  lakozyk  w  benne 
erekke 

(18)  Iftennek  zekere  tyz  ezerrel  fokas  erwdew^nek  ezerebe 
vr  w  kezeltek  fyiiay  new  zent  hegyen  w-agyon 

(19)  Ffel  Linjmeneel  magafsagra  fogaal  foglyakat  es  veelso 
ayandokokat  emberekbe 

Ees  bj^zonyaual  nem  hyviieek,  lakoznak  wr  Iftenbe 

(20)  Aldot  wr  naponkeet  bewfeges  wtath  zerez  nekenk  my 
ydwezeytenknek  Iftene 

(21)  My  Iftenenk,  Iften  yduefseg  teteelre,  es  vrnak  ky  me- 35 
nethe  halai 

(22)  De  maga  iften  meg  teery  w  ellenfegynek  feyeket  teteyet 
azoknak  kyk  yrnak  w  bynekbe, 
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(23)  Yvr  monda,  en  el  fordeytok  bynefek  kezwl  tengernek 
melfegebe  || 

150  (24)  Hhogy  martafseeg  the  labad  weerbe  \v  twle  the  ebeyd- 

nek  nyelwe  ellenfegedt’wl 

5  (25)  Lataak  the  bel  menetedet  Iften  en’  Iftenemnek  en 

kyralyomnak  bel  meneteet  ky  vagyon  zent  helyen 

(26)  Elel  veueek  feyedelmek  zerkezwen,  dycherewk  es  vygado 
leányoknak 

(27)  Egy  hazakba  aldozatoth  mondyatok  vrnak  yzdraelnek 
10  gywlekezefe  kezeth 

(28)  Otth  yfyw  benyamyn  elmenek  weethkezefebe 

JJudanak  feyedelmy  wnekyk  vezerek  zabulonnak  feyedelmy 

es  neptalymnak  feyedelmy 

(29)  Parancholy  Iften  the  erednek  erefehed  meg  azt  Iften, 
15  kyt  myuelketel  my  bennenk 

(80)  The  zent  egy  hazadba  ky  vagyon  Jerwfalembe  teneked 
kyralyok  adnak  ayandokokath 

IGO  (31)  Tegyed  meg  naadnak  wadyth  by||kaknak  gywlekezefe, 
nepeknek  teheny  kezet  vagyon,  hogy  ky  vefseek  azokat  kyk  kefer- 
20  tettenek  efyftel 

Hozyad  el  az  nemzeteket  kyk  haborwfagokat  akarnak,  (32)  yw- 
nek  kewuetek  egyptombol  ethyopya  bely  nemzeet  elel  vezy  w  ha¬ 
talmat  Iften  elwth 

(33)  Felden  való  orzagok  ynekelyetek  Ifte/menk  es  dychere- 
25  tét  mondyatok  vrnak 

Dycheryetek  vrath  (34)  ky  fel  mene  menyeknek  me¬ 
nyere  nap  kelet  fele 

Ilmadya  w  zaw^anak  yozagath,  (35)  adyatok  dj^cheretet  Iften- 
nek  yzdraelnek  fellette  wneky  yozaga  es  nagyfaga  wannak  egekbe 
30  (36)  Chodalatus  Iften  w  zenty  kezeth  Ifdraelnek  Iftene  aad 

yazagot  es  erefseget  w  nepenek  aldot  legyen  Iften  dychefseg 

S  a  1  u  u  m  m  e  f  a  c  d  e  u  s  q  u  o  n  i  a  m  i  n  t  r  a  u  e  r  n  n  t  a  q  u  a  e  ' 

pfalmus  LXVIII  || 

101  Az  föltárnák  w^ted  reze  kezdetyk 

35  (2)  Ildwezeh  engemet  Iften  mert  bel  menenek  [v]  wyzek 

mynd  en  lelkemyg 

(3)  Een  zegeztettem  melfegnek  faraba  es  nynchen  allath 
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Ilwteem  tengernek  magafsagara  es  veez  el  mereytlie  engemeth 

(4)  Mwkalkoclam  kayaltwan  meg  rekedenek,  en  yneym,  meg 
fogyatkozanak  en  zemeym  mykoron  remenkedem  en  Iftenembe 

(5)  Meg  fokafsulanak  en  feyemnek  hay  zaly  feleth,  kyk  gyw- 

lelenek  engemeth  yngen  s 

Meg  erwfwlenek  kyk  haborgatanak  engemet  en  ellenfegym 
hamyfsan  kyket  el  nem  vettem  vala  azkoron  meg  fyzettem  vala 

(6)  Iften  the  twdod  en  heythfagomath,  es  en  vetetym  the 

nalad  el  ||  nem  reytettenek  162 

(7)  Ne  zegyenkegyenek  en  bennem  wram  kyk  varnak  tege-io 
det  yozagoknak  vra 

Ne  gyalaztafsanak  en  reyatam  kyk  keretnek  tegedet  yzdrael- 
nek  Iftene 

(8)  Mert  the  eretted  zenwedeek  bozwfí'agot  es  bel  fedeze  gya- 

lazas  en  orchamath  u 

(9)  Ildegen  leek  en  attyamfyaynak  es  zarándok  en  anyain 
fyaynak. 

(10)  Mert  the  hazadnak  kedwefsege  meg  eewn  engemet,  es 
teneked  panazlooknak  bozwfagy  efenek  en  reyam 

(11)  Ees  bel  fedezem  beythbe  en  lelkemeth  es  ennekem  leen2o 
zegyenfegre 

(12)  Ees  zerzem  en  eltezetemet  cylycywmba  es  leek  wnekyk 
példa  bezedre 

(13)  Een  ellenem  zolnak  vala  kyk  wlnek  vala  kapwnaal,  es 

en  reyam  taplóinak  vala  kyk  venereket  yznak  vala.  ||  25 

(14)  Een  kedeeg  en  ymadfagomat  the  hozyad  kwldem  vram  163 
the  yo  akaratodnak  ydeyn  en  Iftenem 

The  yrgalmafsagodnak  fokafsagaba  halgas  meg  engemet, 
es  the  ydwezey tefednek  byzonfagaba 

(lő)  Mench  meg  engemet  faarbool  hogy  benne  ne  zegeztef-so 
sem  zabadoh  meg  engemet  azoktwl  kyk  gywleltenek  engemet  es 
vyzeknek  meelfegebewl 

(16)  El  ne  bwrohon  engemet  vyznek  haha,  fém  el  ne  nyelyen 
engemet  meelfeeg,  fém  ne  zoroha  beel  en  reyam  kwt  w  zayat 

(17)  Halgas  meg  vram,  mert  ygeen  kegyes  the  yrgalmafsa- 35 
god,  es  the  yrgalmafsagodnak  fokafsaga  zerent  tekencs  en  reyam 

(18)  Ees  ne  fordohad  el  the  zynedet  the  zolgaadtwl,  halgas 
meg  engemet,  mert  ygeen  haborgatattom 
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101  (19)  Ilgyekezyel  en  lelkemhez,  es  zabado||had  meg  wtet,  es 

en  ellenfegymtwl  mencli  meg  engemet, 

(20)  The  twdod  vram  en  panazlafomath  es  en  gyalazafomat 
es  en  tyztefsegemet 

5  (21)  The  eletted  vannak  mynd  kyk  háborgatnak  engemet 

panazolafth  zenwede  en  zywem  es  nawalyath 

Ees  en  el  zenwettem  azt  ky  egyetembe  en  velem  zomorwl- 
thatneek  es  nem  vala  ky  meg  vygaztana,  es  nem  lelhetek 

(22)  Ees  adanak  een  ethkem  gyanaha  mergeth  es  en  zome- 
10  fagomba  ytatanak  engemet  echettel 

(23)  Legyen  w  aztalok  w  elettek  vezedelmre  es  fyzetefeekre 
es  vetthkezetre 

(21)  Meg  homalyofultafsanak  w  zeniek  hogne  lafsanak  es  w 
hatokat  myndenkoron  meg  horgazyad 

15  (25)  Eerezyed  w  reyayok  the  haragodat  es  the  haragodnak 

hertelenfege  meg  kernekezye  wketh  || 

105  (26)  Llegyen  w  lakodalmok  pv  zta,  es  w  haylokokba  ne  legyen 

ky  lakozhafseek 

(27)  Mert  kyt  the  meg  vereel,  azt  hahorgataak,  es  en  febym- 
•30  nek  f  erei  mer  e  teenek  ferelmeth 

(28)  Vees  kegyetlenfegeth  w  kegyetlenfegekre  es  beel  ne 
mellyenek  the  ygafsagodba 

(29)  Vvakartafsanak  el  eleeknek  kenyewbwl  es  ygazakkal  ne 
yratafsanak, 

25  (80)  Een  vagyok  zegeen  es  bankodwan  the  ydvezeyteed  Iften 

hozya  veen  engemet 

(31)  Een  dycherem  Iftenne/<k  neuet,  yneklefsel  es  nagyey- 
tom  wteth  dycherethbe 

(32)  Ees  kellenietes  lezen  Iftennek  zarw  es  kerem  Tíe]  newe- 
30  lew  borywnak  feJ lette 

(33)  Laísaak  zegyenyek  es  erwlyenek  kerefsetek  Iftenth  es 
eel  the  telketek 

(31)  Mert  meg  halgatoth  zegynyeketh  w,  es  w  foglayt  meg 
nem  wtalta[r 

lOG  (35)  Dycheryek  wtet  meny  es  féld,  es  tenger,  ||  es  mynden  w 
berniek  lakozok 

(36)  Mert  Iften  ydwezeyty  fyon,  es  meg  epwltetnek  Iwdanak 
varafy 
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Ees  lakoznak  oth,  es  erekfegre  kerefyk  wtetli 
(S7)  Ees  w  zolgayoknak  magzaty  byryak  wteth,  es  kyk  zere- 
tyk  w  newet  lakoznak  w  benne 


Deus  In  adiu  tórium  meum  Intende  píalmus 

LXIX. 


(2)  liften,  en  fegeytf egemre  ygyekezyel,  es  vram,  en  fegedel- 
memre  fyes 

(S)  Meg  gyalaztafsanak  es  zegyemwlyenek  kyk  kerefyk  en 
lelkemeth 

(4)  Teryenek  hatra  es  zegyenkedyenek  kyk  akarnak  ennekem  lu 
gonozokath 

(5)  El  fordwlyanak  legottan,  es  zegyenkedyenek  ky  keretnek 
tegedet  es  mondyak  myndenkoron,  fel  magaztal||tafseeg  vr  azogba  107 
kyk  zeretyk  the  ydwezeytedet. 

(6)  Een  kedeeg  naualyas  es  zegeen  vagyok  Itten  fegely  en- is 

gémét 

Een  fegedelmem,  es  engemet  hozyad  fogado  vagy  the  vram 
ne  légy  kefedelmes 

In  te  domine  fperaui  non  confundar  in  eternum 

p  f  a  1  m  u  s  LXX  20 

(1)  The  benned  vram  remenkettem  ne  gyalaztafsam  erekke 
(2)  the  ygafsagodba  zabadoh  meg  engemet  es  mench  meg 
engemeth 

Haychad  en  hozyam  the  fyledet,  es  ydwezeh  engemeth 

(3)  Leeg’  nekem  otalinazo  Iftenem,  es  erefsegem,  hogy  ydwe-  25 
zeh  engemeth 

Mert  en  erefsegem,  es  en  hozyam  folyamo  wagy  the. 

(4)  Een  Iftenem  zabadoh  meg  engemeth  bynefnek  marka- 
bool,  es  teerwen  ellen  ||  mywelkednek,  es  kegyetlenek  kezebwl  108 

(5)  Mert  the  vagy  en  bekefegem  wrain  es  en  [vram  !  reinen- 30 
fegem  vram,  en  yffywfagomtwl  fogwa. 

(6)  The  benned  erewfwltem  meg  en  anyamnak  mehe  zylete- 
fetwl  fogwa  the  vagy  en  otalmam 
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The  benned  en  fohazkodafom  myndenkoron,  (7)  es  lettem 
mykeppen  yegy  fókáknak,  es  the  leel  nekem  erws  fegedelm 

(S)  Beel  telyen  en  zaam  dycherettel  hog  ynekelyen  the 
dychefseged  naponkeet  es  the  nagyfsagodat 

5  Ne  vess  el  engemet  en  venfegemnek  ydeyen,  mykoron 

meg  fogyatkozandyk  en  erewm  el  ne  hagy  engemeth 

(10)  Mert  mondottanak  en  ellenfegym  nekem,  es  kyk  eryzyk 
vala  en  lelkemeth,  tanachyot  tartanak  egyedembe 
160  (11)  Mondwan  Iften  meg  hagya  wteth  ||  haborgafsatok  es 

10  meg  fogyatok  wteth  mert  nynchen  ky  meg  zabadoha  wteth 

(12)  Iften  ne  tauzyal  el  en  twlem,  en  Iftene??i  en  fegedel- 
memre  tekeench 

(13)  Gyalaztafsanak  es  el  fogyatkozyanak  en  lelkemnek 
ellene  tewek  fedeztefsenek  gyalazafsal,  es  zegyenfegel  kyk  keref- 

15  nek  gonozokat  nekem 

(14)  Een  kedeeg  myndenkoron  remenkedem  the  benned,  es 
adok  dychereteth  mynden  the  dycheretet  feleth 

(lő)  Een  zaam  hyrdety  the  ygafsagodat  mynd  nap  eftyg  the 
yd\Yezeytedeth. 

20  Mert  nem  yf mertem  yraft,  (16)  heel  megyek  vrnak  hatalmaba, 

vram  en  emlekezem  teenen  ygafsagodrool 

(17)  Iften  taneytottal  engemet  en  yffywfagomtwlfogwa,  es 
mynd  ezkorayg  en  hyrdetem  the  chodaydath 
170  (18)  Ees  mynd  een  veenfegemyg,  Iften  ||  meg  ne  hagy 

25  engemet 

Myg  nem  en  hyrdetem  the  hatalmadat  mynden  nemzetnek 
]íy  ywendew  lezen 

The  hatalmadat,  (19)  es  the  ygafsagodat  kyketh  teremtettel 
Iften  ky  hafonlatws  the  hozyad 

30  (20)  Mene  fok  haborwfagokat  nagyokat  es  gonozokat  yelen- 

tettel  eennekem,  es  meg  fordwlwan  meg  vygaztalal  engemet,  es 
feldnek  melfegebeel  efmeg  ky  hoztál  engemeth, 

(21)  Meg  fokafeytaad  the  nagyfago  [kldath  es  meg  terveen, 
meg  wygaztalal  engemeth, 

í5  (22)  Mert  enes  vallak  tegedeth  dycheretnek  edenebe,  the 
byzanfagodat  Iften,  dycheyttem  teneked  hegedenek  myatta  yzdra- 
elnek  Iftene 
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(23)  Meg  erwendnek  en  ayakym  myko||ron  yneklendek  tene- 171 
ked,  es  en  lelkem  kyt  meg  váltottál, 

(24)  De  es  en  nyelwem  mynd  napeftyg  zolya  te  ygafsagodat, 

mykoron  gyalazwan  zegyenkedendnek  kyk  keretnek  nekem  gono- 
zokath  5 

Deus  ludicium  tuum  regida  et  lusticiampfal- 

mus  LXXI 

(2)  liften  the  yteletedet  agyad  kyralnak  es  the  ygafsagodat 
kyral  fyanak. 

Hogy  ytelye  the  nepedet  ygafsagaba  es  the  zegenyedet  yte-io 
lettbe. 

(3)  Fogagyanak  hegyek  bekefeget  nepek  kezet,  es  halmok 
ygafsagot. 

(4)  Meg  ytely  nepnek  zegenyt,  es  ydwezeyty  zegenyeknek 

fyayt,  es  meg  alazya  az  pathwarkodooth,  i  j 

(5)  Ees  meg  marad  nappal  es  regwel  nemzettrel  nemzetire  || 

(6)  Lezal  mykeppen  efs  gyapywra  es  mykeppen  harmatozo  172 
harmat  feldre. 

(7)  Fel  tamad  w  napyba  ygafsaag  es  bewfeges  bekefeeg  myg 

nem  el  vetetyk  homalyofsaag  20 

(8)  Ees  vralkodyk  tengertwl  fogwa  tengerygen,  es  folyo 
vyztw  fogwa//  mynd  földeknek  vegeygen 

(9)  Ew  eleybe  mennek  zerechenek  es  w  ellenfegy  földet 
nyalnak 

(10)  Tharfys  bely  es  zyget  bely  kyralyok  ayandokokat  hoz- 25 
nak,  arabyay  es  faba  bely  kyralyok  mwtatnak  ayandokokat 

(11)  Ees  ymadyak  wtet  mynden  kyralyok,  es  mynden  nem¬ 
zetek  zolgalnak  neky. 

(12)  Mert  meg  zabadeyta  az  zegeent  hatalmaftwl,  es  nawa- 

lyafth  kynek  nem  vala  fegedelme.  ||  30 

(13)  Kedwez  zegennek  es  nawalyafnak  es  zegenyeknek  lelkyt  173 
ydwezeyty 

(14)  OíoY2iho\  es  kegyetlenfegbwl  meg  zabadeytya  w  lelkeket, 
es  tyzteletws  wnekyk  newek  w  elette. 

(15)  Ees  w  eel,  es  adattatyk  neky  arabya  orzagbely  aranbool,  35 
es  ymadyak  az  bool  myndenkoron,  es  mynden  napon  aldyak  wteth 

(16)  Lezen  erewfseeg  földen  hegyeknek  magafsagaba,  fel  ma- 
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gaztatyk  lybanvs  new  hegyenek  felyre,  wneky  folyása,  es  feenleny 
kezdnek  varaiba  mykeppen  feldnek  vyraga 

(17)  Legyen  w  newe  aldot  erekke  napnak  elette  meg  marad 
w  newe 

ü  Ees  meg  aaldatnak  w  benne  myndea  nemzetek,  es  mynden 
nepek  nagyeyttyak  wtetli 

174  (18)  Aldot  yzdraelnek  vra  Iftene  ky  cbak  |{  w  maga  tezen 
nagy  chodakat 

(19)  Ees  aldot  w  felfegenek  newe  erekke,  es  meg  telykw  fel¬ 
lő  fegewel  mynden  féld,  legyen  legyen 

Quam  bonus  Ifrael  deus  hys  qui  recto  funt  pfal- 

mus  LXXIL 

(1)  Mel  yo  yzdraelnek  Iftene  azoknak  kyk  zywbe  ygazak 

(2)  Een  labaym  kedeeg  kewefe  meg  yndwlanak,  es  en  yara- 
15  fym  kewefe  ky  etliletenek  [er] 

(3)  Mert  kedweleek  hamyfsagot  latwan  bynefeknek  bekefe- 

geeth 

(4)  Mert  nynchen  tekeentes  w  halálokra  es  erefseeg  nynchen 
w  ferelmegbe 

20  (5)  Emberekneknek  mwkayokba  nynchenek,  es  emberekkel 

nem  oftorozthatnak. 

(6)  Azért  meg  fogtha  wketh  kewelfeeg  bee  fedeztettenek 
alnokfagokkal  es  w  kegyethlenfegekkel  || 

175  (7)  Zarmazeek  mykeppen  kewerfeegbwl  w  kegyetlenfegek 
25  menenek  zyweknek  kewanatofsagara 

Gondolának,  eszolanak  alnokfagot,  es  magafsagba  kegyet- 
lenfeget  bezellenek 

(9)  Vveteek  menyre  w  zayokat,  es  wnekyk  nylwek  felden 

mene 

30  (10)  kzQxi  meg  teer  en  nepem  yth,  es  telyes  napok  lelettenek 

w  b ennek 

(11)  Ees  mondanak  mykeppen  twgya  Iften  ha  vagyon  twdo- 
maan  felfeegbe 

(12)  llme  az  bynefek  es  bewe'zjlkedwk,  ezvylagba,  nyere- 
35  nek  kazdagfagoth 
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(13)  Ees  mondeek  azért  ok  nekwl  ygazeytottapi  meg  en 
zywemet,  es  moftam  meg  ártatlanok  kezeth  en  kezeymeth 

(14)  Ees  voltam  oftoroztatotli  mynd  napeftyg,  es  en  gyet- 
relmem  vala  liolwalkoron, 

(16)  Gondolom  vala  hogy  meg  yfmerhethnem  az  mwkas 
vagyon  en  eleettem  || 

(17)  Mygen  bel  megyek  Iftennek  zentfegebe,  es  meg  értéké-  17C 
zem  wnekyk  vegeyn 

(18)  De  byzonyawal  chalardfageert  gyetrelmet  vetettel  nekyk, 

es  el  veteed  wketh  mykoron  el  ydegwlenek  lo 

(19)  Mykeppen  lenek  pwztafagra  bertelen  meg  fogyatkoza- 
nak  es  el  vezenek  w  kegyetlenfegekeertb 

(^0)  Mynt  fel  keleeknek  almokat  vram  the  varafodba,  wne¬ 
kyk  kepeket  femye  tegyed 

(21)  Mert  meg  gyaponeek  en  zywem,  es  en  vefeym  meg  yn-is 
dwlanak,  (22)  es  en  femye  leek,  es  en  nem  twttam 

(28)  Leek  mykeppen  borwm  tbe  nalad,  es  en  my/Menkoron 
tbe  veled  vagyok 

(24)  Meg  tartaad  the  yob  kezedet  es  the  akaratothba  wyfe- 

lel  engemet  es  dychefegel  fogadaal  engemeth  20 

(25)  Merth  my  vagyon  ennekem  menyebe  es  twled  myth 
akartam  felden  || 

(26)  Meg  fogya  en  teftem,  es  en  zywem,  en  zywemnek  Iftene,  177 
es  en  rezem  Iften  erekke 

(27)  Mert  yme  kyk  el  tauoztatyak  magokath  the  twled  el  vez-  25 
nek,  es  el  weztettel  myndenth  twled  kyk  paraznalkodnak 

(28)  Nekem  kedeeg  zerkeznem  Iftenhez  yo,  es  vethnem  vr 
Iftenbe  en  remenfegemeth, 

Hogy  meg  hyrdefsem  mynden  the  hyrdetefydet  kapwkon 
fyon  leányának  30 

Vt  quid  deus  repulifti  in  finem  iratus  eft  f  pfal- 

mus  LXXIII 

(1)  Iften  myre  yzeel  el  mynd  vegygen  meg,  haragwal  the 
legeltetew  yohydra, 

(2)  Emlekezyel  meg  the  gywlekezefedrel  kyth  byrtaal  kéz- 35 
dettwl  fogw’a. 
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Meg  valtaad  tlie  erekf egednek  veezeyth  íy ónnak  hegye  kyhe 
wbenne  lakoztaal  || 

178  (3)  Emelyed  fel  kezeydeth  wnekyk  kewelf egekre ,  mene 
gonozth  teeth  ellenfeg  the  zentydbe 

5  (4)  Ees  dychekettenek  kyk  gywleltenek  legedet  tlie  tyztef- 

segednek  kezepette 

Vvetettek  w  yegyeket  (5)  es  meg  nem  yfmerteek  yegyeket, 
mykkeenth  alomnak  ky  meneteth 

Mykeppen  erdewben  wnen  magoknak  (6)  aytokat  ky  faraga- 

10  nak  wteth  feyzewel  es  bardwal  le  eyttek 

(7)  Meg  gyoytaak  zennel  the  zenthfegedet  felden,  es  the 
newednek  lakodalmath  meg  fertezteteek 

(8)  Ees  mondanak  w  zywekbe  egyedembe  w  rokonfagy,  meg 
nywgofsok  mynden  ynnepet  Iftennek  felden 

15  (9)  My  yfegjegyenket  nem  lattok  ymmar  nynchen  ywuen- 

dew  mondo  es  mynket  ennen  towa  meg  nem  yfmeer  || 

179  (10)  Mygen  Iften  ^^anazol  ellenfeeg  yngerly  es  ellenkedew 
the  newedeth  mynd  wegyk 

(11)  Myre  fordeytaad  el  the  kezedet,  es  the  yogodat  the 

•20  kebelednek  kezepybewl  mynd  wegyk 

(12)  Iften  kedeeg  my  kyralyonk  ez  wylaagnak  elette  meg 
zerzette  my  ydwefsegeenket  feldnek  kezepette, 

(13)  The  meg  erefeytettel  the  ereddel,  tengerth,  es  meg  nyo- 
moreytottad  farkanyoknak  feyet  wyzekbe 

25  (14)  The  meg  teerted  farkanyoknak  feyeket,  es  attad  wteth 

etekre  zerechen  nepeknek 

(15)  The  el  nytaal  kwuth  feyeket,  es  folyo  wyzeket,  es  the 
meg  zaraztottad  ethannak  folyo  wyzeet 

(16)  Naap  tyed,  es  tyed  eey  the  zerzetted  haynalth  es 

30  napoth 

180  (17)  The  tetted  feldnek  mynden  vegeeth  ||  nyarth,  es 
tawazth,  the  teremthetted  wketh 

(18)  Emlekezyel  ennek  ellenfege  panazla  vrnak,  es  ertetlen 
neep  rezzezty  the  newedeth 

35  (19)  Ne  agy  beftyaknak  lelkeket  kyk  legedet  valnak,  es  the 

zegenyednek  lelkyt  mynd  vegyg  el  ne  felegyed 

(20)  Thekench  the  teftamentomodra  mert  meg  teltenek  kyk 
meg  homalyofwltanak  feldy  kegyetlenfegeknek  hazaba. 
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(21)  El  ne  fordwlyon  meg  gyalaztatoth  alazatws  zegeen  es 
nawalyas  dyclieryk  the  newedet 

(22)  Thamagy  fellften  ytelyed  meg  en  ygyemeth,  emlekezyel 

meg  tlie  bozwfagydrol,  es  wnekyk  való  napeftyg  való  ertetlen- 
íegyreel  s 

(23)  El  ne  felegyed  the  ellenfegydnek  zawytli,  es  kyk  teged 
gywleltenek  wnekyk  ||  kewelfegek  myndenkoron  fel  emelkednek  181 


Confitebimur  tibi  deus  Confitebimur,  et  pfal- 

m  u  s  LXXIIII 

(2)  VAllonk  tegedet  Iften  vallónk  teneked,  es  hyok,  the  lo 
newedet 

Hyrdetyek  the  chodaydath  (3)  mykoron  ydeet  veendewk,  en 
ygafsagokat  ytelek 

(4)  Meg  lankada  féld,  esmyndkyk  lakoznak  w  benne,  en  meg 

erefeytettem  w  ozlopyth  is 

(5)  Een  mondottam  kegyetleneknek  ne  akaryatok  kegyet- 
lenwl  mewelkedny  es  vethkeztethnek,  ne  akaryatok  fel  magaz- 
tatny  zarwatokath 

(6)  'Ne  akaryatok  fel  magaztatny  ty  zyweteketh,  es  ne  akar¬ 
yatok  zolany  kegyetlenfeget  Iftennek  ellene  20 

(7)  Merth  fém  nap  nywgottwl  feem  pw||zta  hegyektwl  182 

(8)  mert  Iften  byro 

Ezth  alazya,  es  azth  fel  magaztalya,  (9)  merth  vrnak  pahara 
kezebe  telyes  egyelwlth  erew^s  borral 

Ees  meg  ha’tya  ym  ezbewl  amabba,  demaga  wneky  fepreye  25 
femye  nem  leen  es  yzyak  mynden  feldy  bynefek 

(10)  Een  kedeeg  erekke  hyrdetem,  es  yneklek  yakoob  Ifte- 
nenek,  (11)  es  mynden  bynefeknek  zarwyth  meg  teerem,  es  fel 
magaztatnak  ygazaknak  zarwy 

Notus  iniudea  deus  in  Ifrael  magnum  nőmén  30 

p  f  a  1  m  u  s  LXXV. 

(2)  llfmeretws  fydofaagba  Iften  es  nagy  w  neue  yzdraelbe 

(3)  Ees  leen  bekefeegbe  w  helye,  es  w  lakodalma  fyonba 
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(4)  Oth  meg  teere  hatalma[g]kath,  yweth,  veertet,  teert,  es 
hadath 

188  (5)  Meg  vylagofeytwan  the  choda  ||  zerent  erek  liegyekrel, 

(6)  meg  haborwlanak  mynd  zywbely  heytok 
5  Meg  alwak  w  almokat,  es  femyth  nem  lelenek,  mynd  kazdag- 
fagnak  embery  w  kezekbe 

(7)  The  fegyelmedtwl  yakobnak  Iftene  el  zenderedenek 
mynd  kyk  fel  ellettek  vala  lowokra[k] 

(8)  The  retenetes  vagy,  es  ky  alhath  teneked  ellened,  attwl 
10  fogwa  the  haragod  lezen 

(9)  Menyebelel  yteleteth  hallotta  tyeel,  féld  meg  yndwla  es 
meg  nywgowek 

(10)  Mykoron  fel  tamadna  y teledbe  Iften  hogy  ydwezeyte- 
nek  mynden  feldy  zeledeketh 

15  (11)  Mert  embernek  gondolatya  wal  tegedet  es  gondolatya- 

nak  maradeky  ynnepet  zereznek  teneked,  || 

184  (12)  Fogadaft  tegyetek  es  meg  adyatok  thy  vr  Iftenteknek 
mynd  kyk  w  kernwle  hoztok  ayandokokath 

Eettenetwfnek  (13)  es  annak  ky  feyedelmeknek  lelkeeth  el 
20  vezy,  es  iyenwnek,  mynden  feldy  kyraloknaal 

Voce  mea  ad  dominum  clamaui,  voce  mea, 

p  f  a  1  m  u  s  LXXVI 

(2)  Fen  zammal  vrhoz  kayateek,  es  ygyekezek  en  hozya;?i 

(3)  Fen  haborwfagomnak  napyan  e  kerefem  Iftenth,  en 
25  kezeymel  eyel  wreya  fel  emelwen,  es  meg  nem  chalattattam 

Nem  akara  vygaztatathny  en  lelkem  (4)  meg  emlékeztem 
Iftenrel,  es  en  gyenerkettem,  es  terekettem  en,  es  meg  lankada 
een  lelkem 

185  (5)  Elel  weweek  en  zemeymnek  wygyaza||fyth  en  meg  habo- 
30  rodam,  es  nem  zoleek 

(6)  Meg  gondoltam  el  mwlth  napokat  erekke  való  eztende- 
ket  elmembe  tartottam 

(7)  Ees  emlékeztem  eyel  en  zywemmel,  es  fel  kelek  vala,  es 
meg  tyzteytom  vala  en  lelkemeth. 

85  (8)  Mynem  mynd  erekke  el  weet  Iften  auagy  nem  tezy 

hogy  meg  ees  kellefseek, 
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(9)  Awagy  erekke  w  yrgalmafsagath  el  zakaztya,  nemzettrewl 
nemzetre 

•  (10)  Awagy  el  feled  yrgalmazny  Iften  awagy  tartya  w  harag- 

yaba  w  yrgalmafsagat 

(11)  Ees  en  mondottam  ymmar  el  kezdettem  ez  felfeges  5 
yogyanak  waltozafsa 

(12)  Emlékeztem  wrnak  mywelkedetyrel  mert  en  meg  emlé¬ 
kezem  kezdettwl  fogwan  w  chodayrol 

(13)  Ees  gondolkodom  en  mynden  thetetemenydbe  es 

terekedem  tlie  lelefydbe,  10 

(14)  Iften  the  wtad  zent  helyen  vagyon  ||  ky  oly  nagy  Iften,  186 
mynt  my  Iftenenk  (lő)  the  vagy  Iften  ky  teez  chodakath, 

Meg  yelentetted  nepyd  kezet  the  erewdet,  fi d^meg  váltottad 
the  hatalmadwal  the  nepedet  yakobnak  es  yofeffnek  fyayth 

(17)  Lattanak  tegedeth  wyzek,  es  meg  felelmenek,  esmegis 
hoborwlanak  meelfegek 

(18)  Vvyzeknek  fok  zengefy  zozatoth  adanak  egekbe 

Mert  byzonyawal  the  nylayd  el  mentenek,  (19)  the  derge- 
fednek  zozatya  wagyon  kerekfegbe, 

Vvylagwfwlanak  the  vylamafyd,  ez  wylaagnak,  meg  yndwla  20 
es  meg  rettene  féld 

(20)  Thengerbe  the  wtayd,  es  the  efwenyd  fok  wyzekb  e 
vagyon,  es  the  labad  nyomy  meg  nem  efmertethnek 

(21)  Ky  hozaad  the  nepedet  mykeppen  yohokath  moyfefnek 

es  aar  ónnak  kéz  ebe :  20 

Attendite  pop  u  le  meus  legem  meam  ||  Inclinatel87 
aurem  veftram  pfalmus  LXXVII 

(1)  Vvegyetek  eztekbe  en  nepeym  en  terwenyemet  haycha- 

tok  le  the  fyleteketh  en  bezedymrel 

(2)  Een  meg  nytom  példa  bezedegbe  en  zamath,  eszolokso 

kezdettwl  fogwan  való  thekeletefsegeketh 

(3)  Melleket  hallottonk  es  meg  eertettek  wket,  es  my  attya- 
ynk  meg  hyrdetteek  my  nekenk,  el  nem  enyeztettenek 

(4 )  El  nem  enyeztettenek  w  nekyk  fyaytwl  mafod  nemzethbe 
Hyrdethwen  vrnak  dychereteeth,  es  w  yozagyt,  es  chodayt33 

kyket  teeth. 
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(5)  Ees  rezezte  byzonfagot  yakoobba,  es  terwentli  vethe 
yzdraelbe, 

Meneetb  parancholtli  my  attyanknak  meg  yelenteny  azokat 
188  w  fyaynak  ||  (6)  hogy  meg  yfmerye  mafod  nemzeth 
5  Fyak  kyk  zylethnek  fel  kelnek,  es  meg  hyrdetyk  azokat  w 
fyaynak 

(7)  Hogy  vefseek  Iftenbe  w  remenfegeketh  es  ne  feledyek  el 
Iftennek,  mywelkedetyt  es  w  parancholatyth  es  twgyak 

(8)  Hogy  ne  legyenek  olyak  mynt  w  atyok  gonoz  es  kemeen 
10  nemzeth 

Az  nemzeth  ky  nem  ygazgatta  w  zywet,  es  nem  hyth  Iftenbe 
w  lelke 

(9)  Eífrennek  fyay  fel  wethwen,  es  erezthwen  yweket  meg 
terenek  hadnak  napyan 

15  (10)  Nem  eryzeek  Iftennek  hagyafaath,  es  w  terwenyebe  nem 

akarnak  yarny, 

(11)  Ees  el  feledeek  w  yo  tetelyth,  es  w  chodayth  kyketh 
yelenteth  wnekyk 

(12)  Ew  attyok  elewth  teeth  chodakat  egyptomnak  feldeben 
20  taneofnak  mezeyen 

(13)  Keeth  fele  ythe  tengerth,  es  atal  hoza  wketh,  es  helhez- 
180tethe  wyzeketh  mykeppen  temleben  ||  Mykeppen  temleben 

(11)  Ees  hoza  wket  nappal  kedbe,  es  mynd  eethzaka  zennek 
wylagofsaganaal 

25  (15)  Meg  hafazta  kewuet  kyetlenbe,  es  ytata  ^Yketh  mykep¬ 

pen  melfeges  wyzbe, 

(16)  Ees  hoza  wyzet  az  kw  zyrthbool,  es  ky  hozaa  mykep¬ 
pen  folyo  wyzeketh 

(17)  Ees  weethkezny  akaranak  megees  w  ellene,  haragra 
80  rezezteek  az  felfeges  Iftenth  az  wyzes  helyen, 

(18)  Ees  keferteek  Iftenth  w  zywekbe  hogy  keernenek  eeth- 
keth  w  telkeknek 

(19)  Ees  gonoz wl  zolanak  Iftenrewl,  merth  mondanak,  my- 
nem  Iften  tehety,  wethheth  aztalth  mynekenk  kyethlenbe 

35  (20)  Mert  ythe  az  kw  zyrthoth,  es  folyanak  wyzek  ky  belele, 

es  el  aradanak 

Mynem  kenyereth  adhath,  awagy  vetheth  aztalth  w  nepenek 
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(^1)  Azért  n:ieíí  halla  wr  es  el  hallogata  es  ||  zeen  geryede  IDö 
yakcoljra,  es  líteiniek  haragya  zalla  yzdraelre. 

('2‘2)  Mert  nem  hynek  Iftenbe,  lem  remenkedenek  w  ydwe- 
zeyteyekl)e, 

(23)  Ees  paranchola  fehrl  felegeknek  es  meg  nyta  menyek- s 
nek  kapwytli 

(24)  Ees  efeek  nekyk  meenna  eledelre,  es  menyey  kenyeretli 
ad  a  nekyk 

(2ő)  Angyaloknak  kenyereerth  eette  ember  ethkeketli  bo- 
chata  nekyk  nagy  bewíegel  lo 

(26)  Ees  el  valtoztata  az  fel  zeletb  menybehvl  es  lioz  w 
ereyewel  al  zeeltli 

(27)  Ees  lioza  nekyk  wadakat  mykeppen  fyrw  portli,  es 
madarak atli  mykeppen  tengernek  feldeetli 

(28)  Ees  le  zalanak  w  zallaf oknak  kezeppette,  w  baylokok- is 
nak  ellete 

(20)  Ees  eenek  es  meg  elegedenek,  es  w  kewanfagokat  meg 
ada  nekyk,  (30)  meg  nem  zenenek  w  keManfagoktwl  || 

Megen  w  ethkek  w  zayoklia  vala  (31)  es  Iftennek  liaragya  lOI 
zalla  w  rayok  20 

Ees  meg  elee  w  keweryth  es  valaztotyth  yzdraelnek  meg 
bantha, 

(32)  Mynd  ezekbe  meeg  vetthkezenek ,  es  nem  hynek  w 
chodayba 

(33)  Ees  meg  fogyatkozanak  w  napoknak  be\Yfagyba,  es  W25 
eztendeyek  nagy  hamarfagal 

(34)  Mykoron  meg  elne  wketh  kerefyk  vala  wíeth,  es  meg 
teernek  vala  es  regei  ywnek  vala  w  bozya 

(35)  Ees  meg  emlekezenek,  hogy  Iften  volna  w  fegerlelmeg, 

es  felfeges  Iften  wnekyk  meg  zabadeytoya  so 

(36)  Ees  zereteek  wteth  w  zayokba,  es  w  nylwek  hazwdanak 
w  neky 

(37)  Vvnekyk  kedeeg  zywek  nem  vala  ygaz  wele,  fém  nem 
lenek  hywek  w  hagyafal)a  || 

(38)  Vv  kedeeg  yrgalmas,  es  kegyelmes  lezen  w  byneknek,  102 
es  el  nem  wezty  wketh 

Ees  bewelkedeeg,  hogy  el  fordeytana  w  haragyat,  esmeg  nem 
geryeztee  myndeneftwl  w  haragya 

OQ 
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(30)  Ees  meg  emlekezeek  hogy  teftefek  volnának,  el  niwlo 
Iclkefek  ,  es  meg  nem  tereek 

(10)  Menezer  rezzeztetteek  wteth,  az  kyetlenbe,  es  haragra 
ymloytottak  wteth  az  vyzes  helyen 
5  (41 )  Ees  meg  fordwltanak,  es  kefeertetteek  Iftenth,  es 

yzilraelnek  zenteeth  meg  haragwttaak 

(4;2)  Nem  emlekez [ejtenek  meg  w  hatalmáról  kywel  meg  za- 
badeytotta  wketh  ynfegnek  markabool 

(43)  Mykeenth  be  vetee  egyptomba  w  chodayth,  es  w  choda 
lü  tetelyt  taneoínak  mezeyen 

lDi>  (44)  Ees  fordeyta  veerree  wnekyk  folyo  |{  wyzeket,  es  w  har- 
mayokath  hogy  ne  yhathnanak 

(4ő)  Erezte  w  rayk  íaskakath,  es  meg  ewe  wketh,  es  béká¬ 
kat,  es  el  oztaa  wketh 

15  (46)  Ees  ada  w  gywmelcheketh  cherebonak,  es  w  kezek 

mwkayt  íaskaknak 

(47)  Ees  el  veree  kwefs  w  zeleyeketh,  es  w  zederyeketh  dér¬ 
rel  meg  vetethtee. 

(48)  Ees  ada  kwes  eínek  w  marmokath  es  w  tartomanyo- 
2u  kath  zennek 

(49)  Ees  bochataa  w  rayok  w  nehez  haragyath,  nehezelefth, 
es  haragot,  es  nywmorwíagoth,  gonoz  angyaloknak  myatta 

(üO)  Vvtath  teeth  w  haragya  eíwenenek  es  nem  engedee  w 
lelkeketh  halainak,  es  w  barmokath  mynd  me  elee 
25  (öl)  Ees  meg  ewle  mynden  elew  zwltet  egyptom [bajnak  fel- 
1D4  deben,  es  mynde/z  w  mwkayoknak  íeengeyth  kaamnak  ||  lako¬ 
dalmába 

(ö8)  Ees  el  vewe  w  nepeth  mykeppen  yohakat,  es  el  hoza 
wket  az  pwtaba  mykeppen  chordaath 
so  (ö3)  Ees  ky  hoza  wketh  remeeníegbe,  es  nem  felenek,  es  w 
elleniegeketh  tengeer  el  bwreytha 

(54)  Ees  hoza  wket  w  zenthi'egenek  hegyere,  mel  hegyet 
kereiet  vala  w  yogya 

Ees  el  vete  w  eleiek  nemzeteketh,  es  zerenchara  oztha  nekyk 
35  az  feldeth  ozlai'nak  ketelewel. 

(55)  Ees  lakozanak  w  haylokokba  yzdraelnek  nemzety 

(56)  Ees  keíeerteek,  es  meg  haragottak  felíeges  Iftent,  es  w 
neky  hagyaíyt  nem  tárták. 
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(67)  Eel  fordwlanak,  es  nem  tartaak  az  fogadafth  mykeppen 
w  attyok  fordwlanak  gonozfagra 

(6S)  Haragra  rezzezteek  wteth  w  lialmo||kon,  es  w  balwa- 105 
nyokkal  wteth  ellenfegre  yngerleek 

(69)  Hallaa  Iften  es  meg  wtala  wketh,  es  ygen  femye  tewes 
yzdraelth 

(60)  Ees  el  wze  fyonnak  haylokath  w  lakodalmath,  holotli 
lakozoth  emberekkel. 

(61)  Ees  adaa  fogfagra  wket,  es  w  zeepfegeket  ellenfegnek 

kezebe  lo 

(62)  Ees  el  weztee  temek  myatta  w  nepetli,  es  w  erekfe- 
geeth  meg  wtala 

(65)  Ew  yfiyayth  zeen  meg  emezte,  es  w  leány  nem  fyranak 

(61)  Ewnekyk  papok  temek  myatta  efenek  es  w  ezwegy  nem 

fyrnak  vala  is 

(66)  Ees  fel  ferke  wr  mykeppen’ aalmas,  es  hatalmas  my¬ 
keppen  borwal  elegedeth, 

(66)  Ees  meg  ythee  hatwl  w  ellenfegyth,  es  erek  zemerem- 
fegeth  ada  nekyk. 

(67)  Ees  el  wezte  yofeífnek  lakodalmath,  es  eífremnek  nem- 20 
zetteth  nem  valazta,  || 

(68)  De  valazta  Jwdanak  nemzeteeth  fyonnak  hegyeth  kyth  lOC 
zerethe 

(69)  Ees  rakaa  w  zentfegeet  mykeppen  vnykornys  new  vad, 

az  leiden  kyth  zerze  erekkee  25 

(70)  Ees  valaztaa  dauyd  kyralt  w  zolgayath,  es  vewe  wteth 
yohoknak  chordayatwl,  es  teryeztee  altatóknak  hata  megeewl,  el 
vewe  wteth 

(71)  Elteteefre  yakoboth  w  zolgayath  es  yzdraelth  w  erek- 

fegeeth  30 

(72)  Ees  eltetee  wketh  w  zyweknek  artatlanfagaba,  es  w 
kezeynek  mywelkedetybe  wyfelee  Avketh 

Deus  venernnt  gentes  In  hereditatem  tuam 

p  f  a  1  m  u  s  LXXYIII. 

(1 )  Iften  ywenek  nemzetek  the  erekfegedbe,  es  meg  fertez-  35 
tetek  the  zenth  egyhazadath  veteek  yerwfalemeth  almaknak  ery- 
zetyre, 
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1117  (^J  Vveteek  the  zolgaydnak  holth  teftyth  ||  eethkekre  [ma¬ 

daraknak]  menyey  madaraknak,  es  the  zentydnek  teftyth  feldy 
beítyaknak 

(3)  Ky  etetteek  w  vereketh,  ínyképpen  wyzet  yerwfalemnek 
r,  kerele,  es  nem  vala  ky  el  temethne  wketh 

(4)  Leenk  vtalatofsa  my  zomzedynknak,  karomlaas,  es  meg: 
mewetees  azoknak  kyk  íny  kernwleenk  lakoznak, 

(5)  Mygen  vram  haragwzol  mynd  vegygen  meg  geeryed  the- 
haragod  ínyképpen  zeen. 

(6)  Ky  wísed  the  haragodat  az  nemzetekre  kyk  teged  nem 
yfmertenek,  es  az  orzagokra  kyk  the  newedet  nem  hyttak 

(7)  Merül  meg  eweek  yakohoth,  es  w  helyeth  el  pwzteytaak 

(8)  Ne  emlekezyel  my  regy  kegyetlenfegenkrel,  hamar  elwl 
veeznek  mynkenth  the  yrgalmafsagyd,  mert  ygen  zegenyek 

15  vágyónk 

(9)  Segeh  mynkent  Iften,  my  ydwezeyteenk,  es  ||  the  newed- 
nek  dycheíegeerth  vram  zahadoh  meg  mynkenth,  es  kegyelmes 
leegy  my  hyneknek  the  newederth 

(10)  Me  talantaal  mondyak  nemzetek  kezeth  hol  vagyon  w 
2(jlftenek,  es  ezek  meg  yelenyenek  elette, 

The  hogayd]  zolgayd  vere  hullafanak  hozwya  (11)  es  fog- 
lyaknak  fyralma  heel  menyenek  the  eledbe 

The  hatalmadnak  nagyfaga  zerenth  byryad  eldeíeeknek  fyayt 

(12)  Ees  fyzes  my  zomzedy/iknak  heeth  anyath  w  kebe- 
2-üekbe,  w  panozokath  kyth  panazlottanak  teneked  wram 

(18)  My  kedeeg  vágyónk  the  neped,  es  the  elew  feldeknek 
yohy,  es  vallónk  tegedet  erekke 

EEs  nemzetre!  nemzetre  byrdetyek  the  dycheretedet 

Qiii  regis  ifrael  Intende  qui  deducit  velvt, 

3ü  piai  m  11  s  LXXIX  || 

101]  (2)  Ky  byrod  yzdraelth  ygyekezyel  my  hozyank  es  ky 

yofeífet  ky  vezerleed  mykeppen  yohoth 

Ky  yltepel  kenvbyn  new  angyalon  megyelenyel  (3)  effraym- 
nak,  benyamynnak  es  manafsefnek  elette 
35  Eezzezyed  fel  vram  the  hatalmadath,  es  yw  hozyank  hogy 
ydweze  mynketh 
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{!)  JJozagoknak  Iftene  forcle3"cli  meg  mynket  es  meg 
yelenclied  the  zynedetb,  es  ydwezwleenk 

(5)  Yvram  yozagoknak  Iftene  mygen  haragwzol  the  zolgad- 
nak  ymadfagara 

("dl  Eeltech  mynketli  f^Talmas  kenyerei,  es  ytacli  mynketli,  r. 
merteek  zerentli  kenywezeefel 

(7)  Vvetteel  mynketh  m^'  zomzedynknak  vetekedefre,  es  1113^ 
ellenfegynk  meg  mevetenek  m3mketh 

(8)  JJozagoknak  Iftene  fordeych  meg  my||nketli,  es  mwfsad200 

the  zynedeth,  es  3alwezeYleenk,  in 

(9)  Egyptombool  zeleetb  bozaal  ky,  nemzeteketb  el  veteel 
helyekre,  es  el  palantalad  wtetb 

(10)  Vvton  vezer  voltai  w  elette,  es  el  palantalad  w  g3"e- 
kervtb,  es  be  telee  feldetb 

(11)  Hegyeketb  be  fede  w  arneka,  es  w  cbymotay  Ifte/Miekii 
cédrus  fa3db 

(12)  Eel  teryezte  w  weze3"etb  m3md  tengeryg,  es  waga3d 
mynd  az  folyo  vyzyk : 

(13)  Myre  tereed  meg  w  gyepweth,  es  meg  zedyk  wteth  mynd 

kyli  el  mwlnak  az  vton.  20 

(14)  El  pwzte3da  wteth  erdey  vaad,  es  maganak  való  vad 
meg  elee  wteth 

(15)  JJozagoknak  Iftene  fordeych  meg  mynketh,  tekench 
men3^ebelel,  es  neez,  es  meg  latogafsad  ez  zeleetb. 

(16)  Ees  meg  tekelyed  wteth,  kyth  palantalth  the  yogod,  es25 

embernek  fya  feleth  ||  kyt  erefeytettel  meg  magadnak  201 

(17)  Twznek  myatta,  es  the  orchadnak  fegyelmetwl  el 
veznek 

(18)  Legyen  the  kezed  th  yoh  kezeden  való  emberen,  es  em¬ 
bernek  fyan  kyt  erefe3dettel  magadnak  30 

(19)  Eel  nem  tawozonk  the  twled  meg  eleweneytez  mynket, 

^s  the  nevedet  hyok 

(20)  Vvram  yozagoknak  Iftene,  fordeh  meg  mynket,  es  mw- 
tafsad  meg  the  zvnedeth,  es  3^dwezwleenk, 
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Kezdetyk  az  föltárnák  hatodyk  reze 
Exultate  deo  adiutori  noftro  lubilate  deo  pfal- 

mus  LXXX 

EKwendyetek  Iftenbe  my  íegedelmenkbe,  es  wygadyatok 
5  lakobnak  Iftenebe 

202  (3)  Mondyatok  dychereteth,  es  agyatok  ||  halaath,  es  kedwes- 

dychereteth  tegyetek  hegeedwtiel, 

(4)  Kwrtelyetek  wy  kwrtel,  the  ynnepteknek  yeles  napyan, 

(ő)  Mert  yzdraelbe  parancholat  vagyo?^  es  yakoob  Iftenenek 
10  ytelete 

(6)  Az  hagyaftb  vethee  yofeffbe,  mykoro?i  ky  ywue  egyptom- 
nak  feldebewl  nyelweth  kyth  nem  yfmertb  vala  halla, 

(7)  Eel  fordeyta  terhektwl  w  hatath,  es  w  kezey  erefseegbe' 
zolgalanak, 

15  (8)  Nyomorwfagokba  hywaal  engemeth  es  meg  zabadeytalak 

tegedeth,  es  meg  halgatalak  teged  weeznek  reytekebe,  en  meg 
byzoneytalak  tegedet  ellenkedew  wyzneel 

(9)  Halgas  meg  en  nepem,  es  en  neked  tano  lezek,  yzdrael, 
ha  engemet  halgatandaz  (10)  nem  lezen  the  benned  wy  Itten,  es 
20  nem  ymadch  ydegen  Iftenth 

208  (11)  Merth  en  vagyok  the  wr  Iftened,  ky  ||  ky  óztalak  tege¬ 

det  egyptomnak  feldebeel  nyíd  meg  zadath,  es  bel  teltem  wteth, 

(12)  Ees  nem  haha  en  nepem  en  zomath  es  yzdrael  nem  fy- 
gyelmezeek  en  hozyam 

25  (13)  Een  el  ereztem  wketh  w  zyweknek  kewanfaga  zerent,  es 

yaranak  w  lelemefekbe 

(14)  Ha  en  nepem  halgatoth  volna  engemeth,  es  ha  yzdrael 
en  vtamba  yarth  wolna, 

(15)  Ne  talantal  w  ellenfegeket  femye  alaztam  volna  eswket- 
30  haborgatokra  bochattam  volna  en  kezemeth, 

(16)  Vvrnak  elleníegy  hazwdanak  neky  es  lezen  w  ydeyek 
erekke : 

(17)  Ees  eltethe  wket  gabonának  fyryawal,  es  kw  zyrthnak 
edefsegewel  meg  elegeyete  wketh 


PSALMUS  (80 - 82) 


Deus  ítetit  in  finagoga  deorum||In  me  dió  a  ütem  204 

pfalmus  LXXXI 

(1)  Iften  allapeek  Ifteneknek  gywlegezefebe,  Iften  kedeeg  ke¬ 
zeitek  kylemben  kylemben  yteel  wala 

(2)  Afygen  yteltek  hamyfsagoth  es  bynefeknek  zemelytli  va-s 
logattytok 

(3)  Iltelyetek  zegeennek,  es  arwanak  [alazaft]  alazatoftb,  es 
zegeent  ygazohatok 

(4)  Ragadyatok  ky  zegeent,  es  nawalyaft,  bynek  embernek 

márkából  meg  zabadobatok  lo 

(ő)  twttak  fém  meg  nem  ertetteek  feetethfeegbe  yarnak 
meg  remwltenek  feldnek  mynden  erefsegy 

(6)  Een  mondotta  Iftenek  Avattok,  es  felfeeg  fyay  niynd 

(7)  Tj  kedeeg  mykeppen  emberek  meg  haltok,  es  mykeppen 

feyedelmek  kwzwl  egy  le  efthek  ||  205 

(8)  Tamagy  fel  Iften  ytelyed  meg  ez  fektet  merth  tbe  erekey- 
tez  mynde«  nemzetekbe. 


Deus  quis  fimilis  érit  tibi,  ne  taceas  neque  con. 

pfalmus  LXXXII 

(2)  liften  ky  lezen  hafonlatws  the  bozyad  ne  vezteg  fém  20 
enyheytefsel  meg  Iften : 

(3)  il/ert  ym  the  ellenfegyd  zedAvlenek,  es  kyk  gywleltenek 
tegedet  fel  magaztattaak  feyeketh  : 

(4)  The  nepedre  gonoz  tanachoth  tartottanak,  es  gondoltanak 

the  zentydnek  ellene  25 

(5)  Mondottanak  ywetek  el  es  wezefseek  el  wketh  nepek  kew- 
zwl,  es  toAvaba  ne  emleytefseek  yzdraelnek  newe 

(6)  Mert  egyedembe  gondolának,  es  egy  akarattal  the  ellened 

zerzefth  zerzenek  (7)  ydAvmeayaknak  es  yfmaelytaaknak  lako- 
dalmy  ||  so 

Moab  es  agaren  es  gebal  es  amon,  es  amalek  es  ydegenek  ty-  206 
rwfba  lakozokkal 

(9)  Ees  meg  afswr  ywwe  veleek  lenek  fegedelme  lothfyaynak 
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(10)  Tjgy  azoknak  azonkeppen  mykeentli  madyannak  es 
cyíarcnak  os  niykeenth  laby/aiak  cyfon  new  folyo  wyzen  : 

(11)  El  ozlanak  eiidor  new  helyen  es  lenek  (12)  mykeentli 
orebetli  es  zebetli  es  zebbeetli  es  íalmanath 

5  Mynden  feyedelmeketli,  (13)  kyk  mondottanak  'erekfeegbe 
byryok  lítennek  zentfeget 

(11)  Een  irtenem  tegyed  wketli  olyanná  mynth  kereket,  es 
ínyképpen  pazdoryat  zel  ellen 

(15)  Mynt  twz  ky  erdeethmeg  egetli,  es  mykeppen  laang,  ky 
10  hegyeket  meg  geryezt 

(16)  Azonkeppen  wzyed  wket  the  hertelenfegedbe,  es  the 
haragodba  liaborgafsad  wket  || 

207  (17)  Thelchedbe  w  orchayokat  zegyenfegel,  es  kereíyk 
vram  the  newedeth 

15  (18)  Eegyenkedyenek  es  meg  haborwlyanak  erekwl  erekkke, 

es  gyalaztaísanak  es  el  wezyenek 

(10)  Ees  meg  eímeryenek  merth  wr  neked  newed,  chak  the 
vagy  lelieges  mynde/í  fel  de /z 

Q  11  a  m  d  i  1  e  c  t  a  t  a  b  e  r  n  a  c  u  1  a  t  u  a  domine  v  i  r  t  u  t  ii  m, 
20  p  f  a  1  m  n  s  LXXXIII  : 

(2)  Mely  ygen  zerelmes  the  lakodalmad  yozagoknak  wra, 
(3)  kewankozyk  en  lelkem  vrnak  haylokaban 

Een  zywem  es  en  teftem  meg  erwendenek  en  elw  Iftenembe 

(1)  Merth  ym  vereeb  maganak  hazat  lelth,  es  gerlyche 
25  feezketh,  holoth  le  tegye  w  fyayth 

The  oltaryd  vozagoknak  vra,  en  kyralyo??^  es  en  Iftenem  || 

208  (5)  Bo dogok  ky  lakoznak  the  hazadba  vram,  erekwl  erekke 
dy Chernek  tegedeth 

(6)  Bodog  ember  kynek  fegedelme  vagyon  the  twled  w  zywe 
30  hely  gondolatyth  zerzette  fyrafnak  velgyebe  az  helyen  kyth 
maganak  yegezeth 

(8)  Mert  terwen  twdo  terwenyeket  aad,  me/niek  yozagrol 
yozagra  meg  lattatyk  Ifteneknek  Iftene  fyonba 

(0)  Vvram  yozagoknak  Iftene  lialgafsad  meg  en  ymadfago- 
35  mát,  es  ved  özedbe  yakobnak  Iftene  ^ 


PSALMUS  (8^  —  84) 
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(10)  liften  my  oltalmonk  tekencli  es  nyez  the  cryftwfodnak 
nrchayara, 

(11)  Merth  te  lakodalmadba  yob  egy  nap  ezerneel 

Nen  ynkab  valaztam  Iftennek  liazaba  el  vetette  lennem 
hogy  nem  bynefeknek  hazaba  lakoznom  s 

(12)  Mert  yrgalmafsagoth  es  byzonfagoth  zeretli  Iften 
malaztoth  es  dycliefeget  aad  wr  || 

(13)  Nem  tawoztatya  el  w  yozagatwl  azokath  kyk  yarnak  200 

artatlanfaagba,  wram  ky  vagy  yozagoknak  vra  bodog  ember  ky 
remenkedyk  the  benned  lo 


Benedixifti  domine  terram  tuam  Auertifti,  2C 

píalmus  LXXXIIII: 

(2)  Meg  áldottad  vram  the  feldedeth  es  el  fordeytottad 
Jacobnak  fogfagath 

(3)  Meg  bachattad  the  nepeydnek  kegyetlenfeget,  es  bel  i5 
fedezted  wnekyk  mynden  byneketh, 

(4)  Meg  engeztelted  mynden  the  haragodat  es  el  tauoztatal 
the  hertelenfegednek  haragyatwl 

(5)  Forde  meg  mynkeeth  my  ydweísegenknek  Iftene  es  ved 

el  the  haragodat  myrolonk  20 

(6)  Mynem  erekke  haragwzol  meg  my  reyank  avagy  el 
ereyted  the  haragodat  nemzetre!  nemzetre 

'  (7 )  Iften  meg  fordwlwan  the  meg  wygaztalz  mynket,  es  the 
neped  er^Yl  the  benned  || 

(8)  M^Ytafsad  meg  nekenk  vram  the  ydwezeytedeth  agyad  210 
my  nekenk, 

(9)  Fen  meg  hagatom  myt  zol  en  bennem  wr  Iften,  merth 

zool  bekefeget  w  nepenek 

Ees  w  zentyre  es  azokra  kyk  zywekhez  fordwlnak, 

(10)  Be  maga  byzonyawal  kezel  vagyon  wteth  felekhez  w  30 
yd\Yefsege,  hogy  lakozyek  dychefeeg  my  feldenkbe. 

(11 )  lírgalmafsag  es  byzonfaag  elel  veweek  wteth  yafsaag  es 
bekefeeg  meg  apolak  wteth. 

(12)  Byzonfaag  feldbewl  tamadk,  es  ygafsaag  menybelel 

tekente,  35 


34G 


KULCSÁR  CODEX  (210 — 214) 


(13)  Mert  wr  ad  kegyefseget  es  féld  adya  w  gywmelcbeeth 

(14)  Ilgafsaag  w  elette  yar  es  vety  vtadbaw  yarafytb  : 


Inclina  domine  aurem  tuam  et  exaudi  me  quo- 

niam,  pfalmus  LXXXV. 

5  (1)  Haycb’ad  le  vram  tbe  fyledetb  es  balgas  meg  eugemet,. 

211  mert  nya||walyas  es  zegeen  vagyok  en 

(2)  Eryzyed  en  telkemet,  mertb  zent  vagyok  yd^Yezebed  tbe 
zolgadatb  en  Iftenem  tbe  be/med  remenkedwtb 

(3)  lírgalmaz  nekenk  wram,  mertb  tbe  bozyad  fobazkottam 

10  mynd  napeftyg  (4)  vygaztalyad  meg  tbe  zolgadnak  lelketb,  mertb 

vra??i  tbe  bozyad  fygeztetted  en  lelkem : 

(5)  Mertb  vram  tbe  vagy  edes  es  kegyes  es  nagy  yrgalmw 
mynd  tbeged  bywoknak 

'(6)  Vved  ezedbe  wram  en  ymadfagomatb  ygyekezyel  en 

15  kenyergefemhez 

(7)  Een  boborwfagomnak  napyan  tbe  bozj^ad  kayalteek, 
mertb  meg  balgataal  engem etb 

(8)  Vvram  nyncben  bafonlatws  tbe  bozyad  Iftenek  kezet 
es  nyncben  tbe  mywelkedetyd  zerentb 

20  (9)  Mynden  nemzeteketb  kyket  teremtettel  ywne  tbe  eledbe 

es  ymadnak  tcgedet  vra?;?-  es  dycbeeytyk  tbe  newedetb 

212  (10)  Mertb  nagy  vagy  tbe  es  tbe  vagy  cbak  ||  Iften  ky  teez 
cbadakath. 

(11)  Vvyfely  engemetb  vram  tbe  wtadba  es  en  bemegyek 

25  tbe  yozagodba,  erwlyen  en  zywem  bogy  felye  tbe  newedetb 

(12)  Vvallak  tegedet  vram  en  Iftenem  es  telyes  zywemmel 
es  dycbeeytem  tbe  newedet  erekke 

(13)  Mertb  tbe  yrgalmafsagod  nagy  en  reytam  es  ky  veed  en 
telkemet  pokolnak  alfo  rezebwd 

30  (14)  Iften  kegyetlenek  tamada  en  ellenem  es  batalmaf oknak 

gywlekezefy  kerefeek  en  telkemet  es  nem  vetenek  tegedet  w 
eleyekbe : 

(15)  Ees  tbe  vram  Iften  vagy  yrgalmazo  es  3ngalmas  beke- 
feges  es  nagy  yrgalmw  es  ygaz 

35  716)  Tekencb  en  reyam  es  yrgalmaz  nekem  agyad  tbe  byro- 
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dalmadat  the  zolgadnak  es  ydwezehed  the  zolgalo  leányodnak 
fyayth 

(17)  Teegy  en  velem  yeleneteth  yoban  hogy  riafsak  kyk]  || 
hogy  laffak  kyk  gywleltenek  engemeth  es  meg  gyalaztafsanak2l3 
merth  the  vram  Tegelel  engemeth  es  meg  ■wygaztalal  [eg]  engemeth  5 

Fondamenta  eiiis  In  montihus  fanctis 

pia  lm  US  LXXXVI. 

(1)  Vvneky  fondamentoma  vagyon  zenth  hegyekbe  (2)  ze- 
rety  wr-  fyonnak  kapwyth  Jákobnak  mynden  lakodalmy  feleth 

(S)  Dychefegek  mondattanaid  the  rólad  Iftennek  varaía  10 

(1)  Een  meg  emlekezem  rabról  es  babyllorol,  engemeth 
yfmerekrel 

Ilme  ydegenek  es  tyrwfbelyek  ez  zerechen  nepek  ezek  vol¬ 
tának  oth 

(5)  Mynem  lyonnak  mondya  ember  azth  es  ember  w  benne  15 
zyleteth  es  felfeeg  yltette  wteth 

(6)  Yvr  meg  hyrdette  nepeknek  yrafba  es  feyedelmeknek 
kyk  voltának  w  benne : 

(7)  The  benned  való  lakozas  olyan  mynth  ||  mynden  wyga-214 

dónak  lakafa  20 

Domine  deus  falutis  mee,  in  die  clamaui 

pfalmus  LXXXVII 

(2)  Vvram  en  ydwefsegemnek  lítene  nappal  es  eyel  kayal- 
tottam  the  hozyad 

(3)  Jwfson  the  elewdbe  en  ymathfagom  haychad  the  fyledeth25 
en  ymadfagomhoz : 

(1 )  Merth  telyes  gonozfagal  en  lelkem,  es  en  eletein  pokolba 
kezelgeth, 

(ő)  Een  aleytatam  tóba  zalokhoz  es  en  olyan  leek  ínykép¬ 
pen  (6)  holtak  kezet  zabad  ember,  so 

Ees  mykeppen  alwo  febefek  w  koporfoyokba,  kykrol  nynchen 
towab  emlekezet,  es  \vk  the  kezedtwl  el  tawoztattanak 

(7)  Vvetettenek  engemeth  pokolnak  alfo  rezeben,  feteth 
helyekre,  es  halainak  arnekaba. 
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(8)  Een  reyam  meg  erefsedeth  the  haragod  es  mvnden  tlie 
liaborwragydath  hozaad  en  reyam  || 

215  (9)  TAwl  teed  en  yfmereymetli  en  twlem  es  vetettének  enge- 
met  magoknak  vtalatoísmra)agra 

5  Eel  arwltattaal  es  el  nem  megyek  vala,  (10)  en  zemeym 
meg  langadanak  zegeenl'egnek  okaerth 

Kayalteek  the  hozyad  vram  napefteeg  en  kezeymeth  the 
hozyad  teryeztem 

(11)  Mynem  holtaknak  teez  chodakath,  aiiag  ^Yruolok  fel 
lotamaztyak  wketh  es  valnak  tegedeth 

(12)  Mynem  hyrdety  valaky  koporfoba  the  yrgalmafsagodat 
es  the  byzonfagodat  vezedelmre. 

(13)  Mynem  meg  yfmertethnek  íetethíegekbe  the  chodayd, 
es  the  ygafsagod  el  feledeeknek  feldehen 

15  (14)  Ees  vram  en  the  hozyad  kayaltothtam  es  regei  en 

ymadfagom  elewl  vezen  tegedeth. 

216  (15)  Vvram  myre  tawoztatod  el  en  ymath||fagomath  es  el 
fordeytod  the  orchadath  en  Éviem. 

(16)  Zegeen  vag^mk  en  es  en  yffywfagomtwl  fogwan  mwka- 
20  bán  fel  emelkedwen  meg  alaztatam  es  meg  haborodam, 

(17)  Een  reytam  áltál  mentenek  the  haragyd  es  te  felel- 
myd  meg  haborgatanak  engemeth 

(18)  Ees  meg  kernekezenek  engemeth  ínyképpen  wyz  mynd 
napeftyg  es  egyebembe  kernwl  venek  engemeth, 

23  (19)  Wi  tawoztattad  en  twlem  en  baratomath  es  en  roko- 

nomath,  es  en  yfmereymetli  nawalyafsagtwl 

M  i  f  e  r  i  c  0  r  d  i  a  s  d  o  m  i  n  i  in  e  t  e  r  n  u  m  c  a  n  t  a  li  o 

LXXXVIII  : 

(2)  Vvrnak  yrgalmafsagyth  mynd  erekke  yneklem  een 
30  xVEmzethrel  es  nemzetre  meg  hvrdetem  the  byzonfagodath 
en  zanimal  || 

217  (3)  Merth  the  mondaad,  erekke  the  yrgalmafsagod  zerez- 
tetyk  menyekbe  meg  zerzetyk  the  l)yzonfagod  w  berniek 

(4)  Een  zerzettem  hagyafth  en  valaztottymnak,  meg  efkwt- 
35  tem  dauydnak  en  zolgamnak  (ő)  mynd  erekke,  meg  epeytem  the 
magzatodath 
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Ees  meg  zerzem  nemzetrel  nemzetre  the  zekedetli 

(G)  Vvram  menyek  valyak  tlie  clioclaydath^  es  the  byzon- 
fagodatli  zentek  gywlekezetyhe. 

(7)  Mertli  ky  hafonlatyk  vrhoz'  fellegekbe  bafonlatws  lezen 

Iftenbez,  Iftennek  fyay  kezet  s 

(8)  Itten  ky  dychewltetyk  zenteknek  tekelletefsegybe,  nagy 
es  yenw  myndeneknek  felette,  ky  vannak  w  k\Yrnwle. 

(9j  Yvram  jmzagoknak  Iftene  ky  bafonlatws  bozyad  hatal¬ 
mas  vagy  vram,  ||  es  the  byzonfagod  vagyon  the  kernwled  218 

(10)  The  wralkodol  tengeren  es  w  babynak  baborwfagyth  lo 
the  meg  engezteled 

(11)  The  meg  alazal  keweltb  mykeppen  meg  febefwltetb  es 
the  yozagodnak  batalmawal  el  oztaad  the  ellenfegydetb. 

(12)  Tyeed  menj’ek  es  tyeed  feldnek  kerekfegeetb  es  wneky 
telyefsegeetb  the  alattad  (13)  fel  zelt  es  tengerth  the  teremtetted,  is 

Tbabor  es  bermon  the  newedbe  erwendenek  (14)  the  karod¬ 
nak  batalmawal : 

Meg  erefwlyen  the  kezed,  es  fel  magaztafseek  the  yogod 
(lő)  ygafsaag  es  yteletb  the  zekednek  zerzefe : 

lírgalmafsaag  es  byzonfaag  vannak  the  zyned  elewtb2o 
(16j  bodog  ember  ky  twd  ygaffagoth  : 

Yvram  the  zynednek  vylagofsagaba  yarnak,  (17)  es  the 
newedbe  erwendnek  mynd  napeftyg  es  the  ygafsagodba  erwendnek  || 

(18)  Mertb  w  yozagoknak  dychewfege  the  vagy  es  the  yo  219 

akaratodba  wk  fel  magaztatbnak.  25 

(19)  Mertb  wree  my  fel  vetelewk  es  my  zent  kyralyonkee 
yzdraelee. 

(20)  kzlvOTOw  zolaal  latafnak  myatta  the  zentydnek  es 

mondaal  vetettem  fegedebnetb  hatalmafba,  es  fel  magaztottam  en 
valaztottamatb  en  nepem  kezewl  30 

(21 )  Meg  leltem  dauidod  en  zolgamatb  zenth  kenettel  meg 
kenem  wtetb, 

(22)  Een  kezem  fegeytfeeg  lezen  neky,  es  en  hatalmam  meg 
erewfeyty  wtetb : 

(23)  Semytb  nem  lelbetb  ellenfeeg  w  benne,  es  kegyetlen- 35 
feegnek  fya  nem  artbath  neky 

(24)  Ees  en  el  zaggatom  w  elele  w  ellenfegyth  es  wtb  gywle- 
leketb  el  fwtamtatom : 
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(25)  Ees  en  b[o]yzonfagom  es  en  yrgalmafsagom  lezen  w  vele 
es  en  newemhe  fel  magaztatyk  w  zarwa 

220  (26)  Ees  vetem  nagyokra  w  kezetli  es  kyfdedekre  ||  w 
yogyath 

5  (27)  Vv  neweze  engemeth  en  attyam  vagy  the  es  en  Ifte- 

nem  es  en  ydweísegemnek  fogadoya 

(28)  Ees  en  elew  zwlte  weetem  wteth  es  feldy  kyralyoknak 
felette  fel  magaztatom  wteth 

(29)  Ees  en  tartom  wneky  erekke  en  yrgalmamath,  es  en 

1 0  hy w  hagyafomatli, 

(30)  Ees  en  vetem  erekwl  erekke  w  magzatyath  es  w  zekytli 
ínyképpen  menyey  napoth. 

(31)  Ha  kedeeg  el  hagyandyak  w  fyay  en  terwenyemeth  es 
en  yteletymbe  nem  akaraandnak  yarny 

15  (32)  Ees  ha  en  ygafsagymath  meg  vtalandya,  es  en  paran- 

cholatymath  nem  tarthandyak 

(33)  Meg  látogatom  w  kegyetlenfegeketh  gyötrelmei  es  w 
byneketh  verefegel 

(34)  Een  yrgalmamath  kedeeg  twle  el  nem  vezem  fém  nem 

20  ártok  neky  en  byzonfagomba  || 

221  (35)  Sem  vtalatofsa  nem  tezem  hagyafomath  es  melyek  zar- 
maznak  en  zambol  nem  tezem  meg  hywta 

(36)  Egyzer  efkwttem  meg  en  zentembe  dauidnak  ha 
hamyfsath  mondandók  (37)  wneky  magzatya  erekke  meg  marad 

25  (38)  Ees  wneky  zeky  lezen  mykeppen  nap  en  eletem  es 

ínyképpen  telyes  hood  erekke  es  hyw  tano  menyekbe 

(39J  The  kedeeg  el  wzeed^  es  meg  vtalaad,  es  the  criftufodat 
el  Tiagyadj  hagyad. 

(40J  El  fordeytaad  the  zolgadnak  hagyafath  es  felden  meg 

30  vtalaad  w  zenthfegeeth. 

Meg  tered  wneky  mynde  fewenyeth  veteed  w  erewfse- 
geeth  feleimre 

(42)  El  ragadozak  wteth  mynden  vton  yarok  es  leenw  zom- 
zedynak  nywmorwfagra. 

35  (43)  Eel  magaztataad  wteth,  nyomorgatoknak  hatalmath  es 

meg  vygaztalad  mynden  w  ellenfegyth  || 

222  (44)  El  fordeytad  w  terenek  fegejThfegeth  es  nem  fegellel 
neky  hadba 
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(45)  Meg  tereed  wtetli  tj^ztafagtwl  es  w  zekyth  felden 
le[ej  teed, 

(46)  Meg  kyfsebeyteed  w  ydeyenek  napyt  gyalazafsal  wteth 
gyalazad, 

(47)  Vvram  mygen  liaylaz  el  mynd  vegyg  en  twlem,  tlie  s 
haragod  meg  gyaponyk  mykeppen  zeen 

(48j  Emlekezyel  meg,  menemw  en  allapatom,  merth  mynem 
lieyaba  zerzetted  embereknek  fyayth 

(49)  Ky  az  ember  eel  es  halalth  nem  laath  es  zabadeytya 
•sv  lelkeeth  pokolnak  markabool  lo 

(50 j  Vvram  hol  vannak  az  the  regy  yrgalmafsagyd,  mykep¬ 
pen  meg  eíkwttel  dauidnak  the  byzonfagodba, 

(51 J  Vvram  emlekezyel  meg  the  zolgaydnak  bozwf agyról 
kyket  en  zenwettem  ||  fok  nemzetek  kezeth  22S 

(52j  Kyketh  vram  the  ellenfegyd  bo[tott]zwntottanak,  esxs 
kyth  tettenek  the  criftnfodnak  valtozafara : 


Domine  refugium  factus  es  nobis 
piáim  US  LXXXIX. 

(1)  Vvram  íegedelmwl  leettel  nekenk  nemzetrel  nemzetre 

(2)  d/y  elewth  hegyek  lennenek  auagy  theremtetneek  féld  es2o 
ez  wylag  erektwl  fogwan,  es  mynd  erekke  the  wagy  Iften  : 

(5)  thazyhel  emberth  alazatofagba  es  mondottaal,  for- 
dwlyatok  meg  embereknek  fyay 

(4)  Merth  ezer  eztendew  the  zemeydnek  elette  olyan  mynth 
teg  hapy  el  mwlth  nap  25 

Ees  eyely  eryzeth  (5)  kyk  femye  tartathnak  leeznek  wnek 
eztendey  || 

(6)  Eegel  el  mwlyek  mykeppen  fy  regei  vyragozyk  es  el  224 
mwlyek  es  delefthwe  le  efseek  meg  kemenwlyen  es  meg  azyon 

(7)  Merth  meg  fogyathkoztonk  the  haragodba  es  the  herte- 30 
lenfegedbe  meg  haborwltonk 

(8)  Vvetetted  my  kegyetlenfegenketh  the  elewdbe  my  erek- 
fegenk  wagyon  the  zynednek  vylagofsagaba, 

(9)  Merth  mynden  my  napynk  meg  fogyathkoztanak  es  the 
haragodba  el  fenvettenk 
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My  eztendeyuli  emlekeztetbnek  mykeppen  pook,  (10)  es  my 
eztendenknek  napy  w  kennek  lietliwen  eztendew 

Ha  kedeeg  liatalinakka  keeth  negwea  eztende^Y  vag^^on,  es 
annak  vtanna  wnekyk  lezen  m\Ykayok  es  íerelmek 
5  Mei'th  elewe  yw  zeleedl'eeg  es  meg  rotliadonk  || 

225  (11)  Ky  eímertlie  tbe  haragodnak  batalmaatb,  es  tbe  felel- 

medtwl  baragodath  (12)  ky  zamlalbatya  meg  tbe  baragodatb 

Tbe  batalmadatb  ezkeppen  meg  yelencbed;  es  zy\Ybely  tanol- 
takatb  bwcbefeegbe 

10  (13)  Fordwl  meg  wram  mynd  vegygen,  es  keny^Yrwletel  leeg 

tbe  zolgaydon 

(14)  Meg  telteenk  regei  tbe  yrgalmafsagoddal,  es  meg  erwen- 
dettenk,  es  gyenerkettenk  mynd  my  napynkba 

(15)  Erwlteenk  az  napokertb  kykbe  mynket  meg  alaztaal,  es 

15  az  eztendekertb  kvkbe  zenwettenk  nawalyabatb, 

(16)  Tbekeencb  tbe  zolgaydra,  es  tbe  mywelkedetedre  es 
ygazgafsad  ^Y  fyokaíb 

(17)  Ees  legyen  m}’  raytonk  my  Yronknak  líteneaknek 
feneísege,  es  my  kezeynknek  mwkaytb  ygazgafsad  my  reyank,  ees- 

20  yntezyed  meg  my  kezenknek  tetemenjdh  || 


226  Q  ni  bab  itat  In  a  dint  őri  o  alti  fii  mi  p  falmns  L.XXXX 


(1)  Kky  lakozyk  felfeegnek  fegedelmebe  vagyon  Iftennek 
oltalmába. 

(2)  Ees  mond  vrnak  tbe  vagy  engem  bozyad  vewevv,  es  en 
25  fegedelmem  en  Iftenem  es  remenkedem  w  benne 

(3)  Mertb  w  meg  zabadeyta  engemetb  vadazoknak  baloya- 
twl,  es  kemenfegws  bezedt\Yl 

(4)  Ew  vallaywal  arnekotb  tezen  neked  es  w  zarnyay  alath 
remenkedel 

30  (5)  Yvertel  meg  kernekez  tegedet  w  byzoafaga,  es  nem  feelz 

eyely  felelmtwl 

(6)  Nappal  vala  baLídmarkodo  nyltwl,  fetetbbe  yaro  dologtwY 
es  dely  erdegtwl 

(7)  Eefnek  tbe  melleled  ezeren,  tbe  yogod  felel  tyz  ezeren^ 
35  tbe  bozyad  kedeeg  nem  kezelgetb 
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(8)  De  maga  byzonya^Yal,  the  zeme^^cldel  meg  gondolod,  es 
bynefeknek  fyzetefeetli  ||  meg  lathod, 

(9)  Mertli  the  vagy  vram  en  remenfegem,  vetetted  the  fege- 227 
delmedre  felfeges  lítenth, 

(10)  Nem  kezeleyth  the  hozyad  gonoz,  es  gyetrelm  nem  5 
kezelgeth  the  lakodalmadhoz. 

(11)  Merth  the  feleled  parancholth  w  angyalynak  hogy  eryz- 
yenek  tegedeth  mynden  the  vtadba 

(12)  Ew  kezekbe  vyf élnék  tegedeth  hogy  meg  ne  ferchcd 

kwhez  the  labadath  lo 

(15)  Afspys  kygyon,  es  bafylyftws  férgén  yarz  es  meg  nyo- 
moch  orozlanth  es  farkanth 

(14)  Merth  en  bennem  remenkedek,  meg  zabadeytom  vteth, 
merth  meg  yfmerte  en  newemeth, 

(lő)  Kayalta  en  hozyam,  es  en  meg  halgatom  wteth,  [es  mégis 
mwtatom[  w  vele  vagyok  haborwfagba,  meg  mentem  wteth  es 
dycheytem  wteth. 

(16)  Napoknak  bewfegewel  meg  tewltem,  wteth  es  meg  mw- 
tatom  neky  en  dychefegemeth  || 


Bonum  eft  confiteri  domino  et  p  fale  re  nomini  228 

tuo  pfalmns  .L.XXXXI 

(2)  JJovrnak  vallanya,  es  dycherethet  mondany  the  felfeges 
newednek 

(3)  Ees  regei  hyrdethny  the  yrgalmadath,  es  etatal  the 

byzonfagodath  25 

(4)  Tyz  hwrw  kyntornakba  hegedwbely  ynekkel, 

.(5)  Merth  gyenerketteteel  engemeth  vram  the  tetemenyedbo 

en  erwlek  the  kezeydnek  mwkayban 

(6)  Mely  ygen  meg  nagywltanak  the  mywelkedetyd  vram,  es 

mely  ygen  melek  lenek  the  gondolatyd,  30 

(7)  Eztelen  ember  meg  nem  yfmery,  es  hyth  ember  nem 

ertety  ezeketh  : 

(8)  Mykoron  ky  kelendnek  bynefek  mynd  kyk  mywelkednek 
kegyetlenfegeth,  hogy  el  wezyenek  erekwl  erekke,  (9)  the  kedeeg 
vram  vagy  felfeges  erekke 

23 
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KULCSÁR  CODEX  (2i8 - 233) 


(10)  Merth  vram  the  ellenfegyd  el  veznek  es  el  ozolnak 
220  mynd  kyk  kegyetlenfeget  ||  theeznek 

(11)  Ees  fel  magaztalya  en  zarwamatli  mykeppen  vnykornys 
^v  zarwath,  es  en  veenfegem  lezen  bewfeges  yrgalmafsagba 

5  (12)  Meg  vtala  en  zemem  en  ellenfegymeth  es  en  reyam 

tamadobnak  athkozafyth  meg  halya  the  fyled 

(13)  Ilgaz  meg  vyragofwl  mykeppen  palmafa  es  meg  foka- 
fwl  mykeppen  lybanws  hegyenek  cedrws  fay 

(14)  El  wltettenek  vrnak  hazaba,  es  my  Iftenenknek  haylo- 
10  kaba  wyragoznak 

(15)  Meeg  meg  fokafwlnak  weenfeeg  bewfegbe  es  yo  beke- 
íegefek  leznek  (16)  hogy  meg  hyrdefseek. 

Merth  my  wr  Iftenenk  ygaz  es  nynchen  kegyetlenfeeg  w 
benne : 

isDominus  regnanit  decorem  Indutus  eft  pfalmus 

LXXXXIL 

(1)  Vvr  orzagla  ekefseegbe  eltezeek,  es  vr  eltezeek  ereíseegbe 
es  meg  ewedzee  magath  || 

230  Merth  meg  ereíeyth  feldnek  kerekfegeeth  ky  meg  nem  yndwl 

20  (2)  Itten  keez  the  zeked  aztwl  fogwan  hogy  the  vagy, 

(8)  Vvram  wyzel  fel  emeleek  wyzek  w  zawakath  fel  emeleek 

Eel  emeleek  wyzek  w  habokath  (4)  fok  vyzeknek  zen- 
gefsetwl 

Tengernek  chodalatws  w  fel  emelkedefse  chodalatws  wr 
25  magafsagba, 

(5)  The  hagyafsyth  ygen  hyheteek  lenek  vram  the  hazadath 
zentfeeg  yllety  napoknak  hozywfagaba 


De  US  vlcionum  dominiis  deus  vlcionum  k- 

pfalmus  LXXXXIII. 

30  (1)  Iften  bozw  allafoknak  vra,  bozw  allafnak  Iftene  zabádon 

mywelkedeth 

(2)  Magaztafsal  fel  ky  ytelz  feldeth,  es  agyad  meg  kewely ék¬ 
nek  ywtalmyth  (3)  vram  bynefek  mygen  dyehekednek 
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(4)  Bezelnek  es  zolnak  kegyetlenfegeth  ||  mynd  kyk  mywel-231 
kednec  hamyfsagoth  (5)  Tram  the  nepedeth  meg  alaztak,  es  the 
erekfegedeth  meg  nyomoreytak, 

(6)  Erwengyeth  es  ywuementh  meg  elenek  es  nepeketh 

le  eytenek  s 

(7)  Ees  mondanak  meg  nem  latya  vr,  fém  meg  nem  erty 
Jakoknak  Iftene 

(8)  Vvegyetek  eztekbe  nép  kezeth  való  eztelenek,  es  erchetek 
nemykoron  heyth  emberek 

(9)  Ky  az  fyleth  teremtette  nem  hal  ee  avagy  ky  zemethio 
zerzet  nem  gondol  ee 

(10)  Ky  nemzeteketh  reyagat  nemde  meg  fegyee,  es  ky 
taneyth  emaerth  twdomanra 

(11)  Vvr  twdya  embereknek  gondolatyth  mertli  hewfagofok 

(12)  Bodog  ember  kyth  the  taneytaz  vra??i,  es  the  terwe- is 
nyedbewl  oktatandot  wteth 

(13)  Hogy  kegyefwl  teegy  vele  gonoz  napoktwl  fogwan 
mygen  aaftatyk  bynefnek  veerem 

(14)  Merth  nem  yzyel  wr  w  nepeeth  es  ||  w  erekfegeeth  meg  232 

nem  hagya  20 

(lő)  Myg  nem  ygafsaag  valtozandyk  yteletre  es  ky  azhoz 
kezel  vagyon  mynden  ky  zywbe  ygaz 

(16)  Ky  tamad  fel  en  velem  gonoz  tewek  ellen  anagy  ky  all 
velem  kegyetlenfeeg  tewek  ellen 

(17)  Merth  ha  wr  nem  fegeyteth  volna  engemeth  kewefe25 
hogy  nem  pokolba  efeth  volna  een  lelkem 

(18)  Mykoron  mondom  vala  en  labam  meg  yndwla  the 
yrgalmafsagod  vram  fegel  vala  engemeth. 

(19)  Een  zywem  bely  ferelmeknek  fokafsaga  zerenth  the 

wyafagyd  meg  wygaztalak  en  lelkemeth  30 

(20)  Mynem  hozyad  ragad  kegyethlenfeegnek  zeky  ky 
parancholathba  mwkaath  mondaz 

(21)  Eagadoznak  vala  ygaznak  lelkere  es  artatlan  veerth 
byntethnek  vala. 

(22)  Ees  leen  nekem  wr  en  fegedelmem  ||  es  en  Iftenem  en233 
remenfegemnek  fegeythfege, 

(23)  Ees  meg  fyzety  nekyk  w  kegyetlenfegekeerth  való 

ywtalmath  es  w  gonofsagokba  el  oztya  wketh  es  el  wezty  wketh  my 
wr  Iftenenk.  23* 
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Venite  exultemus  domino  Jubilemus  2c  pfalmus 

LXXXXIIII 

(1)  JJwyetek  erwendyenk  wrba  es  wygadyonk  my  ydwezeyte 
Iftenenkbe 

5  (2)  vegyek  elewl  w  zyneeth  valafba  es  dycberetben  dycher- 

yek  wteth 

(3)  Mertb  nagy  wr  Iften  es  nagy  kyral  mynden  Iftenek 

feleth 

(4)  Mertli  w  kezebe  vannak  feldnek  myden  vegy,  es  hegyek- 
10  nek  magafsagy  wwe 

(5)  Mertb  wue  tenger  es  w  teremtette  wteth,  es  zaraz  heltb 
w  kezey  zerzettenek  || 

234  (6)  JJwyetek  ymadyok  es  eíswnk  le  Iften  elewth  fyryonk 
vrnak  elette  ky  teremteth  mynketh,  (7)  merth  w  my  wt  Iftenenk 

15  My  kedeeg  vagyo/dv  w  eletew  feldenek  nepe  es  w  kezenek  yohy 

(8)  Ha  ma  w  zawath  hallandyatok  ne  akaryatok  meg  keme- 
nyeyteny  the  zyweteketh 

(9)  Mykeppen  az  pwztaba  kefertethenek  napya  zerenth 
bozwntanak 

20  Az  kyetlenbe  kefertenek  engemeth  ty  attyatok  meg  byzoney- 
tanak,  es  meg  lataak  en  mywelkedetymeth 

(10)  Negywen  eztendeyk  woltam  bantatoth  ez  nemzethez  es 
myndenkoron  mondottam  hogy  tewelegnek  w  zywekbe 

(11)  Ees  ezek  meg  nem  yfmereek  en  vtaymath  mykenth  meg 
25  efkwtem  en  haragomba,  ha  bel  menendnek  en  nywgodalmamba. 

Can  taté  domino  c  a  n  t i  c  u  m  ||  n  o  un  m  pfalmus  LXXXXV. 

235  (1)  Ilnekeyetek  vrnak  wy  ynekekeeth  mynde  féld  ynekelyen 
vrnak ; 

(2)  Ilnekelyetek  vrnak  es  aldyatok  w"  neweeth,  es  hyrdefsetek 
30  napról  napra  w  ydwefegeeth 

(3)  JJelenchetek  meg  nemzetek  kezeth  w  dychefegeeth  es 
mynden  nepek  kezeth  w  chodayth, 

(1)  Merth  nagy  vr  es  ygen  dycheretws,  es  yenew  mynden 
Ifteneknek  felette 
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(5)  Mertli  pokanoknak  mynden  Ifteny  erdegek  wr  kedeeg 
teremtette  menyeketli 

(6)  Vvallas  es  zepfeeg  w  elette  zenthfeeg,  es  nagfaag  vagyon 
w  zentfegebe : 

(7)  Nemzeteknek  tartomány  ayandokozyatok  vrath,  tegeteks 
vrnak  dychereteth,  es  tyzteffegeth  (8)  agyatok  vrnak,  es  w  newenek 
•dycheretetli, 

Vvegyetek  fel  ty  aldozaftokath  es  menyetek  bel  w  hazaba 
(9)  ymadyatok  wteth  w  zenth  egy  hazaba  :  || 

MEg  yndwla  w  zyne  elewth  mynd  féld  (10)  es  mondyatok236 
nemzetek  kezeth  merth  wr  orzagloth 

Merth  byzonyawal  meg  fegyee  ez  vylagoth  ky  meg  nem 
yndwl  ees  yteel  nepeketh  egyenefsegbe 

(11)  Erwlyenek  menyek  es  vygadyon  féld  meg  remwlyen 
tenger  es  w  telyefsege  erwlyenek  mezeek  es  myndenek  kyki.5 
vannak  w  benne 

Az  koron  erwendnek  mynden  faak  (13)  wrnak  zyne  elewth, 
hogy  el  ywth,  merth  ywth  ytelny  feldeth. 

Meg  ytely  ez  wylagoth  egyenefsegbe  es  nepeketh  w  byzon- 
fagaba  20 

Dominus  regnauit  exultet  terra  letentur  pfal- 

mus  LXXXXVI. 

(1)  vr  orzagla  erwendyen  féld  vygadyanak  fok  zygetek 

(2)  Kwd  es  feteeth  felleg  vannak  w  kermwle  ygafsaag  [ees 

yteleth]  ||  Es  yteleth  w  zekynek  fegyelme  237 

(3)  Zeen  megyen  w  elette,  es  meg  geryezty  w  kernwle  való 
ollenfegyth 

(4)  Vvylagofwdanak  w  neky  vyllamafy  ez  vylagnak,  lata  féld 
es  meg  yndwla 

(5)  Hegyek  meg  olwadanak  ínyképpen  vyaz  vrnak  zyne  30 
elewth,  es  mynden  féld  vrnak  zyne  elewth  meg  yndwla 

(6 )  Menyek  hyrdetek  w’  ygafsagaath  es  lataak  mynden  nepek 
w  dychefegeeth 

(7)  Meg  gyalaztafsanak  mynd  kyk  ymadnak  balwanokath, 

■es  kyk  dychekednek  w  kepekbe. 
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Ilmadyatok  wtetli  mynd  w  angyaly,  (8)  halla  es  meg  envle 

íyon, 

Ees  erwendenek  ywdanak  leány  the  yteletedertli  vram, 

(9)  Merth  the  vagy  felfeges  wr  mynden  leidnek  felette  ygen 
5  fel  magaztataal  mynden  Ifteneknek  felette 

(10)  Kyk  zeretytek  vrath  gonozth  gywlelyetek,  meg  eryzy  wr 
238  w  zolgayanak  ||  lelkyth,  es  meg  zabadeytya  wketh  bynefnek  mar- 

kabool 

Vvylagoafsaag  tamada  ygaznak  ees  vygafsaag  zywbely 
10  ygazaknak, 

(12)  Erwlyetek  ygazak  wrba,  es  valyatok  w  zentbfegws 
emlekezefenek, 


Kezdetykaz  föltárnák  betedyk  reze  ky  monda- 

tyk,  cantate 

isCantate  domino  canticum  nouum  quia  mi  it 

p  f  a  1  m  u  s  XC VII. 

(1)  INekelyetek  vrnak  wy  yneketb  merth  cbodakatb  teeth 
lydwezeyte  wneky  w  yogyak  es  w  zenth  karyatb, 

(2)  Meg  yelente  wr  w  ydwefsegeeth  nemzeteknek  elette  ky 
20  yelentbe  w'  ygafsagat 

(3)  Meg  emlekezeek  w  yrgalmafsagarol,  es  w  byzonfagarol 
yzdraelnek  házáról 

239  Eeldnek  mynden  hatary  lataak  my  ||  Iftenenknek  ydwezey- 
teyeth, 

25  (1)  eErwendyetek  vrba  mynden  felden  valók,  ynekelyetek,  es 

vygadyatok  es  dychereteth  mondyatok 

(5)  Dycberyetek  vrath,  hegedwbe,  es  kyntornaba,  es  dyche- 
rethnek  zouaual  (6)  vyfelem  kwrtbe,  es  zarw  cbynaltb  kwrthbe, 
Vvygadyatok  vr  kyralnak  elette  (7)  meg  remwlyen  tenger, 
30  es  w  telyefsege  leidnek  kerefege  es  kyk  lakoznak  w  benne 

(8)  Folyo  vyzek  egyetembe  wrwlnak  hegyek  erwendnek 
(9)  vrnak  zyne  elwth,  merth  ywth  ytelny  feldetb 

Meg  ytely  ez  vylagoth  ygafsagaba  ees  nepeketb  egyenefsegebe 


PSALMUS  (9G — 99) 


359 


Dominus  regnauit  irafcanturpopuli  qui.  pfal- 

mus  XCVIIL 

(1)  Vvr  orzagla,  liaragwdyatok  nepek  the  ky  nwgozol  kerw- 
byn  new  angyalokon,  remwlyen  meg  felel.  || 

(2)  Vvr  fyonba  nagy,  es  fel  magaztatotli  mynden  nepeknek24ö 
felette 

(3)  Vvallayatok  w  nagy  neweth  merth  yenew,  ees  zenth, 

(4)  es  kyralnak,  tyzteffege  yteleteth  zereth, 

The  zerzettel  ygazgatafokath  yteleteth  es  ygafsagoth  yakobba 
thetettel  lo 

(ő)  Magaztafsatok  fel  my  vr  Iftenewketh  es  ymadyatok  w 
laba  alath  való  famol  zeketh  merth  az  ees  zenth, 

(6J  Moyfes  ees  aaron  w  papy  kezeth,  es  famwel  azok  kezeth 
kyk  hywyak  w  neweth. 

Vvrra  kayalthnak  vala  es  w  meg  halgatya  vala  wketh,  (7)  es  is 
fellegbel  zol  vala  wmekyk, 

Eryzyk  vala  w  hagyafath,  es  parancholatyath  kyt  adót  vala 
nekyk. 

(8)  Vram  my  Iftenenk  the  meg  halgatod  vala  wketh,  Iften 
the  wmekyk  kegyelmes  valal  es  mynden  w  lelemefekbe  valal  bozw  20 

allo-  II 

(9)  MAgaztafsatok  fel  my  vrwnkath  Iftenenketh,  ees  ymad-241 
yatok  wteth  w  hegyebe  merth  zenth  my  vronk  Iftenenk. 


lubilate  deo  omnis  terra. —  fernite  domino  pfal- 

mus.  XCVIIII  21 

'  (2)  VIgadyatok  vrba  mynden  fenden  való  es  zolgalyatok 

neky  vygafagal. 

Menyetek  w  eleybe  erwendetefsegel  (SJ  twgyatok  hogy  w  vr, 
es  Iften  w  teremtet  mynketh,  es  nem  my  mymagonkath, 

Ew  nepe  es  w  elew  feldenek  yhohy,  (4)  menyetek  w  kappw-  30 
yara,  vallafal,  es  w  lakodalmába  dycherettel  dycheryetek  wteth 

Dycheryetek  w  neweth  (5)  merth  vr  edews,  es  w  vrgalmaf- 
saga  erekke  lezen,  es  nemzetrel  nemzetre  w  byzonfaga. 
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242 Mifericordiam  et  Jndicium||cantabo  tibi  domine 

p  f  a  1  m  u  s.  C. 

(1)  Irgalmafsagod  es  yteleteth  mondok  vram  teneked, 

D  ,  Cheriek,  (2)  es  meg  ertelek  mykoron  ywendez  en  hozyam 
5  zepletelen  vton 

Een  zywemnek  artathlanfagaba  yarok  vala  en  hazamnak 
kezepette. 

(3)  Nem  vetek  vala  en  zeniemnek  eleybe  ygaztalan  allatoth 
es  hamyfsaag  theweketh  gywlelek  vala 
10  Nem  zerkezet  en  hozyam  (4)  gonoz  zyw,  es  twlem  el  haylo 
gonozth  nem  yfmerek  vala 

(5)  Tythkon  való  w  baratya  ragalmazoth  háborgatok  vala 

Kewelyekkel  es  zywebely  telhetethlenekkel  nem  ezem  vala 

(6)  Een  zemeym  valanak  hywewkre  hogy  lakozyanak,  en 
15  velem,  es  zepletelen  vton  yaro  ennekem  zolgal  vala 

243  (7)  Nem  lakozyk  en  hazamba  ky  kewelfegeth  tezen,  es  ky 
alnokíagoth  zol  ||  nem  ywth  en  zemeymnek  eleyebe 

(8)  'E  felyn  meg  elek  vala  mynden  bynefeketh,  hogy  el  vez- 
tenem  vrnak  varafsabol  mynden  kegyetlenfegh  mywelkedeteketh, 

20 Domine  exaudi  oracionem  meam  et  clamor  meus 

p  f  a  1  m  u  s  Cl. 

(2)  Vram  halgafsad  meg  en  ymadchagomath,(e]  es  en  ohay- 
tafomath  ywífon  the  hozyadh, 

(3)  Ee  fordohad  el  the  orchadath  en  twlem,  vala  mely  napon 
25  hywandlak  tegedeth  hamaríagal  meg  halgas  engemeth 

(4)  Merth  fogyathkozanak  en  napym  mykeppen  fyfth,  es  en 
tetemeym  meg  azanak  mykenth  pozdorya 

(őj  Een  verettettem  mykeppen  zena,  es  en  zywem  meg  aza 
merth  en  elfelette/a  en  kenyeremeth  ennem 
80  (6)  Een  zepegefemtwl  en  tetemeym  zakadanak  en  hwfomhoz  || 

244  (7)  Oly  leek  mykenth  pwztaba  lakozo  pellycanus  madar, 
es  olyan  mykenth  bagói  kalithkaba 

(8)  Vvygyazeek  es  olyan  leek  mynth  egyedel  való  vereb  haaz 
heyan. 
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(9)  Mynd  napeftygli  bozwnthnak  vala  engem  en  ellenfegym, 

^s  kyk  dychernek  vala  engemetb  en  ellenein  eíkwznek  vala 

(10)  Mertli  liamAvth  ezem  vala  mykeppen  kenyeretli  es  en 
venerekemeth  fyralmal  egyeleytem  vala 

(11)  The  haragws  haragodnak  zynetwl  merih  fel  emelwenles 
evtel  engemet 

(12)  Een  napym  el  mwlanak  mykeppe/i  árnyék  es  en  meg 
azeek  mykeenth  zena 

(13)  The  kedeeg  vram  erekke  meg  marach,  es  the  emlékeze¬ 
ted  vagyon  nemzethrwl  nemzethre  lo 

(11)  Vvram  the  kel  fel  es  yrgalmazy  fyonnak  merth  w  yr- 
galmazafanak  ydeye  el  ywth  || 

(15)  Merth  kelletének  the  zolgaydnak  w  kwuey,  es  w  feldey245 
yrgalmaznak 

(16)  Ees  nemzetek  felyk  the  newedeth  vram,  es  myndenis 
feldy  kyralyok  the  dychefegedeth 

(17)  Merth  meg  e^ieythe  vr  fyonth,  es  meg  latatyk  w  dyche- 
fegehe 

(18)  Thekente  alazatof oknak  ymathfagara,  es  nem  vtala  w 

keremefeket  20 

(19)  liratafsanak  ezek  mafod  nemzetbe  es  nép  ky  teremte- 
tyk  dychery  vrat 

(20)  Merth  ala  tekente  wnen  felfegebwl  es  wr  menybehvl 
feldre  tekente 

(21)  Hogy  meg  hallanaya  foghlyaknak  ohaytafyth,  es  hogy  25 
meg  zabadeytana  meg  elteknek  fyayth 

(22)  Hogy  hyrdethneyk  vrnak  neweth  fyonba,  es  w  dyche- 
reteth  yerufalembe 

(23)  Nepek  egybe  gylekezwen  es  kyralyok  hogy  zolgalyanak 

vrnak  so 

(21 )  Felele  neky  w  ereyenek  vtaba,  ||  mondyad  meg  nekem  en  246 
napymnak  kewes  voltaath 

(25)  Ne  vegy  el  engemet  en  napymnak  feel  rezebe  the  ezten- 
devd  leznek  nemzetrel  nemzetre 

t 

(26)  Kezdetbe  vram  the  feldeth  teremteel,  es  menyeth  the  35 
bezedydnek  mwnkay 

(27)  Vvk  el  veznek  the  kedeeg  meg  maradi  es  mynd  meg 
rothadnak  mykeppen  rwha 
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Ees  el  változtatod  wketli  mykeppe  fedeleth,  es  el  változnak 
(38)  the  kedeeg  vgyan  azon  vagy,  es  the  eztendeyd  meg  nem  fo¬ 
gyatkoznak 

(29)  The  zolgaydnak  fyay  lakoznak  es  wnekyk  magzatyok 
5  mynd  erekke  ygazgattathnak 


Benedic  anima  domino,  et  omnia  que  2t  pfalmus 

C.IL 

247  (1)  Aldyad  en  lelkem  vrath  es  myndenek  kyk  en  ||  bennem 
vannak  aldyak  w  zenth  nevet 

10  (2)  Aldyad  en  lelkem  vrath,  es  ne  akaryad  el  feledny  w 

adafyth 

(3)  Ky  kegyelmez  mynden  kegyetlenfegydnek,  es  ky  meg 
yogyeytya  mynden  the  betegfegydeth, 

(4)  Ky  meg  zabadeytya  vezedelemtwl  the  eletedeth,  es  ky 
15  meg  koronáz  thegedeth  [v]  w  yrgalmaba,  es  yrgalmazafyha 

(5)  Ky  meg  telefyty  yoba  the  kywanfagodath  meg  wyetatyk 
the  yffywfagod  mykeppen  kefelenek 

(6)  Ees  tezen  yrgalmafsagoth,  es  yteleteth  mynden  yregfegh 
zenwedeknek 

20  (7)  Eefmerthee  thette  w  vtayd  moyfefnek,  yzdrael  fyaynak 

w  akaratyth 

(8)  Ilrgalmas,  es  yrgalmaz  w  hozwnywmw,  es  ygen  kegyelmes 

(9)  Mynem  erekke  haragwzyk  megh  fém  erekke  veeth  fe- 
nyeyteketh 

248  (10)  Nem  my  hynenk  zerenth  theet  ne||kenk  fém  my  kegyet- 
lenfegenth  fyzethe  nekenk 

(11)  Merfch  feldtwl  fogwan  menyek  magaffag  jdjaygh  ere- 
feythe  meg  w  yrgalmafsagath  wteth  feleken, 

(12)  Mene  tawl  vagyon  nap  tamadath  nap  nywgattwl  olyan 
30  tawl  tette  my  twlenk  my  kegyetlenfegynketh 

(13)  Mykeppen  attya  kenyerwl  fyayn  azonkeppen  vr  kenye- 
rwl  wteth  feleken  (14)  merth  w  meg  yfmerte  my  nyawalyafsagws 
gyarlofagonkath. 

Meg  emlekezek  hogy  porok  vágyónk  (15)  ember  olyan  mynth 
35  zena,  wneky  napy  vyragoznak  mynth  mezenek  vyraga 
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(16)  Merth  zelleth  w  benne  el  megyen,  es  towaba  nem  all, 
es  meg  nem  yfmery  w  heleth 

(17)  Vvrnak  kedeeg  yrgalmafsaga  vagyon  erekkwl  es  mynd 
erekke  wtetli  feleke/i 

Ees  wneky  ygafsaga  lezen  fyakrol  ||  fyakra,  (18)  azoknak  249 
kyk  tartyak  w  hagyafsaath 

EEs  emlekeztenek  w  para  l}?icholatyrol  wketh  bel  [te]  telye- 
feytenye 

(19)  Vvr  menybe  zerzete  w  zekyth,  es  w  orzaga  myndeneken 

vralkodyk  lo 

(20)  Aldyatok  vrath  mynd  w  angyaly  hatalmas  angyalok, 
yozagos  angyalok  tewen  wneky  bezedeth  w  ygeyenek  zawa  halla- 
fara, 

(21)  Aldyatok  vrath  mynd  w  yozagws  angyaly,  wneky  zolgay 

kyk  tezytek  w  akaratyath  15 

(22)  Aldyatok  vrath  wneky  mynden  tetemeny  wrafagnak 
mynden  helyen  en  lelkem  aldyad  en  vramat 


Benedic  anima  mea  domino  domine  deus, 

p  f  a  1  m  u  s.  cm. 

(1)  A  Aldyad  en  lelkem  vrat  en  vram  Iftenem  mely  ygen  fel  20 
magaztattal  || 

Ekefseggel  eszepfegel  elteztel  (2)  meg  kernekeztettel  vylagof-  259 
saggal  mykeppen  rwhawal 

El  teryeztetted  menyeth  mykeppen  beerth,  (3)  es  wneky  fel- 
few  rezyth  vyzekkel  fedezed  25 

Ky  veted  fellegbe  the  fel  menefedeth  ky  yarz  zeleknek 
tollayn 

(4 )  Ky  tezed  the  angyalydath  lelkefekke,  es  the  zolgaydath 
egew  twzzee 

(5)  Ky  altattad  feldeth  w  allafan,  es  el  nem  hayol  erekwl  30 
erekke 

(6)  Meelfeegh  wneky  kernekezefe  mykeppen  nvha  hegyeken 
vyzek  allanak 

(7)  The  fegyelmed  elewth  el  fwthnak,  es  the  dergefednek 

zengefetwl  felny  kezdnek  35 
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(8)  Fel  menek  hegyek,  es  le  zalnak  mezewk  az  beire  melyeth 
zerzettel  nekyk 

251  (9)  Hataarth  vetettel  nekyk  kyth  ||  el  nem  mwlnak,  fém  meg 
nem  temek  hogy  feldeeth  el  bwreytanak 

5  (11)  Ees  yzyak  mezenek  mynden  vady  es  vad  zamarok  var- 

yak  w  zomeíagokba 

(12)  Meney  madarak  lakoznak  w  raytok,  kw  zyrtok  kwzel 
adyak  w  zawakak 

(13)  Meg  harmatozwan  hegyeketh  felwl  the  mwkaydnak 

10  gywmelchebwl  féld  meg  elegedyk 

(14)  Teremtez  zenath  apró  maromknak  es  fyweth  emhery 
zolgalathra 

Hogy  feldbelel  kenyereth  ky  hozy  (15)  es  bor  meg  erewfehe 
embereknek  zyweeth 

15  Hogy  meg  wydamoytana  w  orchayath  olayba,  es  kenyer 
embereknek  zyweeth  meg  erefeytene 

(16)  Fel  newnek  mezwknek  fay  kyketh  el  palantalth  (17)  oth 
verebek  fezketh  chynalnak  || 

252  Veerche  haza  wnekyk  herchegek  (18)  es  zarwafoknak  magas 

20  hegyewk  es  gymeknek  kw  zyrth  hyedelmek 

(19)  Ideben  teremthee  holdath,  es  nap  meg  yfmere  w  el 
nwgaafath 

(20)  Zerzel  fetethfegeketh  es  leen  eye  w^  benne  yarnak 
mynden  erdey  vadak 

25  Orozlan  kelkek  rewan  hogy  ragadyanak,  es  Ifte[rntwH 

w  magoknak  eledelth  lelyenek 

(22)  Nap  fel  thamad,  es  ezwe  gwlnek  es  w  lakodalmokba 
mennek 

(23)  Ember  ky  yw  dolgára  es  mynd  eftygh  való  w  m}wvelke- 

30  defere 

(24)  Vvram  mely  ygen  fel  magaztathtanak  the  mywelkede- 
tyd,es  myndeneketh  bwlchen  tettel  feldh  meg  teleek  the  yozagoddal 

(25)  Ez  tenger  nagy  es  yngen  teer  oth  vannak  repefew  álla¬ 
tok  kyknek  nynchen  zama 

35  Kyfded  lelkefek  nagyokkal  (26)  oth  hayok  el  yarnak  || 

253  Ez  farkan  kyth  teremtettel  wneky  ellenkedefere  (27)  myn¬ 
deneketh  the  tliwled  varnak  hogy  agy  ydeyen  wnekyk  eledelth 
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(38)  Ha  the  adandaz  wk  zedegethnek  es  kezed  k}^  teryezthwen 
myndenek  meg  telnek  yozaggal 

Ha  kedeeg  the  orchadath  el  fordeytandod,  meg  hábo¬ 
rodnak,  el  vezed  w  lelkeketh  es  meg  fogyathkoznak,  es  wnen  fel- 
dekbe  fordwlnak  5 

(30)  Bochafsad  ky  the  lelkedeth,  es  meg  wywlnak,  es  meg 
wyetod  feldnek  zyneth 

(31)  Vvrnak  dychefege  legyen  erekke  wr  erwendh  mynden 
w  tetemenyebe 

(32)  Ky  tekeenth  feldre,  es  rezketety  wteth  ky  ylleth  hegye- 10 
keth  es  fyfteleghnek, 

(33)  Een  yneklek  vrnak  en  eletembe,  en  dycherem  en  vra- 
math  mygh  elek 

(34)  Kedwes  legyen  wneky  en  ekes  bezedem,  en  kedeeg  gye- 

nerkedem  vrba  15 

(35)  El  fogyatkozanak  bynefek  feldrewl  es  alnokok  azkeppen 

hogy  ne  legye||nek,  en  lelkem  kedeeg  aldyak  vrath  254 

Confitemini  domino  et  invocate  [e]  nőmén 

p  f  a  1  m  u  s  Cím. 

(1)  Vvrnak  vallyatok  es  hyatok  w  neweth  nemzetek  kezeth2o 
hyrdefsetek  w  mywelkedetyt 

(2)  Ilnekelyetek  neky,  es  dychereteth  mondyatok  neky,  es 
meg  hyrdefsetek  mynden  w  chodayth, 

(3)  Dychertefsetek  w  zenth  newebe  erwlyen  zyw  ky  vrath 

kerefy  25 

(4 )  Kerefsetek  vrath,  es  meg  erefwlyetek  myndenkoron  keref- 

setek  w  orchayath 

(5)  Emlekezyetek  meg  w  chodayrol  kyketh  teeth  w  yelene- 
teeth  es  w  zayanak  yteletyth 

(6)  Abrahamnak  magzatya  w  zolgay  Jákobnak  fyay  wneky  so 
valaztotty 

(7)  Ev  my  vr  Iftennenk  mynd  kezenfeges  felden  vannak  w 
ytelety 

(8)  Een  meg  emlékeztem  w  hagyafarol  erekke,  es  bezederel 

kyth  parancholth  ezer  nemzethnek  ||  35 

(9)  Kyth  zerze  abrahamra  es  yfakra  w  hytherwl,  25^ 
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(10)  Ees  tekellee  yakobnak  azth  paracliolatra  es  yzdraelnek 
erek  hagyafra 

(11)  Mondwan  nektek  adom  kanaannak  feldeeth  ty  erek- 
feegteknek  ketheleth 

5  (12)  Mykoron  volnának  kewes  zamwal  es  w  lakafy  ygen 

kewefen 

(13)  Ees  elmenenek  nemzethrel  nemzethre,  es  orzagrolmaas 
neep  kezybe  : 

(14)  Nem  hagya  egy  emberth  bantany  wketh,  es  kyralyokath 
10  meg  teere  w  ereitek 

(15)  Nem  akaryatok  yllethny  en  eryltotymath,  es  en  profe- 
taymath  ne  akaryatok  athkozny 

(16)  Ees  hoza  ehfegeth  feldre,  es  kenyérnek  mynden  ereyeth 
meg  teree 

15  (17)  Bochata  w  elettek  emberth  yofeff  el  aroltatek 

zolgalatra 

(18)  Alazak  w  labayth  vas  bekoba  vas  áltál  yara  w  lelketh 

256  (19)  mygew  ||  el  ywne  w  bezede 

Vvrnak  zeep  bezede  meg  geryezthee  wtetli,  (20)  el  kwlde 
20  kyral,  es  el  zabadeyta  wtetli  nepnek  feyedelme  es  el  bochata  wtetli 

(21)  Zerze  wtetli  w  hazanak  vraya  es  mynden  w  yozagan 
feyedelme 

(22)  Hogy  oktathnaya  w  feyedelmyth  mykeppen  wnen  ma- 
gaath  es  vényt  taneytana  bwlchefegre : 

26  (23)  Ees  bel  mene  yzdrael  egyptomba  es  ^^akoob  leen  ywue- 

uen  kaamnak  feldeben 

(24)  Ees  ygyen  teryezthe  w  nepeeth  es  meg  erefeyte  wteth 
w  ellenfegyn 

(25)  Meg  fordeyta  w  zyweketh  hogy  gywlelneek  w  nepeth  es 
so  chalardfagoth  tennenek  w  zolgaynak 

(26)  Bochatha  moyíefth  w  zolgayath  es  aaronth  kyth  valaztha 

(27)  Vvethe  w  beleyek  w  yelenfegenek  ygeyth,  es  chodaknak 
bezedyth  kaam  feldeben  || 

257  (28)  Erezte  fetetfegeketh  es  wketh  meg  homály ofeyta,  es 
35  meg  nem  mafola  w  bezedeeth 

(29)  El  valtoztata  w  [y]  vyzeketh  veere  es  meg  elew  w  ha- 
lokath 

(30)  Ees  w  feldeken  teryezthee  bekakath  w  kyraly  hazokon 
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("57^  Mondaa  es  el  ywe  zwnyogh,  es  bydes  fereg  w  nekyk  myn- 
den  tartományokra, 

(3^)  Tewe  w  efseketh  kewes  efsee  es  w  feldeken  egw  zenetli 

(33)  Ees  el  veree  w  zeleyeketh,  esw  fygeyeketh  es  le  teree  w 
yegeyn  való  fakath  .  5 

(3áJ  Paranchola  es  el  ywue  fafka,  es  cherebol  kynek  zama 
nem  vala 

(3ő)  Ees  meg  ewe  w  feldekbely  fyweth  es  feldeknek  mynden 
gymwlcheth 

(36)  Ees  meg  ele  w  feldekbe  mynden  elw  zwltetli  es  wnekykio 
mynden  mwkayoknali  fengeyth  el  vezthe  : 

(37)  Ees  ky  hoza  wketh  aranyai,  es  ||  ezwftel,  es  w  nemze-258 
tekbe  nem  vala  fém  egy  betegh 

(38)  Erwle  egyptom  w  el  mentekbe,  merth  w  felelmek  zalla 

w  rayok  is 

(39)  Teen  keedeth  wnekyk  otalmokra,  es  zeneth,  hogy  wyla- 
gofeytana  wnekyk  eyel 

(40)  Kerek  es  el  ywe  fwrnek  fokfaga,  es  menyey  kenyerei 
elegeythe  wketh, 

("77^  Vvthe  azkwzyrtoth,  es  vyzek  folyanak,  es  folyo  vyzeken20 
áltál  menenek  zarozon 

(42)  Merth  meg  emlekezeth  wolth  w  zenth  bezederel  kyth 
bezelleth  volth  abrahamnak  w  zolgayanak 

(43)  Ees  el  hoza  w  nepeth  erwendetefsegbe  es  w  valaztotyth 

wygafagba  25 

(44)  Ees  adaa  nekyk  nemzeteknek  tartomanyth,  es  byrak 
nép  elmek  mwkayth. 

(45)  Hogy  eryzneyek  w  ygafsagyth,  es  w  terwenyeth  keref- 

neyek 

Confitemini  domino  quoniam  bonus,  quoniamso 

In  feculum  mifericordia  pfalmus  .C.V.  || 

(1 )  VAlyatok  vrnak,  merth  yo  merth  erekke  vagyon  w  yrgal-  259 
mafsaga 

(2)  Ky  bezely  o  vrnak  hatalmaath,  az  hallota  tezy  mynden  w 
dycheretyth 
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(3J  Boclogok  kyk  eryznek  yteleteth,  es  teznek  ygafsagot 
mynden  ydeben. 

(4)  Vram  emlekezel  meg  my  rolonk  the  nepednek  yol  tete- 
lebe  es  latogas  meg  mynketli  the  ydweísegedbe 
5  (5)  Hogy  lataísonk  yozagba  the  valaztottyd  kezeth,  es  wrwl- 

yenk  the  nepednek  vygafsagaba  hogy  dychertefsel  the  erekfegedbe 

(6)  Vvethkeztenk  my  attyankal  ezwe  hamyfstín  mywelket- 
tenk,  es  kegyethlenfegeth  tettenk 

(7)  My  attyaynk  egyptomba  nem  yfmerek  meg  the  choday- 
10  dath^  es  nem  emlekeztenek  megh  the  fokfagws  yrgalmafsagydrol 

260  EEs  bozwntak  wteth  veres  tengerre  ||  mentekbe 

(8)  Ees  meg  mentbe  wteth  w  neweerth  hogy  meg  yelente- 
neye  w  hatalmaath, 

(9)  Ees  keth  fele  valaztaa  az  erews  tengerth  es  áltál  hoza 
15  Avketh  w  feneken  mykeppen  az  pwztaba 

(10)  Ees  meg  zabadeyta  wketh  gywleleeknek  kezebewl,  es 
meg  menthee  wkeetli  ellenfegenek  markabool 

(11)  Ees  el  bwreytha  az  tenger  w  ellenfegeket  chak  egy  w 
kezwlek  meg  nem  marada 

20  (12)  Ees  Ilynek  w  bezedynek,  es  dycherek  wteth  dycherettel 

(13)  Hamarfaggal  tewek  es  el  feledek  w  mywelkedetyth  es. 
nem  taartak  w  tanach’ath 

(14)  Ees  kewananak  gyenerwfegeth  az  pwztaba.  es  keferteek 
yftenth  az  mocharws  helyen 

25  (lő)  Ees  ada  wnekyk  w  kerefeketh,  es  bochata  elegedefth  w 
lelkekbe 

(16)  Ees  meg  keferteek  moyfefth  az  zallaíba  Es  aaronth 
vrnak  zenteeth  || 

261  (17)  Meg  nyleek  féld  es  el  nyelee  datanth  es  bel  fedee  aby- 
39  ronnak  gywlekezefeeth 

(18)  Ees  tyz  geryede  w  gywlekezefekbe,  es  laang  meg  egethe 
az  kyk  bynefek  valanak 

(19)  Ees  ettenek  boryw  kepeth  oreb  hegyen,  es  ymadanak 
balw^anth 

35  (20)  Ees  el  valtoztataak  w  dychefegeketh  zena  ewee  boryw- 

nak  hafonlatofsagara 

(21)  El  feledek  Iftenth  ky  megh  mentbe  wkeeth,  ky  teen 
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nagyokath  egyptomba  (22)  chodakatli  kaamnak  feldeben,  es 
yneketb  az  weres  tengerbe 

(23)  Ees  mondaa  Iften  hogy  el  veztene  wketh.  ba  moyfes  w 
valaztotta  az  meg  zegefbe  w  elette  nem  alapoth  volna  || 

Hogy  el  venne  w  haragyatli,  es  el  ne  veztenee  wketh,  (24 )  es  202 
femye  tartaak  kevanatofsagnak  feldeetli 

Nem  hynek  w  bezedynek,  (25)  es  zwgodanak  w  haylokokba 
nem  lialgatak  meg  vrnak  zawal 

(26)  Ees  fel  emelee  w  kezeth  rayok  hogy  el  veztene  wketh 

az  pwztaba  lo 

(27)  Es  hogy  el  vethneye  w  magzatyokath  nemzetek  kezeth, 
es  wket  el  oztanaya  tartományokba 

(28)  Ées  meg  kezdeek  belfegorth,  es  ewenek  halottakerth 
való  aldozaíth 

(29)  Ees  yngerleek  wketh  w  lelemeíekbe,  es  meg  fokafwla  w^g 

bennek  vezedelm  ' 

(30)  Ees  elewe  all  a  fynes,  es  meg  engeztele,  es  meg  alla  az 
vezedelm 

(31)  Ees  vetettek  wky  ygafsagara  nemzethrel  nemzethre 

mynd  ereke  20 

(32)  EEs  yngerleek  wteth  az  ellenkedew  ||  vyznel,  es  meg  9^3 
haborodek  moyfes  w  erettek  (33)  [meg]  merth  bozwntak  wteth 

Ees  monda  moyfes  wnekyk  (34)  hogy  az  nemzeteth  el  ne 
veztetteek  volna  kyth  vr  mondoth  wnekyk 

(35.)  Ees  el  elegwlenek  nemzetek  kezeth  es  meg  tanolak  W25 
tetemenyeketh  (36)  es  zolgalanak  w  balwanyoknak  es  leen  wnekyk 
vezedelmre 

(37)  Ees  aldoztataak  w  fyokath,  es  w  leányok  erdegeknek 

(38)  Ees  ky  etteek  artathlan  verth,  w  fyoknak  es  w  leányok¬ 
nak  vereeth  kykeel  aldoztanak  kanaan  balwanynak  80 

Ees  meg  degleek  féld  veer  mya,  (39)  es  meg  zeplefwle.w 
mywelkedetykbe,  es  paraznalkodanak  wnen  lelemefekbe 

(40)  Ees  meg  harag wek  wr  w  neepy  ||  es  meg  vtala  w  204 
erekfegeeth 

(41)  Ees  ada  wketh  nemzeteknek  kezebe,  es  vralkodanak  w  35 
raytok,  kyk  gywlelyk  vala  wketh 

(42)  Ees  meg  nyomoreytak  wketh  w  ellenf egy,  es  alaztatanak 
w  kezek  ala  (43)  gyakorta  meg  zabadeytotta  wketh 
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Yvk  kedeeg  yngerleek  wketh  w  tanachokba  es  meg  alaztanak 
w  kegyetlenfegekbe 

(44)  Ees  lata  wr  mykoron  haborgatathnanak  es  megh  halla 
w  ymadfagokath 

5  (45)  Ees  meg  emlekezeek  w  hagyafarol,  es  meg  banaa  w 

yrgalmafsaganak  fokaffaga  zerenth 

(46)  Ees  adaa  wketh  w  yrgalmafsagyba  myndeneknek  elette 
kyk  megh  fogdoftaak  vala  wketh 

(47)  My  vronk  Iftenenk  zabadoh  meg  mynketh  es  gye- 

265  hezw^e  ||  mynketh  nemzetek  kwzwl 

Hogy  vallyonk  the  zenth  newednek  es  dychekedyenk  the 
dycheretedbe 

(45)  Aldoth  yzdraelnek  vr  Iftene  erekwl  ereke,  es  mynden 
neep  mondya  legyen  legyen  Ámen 

lő  Confitemini  domino  quoniam  bonus,  pfalmiis 

C.  VI. 

(1)  VAlyatok  vrnak  merth  yo,  merth  w  yrgalma  vagyon 
nivnd  erekke 

t/ 

(2)  Mondyak  ymar  kyk  meg  valtattanak  vrnak  myatta 
•20  kyketh  megh  zabedeytoth  ellenfegnek  márkából,  es  ezwe  gywtte 

wketh  tartomanyokbool 

(3)  Nap  tainadattwl  fogwa  es  nap  nywgattwl  fogwa  fel  zeel 
felew  es  tengerreel 

(4)  Tewelgenek  kyetlenbe  az  mocharos  helyen,  es  lakozandó 

266  varainak  ||  vtath  meg  nem  lelek 

(5)  Ehezenek  es  zomehozanak  es  lelkek  w  bennek  meg 
fogyathkozek 

(6)  Kyaltanak  wrhoz  mykorth  nyomorgattathnanak  es  w 
nyaualyakbol  meg  zabadeyta  wketh 

80  (7)  Ees  hoza  wketh  ygaz  vtra  hog  mennenek  az  lakozandó 

varaiba 

(8)  Vallyanak  vrnak  w  yrgalmaiíagy  es  w  choday  emberek 
fyaynak 

(9)  Merth  meg  elegeythe  hewiagws  lelketh,  es  ehezw  lelketh 
35  megh  teltbe  yowal 
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(10)  Seteethleegbe  es  halainak  arnekaba  yleketh  koldofsagba 
es  vaísal  ketelezteketh 

(11)  Mertb  Iftenek  bezedytb  bozwntak  es  felfegnek  tbana- 
chatb  yngerleek 

(12)  Meg  alaztatek  w  zywek  w  mywelkedeteknek  myatta  ess 

meg  korwla||nak  es  nem  vala  ky  wket  fegelleneye  267 

(13)  Kayaltanak  vrboz  w  nywmorwfagokba  es  nyawalyayok- 
bol  megh  zabadeyta  wketh. 

(14)  Ees  ky  boza  wketb  fetethfegbel  es  halainak  arneka- 

bol,  es  keteleketh  meg  zaggatha.  lo 

(15)  Vallyak  vratb  w  yrgalmafsagy  es  w  cboday  yelenteth- 
nek  megh  emberek  fyaynak 

(16)  Mertb  meg  tbere  vafkapwkath  es  vas  zawarokath 
apróra  terdeele. 

(17)  Ky  weue  wketb  kegyetlenfegnek  vtabol  es,  w  hamyfsa-is 
gokertb  alaztatanak  w  lelkek 

(18)  Mynden  eledeltb  meg  vtala  w  lelkek,  es  kezelgetenek 

halálokhoz  r 

(19)  Ees  kayaltanak  vrboz  mykoro/i  nyomorgattat'a]nanak  es 

w  zykfegekbewl  meg  mentbe  wketb  ||  20 

(20)  Bocbataa  w  ygeyetb  es  meg  vygazta  wketb  w  veze- 268 
delmekbewl, 

Vallyak  vratb  w  yrgalmay,  es  w  cboday  yelentettenek 
meg  emberek  fyaynak 

(22)  Hogy  áldoznának  dycberetbnek  aldozattyawal,  es  hyr-25 
detbneyek  w  mywelkedetyth  vygafsagba 

(32)  Kyk  zallanak  tengerre  bayokon  fok  vyzekbe  mwkal- 
kodanak 

(24)  Yvk  lataak  vrnak  nywelkedetyt  es  w  cbodaytb  meel- 

fegbe,  30 

(25)  Paranchola,  es  meg  alla  veez,  es  fel  magaztatanak 
w  haby 

(26)  Fel  mennek  myndmennyg,  es  lee  zabnak  mynd  fenekyg 
w  lelkek  gonofagba  ferteznek  vala 

(27)  Meg  baborwlanak,  es  meg  yndwlanak  mykeppen  borai  35 
elegwlth  es  wnekyk  mynden  bwchefegek  ||  meg  zydalmaztateek  269 

(28)  Ees  kayaltanak  vrboz  mykoron  baborgattathnanak,  es 
ky  boza  wketb  w  nawalyayokbol 
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(20)  Ees  meg  allatha  w  vezeeth,  es  megh  allanak  ^Y  haby 

(30)  Ees  meg  erwlenek,  hogy  meg  allapanak  es  ky  hoza 
Avketli  w  akaratyoknak  parthyara 

(31)  Valyanak  vrnak  av  yrgalmy  es  aa^  choclay  emberek 
5  fyaynak 

(32)  Ees  fel  magaztatyak  Avteth  nepeknek  gyAAŰekezefebe  es 
venekenek  zekybe  dycheryk  Avteth 

(33)  Teen  folyo  Avyzeketh  az  pAA^ztaba  es  Avyzeknek  ky  folya- 
fytli  zomefagra. 

10  (31)  Gyemelch  teremtheAV  feldeth  foAvanfagra  av  benne 

lakoz  oknak  gonofsagokerth 

270  (33)  Vethee  az  pAA^ztaath  allo  vy||zekkee  es  vyzetlen  feldeth 

Avyzeknek  áltál  folyafara 

(36)  Ees  helheztethee  oth  lakozandó  varafth 
15  (37)  Ees  Avgarokath  bel  vetenek,  ‘ees  zeleAvth  yltetenek,  es 

tenek  teremthe  gyAA'melcheth 

(38)  Ees  meg  alda  Avketh,  es  ygen  meg  fokafAvlanak,  es  aa^ 
bai’Diokath  meg  nem  keAA^efebeythee 

f 5^9  Ees  Avk  meg  keAvefAAdenek^  es  haborgattatanak  gonozoknak 
20  nyomoreytafatAAd  es  bantafatAAd 

(10)  Leen  vetekedees  az  feyedelmekre  es  teAvelgettete  Avketh 
vth  IvA’AA^el  es  nem  az  vthba. 

t-'' 

(11)  Ees  fegeythe  zegéenth  zegenfegbe  es  teen  tarfafagoth 
mykenth  yohokath 

25  (12)  Latyak  ygazak  es  erAvendnek  es  mynden  kegyetlenfeeg 

*271  bel  dAA’gya  II  AA' zayath 

(13)  Ky  az  ezes,  es  eryzy  ezeketh,  es  ezebe  vezy  vrnak  av 
[yrgafs]  yrgalmafsagyth 

1  a  r  a  t  u  m  e  o  r  m  e  u  m  d  e  it  s  p  t  i  r  H  t  il  iü  c  ó  r  iii  e  u  ni 

pfalmus.  C.YII  : 

(2)  Keez  en  zyweíii  en  Iftenem  kee'^  en  zyAvem  yneklek  es 
dychereteth  mondok  ea  dycheAvfegembe 

(b)  TAmagy  fel  en  dycheAvfegem  tamagy  fel  en  dycheretem 
es  en  hegedwm  en  fel  támadok-  regei 

g  '5  (1)  Vallók  teneked  vram  nepek  kezeth  es  dychereteth  mon- 

^dok  teneked  nemzetek  kezeth  ' 
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(5)  Merül  nagy  the  yrgalmafsagod  menyeknek  felette,  es 
mynd  egyg  vagyon  the  byzonfagod 

(6)  MAgaztafsal  fel  Iften  menyeknek  ||  felette  es  fel  magaz- 27 
tafsek  mynden  feldnek  felette  the  dychewfeged  (7)  hogy  meg 
zabadwltafsanak  the  zeretheyd 

Zabadohon  meg  engemeth  the  yogod  es  halgas  meg  enge- 
meth  (8)  Iften  zola  w  zenthebe 

Een  erwendek  es  meg  oztom  fykcyna  new  tartomanth,  es 
lakodalmaknak  helyeeth  meg  merem 

(9)  Énem  galaad  es  enem  manafses  es  eífraym  en  feyemnek  lo 
nywgodalma 

JJwda  en  kyralyom  (10)  moab  en  remenfegemnek  edene 

Ildwmeayg  el  teryeztem  en  labam  eltezetyth  ennekem  yde- 
genek  lenek  baratym 

(11)  Ky  vyzen  engemeth  erews  varafba  es  ky  vezerl  enge-  is 
meth  mynd  Idwmeayg 

(12)  Nemde  the  ee  Iften  ky  el  vetettel  mynketh,  es  nem 
meegy  ky  Iften  my  erwnkbe  || 

(13)  Agy  nekenk  fegedelmeth  haborwfagonkba,  merthem-273 

bernek  yd\Yeísege  he^Yfagws  20 

(14)  Iftenbe  vetyek  my  erenkenth  es  w  femye  tezymyellen- 
fegynketh, 

De  US  laudem  meam  ne  tacueris  quia  os  pecca- 

t  0  r  is  p  f  a  1  m  u  s  CVIII 

(2)  Iften  en  dycheretemeth  ne  vezteglyed  el,  merth  bynefnek25 
es  chalardnak  zaya  meg  nylth  en  reyam 

(3 )  Zoltanak  en  ellenem  chalardfagal  es  gywlefeegnek  bezedy- 
^Yel  meg  kernykeztenek  engemeth,  es  yngen  bantotanak  engemeth. 

(4)  Azerth  hogy  zerethnenek  engemeth  rágalmaznak  vala 

engemeth  en  kedeg  ymathkozom  vala  no 

(5 )  Ees  tenek  en  ellenem  gonozokath  yokerth  es  gywlefegoth 
en  zerelmemerth 

(6)  Erezy  w  reya  bynefth  es  erdeg  ||  alyon  w  yogya  felewl  274 

(7)  Mykoron  yteeltethyk  karofeyt^Yan  y^Yyen  ky  es  ^Yneky 
ymathfaga  legyen  bynre 


35 
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(8)  Meg  rewydwlyenek  w  napy  es  w  pyfpekfegeeth  egyeb 

vegye 

(V)  MaiMclyanak  w  fyay  arwawl,  es  w  felefege  ezwegywl 

(10)  Tapogwan  vytefsenek  w  fyay  es  koldolyanak  es  ky 
5  vetefsenek  w  lakodalmokbol 

(11)  Kwclion  adó  meg  twdakozyek  wneky  mynden  yozagyrol 
es  ydegenek  ragadyak  el  w  mwkayth 

(12)  Ne  legyen  wneky  fegedelme,  fém  ne  legyen  ky  kenye- 
rwlyen  w  arwayn 

10  (13)  Legyenek  w  fyay  vezedelembe,  egy  nemzetbbe  el  vezyen 

wneky  newe 

(14)  Emlekezedbe  ywyen  w  attyoknak  kegyetblenfege  vrnak 

275  elette,  es  w'  ||  anyanak  byne  le  ne  moftafseek 

(lő)  Legyenek  mynkoron  vrnak  ellene,  es  el  vezyen  feldrewl 
15  w  emlekezety,  (16)  azerth  bogy  nem  teeth  yrgalmafsagoth 

(17)  Ees  liaborgatoth  mynden  zegeenth  es  koldwfth  es 
zywbely  teredelmeftli  ynchelkedetli  meg  ewlny: 

(18)  Zerete  athkotli  es  ywe  wmeky  aldomafth  nem  akara, 
es  el  tawozek  w  twle 

20  Eeya  wen  athkotli  mykeppen  eltezetet  es  bel  mene  wnen 
belee  mykeppen  wyz  es  mykeppen  olay  w  tetemebe 

(19)  Legyen  wneky  mykeppen  eltezeth  kywel  bel  fedezyk  es 
mykeppen  mazzag,  kywel  myndenkoron  ewedezyk 

(20)  Ez  azoknak  dolgok  kyk  rágalmaznak  engemeth  vrak 
25  elétte,  es  kyk  zolnak  gonozokath  en  lelkemnek  ellen  || 

276  (21)  The  kedeeg  vram  teegy  yol  en  vele/R  the  newederth, 
merth  edews  the  yrgalmafsagod. 

Zabadoh  meg  engemeth  (22)  merth  nawalyas  es  zegeen 
vagyok  en,  es  en  zywem  meg  haborwlth  en  bennem 
30  (23)  Mykenth  el  haylo  arneek  azonkeppen  el  vettettem  en 

es  ky  verettettem  mykeppen  faska 

(24)  Een  teerdeym  meg  korwltanak  ehfegtwl  es  een  teftewm 
meg  valtozoth  olayerth 

(25)  Een  leettem  bozwfagara  wnekyk  lattanak  engemeth,  es 
35  feewel  raaztanak 

(26)  Segeh  engemeth  en  vram  Iftenem  ydwezeh  engemeth 
the  yrgalmafsagod  zerenth 
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(27)  Hogy  twgyak  meg  merth  tlie  kezed  ez  es  the  vram 
tetted  wteth 

(2S)  Atlikoznak  wk,  the  kedeeg  aldaz,  ||  kyk  tamadnak  een277 
ellenem  meg  gyalaztafsanak,  the  zolgaad  kedeeg  wygad 

(29)  Zegyenwlyenek  zegyenfegel  kyk  rágalmaznak  engemeth  s 
es  bel  fedezteffenek  w  zegyenfegekkel  mykeppen  bellewth  rwhawal 

(50^  Een  kedeeg  vallók  vrnak  een  zaamal  es  fókák  kezeth 
dycherem  wteth 

(SÍ)  Ky  allapeek  zegennek  yogya  feelel,  hogy  meg  zabadey- 
tanaya  hahorgatoktwl  een  lelkemeth  lo 

Dychewfeg  attyanak  es  fynak  es  zent  leieknek,  mykenth  vala 
kezdethbe  es  Immár  es  myndenkoron  es  erekwl  ereke  Ámen 

Bonum  eft  coníiteri  domino 
Pfal  m  US  centeffimus  nonus  (XCI) 

(2)  JO  vallany  vrnak  es  dychernye  felfegednek  neweth  15 

(8)  Hyrdethny  reegel  the  yrgalmafsagodath  es  the  byzon- 
íagodath  eyel  || 

(4 )  Tyz  hwrw  hegedwhen  heghedwbely  ynekkel  dycherlek  278 

(5 )  Merth  gyenyerkettettel  engemeth  vram  the  tetemenydben 

es  the  kezednek  chelekedefeben  wygadok  20 

(6)  Mely  ygen  fel  magaztaltattanak  az  te  dolgayd  ygen 
melfegefse  lettenek  az  the  gondolatyd 

(7)  Az  eztelen  ember  nem  yfmery,  es  az  bolond  nem 
erty  ezth 

(8)  Mykoron  ky  kelendnek  az  bynefek  mykeppen  az  zena,  es2> 
meg  tecenek  mynd  kyk  mywelyk  az  kegyetlenfegeth 

Hogy  el  vezenek  erekkwl  erekke  (9)  the  kedeg  felfeges  vr 
érékké 

(10)  Merth  yme  vram  az  te  ellenfegyd,  merth  yme  az  te 
ellenfegyd  el  veznek,  es  el  veznek  mynd  kyk  mywelkedyk  az  30 
kegyetlenfeged 

(11 )  Fel  magaztaltatyk  mykeppen  vnikornyfnak  en  zarwam, 
es  en  veenfegem  yrgalmafsagnak  bewfegeben  || 

(12)  Es  meg  vtala  en  ellenfegemeth  en  zeniem  es  gonozwl279 

en  reyam  tamadogath  meg  hala  en  fylem  35 
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(13)  Az  ygaz  mykeppen  az  palmafa  meg  wyragzyk,  mykeppen 
libanom  nevew  hegyei  való  cédrus  faa  meg  fogafswl 

(11)  Palantaltatanak  vrnak  hazaba  my  Iftenenknek  gádorá¬ 
ban  meg  vyragoznak 

(15)  Meghlen  meg  fokafswlnak  veenfegnek  bewlíegeben  es 
az  yol  zenwedek  leznek  (16)  hogy  meg  hyrdefsek 

Merth  ygaz  az  my  vronk  Iftenenk  es  nynchen  kegyethlenfeg 
w  benne 

Audite  celi  que  loquor,  audiat  terra  verba  den- 
10  teronomii  32.  capitulo 

(1)  Hallyatok  mennyek  mellyeth  en  zolok,  liallya  féld  en 
zamnak  ygeyetli 

(2)  Fel  newekegyek  mykeppen  efsew  en  twdomanyom  lee- 
efsek  mykeppen  harmath  en  ekefsen  zolafom, 

250  Mykeppe  harmath  az  fywen,  es  mykeppen  az  ||  cheepp  har¬ 
math  az  magon,  (8)  merth  vrnak  newet  hywom 

Agyatok  nagyfagoth  my  Iftenenknek  (4)  Iftennek  tekeletes 
chelekedefse  es  mynden  w  vtay  yteletek 

Az  Iften  hywe  es  nynchen  w  benne  valamy  kegyetlenfeg 
20  ygaz  es  egenes  (5)  vethkeztenek  neky  es  nem  az  w  fyay  fertel- 
mefsegben 

Gonoz  es  vyza  fordwlth  nemzeth  (6)  ygen  aacchy  halath 
vrnak  bolond  es  kaba  neepp 

Nem  dee  w  ee  te  attyad  ky  byrth  [ky]  es  teeth  es  teremteti! 
2>tegedeth 

(7)  Emlékezel  meg  az  regyeknek  nappyrol  gondold  meg 
egvenkend  való  nemzeteket 

Kergyed  meg  az  te  attyadat,  es  meg  hyrdety  teneketh  az  te 
venydeth  es  meg  mondyak  teneked 
30  (8)  Mykoron  el  ozttya  vala  az  felfeges  Iften  neppeketh  myko- 

251  ron  el  valazttya  ||  vala  adamnak  fyay 

Zerze  hatarth  nepeknek  yzraelnek  fyaynak  zama  zerenth 

(9)  Vrnak  kedeg  reze  w  nepe,  es  Jákob  w  erekfegenek 
keetele 

35  (10)  Meeg  lelee  wteth  pwzta  felden,  rettenetes  es  kyethlen 

helen 
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Vele  vyfsele  'svteth  es  taneta  wtetli  es  meg  erze  mykeppen  w 
zeme  fenetli 

(11)  Mykeppen  az  kefellw  yngerly  az  repefefsre  az  w  fyayth 
es  w  felettek  reppes 

Ky  teryezty  w  zarnyaytb  es  fel  vezy  wteth,  es  vyfely  w  vallayn  5 

(12)  Vr  w  maga  vala  vezerek,  es  nem  vala  w  vele  yde- 
gen  Iften 

(13)  Zerze  wteth  magas  feldre  hogy  enneye  faknak  gymel- 

cheth 

Hogy  zooppna'y]  mézét  kwzyrtbol,  es  olayth  kémén  kwio 
zyklabol 

(14)  Vayath  chordatwl,  es  teyeth  hywhoktwl,  bafannak  fyay- 

nak  barranynak  ||  es  kofsanak  kewerfegevel  282 

Es  bewrwtb  bwzanak  belyvel,  es  zelenek  veeretb  ynayak 
tyzta  borwl  •  >  is 

(15)  Meg  byzotb  az  zerelmes,  es  rwgoldoz  meg  hyzotb,  meg 
keveredetb  es  me  zelefwlt, 

El  bata  w  teremte  Iftenetb,  es  el  tawozotb  w  ydwezeyte 
Iftenetwl 

(16)  Bozzwra  yndoytak  ydegen  Iftenekben  es  w  bwtala-20 
tofsagokba  haragra  tamaztak 

Í17)  Aldozanak  érdekeknek^  es  nem  Iftennek  Ifteneknek 
kyket  nem  twdnak  vala 

Vvyfagok  es  wyy onnan  valók  yevenek  kyket  nem  tyzteltenek 
w  attyok  25 

(18)  Az  Iftentb  ky  tegedet  zywltb  el  battad,  es  el  feletkeztel 
te  teremtew  vradrol 

(19)  Lata  vr  es  haragra  remewltetek,  mert  bozontak  wteth 
w  fyay  es  leány 

(20)  Es  monda  el  re’ttem  en  orc-bamatb  wdvlek,  es  meg  30 
gondolwm  w  vtolfoyokatb 

Mertb  vyza  fordwdth  nemzet,  es  bytetlen  fyak  || 

(21)  Yvk  engemet  bozontanak  azban  ky  nem  vala  Itten,  es28^ 
mevetenek  w^  bytbfagokban 

Ee?mys  bozontom  wEetb  ky  nem  neepp  es  bolond  neppben  35 
mee:  mevetem  wdíetb 

o  « 

(22)  Tewz  fel  keryedetb  en  bertelenfegenben,  es  eegb  mynd 
pokolnak  fenekeygblen. 
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Meg  emezty  az  feldetb  w  termefewel,  es  hegyeknek  fonda- 
mentomat  meg  eghety 

(23)  Gyetewk  w  reayok  gonozt,  es  en  nylaymath  meg 
teltem  w  velek 

5  (24)  Meg  emeztethnek  efsektwl,  es  meg  zakathyak  wket 

madarak  kefserves  harapafsal 

(25)  Kywel  pwztettya  ^Yketh  teer,  es  belel  felelem,  yfiyat 
zyzel  egyetembe,  es  cheech  zopoth  véen  emberei 

(26)  Es  mondám  howl  vannak,  meg  zenetem  emberek 
10  kezetli  w  emlekezeteketh 

(27)  De  w  ellenfegeknek  haragyaerth  halaztam  el  ne  tálán - 
dán  kewelkednenek  w  ellenfegek 

Es  mondanayak  az  my  kezeynk  hatalmafswk,  es  nem  vr 
tette  ezt  mynd  || 

284  (28)  Ez  neepp  tanach  nekwl  vagyon  es  bwlchefeg  nekvl 

(29)  hogy  ha  twdnak  es  erteneyek  es  ^Y  vtolfoyokat  meg  latthnayak 

(30)  Mykeppen  wz  vala  egy  ezerth,  es  ketthev  wzne  tyz 
ezerth. 

Nem  clee  az  ertthee  merth  az  \v  Iftenek  el  attha  wketh,  es 
20  vr  bel  rekeytete  wketh 

(31)  Merth  nem  ollyan  az  my  Iftenek  mykeppen  w  Iftenek, 
es  my  ellenfeghenk  byrak 

(32)  Sodorna  bely  zelew  w  zelewyek  es  gomora  bely 
lakofsakkee, 

25  Vv  zelewk  merkes  eppew  zelew  es  kefserwes  zelew  kerezd 

(33)  Sárkányoknak  epeye  w  borok,  es  merkes  kygyonak 
gyogyeth  hatatlan  merke 

(34)  Nem  dee  ezek  el  tetetthenekke  ennalam  es  meg  yeche* 
tenekkee  en  kenchem  kezeth 

30  (35)  Enym  az  bozzw  alias,  es  en  meg  adom  w  ydeyebe,  hogy 

meg  yzamyek  w  labok 

285  Kezel  vagyon  vezedemnek  napya  es  ||  [es]  yelenne  fyethnek 
az  wdek 

(36)  Itely  vr  w  nepeth,  es  w  zolgay  kezeth  yrgalmaz 
35  Lattya  hogy  meg  korwlth  az  keez,  es  az  bel  rekeztettek  meg 
fogyathkoztanak,  es  az  maratta  meg  emeztettenek 

(37j  Es  mondyak  hol  vannak  az  w  Iftenek  kykben  vala  w 
byzodalmok 
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(38)  Kyknek  aldozattyokbol  eznek  vala  chepez  hayoth,  es 
3"znak  vala  malofath 

Kelyenek  fel  es  fekelyenek  tykteketh,  es  zykfeknek  ydeyen 
otalmazanak  tytheketh 

(39)  Lafsatok  bogy  en  chak  en  magam  vagyok  es  nynchens 
egyeb  Iften  en  nalamnal 

En  meg  wlem  es  en  meg  elewenetthem,  meg  veerem  es  meg 
gyogyettom,  es  nynchen  ky  meg  zabadwlyon  en  kezemből 

(40)  Fel  emelem  en  kezemeth  az  mennyre,  es  mondom  elek 

mi  erekke  lo 

(41)  Ha  meg  elefettendem  myken  az  vylamas  en  teeremeth, 

^s  ragadadnak  yteletet  en  kezeym 

Aadok  bozw  allafth  en  ellenfegymnek  es  azok||nak  kyk  gyw-  286 
leltenek  engemeth 

(42)  Meg  zayofsetom  en  nylaymath  werrel,  es  en  twremis 
meg  emezth  tefteketh 

Az  meg  elteknek  véréből  es  az  meg  fogoth  ellenieknek  meze- 
telen  feyekbewl, 

(43)  Dycheryetek  poganok  w  nepeth,  merth  w  zolgaynak 

veerewkrel  bozwth  aal  20 

Es  bozzwth  aad  w  elleníegenek,  es  kegyelmes  lezen  az  w 
nepe  feldenek 

Dychefeg  attyanak  es  fynak  es  zentb  lele  ÁMEN  || 


287  Ith  kezdetyk  Az  föltárnák  vtolfo  reze  kymon- 

d  a  t  y  k 

Dixit  dominus  domino  meo  fede  A  dextris  meis 

p  f  a  1  m  u  s  .C.  (CIX). 

5  (1)  MOnda  wr  een  vramnak  yl  een  yogom  felwl 

Mygen  en  vetem  tlie  ellenfegydeth  tbe  labaydnak  alattba 
való  famol  zeekke 

(2)  Tbe  ewredbnak  vezzeyetb  ky  erezty  vr  fyonbol  vral- 
kodny  tbe  ellenfegydnek  kezepettbe 

10  (3)  Tbe  veled  kezdetb  es  tbe  erwdnek  napyan  zenteknek 

fenyefsegebe  een  mecbembewl  wylaag  vyíelenek  elettbe  zywlelek 
tegedetb 

(4)  Meg  eíkwek  vr  es  meg  nem  banya  tbe  vagy  ewrek  pap 
melkyfedek  papnak  zerzetbe  zerentb 

288  (Ő)  Yvr  tbe  yogodnak  felwle  eltbere  ||  kyralyokatb  w  bara- 
gynak  napyan 

(6)  Iltel  nemzetek  kezetb  bel  teewtb  romlafokatb  egbe  tber 
feyeketb  fokakath  feldeben 

(7J  Vvton  arwyzbel  yweek  azertb  fel  magaztata  w  feyetb 

20  Confitebor  tibi  domine  in  toto  corde  meo 

p  f  a  1  m  u  s  ex. 

(1)  Een  vallók  tenekedb  vram  mynd  en  zywemmel  ygazak- 
nak  tanacbaba  es  gylekezefebe 

(2J  Nagy  mywelkedety  vrnak  ky  kereftetetb  w  mynden 

25  akaratbyara 

(3)  Vvallas  es  nagyfaag  w  dolga  es  w  ygafsaga  meg  marad 
erekkwl  erekke 

(4)  Emlekezetetb  tbeen  w  chodayrol  yrgalmas  es  yrgalmazo 
(6)  VT  etbketb  ada  wtetb  feleknek 
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Meg  emlekezyk  erekke  w  hagyafarol  (6)  es  w  myvelkedety- 
nek  yozagath  meg  ||  yelenty  w  nepynek  289 

(7)  Hogy  aclyja  nekyk  nemzeteknek  erekfegeth  w  neky  my- 
welkedety  byzonfagh  ees  yteleth 

(8)  Hywek  wneky  mynden  w  parancholaty  erewfewltettek  6 
,erekkwl  erekke  es  leeth  byzonfagba  es  ygyenefsegbe 

(9)  Vvaltbfagoth  ereztbe  vr  nepenek  paranchola  erekke  w 
hagyafaath  (10)  bekef égnék  kezdetbe  vrnak  felelme 

JJo  ertelm  mynden  wteth  teueknek  wneky  dycherety  marad 
erekkwl  erekke  lo 

Beát  US  vir  qui  timetdominum  Inmandatis 

p  f  a  1  m  u  s  CXI. 

(1)  Bodog  ember  ky  fely  vrath,  es  w  parancholatyba  ygen 
akaratws 

(2)  Hatalmas  lezen  felden  w  magzatya  es  ygazaknak  nem- is 
zethe  meg  aldatyk 

(3)  Dycheíeg  es  kazdagfagok  vannak  w  hazaba  es  w  ygaf- 

saga  meg  marad  ||  erekkwl  erekke  290 

'  (4)  Thamada  vylagwfsaag  ygazaknak  fetethfegebe  yrgalmas 

yrgalmazo  es  ygaz  20 

(5)  Yyg  ember  ky  j^galmas  es  kwchon  adakozyk  meg  zerzy 
-w  bezedyt  yteletbe  (6)  mertb  erekke  meg  nem  yndwl 

(7)  Erek  emlekezetbe  lezen  ygaz  es  gonoz  hallamafoktwl 
nem  feel 

Keezd  w  zywe  remenkedny  vrba  (8)  meg  erewfwlteteth  W25 
zywe  es  meg  nem  yndwl  myg  nem  vtalya  w 

(9)  oztaa  es  adaa  zegenyeknek  w  ygafsaga  meg  maraad 
erekkwl  erekke,  es  w  maga  fel  magaztaltatyk  dychefegbe 

(10)  Bynes  ember  latya  es  meg  baragwzyk  w  fogayt  chy- 

korgatya,  es  meg  lankad  es  bynefeknek  kewanfaga  el  veez  30 

Laudate  pueri  dominum  laudate  nőmén  domini 

p  f  a  1  m  ii  s  CXIL 

(1)  Dycheryetek  gyermekek  vrath  es  dycheyechetek  vrnak 
ne||wetli 
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(2)  Yrnak  newe  légén  aldotli  matwl  fogwa??.  mynd  ereke 

(3)  Nap  tamadattwl  fogwa  mynd  nap  nwgatyk  dycheretws 
vrnak  newe 

(4)  Fel  magaztaltatoth  vr  mynden  nemzeteknek  felette  es  w 
5  dychefege  menyeknek  felette. 

(5)  Ky  olyan  mynth  my  vr  Iftennenk  ky  magafsagba  lako- 
zyk  (6)  alazatofokatn  meg  laath  menyekbe  es  felden 

(7)  Fel  emel  felden  nawalyafth,  es  rwthf ágból  kywezen 
zegeentb, 

10  (8)  Hogy  helheztefse  wteth  feyedelmekkel  w  nepynek  feye- 

delmewe 

(9)  Ky  lakoztath  magzathlanth  w  bazaba,  es  fyaknak  anyatb 
meg  vygaztalya 

In  exitu  Ifdrael  de  egypto  domus  lacob  pfalmiis 
15  CXIIL 

(1)  Izraelnek  egyptombool  ky  ywefebe  es  Jákob  bazanak 

292  pogan  nepek  kewzewl  ||  ky  3aidwlafaba 

(2)  Leen  Jwda  w  zenthfege  es  yzdrael  w  hatalma 

(3J  Tenger  latba  es  el  folyamek  yordaan  new  vyz  vyza 
20  fordwla 

(4)  Hegyek  erwendenek  ínyképpen  kofok,  es  halmok  ínykép¬ 
pen  yohoknak  bárány 

(5)  My  leen  teneked  tenger  hogy  el  fwtamaal,  es  teneked 
yordan  hogy  hatra  fordwlal 

25  (6)  Hegyek  myre  erwendettettek  ínyképpen  kofok  es  halmok 

mykentb  yohoknak  bárány  ^ 

(7)  Vvrnak  zyne  elewth  féld  meg  yndwla  es  lakoob  Iftenne- 
nek  elette 

(8)  Ky  fordeyta  kwueketh  allo  vyzze,  ees  kew  zyrtok  ky  folyo 
30  vyz  feyekre 

(1)  agy  nekenk  vram  ne  agy  my  nenekenk,  dee  agy  the 
newednek  dychefegeth 

(2)  The  yrgalmadon  es  the  byzonfagodo/i  hogy  valamykoron 

293  ne  mondyak  nem|(zetek  hol  vagyon  wnekyk  Iftenek 

35  (8)  My  Iftenenk  kedyg  vagyon  menyekbe  valamyth  akara, 

mynden  teen 
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I  (^)  Poganoknak  balwany  araan  es  ezwfth  kyk  lettenek  em- 

f  bery  keznek  myatta 

^  (5)  Zayok  vagyon  es  nem  zolnak,  zemek  vagyon  es  nem 

lathnak 

i  (6)  Fylek  vagyon  es  nem  balnak,  orrok  vagyon  es  nem  yl- s 

i  latoznak 

l  (7)  Kezek  vagyon  es  nem  yllethnek  vele,  labok  vagyon  es 

I  nem  [yrj  yarnak  es  nem  ywelthnek  w  torkokkal 

(8)  Ollyatannak  legyenek  azok  kyk  myvelyk  azokath  es  mynd 
azok  [azok]  kyk  byznak  w  bennek.  lo 

í  (9)  lizdraelnek  haza  remenkedeek  vrba  wnekyk  fegedelmek 

es  oltalmak  leen 

f. 

(10)  Áronnak  haza  remenkedeek  vrba,  wnekyk  fegedelm  es 

i  otalm  leen 

• 

i  (11)  Kyk  felyk  vrath,  vrba  remenkednek  wnekyk  fegedelm  es  is 

í  otalm  leen  || 

r  (12)  Vvr  meg  emlekezek  myrolonk  es  meg  alda  mynketh  294 

(  Meg  alda  yzdraelnek  hazath,  es  meg  aldaa  áronnak  hazath 

[  (18)  Meg  aldaa  myndeneketh  kyth  felyk  vrath  kyfdedeketh 

es  nagyokkath  20 

‘  (14)  Ennek  felette  tegyen  vr  tyueletek  es  thy  fyaytokkal 

(15)  Thy  áldották  vattok  vrtwl  ky  teremtette  menyeth  es 
:  feldeth 

[  '  (16)  Menyeth  menyey  vrnak  ada  feldet  kedeeg  ada  emberek 

[  fyaynak  25 

(17)  Vram  holtak  nem  dychernek  tegedeth  feni  mynd  azok 
r  kyk  zalnak  pokolra 

^  (18)  De  my  kyk  elewnk  aldonk  tegedeth  ma  es  erekkwl 

N  erekke  Ámen 

l' 

\ 

■  Dilexi  qiioniamexaudietdominusvocempfalmusso 
^  CXIIII 

‘  * 

f  (1)  Een  zerettem  merth  meg  halgathya  vr  en  ymad[fa]||cha- 295 

^  gomath 

I'  (2)  Merth  le  haytaa  w  fywleth  en  hozya??r  es  en  napymba 

t  wteth  hywom 


35 
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(3)  Meg  kernyekezenek  engemeth  halainak  ferelmy  es  po¬ 
kolnak  vezedelmy  meg  lelenek  engemeth 

Haborwfagoth,  es  ferelmeth  lelek,  (4)  vrnak  neweth  en 
hywam 

5  0  en  vram  zabadohad  meg  en  lelkemeth,  (5)  yrgalmas  vr,  es 

ygaz  es  my  Iftennenk  yrgalmaz  nekwnk 

(6)  Meg  eryz  kyfdedeketh  vr,  en  meg  alaztattam  es  még  za- 
hadeyta  engemeth 

(7)  Fordwly  en  lelkem  the  nwgodalmara  merth  w  yol  teth 
10  [neke]  teneketh 

(8)  Merth  meg  zabadeyta  en  lelkemeth  halaltwl  en  zemey- 
meth  kenyvezeftwl,  es  en  labaymath  el  yzamaftw 

296  (9)  Een  kellemetes  lezek  vrnak  ele||weneknek  lakodalmába 

Credidi  propter  quod  locutus  fűm  ego  autem 
15  p  í  a  1  m  u  s  CXV 

(10)  Een  hyttem  azerfejth  en  zolek  en  kedeg  ygen  meg  alaz- 

tatam 

(11)  jEen  mondek  en  vethkezefembe  mynden  ember  bynek 

(12)  Een  myth  agyak  vrnak  mynd  azokerth,  kyt  ennekem 

20  teeth 

(13)  Ildwefsegnek  poharath  een  feel  vezem  es  vrnak  neweth 
en  hywom 

(14)  Een  fogadafomath  meg  tellyefeytem  vrnak  mynd  w 
nepe  elewt  (15)  dragalatus  vrnak  elette  w  zentynek  halala 

25  (16)  Een  vram  merth  en  the  zolgaad  en  the  zolgaad  vagyok 

es  th  zolgalo  leányod  fya 

Meg  zaggafsad  en  keteleymeth,  (17)  es  en  áldozom  teneked 
dycherethnek  ayandokawal  es  vrnak  neweth  een  ymadom  || 

297  (18)  Een  fogadafomath  meg  telyefeytem  vrnak  mynd  w  nepe 
80  elwth  (19)  vrnak  haza  elewth  yerwfalemnek  kezepete. 

✓ 

Laudate  dominum  omnes  gentes  pfalmus  CXYL 

(1)  Dycheryetek  vrath  mynden  nemzetek,  ees  egyetembe  dy- 
chereyetek  wteth  mynden  nepek 
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(2)  Merth  meg  erewfwltli  my  raytonk  w  yrgalmafsaga  es 
vniak  byzonfag'8  erekke  meg  marad 


Confitemini  domino  quoniam  bonus  pfalmus 

CXVII. 


(1)  VAlyatok  vrnak  merth  yo,  merth  w  yrgalmafsaga  vagyon  5 
mynd[en]  erekke. 

(2)  Mondya  ymmar  yzdrael  mert  yo,  merth  mynd  erekk 
vagyoni  II  w  yrgalma 

(3)  Mondya  ymma  aaronnak  haza  merth  erekke  vagyon  w298 

yrgalma  lo 

'(4)  Mondyak  ymar  kyk  felyk  mynd  vrath,  merth  erekke  va¬ 
gyon  w  yrgalmafsaga 

(5)  Een  nywmorwfagombol  ohayteek  vrhoz,  es  meg  halgata 
engemeth  w  hazanak  bewfegebe 

(6)  Vvr  ennekem  fegedelm,  es  en  meg  gyezem  en  ellenfege-  is 

meth, 

(7)  Vvr  ennekem  fegeytfeeg  nem  felek  hogy  valamyt  tegyen 
nekem  ember 

(8)  Ilob  byzodalmath  tartany  vrba  hogy  nem  byznya 

emberbe?  20 

(9)  Ilob  remenkedny  vrba  hogy  nem  remenkegny  feyedel- 
mekbe 

(10)  Mynden  nemzetek  meg  kerwlenek  engemeth  en  vrnak 
.newebe  thekentek  w  rayok 

(11)  Kernyekezwen  meg  kerwlenek  ||  engemeth  merth  vrnak  299 
newebe  bozwth  alleek  w  raytok 

(12)  Meg  kernykezenek  engemeth  mykeppen  mehek,  es  meg 
gyeryedenek  mykeppen  zeen  tewyfkbe,  es  vrnak  newebe  bozwt 
alleek  w  raytok 

(13)  Thazytanak  engemeth  hogv  le  efnem,  es  vr  meg  tartaso 
engemeth 

(lé)  Een  erefegem,  es  en  dycheretem  vr,  es  leen  nekem  yd- 
wefsegre 

(lő)  Vygafagnak  es  erwendefnek  zozatya  vagyon  ygazaknak 
lakodalmyba  35 


NYELVIMLKKTÁR  VIII. 


25 
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KULCSÁR  CODEX  (^99 - 303) 


(16)  Yvrnak  yogya  teen  erwt  vrnak  yogya  fel  magaztatar 
engemeth  vrnak  yogya  teen  hatalmaath 

(18)  Gyetrelmel  meg  gyetre  engemeth  wr  es  halainak  nem 
adaa  engemeth 

5  (19)  Nyfsatok  meg  nekem  ygaísagnak  aytayat,  es  bee  menwen 

es  vallók  vrnak  (20)  ez  vrnak  kapwya  ygazak  mennek  w  belee  || 

300  (21)  Vvram  en  the  neked  vallók  merth  meg  halgattaal  enge- 
meth^  es  leel  nekem  ydwefsegre, 

(22)  Az  kweth  kyth  gonozolanak  az  rakook  ez  leen  zegeleth- 
10  nek  feyezethe, 

(23)  Ez  vrtol  leen  es  chodatws  my  zemeynk  elwth 

(24)  Ez  az  nap  melyeth  teen  vr  erewlyenk  es  vygadywnk  w 

benne 

(25)  0  en  vram  ydwezeh  engemeth  o  en  vram  yol  zeren- 
15  chaltas  engemeth  (26)  aldot  ky  ywuendw  vagy  vrnak  newebe 

Aidánk  nektek  vrnak  hazabol,  (27)  vr  Iften  vylagofodeek 
mynekenk 

Zerezyetek  vygafagws  napotli  zenthfegbe  oltárnak  magafsa- 

gayg 

20  (28)  Een  Iftenem  vagy  the  es  en  vallók  teneked  en  lítenem 

vagy  the,  es  en  fel  magaztathlak  tegedeth 

Een  valló  feneke  merth  meg  halgatal  engemeth,  es  leel  enne- 

301  kém  en  ydwefse||gemre. 

(29)  VAllyatok  vrnak  merth  yo  merth  erekke  vagyon  wneky 
25  yrgalmafsaga 


Beati  In  macnlati  In  via  qnia  Ambulant  In 
domini  pfalmus  CXVIII. 

(1)  Bo dogok  kyk  yarnak  vrnak  terwenyebe  vton  zepletelen 

(2)  Bodogok  kyk  meg  twdyak  w  hagyafyth  es  tellyes  zywel 
30  kerefyk  wteth 

(3)  Merth  kyk  mywelkettenek  kegyethlenfegeth  nemyrtanak 
w  vtayba 

(4)  The  parancholtad  az  the  parancholatydath  ygen  eryznye 

(5)  Vayha  zereztettenenek  en  vtaym  the  ygazwlafydnak 
35  eryzetyre 


PSALMUS  (117 - US) 


^87 


(G)  Een  azkoron  meg  nem  gyalaztatom  mykoron  tekentendek 
mynden  tlie  parancliolatydra 

(7)  Een  vallók  teneked  en  zywemnek  ygazgataíaba,  abba 
merth  meg  tanoljjtam  tbe  ygazfagydnak  mynden  yteletyth  802 

(S)  The  ygazwlaíydath,  ygazwl  en  meg  eryzem  ne  hagy  el  5 
engemeth  mynd  vegygh 

(9)  Kybe  meg  fegy  yfyw  ember  w  vtath  the  bezedydnek  ery- 

zefebe 

(10)  Een  telyes  zywemmel  kereftelek  tegedeth  el  ne  wz  en- 

gemet  the  parancholatydtwl  lo 

(11)  Een  zywembe  el  reytettem  te  zeep  bezedydeth  hogy  ne 
vethkezyem  teneked 

(12)  Aldoth  vagy  vram  taneh  meg  engemeth  the  ygazwla- 

fydra 

(13)  Een  ayak3^mmal  meg  hyrdettem  the  zaadnak  mynden  is 
yteletyth 

(14)  The  hagyafydnak  vtaba  genyerkettem  en,  mykeppen  fok 
kazdagfogokba 

(15)  Een  the  parancholatydba  mywelkedem,  es  meg  gondo¬ 
lom  the  vtaydath  20 

(16)  The  meg  ygazwlafydba  en  el  menkede?/i  ||  es  nem  808 
feledem  el  the  bezedydeth 

Eetribue  feruo  tuo  viuificamePfalmus  CXYIIII. 

(CXVIII.) 

(17)  Thegy  eleget  the  zolgadnak  elewenef  meg  engemeth  es  25 
en  meg  eryzem  the  bezedydeth 

(18)  Nyfsad  meg  en  zemeymeth  es  en  gondolok  chodakath 

the  terwenyedbol 

(19)  JJweiien  vagyok  en  ez  felden  ne  reyched  el  en  twlem 
the  parancholatydath 

(20)  Ayeytha  en  lelkem  kewannya  the  ygazwlafydath  myn¬ 
den  ydewn 

(21)  Meg  fegyeteel  kewelth  athkoztak  kyk  el  haylonak  the 
pár  ancholaty  dtwl 

(22)  Vveegy  el  en  twlem  bozzwfagoth  es  meg  vtalafth  merJi  35 
the  ha  gyafydath  en  meg  twttam 


8S8 


KULCSÁR  CODEX  (303 — 308) 


(^3)  Vvltepenek  fejedelmek,  es  en  ellenem  zolnak  vala  tlie 
meg  ygazwlafydba 

(^4)  Merth  tlie  hagyafyd  ennekem  gondolatym,  es  tlie  yga- 

304  zwlafyd  ennekem  ||  thanaachkodafom 

5  (^ő)  Eagada  pagymontomhoz  en  lelkem  eleweneh  meg  en- 

gemeth  the  bezededzerentli 

Een  vtaymath  ky  jelentettem,  ees  meg  halgataal  enge- 
metb  taneli  engemetli  the  meg  ygazwlafydra 

(^7)  The  ygafsagydnak  vtara  oktas  engemeth  es  en  tereke- 
10  dem  the  chodaydba 

(28)  El  zenderedek  en  lelkem  nehezfegtwl,  erefeh  meg  enge¬ 
meth  the  bezedybe 

(29)  Kegy etlenf égnék  vtaath  el  tawoztafsad  en  twlem  es  the 
terwenyed  zerenth  yrgalmaz  ennekem 

15  (80)  Ilozagnak  vtath  en  valaztotam  es  the  yteletydeth  en  el 

nem  felettem 

(31)  Een  zerkettem  the  hagyafydhoz  vram,  ne  akarj  engem 
meg  gyalazny  || 

305  (32)  The  parancholatydnak  vtan  foltam  en  mykoron  el  ter- 
20  yeztetted  en  zyvemet 

Legem  pone  mihi  domine  viam  :t  pfalmus  CXX. 

(C  XV III.) 

(33)  Terwenye  veísed  nekem  vram  the  meg  ygazwlafydnak 
vtaath  es  en  ky  kerefem  azth  myndenkoron 
2  5  (34)  Agy  ennekem  ertelmeth  hogy  meg  twdhafsam  the  ter- 

wenyedeth,  es  eryzem  wteth  en  teljes  zywemmel 

(35)  Vvezes  engemeth  the  paranchotydnak  eztezeyn  merth 
en  wteth  valaztottam 

(36)  Haychad  en  zywemeth  the  hagyfydra  es  ne  fefwenfegre 
so  (37)  Eordohad  el  en  zemeymeth  hogy  ne  lafsanak  hewfa- 

gokath,  es  the  vtadba  vyfely  engemeth 

(38)  Allafsad  the  zolgadon  the  bezededeth  the  felelmedbe  || 

306  (39)  Veddel  en  bozwfagomath  melyeth  en  gondoltam  merth 
the  yteletyd  kedwefeek 

35  (40)  Een  kewantam  the  parancholatydat  the  egenefsegedbe 

eeltes  e/ígemct 


PSALMUS  (118) 


389 


(41)  Ilwyen  en  re’am  the  yrgalmafsagod  vram  the  ydwezey- 
ted  the  bezeded  zerentli 

(42)  Ees  en  felelek  engem  haborgatooknak,  mertli  remen- 
kettem  the  bezedydbe 

(43)  Ne  vegyed  el  en  za7?d)ol  ygafsagnak  ygeyeth  myndenG 
felewl  merth  the  yteletydbe  byztam  myndenkoron 

(44)  Een  eryzem  the  terwenyedeth  myndenkoron  érékké,  es 
erekkwl  erekke 

(45)  Een  yarok  vala*  zelefsegbe,  merth  the  parancholatydat 

en  kereftem  lo 

(46)  Ees  en  zolokvala  the  hagyafydrol  ||  kyralyoknak  eletthe807 
es  meg  nem  gyalaztatom  vala 

(47)  Een  gondolkodom  vala  the  parancholatydba  kyketh  en 
zerettem 

(48)  Ees  en  fel  emelem  en  kezeymeth  the  parancholatydrais 
melyeket  en  zerettem 

Memor  efto  verby  tűi  feruo  tuo  pfalmus  [Cj  CXXI. 

(CXVIIL) 

(49)  EMlekezzel  meg  the  bezedyrwl  the  zolgaadnak  kyben 

ennekem  attal  remenfegeth  20 

(15(9^  Ez  engemeth  meg  vygaztalth  en  alazatofsagomba  merth 
the  zeep  bezeded  meg  elewenyeteth  engemeth 

(51)  Kewelek  kegyetlenwl  mywelkednek  vala  mynden  felewl 
en  kedeeg  the  terwenyedtwl  el  nem  haylottam 

(52)  Een  meg  emlékeztem  the  yteletydrwl  erekkwl  fogwa25 
vram  es  en  megh  wygaztaltattam  || 

^53)  Fogyatkoza  meg  tartha  engemeth  bynefekerth  kyk  el  308 
hattak  the  terwenydeth 

(54)  Ilneklendeek  valanak  ennekem  the  ygazwlafyd  en 

zarandokfaag  yarafomnak  helyeen  30 

(55)  Een  meg  emlékeztem  eyel  the  newedrwl  vram  es  en 
ewryzem  the  terwenydeth 

(56)  Ez  leen  ennekem  merth  the  ygazAvlafydat  en  ky  kereftem 

(57)  Een  rezem  vram,  merth  en  mondottam  hogy  meg  ery¬ 
zem  the  terwenydeth 


35 


C-'O 
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KULCSÁR  CODEX  (308 - 313) 


(58)  Een  kertlielek  tegedetli  en  teljes  zjwemmel  yrgalmaz 
ennekem  tlie  bezeded  zerentli 

(59)  Een  gondoltam  tlie  vtajdatli,  es  tereyteem  en  labaymatli 
tlie  iiagyaíydra 

30Í)  (60)  Een  keez  vagyok  es  nem  vagyok  |(  meg  haborwltli  hogy 

en  eryzyem  tlie  parancliolatydatli 

(61(  Bynefeknek  ketliely  meg  keteleztenek  engemetli,  es  en 
tlie  terwenyedetli  el  nem  feledem  vala. 

(62)  Efelyn  fel  kelek  vala  en  teneked  való  valafba,  tbe  yga- 
10  zwlafodnak  ytelety  fele^Ytll 

(63)  Een  rezes  vagyok  mynden  teged  felekkel,  es  tlie  paran- 
cliolatyd  eryzekkel 

(64)  Vram  tlie  yrgalmafsagoddal  teljes  féld,  es  tlie  ygazwla- 
fydra  taneli  meg  engemetli, 


15  Bonitatem  fecifti  cum  fér  no  domine  pfalmus 

XXIL  (GXVIII) 

(65)  lOzagotli  tettel  tlie  zolgaddal  vram  tlie  bezeded  zerentli 

(66)  Ilozagra  es  fegyelmre  ees  twdomanra  taneycb  meg  en- 
gemetli  mertli  en  hyttem  tlie  parancliolatydnak  || 

310  (67)  My  elewth  alaztatlinam  en  vetbkeztem  azerth  en  tlie 

zededetli  eryztem 

(68)  lo  vagy  tlie  es  the  yozagodba  naneycli  engemetli  tlie 
ygazwlafydra 

(69)  Meg  fokafwla  en  reytam  kewelyeknek  kegyetlenfege  en 
25  kedeg  teljes  zywemmel  twdakozam  tlie  parancliolatydrol 

(70)  Meg  aalwek  w  zywek  ínyképpen  tlieyee  en  kedeeg  tlie 
terwenyedetli  meg  gondolám  : 

(71)  IIo  ennekem  mertli  meg  alaztal  engemetli,  liogy  meg 
tanolyam  tlie  ygazwdafydatli 

30  (72)  IIo  ennekem  tlie  zaadnak  terwenye  ezer  annye  aran- 

naal  es  ezyftlmel 

(73)  Vvram  the  kezeyd  tettenek  engemet  es  teremtettenek 
agy  ennekem  ertelmetli  hogy  meg  tanolyam  the  parancliolatydatli 

(74)  Kyk  felnek  teged  laathnak  engemet  es  erwlnek  mertli 
11  the  bezedydbe  en  Pienienkettem  ||  Eemenkettem 


PSALMUS  (118) 


391 


(7b)  Een  meg  yfmertem  vram  mertli  ygyenefseeg  tlie  ytele- 
ted  tlie  byzonfagodba  meg  alazal  engemetli 

(76)  Legyen  tlie  yrgalmafsagod  the  zolgaadnak  hogy  meg 
\\ygaztalyon  engemetli  tlie  bezeded  zerenth 

(77)  Ilwyenek  the  yrgalmazafyd,  es  en  elyek  merth  az  the  ;> 
denvenyed  ennekem  gondolatoaj 

(78)  Gyalaztafsanak  kewelyek  merth  hamyfsan  kegyetlenfe- 
gek  mywelkettenek  en  reyam,  en  kedeeg  terekedeem  the  parancho- 
latydba 

(79)  Tery^nek  en  hozam  teged  feleek  es  kyk  meg  yfmertek  lo 
dhe  hagyafydath 

(80)  Legyen  en  zywem  zepletelen  the  ygazwlafydba  hogy 
meg  ne  gyalaztafsam 

Defecit  In  falut  a  re  tuum  anima  mea  píalmus 

CXXIII  (C XV III.)  15 

(81)  Meg  fogyatkozek  the  ydwefsegedre  en  lelkem,  es  en  the 
ygedbe  ygen  remenkettem  || 

(82)  Meg  fogyadkozanak  en  zemeym  the  zep  bezedydre  812 
mondwan  my  koron  wygaztalz  meg  engemetli 

(83)  Merth  olyan  leek  en  mykenth  temlw  harmatba  the  yga-  20 
zwlafydath  el  nem  felettem 

(84^  Mene  napy  vannak  the  zolgadnak  mykoron  teez  ytele- 
teth  engemetli  haborgatokrol, 

(85)  Ilelentenek  ennekem  kegyetlenek  bezedeketh,  dee  nem 

the  tenvenyed  zerenth  25 

(86 )  Mynden  the  parancholatyd  byzonfaag  kegyetlenek  ha- 
horgatanak  engemetli 

(87)  Kewefe  hogy  engem  el  nem  vezthenek  en  kedeg  el  nem 
hattam  the  parancholatydath 

("88;  The  yrgalmafsagod  zerenth  eltes  engemetli  es  meg  ery-  39 
zeni  the  hagyafydath 

789)  Vram  the  yged  erekke  mag  marad  menyekbe 

(90)  Nemzetrel  nemzetre  the  byzonfagod  ||  the  teremtetted  818 

íeldeth,  es  meg  maraad  erekke, 

(91)  The  zerzefed  zerenth  napok  meg 
mindenek  zolgalnak  teneked 


maradnak  merth  s,' 


392 


KULCSÁR  CODEX  (313 — 317) 


(92)  Chaak  hogy  the  terwenyed  ennekem  gondolatom  ne 
talantaal  el  veztem  volna  en  alazatofsagomba. 

(93)  Erekke  el  nem  feledem  the  ygazwlafydath  merth  w 
kennek  meg  eleweneytettel  engemeth 

5  (94)  Thyeed  vagyok  en  ydwezeh  engemeth  merth  the  yga¬ 

zwlafydath  en  ky  kereftem 

(95)  Eengemeth  vartanak  bynefek  hogy  el  veztenenek  en 
kedeg  the  ygafydath  meg  ertettem 

(96)  Mynden  fogyaafnak  vegeeth  en  meg  láttám  ygeen 

10  zelees  the  parancholatod 

Quomodo  dilexi  legem  tuam  domine  pfalmus 

CXXIIII  (CXVIII) 

(97)  Miképpen  zerettem  the  terwenyeydeth  vram  mynd 
SUnapeftyg  ||  en  gondolatom 

15  (98)  Een  ellenfegym  feleth  bwchebbe  tettel  engemeth  the- 

parancholatodal  merth  erekke  vagyon  ennekem 

(99)  Mynden  engemeth  taneytoymnak  felette  en  ertettem 
merth  the  hagyafyd  ennekem  gondolatom 

(100)  VvenwE  felet  ertettem  en  merth  the  parancholaty- 

20  dath  tartottam 

(101)  Mynden  gonoz  wtwl  meg  tyltottam  en  labaymath 
hogy  meg  eryznem  the  ygeydeth 

(102)  The  yteletydtwl  en  el  nem  haylottam  merth  the  ter- 
wenth  vetettel  ennekem 

25  (103)  Mely  ygen  edefek  en  yneymnek  the  edees  bezedyd  es 

en  zamnak  mezneel  edeíbeek 

(104)  Een  the  parancholatydbool  ertelmeth  vettem  azerth 
en  gywleltem  kegyetlenfegnek  myndeen  vtaath 

(105)  The  ygeed  en  labaymnak  zewethneke,  es  en  efwenym- 

30  nek  vylagofsaga  || 

315  (106)  Een  efkwttem  es  meg  tekelettem  hogy  en  meg  eryzem 

the  ygafagydnak  yteletyth 

(107)  Een  meg  alaztattam  mynden  felwl  vram  eltes  enge-^ 
meth  the  ygeed  zerenth 

35  (108)  Een  zamnak  yo  akaraty  tegyed  kedwefse  vram,  es  the 

yteletydre  taneh  engemelh 


rSALMUS  (1 18) 


393 


(109)  Een  lelkem  vagyon  myndenkoron  en  kezeymbe  merth 
the  terwenyedeth  en  el  nem  felettem 

(110)  Bynefek  halooth  vetettének  ennekem,  es  the  paran- 
cholatydtwl  en  el  nem  haylotta/Ti 

(111)  Erekfeege  kereftem  the  hagyafydath  merth  en  zywem-  s 
nek  vygafagy  vr 

(112)  Een  haytottam  en  zywemeth  the  ygazwlafydnak  tete- 
lere  erekke  való  meg  fyzeteferth 

Iniquos  odio  hahui  et  legem  tuam  non  fűm  oh  2c 

p  fáim  US  CXXV  (CXVIIl)  lo 

(113)  Kegyethleneketh  en  gywleltem,  es  the  terwenyedeth 
zerettem  || 

(114)  The  en  fegedelmem  es  engem  hozyad  veue  vagy  en31(> 
the  ygeedbe  ygen  remenkettem 

(llő)  Thaw^ozyatok  el  en  twtem  athkoztak  es  en  twdakozom  i5 
en  Iftenemnek  parancholatyba 

(116)  Vegy  hozyad  engemeth  the  zep  hezeded  zerenth  es  en 
elek,  es  ne  gyalaaz  meg  engemeth  en  varafomrol 

(117)  Segeh  engemeth  es  en  ydwezwlek  es  en  gondolkodom 

myndenkoron  the  ygazwlafydrol  20 

(118)  Vtaltaad  mynden  the  yteletydtwl  el  tawozokath  mert 
hamys  wuiekyk  gondolatyok 

(119)  El  hagyottanak  aleytottam  mynden  bynefeketh  azerth 
en  zerettem  the  hagyafydath 

(120)  Egyb  zegezyed  the  felelmeddel  en  teftemeth  merth  en25 
nem  feltem  the  yteletydtwd 

(121)  Een  tettem  yteleteth  es  ygafsagoth,  ne  agy  enge¬ 
meth  hamofsoytooknak 

(122)  Eogadyad  yol)a  the  zolgadath  hogy  kewelyek  ne 

hamofseytafsanak  engemeth  ||  30 

(128)  Een  zemeym  meg  fogyathkoztanak  the  ydwezeyteedre,  317 

es  the  zep  bezedere 

(124)  Thegy  the  zolgaddal  the  yrgalmafsagod  zerenth  es 

taneh  engemeth  the  ygazwdafydra 

(125)  Een  te  zolgaad  vagyok  agy  ennekem  ertelmeth  hogy  35 

meg  twdhafsam  te  hagyaíydat 


kulcsár  codex  (317 — 321) 


39  i 


(126)  Tetemeenek  ydeyen  vram  el  hagyak  tlie  terwenyedeth 

(127)  Azerth  en  zerettem  the  parancholatydat  arannak  es 
nemes  kwnek  felette 

(128)  Eznek  okaerth  mynden  tbe  parancholatydra  en  zerez 
5  tettem  vala  es  mynden  alnokfagws  vtath  en  meg  gyleltew 


Mirabilia  teftimonia  tua  domine  pfalmus 

CXXYI  (CXVIII) 

(129)  Cbodalatwfok  vram  tbe  bagyafyd  azertb  twdakozyk 
vala  en  lelkem 

10  (130)  Tbe  bezedeclnek  meg  yelentefe  vylagofeytb  es  ertel- 

metb  aad  yffywknak  || 

318  (131)  Een  zamatb  meg  nytam  es  lelekzetetb  week  mertb 
tbe  parancbolatydatb  en  kewanom  vala 

(132)  Tekencb  en  reyam  es  yrgalmaz  ennekem,  tbe  [z]  newed 
lő  zereteeknek  ytelete  zerentb 

(133)  Een  yarafymatb  ygazgafsadh  tbe  bezeded  zerentb,  es 
ne  vralkodyek  en  raytaai  mynden  bamyfsag 

(131)  Yatalz  meg  engemetb  embereknek  patbvarkodafytwl 
bogy  en  eryzem  tbe  parancbolatydatb 
20  (135)  Tbe  orcbadatb  meg  vylagofobad  tbe  zolgadon,  os 

taneycb  engemetb  tbe  meg  ygaz^Ylafydra 

(136)  Kenywezenek  en  zemeym  mertb  nem  eryztek  tbe  ter- 
wenydetb 

(137)  Ilgaz  vagy  vram,  es  ygaz  tbe  yteleted 

2ő  (138)  Parancboltal  ygafsagotb  tbe  bagyafyddal  es  tbe 
byzoníagodatb 

319  (139)  Meg  lankazta  engemetb  en  zerelmem  ||  mertb  tbe 
ellenfegyd  el  felettek  tbe  bezedydetb 

(110)  Igen  tyzes  tbe  bezeded,  es  tbe  zolgaad  zerette  aztb 

30  (111)  Een  yfyw  vagyok  es  meg  vtaltatok  dee  tbe  ygazwlafy- 

datb  en  el  nem  felettem 

(113)  Nywmorwfag  es  keferwfeeg  lelenek  engemetb  tbe 
parancbolatyd  ennekem  gondolatym 

(111)  Tbe  bagyafyd  erek  ygyenefegek  agy  ennekem  értél - 
85  metb  es  elek  een 
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Clamaui  In  toto  [d]  corde  meo  exaudi  2c  pfalmus 

CXXVII  (XCVIII) 

(145)  Een  óhajtottam  en  tellyes  zywemmel  halgas  meg 
engemeth  vram  es  the  ygazwlafydath  en  meg  keretem 

(146)  Een  yweltek  the  hozyad  vram  ydwezeh  engemeth  hogy  5 
en  eryzem  the  parancholatydath 

(147)  'Ren  elel  velek  tegedeth  eerth  korom||ba  es  kayaltek  820 
merth  the  ygeydhe  ygen  remenkettem 

(14S)  Elewl  venek  en  zemeym  theged  regwel  hogy  en  gon¬ 
dolnám  the  edes  bezedydeth  lo 

(149)  Halgafsad  meg  en  zomath  the  yrgalmaffagod  zerenth 
vram,  es  the  yteleted  zere/dh  eleweneh  meg  engemeth 

(150)  Kezelgetenek  engem  háborgatok  kegyetleníeeghez  the 
terwenyedtwl  ]keg]  kedyg  ygen  el  tawozanak 

(151)  Keezel  vagy  vram  es  byzonfaag  mynden  the  vtayd  is 

(152)  Meg  elezer  meg  yfsmertem  the  hagyafydbool  merth 
erekke  altattad  -wketh 

(153)  Latsad  en  alazatotsagomath  es  otalmaz  meg  enge¬ 
meth  [es  the  bezedej  merth  the  terwenyeydeth  en  el  nem  felettem 

(154)  Iltelyed  meg  en  yteletemeth  es  mench  meg  enge- 20 
meth,  es  the  bezeded  zerenth  eleweneh  meg  engemeth 

(155)  Tawl  vagyon  bynetektwl  ydwetseeg  ||  merth  the  yga-821 
zwlatydath  nem  kér  ettek 

(156)  Sok  the  yrgalmatsagyd  vram  the  yteleted  zerenth 

eleweneych  meg  engemeth  25 

(157)  Sokak  vannak  kyk  háborgatnak,  es  nywmorgathnak 
engemeth,  de  the  hagyatydtwl  el  nem  hajlottam 

(158)  Latok  vala  tewelkeketh,  es  meg  lankadok  vala,  merth 
the  bezedydeth  nem  eryzyk  vala 

(159)  Latsad  vram  merth  enzerettem  the  parancholatydath ,  go 
the  yrgalmatsagodba  eltes  engemeth 

(160)  The  ygeydnek  kezdetbe  byzontaag,  es  the  ygatsagod- 
nak  mynden  ytelety  leeznek  erekke. 
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Principes  perfecuti  íunt  me  gratis  pfalmiis 

CXXVIII  (C XV III) 

(161)  Fejedelmek  yngen  haborgatanak  engemeth,  es  the 
bezedydtwl  meg  ferelmek  en  lelkem  || 

322  (162)  Een  erwendek  the  zep  bezededen  mykeppen  ky  leel 
fok  nyerefegeth 

(163)  Kegyetblenfegetb  en  gyleltem  es  meg  vtaaltam,  the 
terwenyedeth  kedeg  en  zereettem 

(164)  Heetbzer  naponketb  dycberetetb  mondottam  teneked 
10  the  ygaísagodnak  ytelethe  feletti 

(165)  Sokbekefeeg  lezeen  the  terwenyed  zereteeknek,  es  nem 
lezen  nekyk  tewelgefek 

(166)  Een  varom  vala  the  ydwezeytedeth  vram  es  the  pa- 
rancbolatydath  en  zerettem 

15  (167)  Een  lelkem  eryztbe  the  hagyafydatb  es  ygen  zerette 

wketh 

(168)  Een  tartottam  te  parancbolatydath  es  the  hagyafy- 
dath,  mertb  mynden  en  vtaym  vannak  the  eletted 

(169)  Keezelgefsen  en  ymadfagom  the  elewdbe  vram,  the 
20  bezeded  zerenth  agy  ennekem  ertelmeth 

323  (170)  Ilwfson  en  kerelmefem  the  eledbe  the  beze||ded  zerenth 
zabadoh  meg  engemeth 

(171)  Een  ayakym  mondnak  dycberetetb  teneked  mykor 
meg  taneytandaz  engemeth  the  ygazwlazydra 
25  (1 7J2)  Een  nyehvem  meg  hyrdety  the  bezedydeth  mertb  ygye- 

nefeeg  mynden  the  parancholatyd 

(178)  Légén  the  kezed  hogy  otalmazyon  engemeth  merth 
the  parancbolatydath  en  valaztottam, 

(174)  Een  kewantam  the  ydwezeytedeth  vram  es  the  ter- 
30  wenyeden  gondolatom 

(175)  Eel  en  lelkem  es  dycliQr  thegedeth,  es  the  yteletyd  le¬ 
gelnek  engemeth 

(176)  Een  tewelgettem  mykeppen  yoh  ky  el  vezeth,  kerefd 
meg  the  zolgadath  vram,  merth  the  parancholatydat  el  nem  fe- 

35  lettem 
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Addominum  cum  tribularer  clamauiet  exaudi- 
uit  me  p  fáim  US  CXXVIIII  (CXIX.)  || 

(1)  Mikoron  en  nyomorgattathnam  vrhoz  foliazkodam,  es324 
meg  lialgata  engemetli 

(2)  Vram  zabadoh  meg  en  lelkemetli  alnok  ayakoktol,  es5 
clialardíagws  nvelwhvl 

(3)  My  adatyk  teneked  avagy  my  vetettetyk  teneked  az  cha- 
lardfagws  nyelwre 

(4)  Hatalmainak  elews  nyly  el  egethe  zenekkel 

(5)  Oh  ennekem  merth  en  lakozom  meg  hozywdoth  lakoz- lo 
tam  feteethfeegbe  lakozokkal,  (6)  mely  ygen  lakws  leen  en  lelkem 

(7)  Azokkal  kyk  gywlelnek  bekefegeth,  bekefeges  valek  my- 
koron  zolook  vala  nekyk  ygen  haborgathnak  vala  engemeth 

Leuaui  oculos  meos  in  montes  pfalmus  CXXX 

(CXX.J  15 

(1)  Een  fel  emelem  en  zemeymeth  hegyekre  honnan  yw 
ennekem  fegedelm 

(2)  Een  fegedelmem  vrtwl  vagyon  ky  ||  teremtette  menyeth825 
es  feldeth 

(3)  Ne  agya  yndwlafra  the  labadath  fém  el  ne  alwgyon  ky2o 
eryz  tegedeth 

(4)  Ilme  nem  alwth  el,  fém  el  nem  zenderedyk  ky  eryzy 
yzdrael 

(5)  Vvr  eryz  tegedeth  vr  the  otalmad  the  yob  kezeden 

(6)  Nappal  nap  meg  nem  egeth  thegedeth,  fém  hold  eyel  25 

(7)  Vvr  meg  ewryz  tegedeth  mynden  gonoztwl,  vr  meg  ery-  ^ 
zje  the  lelkedeth 

(8 )  Vvr  eryzye  the  bel  menefedeth  es  ky  ywuefedeth  mynd 
eddyg  es  mynd  erekke. 

Letatus  fűm  In  hys  que  diéta  funt  mihi  pfalmusso 

CXXXL  (CXXl.) 

(1 )  Een  erwendeek  azokba  kyk  mondattanak  ennekem,  vrnak 
hazaba  bel  megyénk 


co 
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(2)  Alook  valanak  my  labaynk  yerwfalem  tlie  lakoclalmydba' 
20  (S)  Ilerwfalem  ky  epAvltetyk  mykeppen  va||"ras  kynek  reeze 

va'  raS;,  kynek  w  reeze  vagyo/z  wnen  benne 

(4)  Oda  fel  mentenek  vrnak  nemzety  yzraelnek  tanoy  vr 
íi  neAvenek  vallafsara 

(5)  Mertli  otli  ylenek  zekeketh  ytelethbe  dawyd  liazanak 

zekyn 

(6)  Kerytek  azokatli  kyk  vannak  yerwfalemnek  bekefegere, 
es  teged  zeretlieknek  bewfegere 

10  (7)  Legeen  bekefeg  tlie  ereAvdbe  es  beAvíeeg  the  magafsagydba 

(8)  Een  atyam  fya’ertli,  es  en  rokononymertli  zolok  vala  be- 
kefegeth  tlie  feleled 

(9)  My  vr  Iftennenknek  liazaerth  en  yoth  kerefeek  rtege]  te- 
nededh 

15  Ad  te  leuaui  oculos  meos  qui  habit  as  pfalmus 

CXXIL 


(1)  Een  fel  emelem  en  zemeymetli  tlie  liozyad  ky  lakozol 
menyekbe  || 

827  (2)  Ilme  mykeppen  zolgaaknak  w  zemey  vannak  w  vrokon 
20  Ees  mykeppen  zolgalo  leannak  zemey  vannak  av  azon^mkyn 

azonkeppen  my  zemeynk  my  vr  Iftenenkre  mygyen  yrgalmaz 
mynekenk, 

(3)  EIrgalmaz  mynekenk  vram,  yrgalmaz  mynekenk  merth 
ygen  megii  teltenk  vtalatofsaggal 

25  (4)  Merth  ygen  meg  teAvlth  my  lelkenk  beAvelkedeknek 

zegyen  es  vtalatofsaag  keAvelyeknek 

Nifi  quia  dominus  erat  in  nobis  pfalmns  CXXIII. 

(1)  Merth  chak  at  vala  my  veleA\mk  mondya  ymar  yzdrael 
(2)  merth  chak  vr  vala  my  veleAAmk 
30  Mykoron  emberek  tamadnanak  my  raank  (3)  ne  talantal 
eleAvenen  el  nyeltének  volna  mynketh  || 

828  (5)  Kt,  vyzet  áltál  mene  my  lelkenk  ne  talantaal  my  lelkenk 
tAvrhetetlen  vyz  áltál  menth  volna 

(6)  Aldot  legei!  vr  ky  nem  ada  mynkenth  AAmekyk  fogfagokra 
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(7j  My  lelkenk  meg  zabadwla  mykeppen  werees  vadazoknak 
lialoyabol 

Az  balo  meg  zakada,  es  my  meg  zabadwlank 
(8)  My  fegedelmenkleen  vrnak  newebe,  ky  teremtee  menyetli 
es  feldeth 


Qui  confidunt  In  domino  íicunt  mons  fyon  pfal- 

m  11  s  CXXIIII 

(1)  Kyk  byznak  vrba  mykeppen  fy ónnak  begye  meg  nem 
Indwl  erekke  ky  lakozyk  (2)  lerwfalembe 

Vv  kernwle  hegyek  vannak  es  vr  nepe  kernwl  vagyon,  ma  es  lo 
mynd  erekke. 

(3)  Merth  vr  nem  bagya  el  bynefeknek  oftoratb  ygazaknak 
rézén  hogy  el  ||  ne  tbereyek  ygazak  kegyetblenfegre  w  kezeketh  82Í1 
(á)  Hol  teegy  vram  zywbely  yoknak  es  ygazaknak 

Alnokfagokra  kedeeg  baylokatb  vr  elewe  hoz  kegyetb- 15 
lenfeg  mywelkedekkel  bekefeg  legyen  yzraelen 


In  connertendo  dominus  captiuitatem  fyon 

pfalmus  CXXY. 

(1)  Mertb  vr  fy  ónnak  fogfagatb  meg  fordeyta,  leenk  mykep¬ 
pen  vygaztaltattak  20 

(2)  Azkoron  meg  tbelek  my  zank  eremmel,  es  my  nyel- 
wenk  erwendefsel, 

x\zkor  mondnak  nemzetek  kezetb  nagyotb  teen  vr  w  velek 

(3)  Nagyotb  teen  vr  my  velwnk  my  leenk  vygaztaltattak 

(4)  Fordobad  meg  vram  my  fogfagonkatb  mykeppen  aarwyz  25 
al  zeelbe.  || 

(5 )  Kyk  vetbnek  magoth  kenywezefekbe  vygafagal  aratbnak  880 

(6)  Menewnk  mennek  vala  es  fyrnak  va]a  vetbwen  w  mago- 

katb 

Ilvnewk  kcdeeg  y  wn  ek  vala  vygafaggal  bozwan  w  sa 
keweveketb. 
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Nifi  dominus  edificauerit  dominum  domum 

p  fáim  US  CXXVI 

HxÁ  vr  nem  epeytend  liazatli  heyaba  mwkalkodnak  kyk  epey- 
tyk  wteth 

5  Ha  wr  nem  eryzendy  az  varafth  heyaba  vygaz  ky  eryzy  az 
varafth 

(2)  Heyaba  vagyon  tynektek  vylaag  elewt  való  fel  keleftek, 
helyetek  fel  my  vtan  le  yltependetek  ky  ezytek  tereimnek 
kenyeretli 

10  Mykoron  adand  w  zereteynek  aalmatli  (S)  yme  vrnak  erek- 
fege  erdemnek  fyay  mellnek  w  gymelche  || 

331  {4i)  Mykeppen  nylak  hatalmaznak  w  bezede,  azonkeppen  ky 

tyztwltaknak  fyay. 

(b)  Bodog  ember  ky  meg  teltette  w  kewanfagaath  w  belelek 

15  nem  gyalaztatyk  meg  mykoron  zoland  w  ellenfegynek 


Beati  omnes  qui  timent  dominumpfalmus  CXXVH 

(1)  BOdogok  mynd  kyk  felyk  vrath  es  kyk  yarnak  w  vtaba 

(2)  The  kezeydnek  mwkayth  ky  ezed  bodog  vagy  es  yol  le- 
zeen  teneked. 

20  (3)  The  felefeged  légén  the  hazadba  olyan  mynth  termew 

thw  zehv. 

The  fyayd  legyenek  the  aztalodnak  kernwle  mykeppen  olay- 
fanak  mattan  newth  agay 

(á)  Ilme  ezkeppen  aldatyk  ember  ky  fely  vrat 
25  (5)  Aldyon  tegedeth  vr  fyonbol  hogy  laas  yokath  lerwfa- 

lembe  mynd  the  eletedbe 

(6)  Ees  the  latsad  the  fyaydnak  fyayth  es  yzdraelen  való 
beketegeth,  || 

332 Sepe  expugnauerunt  me  A  iuventute  mea  ptal- 
30  m  u  s  CXXVIII 

(1)  Gyakorta  haborgatanak  engemeth  en  yffywtagomtwl  fog- 
wan  mondy  ymar  yzdrael. 
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(2)  Gyakorta  vyttanak  meg  engemetli  yffywfagomtwl  fogwa 
dee  nem  arthatanak  nekem 

(3)  Een  hátamon  myweleenek  byneíek  es  hozeytottaak  w 
kegyetlilenfegeketli 

(é)  Ilgaz  vr  egybe  teery  bynefeknek  feyeketb  (3)  meg  gya-s 
laztafsanak,  es  hatra  teryenek  mynd  kyk  gywleltek  fyontb 

(6)  Legyenek  olyatan  mynd  hazbeen  való  zana  ky  my  elewt 
ky  zagattatbnek  me  az 

(7)  Kybewl  nem  teelty  meg  w  kezeetb  az  ky  aratb,  es  w  ke- 

bezeetb  ky  keeweketb  gyeytb  lo 

(8)  Ees  nem  mondaak,  kyk  el  nemwlnak  vala  vrnak  aldomafa 
legyen  ty  ray||tatok,  my  kedeeg  vrnak  newebe  meg  aldottonk  ty-  383 
teketb 

De  profundis  clamaui  ad  te  domine  domine,  pfal- 

m  u  s  CXXVIIIL  15 

(1)  Melfeegbew  kyalteek  vram  bozyad,  (2)  vram  balgafsad 
meg  en  zomatb 

The  fyleyd  ygyekezyenek  en  kenyergefemhez 

(3)  Vram  ha  kegyetblenfegek  meg  tartandaz,  vram,  ky  zen- 

wetbety  el  20 

(4 )  Mertb  tenalad  vagyon  kegyelmezees,  es  te  terwenyedertb 
zenwettelek  el  vram  tegedetb 

Zenwede  en  lelkem  w  ygeyebe,  (5j  es  remenkedek  en  lelkem 

vrba 

(6)  Holwaly  vygyazaítwl  fogwa  mynd  eyelyg  remenkedyek  25 
yzdrael  vrba 

(7)  Mertb  vrnal  vagyon  yrgalmafsaag,  es  w  nala  bewfeges 
meg  váltás, 

(8)  Ees  w  meg  valtaa  yfraeltb  mynden  w  kegyetblen- 
fegybewl  || 

Domine  non  eft  exaltat  um  cor  menni  pfalmus  334 

cxxx 

(1 )  VEam  fel  nem  magaztatotb  en  zy wem  fém  fel  nem  emel- 
kettenek  een  zemeym 


NYELVKMLKKTÁR  VUI. 


26 
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Sem  en  nem  yartam  nagyokba  fém  felettem  való  chodaakba 

(2)  Hanem  alazatofon  érték  vala  dee  een  fel  magaztattam 
en  lelkemeth 

Mykeppen  w  anyanak  emleyetwl  elegedetli  germek  azonkep- 
5  pen  lezen  meg  fyzetes  en  telkembe 

(3)  llsmenkedyek  yzdrael  vrba  matwl  fogwa  mynd  erekke. 


Me  mentő  domine  daiiid  et  omnis  manfuetudinis 

p  f  a  1  m  u  s  CXXXI 

(1)  EMlekezyel  vram  dauidrol  es  w  neky  mynden  kegyefse- 

10  gerwl. 

(2)  Mykentli  efkwtli  vrnak,  es  fogadaftli  [iieetli  lakoob]  || 
335  teetli  lakoob  Iftenenek 

(3)  Ha  en  bel  menendek  en  hazamnak  lakodalmába  es  ha 
fel  lependem  en  agyamnak  leplere 

15  (4)  Ha  en  adandók  almath  en  zemeymnek  es  en  zemeelde- 

kymnek  zy^ynadafth 

(5)  Ees  nywgodalmath  en  feyemnek  myg  nem  en  lelek  heelth 
vrnak  es  lakoob  Iftenenek  haylokoth 

(6)  Ilme  halook  wketh  efrathba,  es  meg  lelek  wteth  erdeek- 
20  nek  mezeyen 

(7)  Bel  megyénk  w  haylokaba  es  ymadyok  wteth  az  helyen 
holoth  w  labay  allottanak 

(8)  Kel  fel  vram  the  nywgadalmadra  the  es  the  zenthfeged- 
nek  edene 

25  (9)  Tha  papyd  el  tezyenek  ygafsagba,  es  the  zentyd  erwen- 

dyenek 

(10)  The  zolgaderth  dauiderth  el  ne  fordehad  fny  roloonk 
the  cryftofodnak  zyneeth  || 

330  (11)  Vvr  meg  efkwth  dauidnak,  es  wteth  meg  nem  clialya 

30  the  mellednek  gywmelchebwl  en  veetek  the  zekedre 

(12)  Ha  eryzendyk  the  fyayd  en  hagyafymath,  es  en  hagya- 
fymra  wketh  meg  taneytom 

Ees  wnekyk  fyay  mynd  erekke  wlnek  the  zekeden 

{13)  Merth  valazta  vr  fyonth  valazta  wteth  wmaganak  la- 
35  kodamaya 
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(14)  Ez  ennekem  nywgodalmam  erekwl  erekke,  ytli  lakozom 
niertli  en  valaztottam  wtetli 

(15)  Vvneky  ezvegyeetli  aldwan  meg  áldom  wneky  zegenytli 
en  meg  elegeytem  kenyerekkel 

(16)  papyth  elteztetem  ydwefsegbe  es  w  zenty  erwendefsel  5 
vygadnak 

(17)  Een  oda  hozam  dauidnak  zawatli,  en  zerzettem  zeweth- 
neketh  en  criftofomnak 

(18)  Vv  ellenfegyth  gyalazafsal  bel  fedezem  ||  w  raytlia  ke  -3B7 

deeg  ky  vyragozyk  een  zenthfegem  lo 


Ecce  quam  bonum  et  quam  lucundum  pfalmus 

CXXXII: 

(1)  Ilme  mely  ygen  yol  ees  mely  ygen  kedwes  atyafyakath 
lakozny  egyedembe 

(2)  Mykeenth  feyen  való  keneth  ky  le  zalloth  zakalba  aaron-  is 
nak  zakalaba 

Ees  ky  le  zalloth  w  rwhayanak  peremyre  (3)  mykeenth  her- 
monnak  harmathya  ky  le  zalloth  fyonnak  hegyre 

Merth  onnan  parancholth  w  aldomafth  es  eleteth  mynd 
erekke,  20 


Ecce  nnnc  benedicite  domino  pfalmus  CXXXIII . 

(1 )  Ilme  ymmar  aldyatok  vrath  vrnak  mynden  zolgay 

Kyk  allotok  vrnak  hazaba,  es  my  vr  Iftennek  hazanak  lako¬ 
dalmába  II 

(2)  Eyel  fel  emelyetek  thy  kezeteketh  zenthfegekre,  es  aldya-338 
tok  vrath 

(3)  Aldyon  meg  tyteketh  vr  fyonbool  ky  teremtette  menyeth 
es  feldeth 
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L  a  u  (1  a  t  e  nőmén  d  o  m  i  n  i  1  a  u  d  a  t  e  férni  jt  p  í  a  1  m  u  s 

CXXXIIII 

(1)  DIclieryethek  vrnak  neweth,  es  ty  zolgaak  tyztelyethek 

(2)  Kyk  allotok  vrnak  hazaba,  es  my  vr  Iftennek  hazanak  la- 
r.  k odaírnak  a 

(3)  Tliy  dycheryetek  vratli  merth  vr  yo  es  dycheretetli  mond- 
yatok  w  newenek  mertli  w  ygen  edes 

(4)  Mertli  vr  valaztotta  maganak  yakoboth,  es  yzdraeltb 
wnen  erekfegeye. 

10  (5)  Mertli  en  meg  yfmertem,  bogy  vr  nagy  es  my  Iftenenk 

nagyok  mynden  Iftenekneel 

(6)  Myndeneketb  kyketb  vr  akartb  tettbe  menyebe  es  felden 

339  tengerbe  es  mynden  ||  meelfegbe 

(7)  Ky  bozwan  kedeketb  feldbnek  vegerel,  es  vyllamafokatb 

15  efre  valtoztata. 

Ky  kyboz  zeleketb  w  tytk  belyekbel.  (8)  ky  meg  elee  egyp- 
tomnak  elew  zylteetb  embertwl  fogwa  mynd  baromygb 

(9)  Ereztbe  yegyeketb,  es  cbodakath  egyptomra  farao  kyralra 
es  mynd  w  zolgayra 

20  (10)  Ky  meg  veree  fok  nemzeteketb,  ees  meg  wle  erws  kyra- 
lyokatb 

(11)  Seontb  amoreofoknak  kyralyatb,  es  ogotb  bafaannak 
kyralyatb,  es  kanaannak  mynden  orzagatb, 

(12)  Ees  adaa  w  erek  feldeketb  erekfegre  yzdraelnek  w  ne- 

21  penek 

(13)  Vram  tbe  newed  vagyon  erekke,  es  vra/ii  tbe  emléke¬ 
zeted  lezeen  nemzetbrewl  nemzetbre 

(14)  Mertli  meg  ytely  wr  w  nepeetb,  es  ^Ynen  zolgayn 
kenyerwl  || 

340  (15)  Poganoknak  bahvany  efwtb,  es  aran  kyk  lettenek  em- 
bery  keznek  myattba 

(16)  Zayok  vagyon  es  nem  zolnak  zemek  vagyon,  es  nem 
latbnak, 

(17 j  Eylewk  vagyon  de  nem  balnak  fém  nyncben  lebellees 

35  w  zayokba 

(18)  Hafonlatofok  legyenek  azokhoz  kyk  tbezyk  azokatb,  es 
mynd  kyk  byznak  w  kennek 
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lizdraelnek  haza  helyek  aldyatok  vratli,  es  áronnak  ha- 
zabelyek  aldyatok  vratli 

(20)  Lewynek  liazabelyek  aldyatok  vratli,  es  tliy  kyk  felytek 
vratli  aldozatoth  mondyatok  vrnak 

(21)  Vr  aldotli  fyonbol  ky  lakozyk  lerwfalembe  5 

Confitemini  domino  quoniam  bonus  pfalmus 

CXXXV  II 

(1)  VAlyatok  vrnak  mertli  yo,  mertli  erekke  vagyon  wo-ll 
yrgalma 

(2)  VAllyatok  Ifteneknek  Iftenetli,  mertli  erekke  vagyon  wio 
yrgalma 

(4)  Ky  wnen  maga  tezen  nagy  cliodakat  mertli  erekke  va¬ 
gyon  w  yrgalma 

(8)  Vallatok  vraknak  vraatli,  mertli  erekke  vagyon  w  yrgalma 

(5)  Ky  teremtette  menyeketli  ertelm  zerentli  mertli  erekke  i5 
vagyon  w  yrgalma 

(6)  Ky  erefeytette  feldetli  vyzeken,  mertli  erekke  vagyo/i  \v 
yrgalma 

(7)  Ky  wnen  maga  teremtetli  nagy  vylagofsagokatli  mertli 

ereke  vág.  w  yrgah/ia  20 

(8)  Napoth  napnak  vylagofsagara,  mertli  ereke  vág.  w 
yrgalma 

(9)  Holdath  es  cliyllagokatli  eynek  vylagofsagara,  mertli 
ereke  vág.  w  yrgaíma 

(10)  Ky  meg  vere  egyptomotli  w  elew  zylettewel,  mertli  ereke  25 
vágyó li  w  yrgalma 

(11)  Ky  ky  lioza  yzraeltli  w  kezwlek  mertli  ||  erek  vág.  W342 
yrgalma 

(12)  Hatalmas  keezze  es  felfeges  karywal.  mertli  ereke  va¬ 
gyon  w  yrgalma  39 

713)  Ky  valaztaa  az  veres  tengertli  keetli  fele.  mertli  erek 
vagyon  w  yrgalma 

(14)  Ees  áltál  lioza  yzraeltli  w  kezepette,  mertli  w  yrgalma 
vagyon  erekke 

(15)  Ees  el  vezte  farao  kyraltli,  es  w  ereyetli  az  veres  ten-  35 
gerbe.  mertli  vagio/6  erekke  w  yrgalma 
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(16)  Ees  áltál  lioza  w  nepeth  az  pwztan  mertli  ereke  vagyon 
w  yrgalma 

(17)  Ky  meg  vere  hatalmas  kyralyokath  mertli  ereke  vagyon 
w  yrgalma 

5  (18)  Ees  meg  ele  erews  kyralyokath,  (19)  feonth  amorreo- 

foknak  kyralyath,  (20)  es  ogoth  bafaannak  kyralyath,  eskanannak 
mynden  orzagath,  merth  ereke  vagyon  w  yrgalma 

343  (21)  Ees  adaa  w  erekeketh  erekfegre  ||  (22)  yzraelnek  w  zol- 
gayanak  merth  erekke  vagyon  w  yrgalma 

10  (23)  Merth  my  alazatofsagonkba  meg  emlekezeth  myrolonk, 

merth  ereke  vág.  w  jigahusi 

(24)  Ees  meg  mentbe  mynketh  my  ellenfegynktwl,  merth 
ereke  vagyon  av  yrgalma 

(25)  Ky  aad  eledelth  mynden  teftws  allathnak,  merth  ereke 

15  vagyon  w  yrgalma 

(26)  VAllyatok  menyek  Iftenenek  merth  erekke  vagyon  av 
yrgalma 

Yallyatok  vraknak  vranak  merth  ereke  vagyon  av  yrgal- 
mafsaga 

2oSuper  flumina  babyllonis  illic  fedimus  pfalmus 

CXXXVI 

(1)  BAbyllonnak  folyo  vyzeen  yleeiik  vala,  es  fyronk  vala, 
mykoro/i  meg  emlekezneenk  the  rólad  fyon 

(2)  VAmeky  közepette  az  fyzefbe  fel  fygezteek  my  vygafaa 

25  teAA'enketli  || 

344  (3)  Merth  kyk  mynketh  fogAAnn  vyttek  vala  oth  mynketh 
ynek  zorool  kérdnek  vala 

Ees  azok  kyk  el  A^yttek  vala  fyonhely  ynekboAvl  ynekelyetek 
nekenk  ede  vs  yneketh 

30  (4)  Mykeppen  ynekelhetyek  vrnak  yneketh  ydegen  felden. 

(ő)  Ha  el  feledendlek  tegedh  lerAAdalem  ell  feledeefnek  adaf- 
lek  en  yogom. 

(6)  Een  nyebvem  ragadyon  en  yneymhoz,  ha  meg  nem  em- 
ickezemiem  the  rohidh 

sj  Ees  ha  eleAve  nem  vetendlek  tlieged  lerAvfalem  en  A^ygafa- 
go  innak  eleyn 
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(7)  Emlekezyel  meg  vram  edomnak  fyayrol  lerwfamnek 
napyan 

Kyk  mondyak  ennekem  femye  legyetek  femye  legyetek  mynd 
fenekyk  w  benne  || 

(8)  BAbyllonnak  nawalyas  leanya.  bodoog  ky  meg  telyefeyty  .345 
teneked  tlie  fyzeteíedetli,  melyetli  fyzettel  nekenk. 

(9)  Bodoog  ky  kartliya  w  gyermekytli  es  eyty  ^Yketll  kwre* 

Confitebor  tibi  domine  in  toto  corde  meo  quo- 

niam  pfalmus  CXXXVII. 

(1)  Een  vallók  teneked  vram  en  tellyes  zywemmel  mertli  lo 
meg  lialgattad  en  bezedymetli 

Angyaloknak  elette  dycliereteth  mondok  teneked  (2)  ymad- 
lak  tlie  zentli  egiiazadba  es  vallók  tlie  newednek 

The  yrgalmaísagodrol  es  tlie  byzonfagodrool  meg  nageytaad 
the  zenthedetli  mynden  newnek  felette  i5 

(3)  Vala  mely  napon  hywandlak  tegedetli  meg  lialgas  enge- 
metli  es  fokafohad  en  telkembe  the  yozagodath 

(4)  Valyanak  vram  tegedetli  mynden  feldy  ||  kyralyok  es346 
kyk  halgattaak  mynden  the  bezedydeth 

(ő)  Ees  ynekelyenek  vrnak  w  vthayba,  mertli  vrnaknagy2o 
dycheíege 

(6)  Mertli  vr  felíeges  es  alazatofokath  thekeenth  es  magafo- 
kath  tawl  meg  yfmer 

(7)  Ha  en  yarondok  haborwfagnak  kezepetthe  meg  eleweneh 
engemeth  es  en  ellenfegymre  el  teryeztetted  the  kezeydeth  es  yd-  23 
wezeythe  engemeth  the  yogod 

(8)  Yr  fyzeth  en  erettem,  vram  the  yrgalmad  erekke  vagyon 
es  the  kezydnek  mwkaya  vagyok  een,  ne  vtaly  engemeth 

Domine  probafti  et  cognouifti  me  pfalmus 

CXXXYIII  30 

(1)  Vvram  meg  kefertetteel  engemeth  es  meg  efmertheel 
engemeth  (2)  ky  meg  yfmerted  en  yleíemeth  es  en  lel  kelefemeth 

(3)  The  meg  ertetted  tawl  en  gondolatym||ath  en  efwenemeth,  347 
es  en  keüielezefemeth  meg  kerefted, 
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(4)  Ees  meg  latad  eleb  mynden  en  vtaymatli  merth  nynchen 
bezed  en  nyelwembe 

(5)  Vram  tlie  meg  yfmertel  mynden  wyokath,  es  regyeketli, 
tlie  teremtettel  engemetli,  es  veteed  en  ream  tlie  kezedetli 

5  (6)  Cliodalatws  leen  tlie  twdomanyotli  en  felelem  meg  nelie- 

zwltli,  es  nem  ywtatok  w  liozyaya 

(7)  Howa  menyek  en  tlie  elette,  es  liowafwfsak  el  the  zynedh 
elewtli 

(8)  HxÁ  fel  menendek  menybe  the  oth  vagy,  es  ha  pokolra 
lozalandok  yelen  vagy 

(9)  HA  en  ragadandom  regei  en  tollymath,  es  en  lakozam 
tengernek  parthyan 

(10)  De  byzonyawal  the  kezed  oda  vyzen  engemeth,  es  the 
yogod  tarth  engemeth  || 

348  (11)  EEs  en  mondeek  ne  talantaal  fetethfeeg  meg  homalyo- 

feyth  engemeth,  es  eey  lezen  en  vylagofsagom  en  gyenyerwf egembe 

(12)  Merth  fetethfegeek  meg  nem  hamalyofwlnak  the  twled, 
es  eey  mykeppen  nap  vylagofwl,  es  mykenth  wneky  feeteethfeg}" 
leeznek  azonkeppen  wneky  vylagofsaga 
*20  (18)  Merth  the  byrtad  en  vefeymeth  kywel  engemeth  en 

anyain  nak  mehebewl, 

(14)  Een  vallók  the  neked,  merth  yenetefth  fel  magaztaltaal 
the  cliodalatws  mywelkedetydbe  es  en  lelkem  ygen  meg  yfmery 

(15)  Nem  enyeezteteth  el  en  zam  the  twled  az  kyth  tythkon 
25  tettel,  es  en  állatom  feldnek  alfo  rezeben 

340  (10)  EEn  thekellethlenfegemeth  II  meg  lattaak  thezemeyd  es 

the  kenyuedbe  mynd  meg  yrattattanak  napok  zereztethnek  es  w 
berniek  fém  egy  ember  nem  lezen 

(^i7^  Eennekem  kedeeg  yngen  tyzthelendwk  the  baratyd  Iften, 
ao  es  yngen  megh  erwfwlteteth  wnekyk  feyedelmfegyk 

(18)  Een  meg  zamlalom  wketh,  es  tengernek  fewenye  felewth 
meg  fokafwlnak 

Een  fel  keleek  es  meg,  es  en  theweled  vagyok 

(19)  Ha  meg  elendez  Iften  bynefeketh  thy  verenglew  embe- 
35  rek  el  hayolyatok  entwlem 

(20)  Merth  mondyatok  gondolaaftokba  el  vegyek  hewfaagba 
w  varafokath 
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(21)  Nemde  kyk  gy^Yleltenek  vram  tegedetli,  en  es  gywlelem 
vala,  es  ellenfegydeii  en  meg  zomorodom  vala 

(22)  Tliekelletes  gywlelefsel  gywlelem  vala  ||  wketli  ellenie-  850 
gym  leenek  ennekem 

(23)  Kefeercli  meg  engemetli,  Iften  es  meg  twgyad  en  zywe-  5 
meth  kerdy  meg  engemetli  es  efmerdli  meg  en  vtaymatli 

(24)  Ees  latsad  meg  lia  en  bennem  vagyon  kegyetlilenfeeg- 
nek  vtlia,  es  vezes  engemetli  az  erek  vtra 

Eripe  me  domine  Ab  liominemalopfalmus 

CXXXVIIII :  10 

(2)  Mencli  meg  engemetli  vrapi  gonoz  embertwl  meg  zaba- 
'doli  engemetli 

(3)  Kyk  gondoltanak  alnokfagokath  zywekbe,  ees  naponkeetli 
zereznek  vala  liaborofagokatli 

(4)  Meg  elefeytettek  w  nyelweketli  mykeppen  kegy  ok,  es  af- 15 
2)ys  kygyoknak  nierge  vala  w  nyelwek  alatli 

(5)  Eryz  meg  engemetli  vram  bynefnek  kezebwl,  es  alnok 

•emberektwl  meg  ||  zabadoli  engemetli  35 1 

Kyk  gondoltaak  meg  clialnya  en  yarafymatli,  (6)  qq  kewelyek 
reytettlienek  ennekem  lialootli  20 

Ees  keteleketli  liwzanak  az  halóba  es  az  vtli  melletli  veze- 
delmetli  vetlienek  ennekem 

(7)  Ees  mondeek  vrnak  en  Iftenem  vagy  tlie  lialgafsad  meg 
vram  en  keremefeninek  zawatli. 

(8)  Vram  vram  en  ydwefsegemnek  yozaga  arnekotli  veteel25 
en  feyem  felewth  liaborwfaagnak  napyan 

(9)  agyad  vram  en  kewanfagomatli  bynefnek  gondoltanak 
en  ellenem  ne  liag  el  engemeth  ne  talantaal  fel  magaztathnak 

(10)  Vv  feyeknek  forgatliafa,  es  ayakoknak  mywelkedetliy 

bel  fedezy  wketli  30 

(11)  Efnek  wreyayok  elewen  zenek,  es  ||  veted  wketli  twzbe,  352 
es  w  nawalyayokba  nem  alliatlinak. 

(12)  Nyelwes  ember  nem  ygazgattatyk  felden,  es  gonozokatli 
v^eznek  vezedelmbe  ..  .  .  . 

(13)  Een  meg  yfmertem  merth  vr  tliezen  yteletetli  nawalya-35 
lyafoknak  es  zegenyeknek  bozw  allaaftli 
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(14)  De  maga  byzonyawal  ygazak  valyak  tlie  newedetli  es 
egenes  zywek  lakoznak  the  zyneddel 

Domine  clamaui  Ad  te  exaudi  me,  pfalmus 

CXXXX 

5  (1)  Vram  en  the  hozyadh  kayalthek  halgas  meg  engemeth,  es 

ygyekezyel  en  zoomhoz  mykoron  yweltendeek  the  hozyaad 

(2)  Yram  ywfson  the  eledbe  en  ymadfagom  mykeppen  tem- 
B5»3yen  fyfth  megyen  ||  the  eledbe  en  kezeymnek  fel  emelefe  legyen 
neked  eíthwely  áldomás 

10  (S)  Vees  vram  eryzeteth  en  zamnak,  es  en  ayakym  kernye- 

kynek 

(4)  Ne  haychad  en  zywemeth  gonoz  bezedekre,  es  bynbely 
menekedefekre 

Kegyethlenfeg  mywelkedekkel  es  wnekyk  valaztottywal  en 
15  nem  kezeíwlek 

(5 )  Meg  fegy  engemeth  ygaz  yrgalmafsagba  es  meg  zegeneyth 
engemeth,  byneínek  kedeeg  olaya  meg  nem  fyrofeytya  en  feyemeth 

Merth  meg  es  en  ymadfagom  vagyon  wnekyk  yo  akaratyokba, 

(6)  Q'S,  emeeztettenek  kwhez  ketelezwen  wnekyk  ythelew  byroy 
20  Meg  halyak  en  bezedymeth  menere  thehetyk,  (7)  es  my- 
keenth  feldnek  fyrya  vagyon  el  vetettek  felden 
.  354  El  ozlanak  my  tetemeynk  pokolnak  ||  mellette,  (8)  merth  the- 
raad  vram  neeznek  en  zemeym,  es  the  benned  remenkettei?^  vra?R 
ne  végjéé  dél  en  lelkemeth 

25  (9)  Eryz  meg  engemeth  halotwl  kyth  vetettének  ennekem,  es 

alnokfaag  mywelkedeeknek  vezedelmetwl 

(10)  Efnek  w  haloyokba  bynefek  egyedwl  maradok  en  mygen 
en  el  megyek 

V  o  c  e  m  e  a  c  1  a  m  a  n  i  a  d  d  o  m  i  n  u  m  p  f  a  1  m  u  s 
30  C.X.XX.X.L 

(2)  Een  kayalteek  vrhoz  es  en  zomal  vrnak  kenyergeek 

(3)  Een  kyettem  w  elewtthe  en  ymathfagomath  es  en  nyw- 
morwfagomath  w  elewtthe  meg  yclcnthem 
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(4)  Mykoron  meg  fogyathkozyk  vala  en  bennem  en  lelkem 
the  meg  efmereed  en  efwenymetli 

Az  vthon  kyn  yarok  vala  kewelyek  ||  lialooth  vethenek  35& 
ennekem 

(5)  Ilogom  fele  gondolok  vala  en  es  latok  vala,  de  nem  válás 
ky  meg  yfmerhethne  engemeth. 

El  tawozek  fwtamas  en  twlem,  es  nynclien  ky  meg  kerefnee 
en  lelkemet 

(6)  Een  kayalteek  tlie  liozyad  vram,  es  mondeek  the  vagy  en 

remfegem,  es  en  reezem  ehvknek  feldeben.  lo 

(7)  Igyekezyel  en  kenyergefemliez  mert  ygen  meg  alaz- 
tattam 

Mencli  meg  engemeth,  engem  haborgatooktwl  "meg]  merth 
meg  erwfwlthenek  en  raytam, 

(8}  Ved  ky  eryzeí'bwl  en  lelkemeth  the  newedhnek  vallafara  is 
merth  engemeth  ygazak  varnak  myg  fyzech  ennekem 


Domine  e  x  a  u  d  i  o  r  a  c  i  o  n  e  m  m  e  a  m  A  u  r  i  b  u  s  p  e  r  c  i  p  e 
verba  oris  mei  pfalmus  C.X.X.X.X.IL  || 

(1)  VEam  halgafsad  meg  en  ymadfagomath  es  vedezed  be  856 
az  kenyergefemeth  the  byzonfagodba,  halgas  meg  engemet  es  the  20 
ygafsagodba 

(2)  Ees  ne  meny  yteletbe  the  zolgaddal  merth  nem  ygazwl 
meg  the  elletted  mynden  elw 

(3)  Alerth  ellenfeeg  haborgatha  en  lelkemeth,  es  meg  alazaa 

felden  en  eletemeth  25 

Helheztethe  engemeth  fetethfeegbe  mykeppen  vylagbol  el 
m^Yltath,  (4)  es  meg  keferedeek  en  lelkem  en  bennem  es  meg  ha- 
borwla  en  zywem  en  bennem 

(ő)  Een  meg  emlekezem  regy  napokrool  en  gondolkottam 
mynden  the  mywelkedetydbe  es  the  kezeydnek  mwkayba  elmelke-  30 
dem  vala  || 

(6)  EEn  el  teryezteem  en  kezeymeth  the  raad  en  lelkem  the  857 
'  nekedh  olyan  leen  mynth  féld  vyznekyl 

(7j  Herthelen  halgas  meg  engemeth  vra??t  merth  meg  fogyath- 
kozoth  en  lelkem 


35 
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Ne  fordoliad  el  tlie  orcliadath  en  rólam,  es  liafonlahvs  lezek 
allo  vyzbe  zaallookhoz 

(8)  Hallotta  tegyed  ennekem  hohval  the  yrgalmafsagodath, 
merth  [benned^  the  benned  remenkettem 

5  Meg  yelencliedh  ennekem  az  vtatli  kyben  en  yaryak  merth 
the  hozyadh  emeltem  en  lelkemeth , 

(9)  Zabadoh  meg  engemeth  en  ellenfegemtwl,  en  Iftenem 
vram  the  hozyad  folyamtam,  (10)  taneych  meg  engemeth  the  aka¬ 
ratodnak  tetelere  merth  en  Iftenem  vagy  the 

358  The  yo  lelked  el  vezeerl  engemeth  az  ||  ygaz  feldee  (11)  the 
newederth  vram  meg  eleweneych  engemeth  the  ygyenefsegedbe 

Veed  ky  nywmorwfagbol  en  lelkemeth  (12)  es  the  yrgalmaf- 
sagod  zerenth  ozyad  el  en  ellenfegymeth 

Ees  el  vezeísed  mynd  kyk  nyomorgatyak  en  lelkemeth,  merth 
15  en  the  zolgaad  vagyok: 

Benedictus  dominiis  deus  meus  Ifrael  pfalmus 

CXXXXIII 

(1)  Aldoth  en  vram  Iftenem  ky  oktathya  en  kezeymeth  vya- 
dalra  es  en  vyaymath  hadakozafra 
2u  (2)  Een  yrgalmam,  es  en  hyedelmem  engem  hozyaya  vewew 
es  en  zabadeytom 

Ennekem  otalmam  es  w  benne  remenkettem,  ky  engezteleed 
en  nepemeth  en  alaam  [Vram  my  ember]  |( 

350  (3)  Vra/?i  my  ember  merth  meg  yelenteed  wneky  awagy 

25  embernek  fya  merth  aleytaad  wteth 

(4)  Ember  hewfaaghoz  hafonlatws  wneky  napy  el  mwltanak 
mykeppen  arneek 

(ő)  Vram  haychad  le  the  menyeydeth,  es  zal  le,  wfsed  az  he- 
gyeketh  es  fyftelegnek 

30  (6)  Vyllaamtafsad  vylamafydath,  ees  el  ozyad  wketh  bochaf- 

fad  ky  the  nylaydath  es  meg  haboreytod  wketh 

(7)  Bochafsad  ky  the  bezedeth  fellwl  mench  meg  engemeth 
es  veegy  ky  engemeth  fok  vyzekbwl  es  ydegenek  fyaynak  markabool 

(8)  Kyknek  zaya  hewfagoth  zola  es  wnekyk  yogyok  kegyeth- 
35  lenfegnek  yogya 
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(9)  liften  en  ^Yy  yneketh  yneklek  tenekeded,  es  tyz  liwrw 
kyntornaba  dycherlek  tegedeth 

(10)  Ky  adch  ydwefsegeth  kyraly oknak  ky  meg  valtaad  da- 
iiydoth  the  zolgadath  (11)  zabadoh  meg  engemeth  gonoz  tertwl  || 

EEs  vegy  ky  engemeth  ydegenek  fyaynak  márkából  kyknek  860 
zaya  hewfagoth  zool,  es  wnekyk  yogyok  alnokfaagh 

(12)  Kyknek  fyay  olyanok  w  yffywfagokba  mykenth  wyon- 
nan  való  palantalas. 

Vvnekyk  leány  zepwltettek  es  meg  eekeefwltettek  kernwl 
mykeppen  egyhazbely  kepek  lo 

(13)  Vvnekyk  hazok  telyes  es  wnekyk  kewanfagok  vagyon 
kylembre  kylembre 

Vvnekyk  yohok  gyapywual  kewefek,  es  w  kymenefekbe 

(11)  kewerek  wnekyk  thehenek 

Nynchen  twrefe  w  falana  fém  menees  fém  yweltes  w  wchayn  15 

(15)  Bódognak  mondottaak  az  nepeth  kynek  ezek  voltának 
de  bodog  nép  kynek  Iften  w  vra 


Exaltabo  te  deus  meus  rex  pfalmus  CXXXXIIII 

(1 )  EEn  fel  magaztalak  tegedeth  en  Iftenem,  es  en  kyralyom 
es  áldom  the  newedeth  erekke  es  erekkwl  erekke  ||  *)  lo 

(CXLVII,  19)  ygafsagaath,  es  w  yteletyth  yzraelnek.  661 

(20)  Nem  teeth  ezkeppe  mynden  nemzethnek  es  w  yteletyth 
meg  nem  yelenthee  w  nekyk  dychefeeg 

Laudate  dominum  [do]  de  celis  j^falmus 

C.X.X.X.X.VIII.  (CXLVIII,  CXLIX,  CL)  25 

(1)  Dycheryetek  vrath  menyekbewl,  es  dycheryetek  wteth 
magafsagokba : 

(2)  Dycheryetek  wteth  mynden  w  angyaly  es  dycheryetek 
wteth  mynden  w  ereye : 

-  / 

*)  Itt  3  levélnyi  hézag  van. 
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(5)  Dycheryetek  wteth  nap  es  holth,  dycheryetek  wteth  myn- 
den  chyllagok  es  vylagofsagok 

(4J  Dycheryetek  wteth  menyeknek  me/my  es  ínynden  vyzek 
kyk  vannak  egeknek  felette  (5)  dycheryetek  vrnak  neweth 
5  Merth  w  monda  es  lenek  w  parancholaa  es  teremtettenek  : 

(6)  Állatba  wketh  erekke,  es  erekkwl  erekke  parancholatoth 
vethe,  es  el  nem  mwlyk 

262  (7)  Dycheryetek  vrath  feldbwl  erekke,  es  ||  mynden  melfegek 

(8)  Zeen  kwues  es  ho  yeegh  haboknak  zele  kyk  thezyk  w 
10  mondafath : 

(9)  Hegyek  es  mynden  halmok  gywmelch  teremtew  faak,  es 
mynden  cedrws  faak 

(10)  Vadak  es  kezenfeges  barmok  kygyok  es  zarnyas  ma¬ 
darak 

15  (11)  Feldy  kyralyok,  es  mynden  nepek,  feyedelmek  es  myn¬ 

den  fewldy  ytelwk 

(12)  Ilffyak  es  zyzek  yenek  yffyakkal  dycheryetek  vrnak  ne¬ 
weth,  (18)  merth  chaak  w  newe  magaztatoth  fel : 

(14)  Vvneky  vallas  menyen  es  felden,  es  fel  magaztata  w 
20  nepeth, 

Dychereth  mynd  w  zentynek  yzrael  fyaynak  w  hozyaya  ke- 
zelgethe  nepnek 

( GXLIX,  1 )  Ilnekelyetek  vrnak  wy  yneketh  wneky  dyche- 
rete  vagyon  zenieknek  gywlekezefebe, 

25  (2)  Erwlyen  yzdrael  w  benne  ky  teremtette  wteth,  es  fyonnak 

leány  vygadyanak  w  kyralyokba  || 

363  (3)  Dycheryek  w  neweth  karba  es  dobba/i  es  dycheretbe  dy- 

cheryek  wteth  : 

(4)  Merth  yo  akaratya  vagyon  vrnak  w  nepe  kezeth,  es  fel 
30  magaztath  zeledeketh  ydwefsegre 

(5)  Erwlnek  zentek  dychefegehe.  es  erwendnek  w  lakodal- 
mokba, 

(6)  Ilftennek  erwendefe  vagyon  w  zawokba,  es  keeth  elw 
terek  vannak  w  kezekbe 

35  (7)  Hogy  thegyenek  dyadalmath  nemzetek  kezeth,  es  nepek 

kezeth  fegyelmeketh 

(8)  Ees  hogy  meg  ketezyek  w  kyralyokath  vaas  lanchokkal 
es  wnekyk  nemefsyth  vas  retezekkel 
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(9)  Hogy  tegyenek  w  kennek  meg  tekelleth  yteleteth  ez  dy- 
-chefeeg  vagyon  mynd  w  zentynek 

(CL,  1)  Dycheryetek  vrath  w  zentybe,  dycheryetek  wteth 
w  ereyenek  erefsegebe 

(2)  Dycheryetek  wteth  w  yozagyba,  es  dycheryetek  wteth  W5 

nagyfaganak  ||  fokafsaga  zerenth  364 

(3)  Dycheryetek  wteth  kwrthnek  hangofsagaba,  dycheryetek 
wteth  kyntornaba  es  hegedwbe 

(4)  Dycheryetek  wteth  dobba  es  karba  dycherye[kjtek  wteth 

hwrba  es  organaba  lo 

(5)  Dycheryetek  wteth  yo  hangws  zaw  cymbalomba  dycher¬ 
yetek  wteth  vygafagws  cymbalomba  (6)  mynden  lelek  dycherye 
vrath  AmeN 

Dychefeeg  Atyának  es  fynak  es  zenth  leieknek 

Mykeppen  vala  kezdethbe,  es  ma  es  myndenkoron  es  erek-  is 
kwl  erekke  Ámen 


Mykoron  Bodogazzony  tyzteísegere  foltaar  ol- 
waftatyk  azkoi'on  mynden  noctwrnos  vtan  az  az; 
reze  vtan  ez  ymacliagotli  kel  mond  anya 

Iftennek  zentli  annya  zyz  maria  efedezel  my  eretteenk  vr 
5  lefus  criftwíhoz  Vers  Idwezlegy  maria  2t 

Imacbaga 

365  Efedezel  my  eretteenk  kerenk  vram  lefns  ||  cryftws  tlie  ke- 
gyefseged  elewtli,  dycliefeges  zyz  maria  tlie  edes  anyad  ma  es  ha- 
lalonknak  ydeyen,  kynek  zenth  lelketli  tlie  tyzteletes  kenodnak 

10  ydeyen  ferelemnek  tere  altlial  folya  Ámen 

Mykoron  vr  ónk  xps  halalaertli 
az  koron  ez  ymachagoth  kel 

k  e  z  d  e  t  y  k 

Cryftws  leen  engedelmes  my  erettenk  mynd  lialalyglan,  es 
15  kereztfan  való  halalyg,  myerth  Iften  fel  magaztata  wtetli  es  ada 
neky  neweth  ky  vagyon  mynden  newnek  felette,  vers  Twlaydon 
w  fyanak  Iften  nem  engede  de  m^md  my  erettenk  ada  wtetli 

Imacbaga 

Tekencb  vram  ez  tbe  nepedre  kyertb  my  vronk  lefus  xps 
20  nem  tyltbaa  wnen  magatb  adnya  artbooknak  kezebe,  es  kereztbfa- 
nak  kenyara  ereztbenye  Ámen 

Mykoron  mynd  fok  zenteknektyztefsege  re  föltár 
olwaftatyk  akoron  ez  ymacliagotli  kel  mondany 

366  Iftennek  mynd  fok  zenty  emleke||zyetek  my  rolonk,  Iftennek 
25  elette,  bogy  ty  ymacbagtokkal  fegeytettek,meltolytafsonk  ty  bozya- 


f oltár  owaftatyk 
mondany  ky  el 
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tliok  zerkeznv  V  e  r  f  e.  Clnvdalatws  líten  w  zenty  kezetli  es  dy- 
cliewfeges  Iften  w  felíegebe, 

I  m  a  c  li  a  g  li 

Kerewnk  vram  agyad  the  hyw  nepydnek  aztli,  hogy  mynd 
the  zentydnek  kegyes  tyztlieletywel  myndenkoron  erewlyenk,  es  0 
wnekyk  erek  kenyergefekkel  fegeytefsenk 

B  y  n  e  f  e  k  e  r  t  li  m  y  k  0  r  o  n  f  0 1 1  a  a  r  0  1  w  a  f  t  a  t  y  k  a  z  k  o- 
r  0  n  ez  I  m  a  t  h  f  a  g  0 1  h  m  y  n  d  y  a  d 

Ne  emlekezyel  vram  my  vedkezeynkreel  avagy  my  zy- 
leynknek  vedkezefyreAvl,  es  Bozwth  ne  aly  my  hynenkreel  veri  e.  10 
Irgalmas  leegy  my  bynekrcAvl  the  newederth  vram 

I  m  a  c  h  a  g  h  e  z 

Kereuk  vram  halgaísad  meg  kenyergeknek  ymachagyth;  es 
theneked  valóknak  bochafsad  meg  byneyth,  hogy  egyetembe  agy 
nekenk  kegyefen  bochanatoth  es  bekefegeíh  Ámen  15 

j\[  y  k  o  r  0  n  h  a  1  o  t  a  k  e  r  t  h  föltár  0 1  w  a  í  t  a  t  y  k  ez  y  m  a- 

c  h  a  g  0  t  h  kel  m  0  n  d  a  n  y  a  || 

ZAbadohad  meg  vram  \v  lelkeketh  bynnek  mynden  ketele-367 
bevd,  hogy  fel  tamadafnak  dychefegebe  the  zentyd  kezeth  fel  ta- 
^madwan  elyenek,  kyryeeleyfon  xpleyfon  xle’fon,  my  aty,  20 

Ez  mynd  vegyg  meg  olwafwan  mongy  egy  Aue 
maria  v  e  r  f  e,  pokolnak  kapwathol  zabadohad  meg  vram  w  lelke- 
keketh,  Mafod  vers  hyzem  latny  vrnak  ^^awyth  elewknek  fel- 
deben  Harmad  vers  Vram  yrgalmaz  nekyk,  xptws  Bochas 
nekyk  Negyed  vers  Ne  agyad  ellenfegnek  teged  való  lelkeketh  25 
es  the  zegenydnek  lelkyth  ereke  el  ne  feleyedh  Ethewd  vers 
Vram  halgafsad  meg  en  ymachagomatlp  es  en  kayalthafom  ywfon 
the  hozyad 


'2/ 
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I  m  a  c  h  a  g. 

Vram  leíus  xps  haychad  tlie  fyledetli  en  ymachagymra  kyk- 
kel  yi-galmaísagydotli,  ayeythatofsagwal  kerem,  hogy  the  zolgalo- 
ydnak  lelkyth  kyketli  ez  vylagbol  ky  vettel  bekefegnek  vylagofsag- 

kezybe  zamlaltliafsad 

wketli,  erekkwl  erekke  Ámen 


5  nak  lakodalmába  helliezyed  es  the  zentyd 


Finitur  píalteriiim  Anno  domini  1.5. 3. 9.  per  fra- 

t  r  e  ra  p  a  u  '1  u  m  de  pap  a. 


A  MAGYAR  TUDOMÁNYOS  AKADÉMIA 

kiadásában  megjelent  és  saját  könyvkiadé-hivatalában  (Budapest,  Akadémia  épületében)  kapható : 


AEISTOPHANES 

VIGJÁTÉKAI. 

fordította  és  jegyzetekkel  kísérte 

ARANY  JÁNOS. 

Kis  8-rét.  3  kötetben.  Ára  6  frt.  —  Ajándék-kiadás,  diszesen  kötve  10  frt. 


Aristophanes  fordítása  tudvalevőleg  —  mint  számtalan  külföldi 
fordítás  bizonyítja  —  a  legnagyobb  feladatokhoz  tartozik;  mert  eltekintve 
attól,  hogy  már  a  textus  magában  véve  mindenféle  nehézséggel  teljes; 
azonfelül  megmentendő  a  legnagyobb  vigjátékirónak  számos  szójátéka  és 
kétértelműsége;  korláttalan  humorja  és  csípős  satirája;  finom  bája  és  a 
valódi  atticisnak  az  a  sava;  s  vissza  kell  adni  annak  egész  foglalatját  és 
jellemét,  ha  nem  akarjuk  azt,  hogy  ezen  páratlan  költő  egyéniségének 
legdrágább  vonásai  elveszszenek.  Aristophanes  fordítójának  nagy  és  sok¬ 
oldalúan  képzett  termékeny  költőnek  kell  lennie ,  mert  különben  alig 
fogja  eredetijét  megérteni,  még  kevésbbé  művésziesen  reproducálni. 

Túlzás  nélkül  mondhatjuk,  hogy  egy  nemzet  sem  dicsekedhetik 
Aristophanes  fordítójával,  mint  a  mi  nemzetünk,  mely  Arany  Jánosban, 
legnagyobb  élő  költőnkben  bírja  azt,  ki  maga  is  dúsan  fel  van  ruházva 
kellemes  humorral  s  azonkívül  felülmúlhatatlan  mestere  a  nyelvnek  és 
verselésnek. 

Tehát  a  magyar  Aristophanes  elsőrangú  mestermű,  mely  (nem 
tekintve  az  anyag  idegen  voltára  és  a  drámai  alakra)  művészetteljes  ere¬ 
deti  munka  benyomásával  bir.  Arany  az  ő  fordítását  a  legszükségesebb 
jegyzetekkel  is  ellátta.  Thewrewk  Emil  tanár  meg  hevezető  jegyzetet 
csatolt  hozfzá,  s  ezek  az  egyes  darabok  eredetéről  és  irányáról  jeles  tájé¬ 
kozást  nyújtanak. 


A  MAGYAR  TUDOMÁNYOS  AKADÉMIA 

kiadásában  megjelent  és  saját  könyvkiadó-hivatalában  (Budapest,  Akadémia  épületében)  kapható: 

SZILÁDY  ÁEONTÓL: 

TEMESVÁRI  PELBÁRT  ÉLETE  ÉS  MÚNEÁI. 

Nagy  8-rét.  Ára  80  kr. 

Középkori  hittudományi  Íróink  sorában  e  ferenczrendi  szerzetes  volt  a  legtermékenyebb 
és  leghíresebb.  E  nagy  tekintélyű,  theologust,  életirója  most  mint  a  magyar  irodakom  első¬ 
rangú  munkását  mutatja  be.  Szellemes  és  alapos  kritikával  bebizonyítja,  hogy  középkori 
magyar  nyelvű  költészetünk  legterjedelmesebb  emléke,  az  Alexandriai  Sz.  Katalin  verses 
legendája  és  legszebb  vallásos  énekünk  :  Sz.  Bernát  hymnuszának  magyar  fordítása.  Temesvári 
Pelbárt  műve, 

_ » _ _ _ _ 

KÖZÉrkOKI  NAIiYAII  KÜLTÖI  HARADVÁUOK. 

JEGYZETEKKEL  ELLÁTTA  ÉS  KIADTA 

szilAdy*  áron. 

(EÉGI  MAGYAE  KÖLTŐK  TÁEA.  I.  KÖTET.) 

Nagy  8-rét.  Ára  2  frt. 

A  magyar  irodalomtörténeti  tanulmányok  és  vizsgálatok  előmozdítása  és  tervszerű 
vezetése  czéljából,  az  Akadémia  állandó  bizottságot  szervezett,  melynek  rendeltetése  a  magyar 
irodalomtörténet  kutforrásainak  gyűjtése  és  közrebocsátása,  régibb  irók  munkáinak  kiadása, 
stb.  E  föladatok  megoldását  a  XVI,  századbeh  magyar  költők  müveinek  kiadásával  kezdte 
meg,  minthogy  ezek  nagy  része  vidéki  könyvtárak  unicumaiban  ismeretlenül  lappang,  és  az 
azokban  rejlő  gazdag  anyag  értékesítése  a  nyelv-,  irodalom-,  és  culturtörténet  szempontjából 
i'ontos  eredményeket  nyújt. 

XVI,  SZÁZADBELI  MAGYAR  KÖLTŐK  MÜVEI. 

JEGYZETEKKEL  ELLÁTTA  ÉS  KIADTA 

SZILÁDY  ÁRON. 

(EÉGI  MAGYAE  KÖLTŐK  TÁEA.  II.  KÖTET.) 

Nagy  8-rét.  Ára  2  frt. 

Ezen  kötet  1526-tól  1546-ig  élt  költők  műveit  foglalja  magában.  Összesen  21  költő 
munkáit  veszi  az  olvasó  e  kötetben  a  XVI.  század  első  feléből.  A  kor  épen  a  reformáczió 
terjedésének  kora  hazánkban,  s  ezért  a  kötet  is  főleg  ennek  viseli  magán  bélyegét,  Détniy, 
Batizi,  Sylvester,  Dohai,  Szkhárosi  Horvát  András,  a  reformácziónak  azon  kiválóbb  féríiai, 
a  kiknek  költői  munkáit  többi  kortársaikéval  itt  együtt  összegyűjtve  találjuk.  Életrajzok, 
magyarázatok,  jegyzetek  és  szómutató  járulnak  a  kötethez  s  könnyítik  a  használliatást. 

ÁBEL  JENŐTŐL: 


MAGYAEOESZÁGON.  - 

Nagy  8-rét.  Ára  1  frt  80  kr. 


Az  itt  közzétett  adalékok  a  Magyarországon  1472  tájáig  mutatkozó  humanisztikus 
mo^almakra  vonatkoznak.  Első  helyet  foglalnak  el  köztük  Janus  Pannoniusnak  és  a  vele 
l>arciti  viszonyban  álló  olaszországi  humanistáknak  a  magyarországi  humanismusra  vonat¬ 
kozó  ama  nagyrészt  kiadatlan  művei,  melyek  a  Teleki  gróf  által  rendezett  1784-iki  Janus 
Pannonius  kiadásában  nincsenek  meg.  A  többi  kisebb  adalékok  korának  jobb  költői  közé 
tartozó  Tribachus  Gáspár  eclogáit  tartalmazza,  melyeket  Vitéz  Jánoshoz  intézett ;  továbbá 
Vitéz  Jánoshoz  és  Janus  Pannoniushoz  intézett  levelek,  Vespasian  életrajza.  Zágrábi  Ágoston 
levelei  sat.,  és  végre  Galeotto  Marzionak  kútforrásokon  alapuló  életrajza  tétetnek  közzé. 

^.  .  .  adalékok  őseinknek  a  humanismus  terén  kifejtett  élénk  tevékenységéről  az 

eudigieknél  helyesebb  fogalmakat  fognak  közvetíteni. 

Ugyanazon  szerzőtől  megjelent : 

ÍIAGYAEOESZÁGI  HUMANISTÁK  ÉS  A  DUNAI  TUDÓS  TÁESASÁG. 

8-rét.  Ára  80  Icr. 
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